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ЛІНГВОМЕНТАЛЬНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ «ЗЕМЛЯ»  
В ЛІТЕРАТУРНОМУ РЕПОРТАЖІ БОРИСА АНТОНЕНКА-ДАВИДОВИЧА 
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Криворізького державного педагогічного університету 

У статті представлено здобутки когнітивної лінгвістики загалом і лінгвоконцептології зокрема, у межах яких мову 
розглядають як засіб отримання, відображення, зберігання, переосмислення результатів пізнання реалій навколиш-
ньої дійсності. На матеріалі літературного репортажу «Землею рідною» Бориса Антоненка-Давидовича з’ясовано 
лінгвоментальні особливості ідіостильового концепту «земля» («країна, край, держава»), розкрито його глибин-
ний смисл через систему вербалізованих художніх засобів, актуалізованих у тих чи тих контекстуальних позиціях. 
Зосереджено увагу на художній моделі світу, яка ретранслює письменника як мовну особистість, віддзеркалює 
його світогляд, емоції, почуття, настрої, пов’язані із «землею рідною». Схарактеризовано субстантивно-атрибутивні 
словосполучення зі стрижневим компонентом «земля», що сприймається у проєкції певних українських реалій, які 
концентрують навколо себе важливу, культурно значущу інформацію. Маніфестовано ядерні елементи когнітивної 
бази національної лінгвокультурної спільноти, що здатні у стислій формі зберігати інформацію про взірцеві факти 
й виступати моделлю для їх відтворення, які автор використовує як вербальні сигнали, що актуалізують стандарт-
ний зміст і колективний досвід, доповнюючи його результатами власних спостережень, які яскраво демонструють 
його громадянську позицію, ціннісні пріоритети. 

Акцентовано на ідіостильовому переосмисленні концепту «земля», що засвідчує модифікацію стереотипних 
знань, уявлень, поглядів, наявних у свідомості нинішніх представників українського суспільства, які послуговуються 
номінаціями для позначення просторово-географічних, регіональних, локальних, ландшафтних і т. ін. реалій. Про-
аналізовано художньо осмислені власні географічні назви, кваліфіковані як національно марковані одиниці, що, 
оприявнюючи топонімійного простір, допомагають ідентифікувати місце дії й локалізувати історичні події, маніфес-
тують кругозір письменника, його загальну ерудицію, інтереси й уподобання, симпатії й антипатії. 

Ключові слова: концепт, ідіостильовий концепт, картина світу, вербалізація, лінгвокультурна спільнота, топоні-
мійний простір.

The article presents the achievements of cognitive linguistics in general and linguoconceptology in particular, within 
which language is considered as a means of obtaining, displaying, storing, reinterpreting the results of learning the realities 
of the surrounding reality. Linguistic features of the idiosyncratic concept “land” (“country, region, state”) are clarified on the 
material of the literary reportage “Native Land” by Boris Antonenko-Davydovych. Its deep meaning is revealed through a 
system of verbalized artistic means, which are actualized in certain contextual positions. Attention is focused on the artistic 
model of the world, which relays the writer as a linguistic personality, reflects his worldview, emotions, feelings, moods 
related to the “native land”. Substantive-attributive phrases with the core component “land” are characterized, perceived 
in the projection of certain Ukrainian realities, which concentrate important, culturally significant information around them. 
The core elements of the cognitive base of the national linguistic and cultural community are manifested, which are able to 
store information about exemplary facts in a concise form and act as a model for their reproduction. The author uses them 
as verbal signals that actualize the standard content and collective experience, supplements it with the results of his own 
observations, which clearly demonstrate his civic position and value priorities.

Emphasis is placed on the idiosyncratic reinterpretation of the “land” concept, which proves the modification of stereo-
typical knowledge, ideas, views, present in the minds of current representatives of Ukrainian society, who use nominations 
to denote spatial-geographical, regional, local, landscape realities. Artistically meaningful proper geographical names are 
analyzed, which are qualified as nationally marked units that help identify the place of action and localize historical events, 
manifest the writer’s outlook, his general erudition, interests and preferences, likes and dislikes.

Key words: concept, idiosyncratic concept, world picture, verbalization, linguistic and cultural community, toponymic 
space.
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Постановка проблеми. Будь-яка мова являє 
собою специфічну систему знаків, реалізованих 
і відтворюваних в актуальних мовленнєвих оди-
ницях: з одного боку, вона є сталою, стабільною, 
тривкою, оскільки, аби забезпечити успішну кому-
нікацію між членами певної лінгвоспільноти, не 
припускає ніяких відхилень від загальноприйня-
тих норм, обмежена досить суворими рамками; 
з іншого, – динамічною та гнучкою, бо, змінюю-
чись під впливом зовнішніх і внутрішніх чинників, 
покликана відображати багатогранність думок, 
намірів, почуттів тих, хто нею послуговується. 
У такому разі мовні знаки виконують своєрідну 
функцію посередника між реаліями навколиш-
нього світу і їх вербалізацією. І якщо донедавна 
мовознавчі студії були зорієнтовані насамперед 
на дослідження функціонального аспекту мови 
як засобу вербалізації, то сучасна лінгвістика, 
перебуваючи в постійному пошукові нових нау-
кових підходів та інноваційної аналітики, суттєво 
модифікувала і дослідницький інструментарій, 
і поняттєво-категорійний апарат. Це стосується 
й наукової інтерпретації художньо-літературних 
текстів, здійснюваної у проєкції здобутків когні-
тивної лінгвістики загалом і лінгвоконцептології 
зокрема, у межах яких мову розглядають як засіб 
отримання, відображення, зберігання, переосмис-
лення, трансформації результатів пізнання реалій 
навколишньої дійсності.

Вербалізовані знання про довкілля віддзерка-
люють як колективний (національно-культурний), 
так і індивідуальний (художньо-естетичний, мис-
тецький) досвід. А відтак, цілком закономірно, 
що з початку ХХІ століття інтерес до вивчення 
письменницьких ідіостилів крізь призму і мов-
ної, і концептуальної картини світу употужнився. 
Адже саме лінгвокогнітивні й лінгвоконцепту-
альні студії стають ключем до розуміння духов-
них цінностей, морально-етичних засад, світо-
бачення, світовідчуття етноспільноти й того чи 
того митця як її окремого представника, речника 
і рупора.

До таких уналежнюємо й Бориса Антоненка-
Давидовича, носія й виразника національної 
лінгвокультури, суб’єкта вітчизняного мовно-лі-
тературного процесу, письменника, перекла-
дача, дослідника проблем розвитку української 
мови, який, попри двадцятирічне поневіряння 
по сталінських таборах, реалізував свій лінг-
вокреативний потенціал, залишив по собі живо-
писні зразки української прози ХХ століття, яка, 
щоправда, донині належним чином не поціно-
вана, без чого і теорія сучасного літературного 
дискурсу, і історія розвитку сучасної літературної 

мови не є викінченою. Наразі, виконавши пись-
менницький заповіт («Як умру, то почитайте»), 
маємо зробити ще один важливий крок: критично 
осмислити його світоглядні домінанти, оприяв-
нити його естетичні пріоритети, репрезентувати 
індивідуальну мовну / концептуальну картину 
світу, опосередковану індивідуальними смислами 
й уявленнями.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Загальновідомо, що основоположною, засад-
ничою категорією дослідження концептуальної 
картини світу вважають концепт, витлумачуючи 
його чи то як певний згусток культури, відбитий 
у людській свідомості, чи то як масштабну оди-
ницю мисленнєвої діяльності або ж як ідеальний 
прообраз, який уособлює певні уявлення мовця 
про світ, чи то як мінімальну одиницю людського 
досвіду в його ідеальному уявленні, яка вербалі-
зується за допомогою слова тощо [5]. Наразі оче-
видною є відсутність загальноприйнятої дефініції 
поняття «концепт», що, власне, спонукає науков-
ців до різновекторних наукових пошуків (не лише 
з позицій лінгвоконцептології) і подальших нау-
кових дискусій, зокрема й щодо употужнення 
наявного термінологічного апарату (концепт, 
концептосфера, концептополе, польова / шарова / 
сферична структура концепту тощо [12]). 

Упродовж останніх десятиліть дослідження про-
блем вітчизняної концептології значно активізува-
лися, про що свідчить низка різножанрових науко-
вих студій (монографії, дисертації, статті), у межах 
яких чи то спеціально, чи то принагідно порушені 
питання концептуальної картини світу, диференціа-
ції й класифікації концептів, зокрема представлено 
й різноаспектний аналіз ідіостильових зразків. І це 
цілком закономірно, адже кожен митець маркує реа-
лії навколишньої дійсності відповідно до власного 
світобачення і світовідчуття, репрезентує «квант 
інформації», сформований у результаті особистіс-
ного пізнання довкілля. У науковому обігові з’яви-
лися наукові праці, джерельною базою для яких 
слугували художні тексти не лише класичної літера-
тури і які оприявнюють відповідні письменницькі 
концептосфери, концептополя і просто окремішні 
концепти [12]. Примітним є те, що концептосфера 
Бориса Антоненка-Давидовича нині також викли-
кає неабиякий інтерес у дослідників. Щоправда, 
поки що здебільшого літературознавців. Низка 
концептів («істина», «козак», «лабіринт», «пісня», 
«сонце», «щастя» тощо) уже потрапили в поле 
зору К. Протопопової [9], однак є і такі, серед них 
і концепт «земля», які потребують окремішньої 
уваги, скрупульозного аналізу, зокрема й з позицій 
мовознавчих.
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Причому, зауважимо, концепт «земля» нео-
дноразово ставав об’єктом зацікавлення лінгвіс-
тів. Так, наприклад, до концептуальності 
образу землі в мовно-поетичній картині світу 
Олександра Олеся апелює К. Голобородько [5]; 
концепт «земля» (разом із концептами «кос-
мос», «степ», «село») як елемент ландшафтного 
опису П. Перебийноса та А. Кичинського аналізує 
В. Бєлінська [2]; особливості вербалізації смисло-
вого центру і периферійної зони лінгвокультур-
ного концепту «земля» в художньому дискурсі 
П. Загребельного демонструє Н. Голікова [4]. 
Окрім того, у наукових статтях натрапляємо на 
лінгвокогнітивне осмислення концепту «земля» 
в українській мовній (фразеологічній, паремій-
ній, індивідуальній) картині світу (Л. Біловецька 
[3], О. Крупко [6], А. Огар [7], О. Павлушенко [8], 
Н. Пастух [9], О. Слюніна [11]). 

Постановка завдання. Беручи до уваги аксі-
оматичне твердження про те, що концепт повся-
кчас перебуває в динаміці, його грані відшліфо-
вуються, збільшується глибина вертикального 
національно-культурного контексту і що, безпе-
речно, зміст концепту як одиниці ментальної сут-
ності зумовлений розмаїттям конкретних ситуацій 
його використання й залежить від світоглядних 
домінант, зробимо спробу схарактеризувати кон-
цепт «земля» як ідіостильовий зразок, розкрити 
його глибинний смисл через систему вербалізо-
ваних художніх образів, актуалізованих у тих чи 
тих контекстуальних позиціях. Мета запропоно-
ваної статті – лінгвоментальна репрезентація кон-
цепту «земля» в літературному репортажі Бориса 
Антоненка-Давидовича «Землею рідною».

Виклад основного матеріалу. Б. Антоненко-
Давидович, як і будь-який митець, виокремлю-
ючи той чи той фрагмент об’єктивної дійсності 
для художньої інтерпретації, творчо осмислює, 
модифікує й конкретизує всесвіт, усе, що оточує 
людину, землю з усім, що на ній є, наповнює сут-
нісні реалії буття індивідуально-авторськими уяв-
леннями, конструюючи «нову дійсність». Напр.: 
Ті дні, коли гупотіла земля від бентежної січо-
вої ради, коли мчали на герць молодики – давно 
минули. Їхня тінь наче впала і держиться ще на 
старовинному узвозі, де і сьогодні, як і вчора, як 
і рік тому, як і за Січі, сонний водовіз набирає 
Дніпрової води, а все решта застигло в напівсні 
[1, с. 11]; В долині побіг на північ Збруч краяти 
далі українську землю [1, с. 55]; Скільки їх, тих 
замордованих, забитих, на широких просторах 
України вздовж і впоперек!.. Справжній безімен-
ний пантеон! Доста напоєна кров’ю наша земля, 
і колись зійдуть на ній пишні врожаї [1, с. 78]; 

Батьку всієї Наддніпрянської, Наддністрянської, 
Кубанської, Зеленоклинівської України й усіх 
земель українських, розкиданих по всіх усюдах 
усього світу. Подивись лишень, батьку, та послу-
хай, як п’ють із нас кляті вороги нашу кров і не 
нап’ються [1, с. 137]. Спродукована в такий спо-
сіб художня модель світу ретранслює письмен-
ника як мовну особистість, віддзеркалює його сві-
тогляд, емоції, почуття, настрої і т. ін., пов’язані 
насамперед із «землею рідною», тобто з «рідною 
країною», «рідним краєм», «рідною державою» 
(одне зі значень полісемічного слова земля – «кра-
їна, край, держава»). Пор.: рідна земля = рідна 
країна = батьківщина = Україна. Звідси, відпо-
відно, доцільним, умотивованим є використання 
в проілюстрованих контекстах своєрідних супро-
відників для утворення словосполучень на зразок 
земля українська, наша («яка належить нам, яка 
є в нас, якою ми користуємося, яка складається 
з нас»), що, своєю чергою, вступають у синоні-
мічні відношення з онімом Україна, увиразненим 
атрибутивними поширювачами Наддніпрянська, 
Наддністрянська, Кубанська, Зеленоклинівська. 

У досліджуваному літературному репор-
тажі наявні й інші словосполучення, органі-
зовані за моделлю «прикметник + іменник», 
як-от: Волоська земля, Деревлянська земля 
тощо, де концепт «земля» сприймається у про-
єкції власних назв, які концентрують навколо 
себе важливу, культурно значущу інформацію, 
наприклад: Жванець. Колись останній форти-
фікований пункт Польщі, що за ним почина-
лась земля волоського господаря, турки, орда, 
тепер – останній кілометр УСРР [1, с. 49]; Там, 
за Дністром – Хотин, Волоська земля, турецька 
зверхність. Гей-гей, куди подалась за Дністер, за 
Дунай, за Балкани Туреччина. Тепер – тут когут 
піє на три держави – на Румунію, Польщу й УСРР 
[1, с. 56]; Обірвались у минуле два шляхи – шосе 
й вузькоколійка, тільки мостові бики самотньо 
звелись кам’яними шпилями над Збручем. Біжить 
шосе галицькою землею, мчить селом, пори-
нає за обрій. Туди – де Станиславов, Рогатин, 
Львів, Перемишль [1, с. 55]; Коростень. Древній 
Іскорость. Стара Деревлянська земля, що загу-
билась серед драговини Полісся та трясовин 
нашої історії [1, с. 77] та ін. Волоська земля є дав-
ньою, уживаною у слов’янських мовах (ХІV–
XVIII ст.), назвою предків молдаван, народу, 
що проживав у Придунайських князівствах 
і Трансільванії. Пор.: Жванець – село в нинішній 
Хмельницькій області, тобто рідна, своя земля, 
«останній кілометр УРСР»), та Хотин – село 
в нинішній Чернівецькій області, рідна, але не 
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лише своя земля, бо в різні часи належала комусь 
іншому: Х–ХІ ст. – у складі Київської Русі; 
ХІVI ст. – у складі Молдови; ХVI ст. – у складі 
Польщі; ХVІІІ ст. – частина Османської імперії; 
ХІХ ст. – частина Російської імперії; ХХ ст. (до 
початку Другої світової війни) – у складі Румунії. 
Станиславов (нині Івано-Франківськ), Рогатин, 
Львів, з одного боку, і Перемишль – польське місто 
в Підкарпатському воєводстві, яке свого часу 
входило до складу Київської Русі й галицького 
князівства, з іншого. Актуалізовані топонімічні 
концепти відбивають особливості авторського 
світогляду, відображають національно-культурну, 
соціально-історичну, мовностилістичну специ-
фіку тогочасного суспільства загалом і митця 
зокрема.

Рідна земля для Б. Антоненка-Давидовича, як 
і для кожного свідомого українця, асоціюється 
з іменем Тараса Шевченка. Це край, де він наро-
дився і де він похований. Письменник послугову-
ється онімами Україна, Дніпро, Канів, використо-
вує субстантивно-атрибутивне словосполучення 
«канівська земля», на якій, згідно зі світовідчут-
тями самого автора, серце «розкладається на кля-
сові й національні атоми» і «кортить заспівати 
на все горло, щоб через Дніпро, кручі, лани аж до 
самої Чернечої гори долетіло» [1, с. 134]. Автор 
повсякчас апелює до ядерних елементів когні-
тивної бази національної лінгвокультурної спіль-
ноти, здатних у стислій формі зберігати інфор-
мацію про взірцеві факти й виступають моделлю 
для їх відтворення (скажімо, оронім Чернеча 
гора – «частина Шевченківського національного 
заповідника «Тарасова гора» в місті Каневі»), 
використовує їх як вербальні сигнали, які актуа-
лізують стандартний зміст і колективний досвід, 
доповнюючи його результатами власних спосте-
режень, що яскраво демонструють його життє-
во-громадянську позицію, ціннісні пріоритети. 

Пор.: Ідуть у безкінечне віки за віками, поко-
ління зміняє покоління, Дніпро мчить безна-
станно назустріч їм, та все до півдня далекого, 
до літа безкрайого. Змінились давно вже його 
береги, людські оселі обложили його таборами 
з усіх кінців, розкраяли каналами його душу 
надвоє, несита людська рука вириває з його гру-
дей каміння розбивати на груз, давно вже пішли 
у незнані могили його поплічники, бойові това-
риші, а він старий, підтоптаний, через негоди 
й бурі, через весни й осені все тягне Україну до 
далеких морів. І йому дарма, що невдовзі вже 
бетонні мури візьмуть його старечі груди у шори 
і крицеві турбіни заграють на його бандурі іншої 
пісні. Він пережив Потьомкіна, Катерину, він 

голубив змучене тіло кріпака і поховав на чор-
ному дні останнього пана. Старий, кремезний – 
він пережив тут Польщу й Росію, але не пережив 
України. Дніпро й Україна! Вони невідлучні, вони 
одне ціле [1, с. 32]; Я не люблю Петрівської доби 
Росії. Я не люблю її, бо давно вже, відколи я випад-
ково (як і багато нас) потрапив до тої психоло-
гічної колізії, що звалась «стати свідомим укра-
їнцем», я виплекав собі ненависть до Петра і його 
діл. В моїй уяві повставав не великий конструк-
тор, не суворий прототип сучасного Кемаля-
паші, а – кат. З Петром зв’язано в пам’яті не 
корабельні верфи, не заводи, ні навіть сірий, 
туманний, але грандіозний Санкт-Петербург, а – 
ранок стрілецької страти й Полтава. <…> Не 
для нас, не для України Петро поставив колись 
дибки клишоногу Московію і погнав гарапником 
загнуздану Росію на північ, захід і південь. Не 
для нас! З Петровської кузні під Полтавою укра-
їнська шкапа подалась у віки з розрізаним чере-
вом і тельбухами, що волочились за нею шляхом 
аж до 1917-го [1, c. 81]. І в першому, і у другому 
разі використані мовні засоби, які виступають 
своєрідними маркерами тієї чи тієї території 
(«частина земної кулі (суходіл, води й повітряний 
простір над ними), що належить певній державі»), 
яскраво, виразно, рельєфно демонструють опо-
зицію «свій / чужий» («рідна земля» (Україна) / 
«чужа земля» (Росія)). З одного боку, стверджу-
ється любов до рідної землі: Дніпро – символізує 
Україну («він пережив тут Польщу й Росію, але 
не пережив України»); з іншого, – простежується 
негативне ставлення до чужої, далекої землі, 
країни, до «чужої чужини»: Санкт-Петербург 
(«сірий, туманний, але грандіозний») і Московія 
(«клишонога») – художні образи, які умовно від-
бивають справжні наміри, ідеї, почуття «загнуз-
даної Росії». Вербальні засоби і стильові прийоми 
(персоніфікація, метафори, епітети і т. ін.) умож-
ливлюють продукування неповторного, прива-
бливого концептообразу «землі рідної».

Окрім того, ідіостильове переосмислення 
концепту «земля» засвідчує й суттєву модифі-
кацію стереотипних знань, уявлень, поглядів, 
наявних у свідомості нинішніх представників 
українського суспільства, а літературні репор-
тажі репрезентують найрізноманітніші номінації 
(власні і загальні) для позначення просторово-ге-
ографічних, регіональних, локальних, ландшаф-
тних і т. ін. реалій, так би мовити, рідноземного 
(а подекуди й чужоземного!) довкілля. У цьому 
плані заслуговують на увагу передовсім художньо 
опрацьовані власні географічні назви, кваліфіко-
вані як національно марковані одиниці, що, опри-
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явнюючи топонімійного простір, допомагають 
ідентифікувати місце дії й локалізувати історичні 
події, маніфестують кругозір письменника, його 
загальну ерудицію, інтереси й уподобання, сим-
патії й антипатії. 

Найменування реальних географічних об’єктів 
уналежнюємо до ядерної зони концепту «земля» 
(«країна, край, держава»), вони являють собою 
розгалужене угруповання літературно-художніх 
онімів, що маніфестують рідноземний топонімій-
ний простір, ту чи ту територію, концептуалізо-
вану й вербалізовану крізь призму письменниць-
кого світобачення і світовідчуття.

Для репрезентації й інтерпретації реалій рід-
ноземного топонімійного простору Б. Антоненко-
Давидович послуговується лексемами на позна-
чення назв: 1) регіонів, країв (Полісся, Поділля); 
2) населених пунктів або їх частин: а) місь-
ких (Запоріжжя, Дніпропетровськ, Нікополь, 
Деражня, Кам’янець, Козятин, Умань, Лапинка 
(«західна частина Нікополя»), Харків); б) сільських 
(Капулівка, Покровське, Сербинівці, Комаривці, 
Окопи); 3) водних об’єктів (Скарбна, Підпільна, 
Кальміус, Збруч, Дністер); 4) порогів (Сурський, 
Лоханський, Дзвонецький, Будилівський); 
5) островів (Хортиця, Чортомлик); 6) соборів 
(Покровський); 7) мостів (Турецький, Петровський); 
8) фортець (Кодак); 9) фортечних веж (Чорна, 
Ляська, Ружанка, Мала, Нова, Донна, Ласка, 
Колпак, Папська; 10) лісів і луків (Греків, Великий 
Луг) і т. ін. Заслуговує на увагу градація топонімій-
них варіантів, як-от, скажімо, наявність у межах 
конкретної ситуації найменувань поселень, що від-
різняються часом виникнення, походженням, сти-
лістичним забарвленням, граматичним оформлен-
ням: Запоріжжя (Олександрівськ); Нікополь 
(Микитин Ріг); Донецьк (Сталіно, Юзівка). 
Наприклад: <…> і закурене, брудне Запоріжжя – 
колишній Олександрівськ – туманиться в синюва-
тій далині [1, с. 5]; Він пропонує мені оглянути 
Нікополь добре <…> Я переходжу маленьку ніко-
польську пристань, і ось ми вдвох із Півнем на 
славнозвісному Микитиному Розі, де Хмельницький 
дістав колись від Січового товариства гетьман-
ську булаву [1, с. 8]. Як відомо, до 1775 року для 
номінації населеного пункту Нікополь використо-
вували лексичне словосполучення Микитин Ріг, на 
території якого розташовувалася Микитинська Січ, 
що була військовим центром запорозького козацтва 
у 1638–1652 рр. Лексема Чортомлик використо-
вувана для найменування острова, річки (у гирлі 
якої той знаходився), укріпленого осередку нере-
єстрового козацтва другої половини XVI – кінця 
XVIII ст. (Чортомлицька Січ).

Упадає в око те, що для позначення тих чи 
тих об’єктивних реалій навколишньої дійсності 
актуалізовані лексеми, внутрішня форма яких 
засвідчує не власне українське походження. 
Наприклад: Турецький міст – це народна назва 
Замкового мосту у Кам’янці-Подільському, міста, 
для репрезентації якого Б. Антоненко-Давидович 
використовує однокомпонентну структуру 
(Кам’янець). Це стосується й найменувань фор-
течних веж, як-от, скажімо, Ляська (пол. Laszka) – 
названа на честь гнезненського архієпископа Яна 
Ланського. Як представник національної етно-
спільноти митець віддзеркалює довкілля крізь 
призму свого суспільного й індивідуального 
досвіду, національної культури, яка синтезувала 
культуру різних соціальних верств і суспільних 
груп. 

Мовець модифікує, перетворює навколишній 
світ в індивідуальну картину світу, яка охоплює 
і вербалізовані знання про ті чи ті рідноземні реа-
лії об’єктивної дійсності, й індивідуально-автор-
ську оцінку «справжніх наших, сучасних україн-
ських Термопіл», «похмурої легендарної Хортиці», 
«занедбаного, змарнованого степу <…> навіть 
не звироднілого нащадка давнього Дикого Поля 
і незайманих вольностей низових», і перспективи 
її розвою: Росте Україна, і хочеться побачити її 
тоді, коли вся вона вилізе з драговини, а нині ще 
і Коростень, і Біла Церква, і Охтирка, і Суми, і вся 
вона «пересічна» Україна – як містечко [1, с. 82]. 
Така письменницька позиція переконливо засвід-
чує, що концептуалізація образу рідного краю 
(«землі рідної») належить до ядерної зони мовної 
свідомості українського народу, є значущим ком-
позиційним елементом «софійного комплексу» 
національної культури, зокрема й літературної 
творчості. Наразі беззаперечним залишається 
те, що лінгвоментальна репрезентація концепту 
«земля» ґрунтована на використанні розмаїття 
ядерних і периферійних мовних засобів, скрупу-
льозний аналіз яких у межах запропонованої нау-
кової праці, на превеликий жаль, неможливий. 

Висновки. Літературний репортаж 
Б. Антоненка-Давидовича «Землею рідною» 
експонує індивідуальну картину світу, канвою 
якої слугує концепт «земля», який демонструє 
співвідношення результату колективного дос-
віду й широкого спектру авторського світосприй-
няття, світовідчуття, світобачення, внутрішніх 
інтенцій. Досліджуваний концепт маніфестує 
неабиякий обсяг знань, нагромаджених етно-
спільнотою упродовж тисячоліть і збагачених, 
розширених, оновлених її окремими представни-
ками. Духовно-ціннісні орієнтири національної 
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культури доповнені письменницькими мораль-
но-етичними вподобаннями, естетичними погля-
дами, ідеалами, що розширює діапазон уявлень 
про певну реалію навколишньої дійсності, 
зокрема й про ту, для позначення якої послуго-
вуються лексемою «земля», що в конкретних 
комунікативно-прагматичних ситуаціях реалізує 
значення «країна, край, держава» й уможливлює 

побудову відповідних семантичних парадигм та 
асоціативних рядів.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
в тому, аби з’ясувати, які асоціації виникають внас-
лідок зіткнення смислового наповнення актуалізо-
ваного концепту з концептуальною системою, що 
уможливить виявлення нових відомостей про кон-
цептуальну картину письменницького світу.
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Комунального закладу вищої освіти «Дніпровська академія неперервної освіти»  
Дніпропетровської обласної ради

У статті зроблено філологічну експертизу мікротопонімів Дніпропетровщини, серед яких назви вулиць, провул-
ків, проспектів, площ і парків. Загальна кількість проаналізованих найменувань становить близько вісімнадцяти 
тисяч одиниць. Увесь лексичний масив обстежено на відповідність його нормам сучасної української літературної 
мови. З’ясовано, що такий мікротопонімний матеріал, як сучасні назви вулиць населених пунктів, не був об’єктом 
докладного аналізу у відомих нам працях. У ході аналізу виявлено низку типових порушень мовних норм у наз-
вах вулиць і в інших мікротопонімах Дніпропетровщини. До таких порушень належать орфографічні та лексичні 
помилки (росіянізми), неправильні граматичні форми тощо. Доведено, що всі ці мовні огріхи потребують виправ-
лення, а географічні об’єкти подальшого перейменування. Серед орфографічних помилок у назвах вулиць най-
більше порушень зафіксовано на такі правила: правопис голосних у коренях слів, спрощення груп приголосних, 
чергування голосних і приголосних при словотворенні, уживання м’якого знака, подвоєння приголосних, написання 
складних слів і прикладок, правопис іменникових і прикметникових суфіксів, правопис закінчень іменників чолові-
чого роду (власні і загальні назви) в родовому відмінку, сплутування закінчень твердої і м’якої груп прикметників, 
уживання великої букви у складених власних назвах. Виокремлено помилки в написанні назв вулиць, до складу 
яких уходять порядкові числівники, передані цифрами. З’ясовано, що потребують уніфікації меморіальні назви 
вулиць на честь історичних осіб, діячів культури, письменників, учених тощо. Визначено, що значну частину мікро-
топонімів Дніпропетровщини становлять росіянізми – мовні покручі, які не відповідають лексичним нормам сучасної 
української літературної мови. Окремим видом лексичних помилок у назвах вулиць Дніпропетровщини є випадки 
неправильного вживання слів-паронімів. Зроблено висновок, що наведені помилки у назвах вулиць Дніпропетров-
щини виникли під впливом російських назв, які транслітерували українською, не враховуючи лексико-семантичних 
особливостей української мови.

Ключові слова: мікротопоніми, норми сучасної української літературної мови, орфографічні помилки, лексичні 
помилки, уніфікація. 

The article presents a philological examination of microplaces of Dnipropetrovs’k region, including the names of streets, 
alleys, avenues, squares and parks. The total number of analyzed names is about eighteen thousand units. The entire 
lexical array was examined for its compliance with the norms of the modern Ukrainian literary language. It has been found 
that such microtoponymic material as modern street names of settlements has not been the subject of detailed analysis in 
the works known to us. The analysis revealed a number of typical violations of language norms in street names and other 
microplace names of Dnipropetrovs’k region. These violations include spelling and lexical errors (russianisms), incorrect 
grammatical forms, etc. It is proved that all these linguistic flaws need to be corrected, and geographical objects need to be 
renamed. Among the spelling errors in street names, the following rules have the highest number of violations: spelling of 
vowels in the roots of words, simplification of consonant groups, alternation of vowels and consonants in word formation, 
use of a soft sign, doubling of consonants, spelling of compound words and examples, spelling of noun and adjectival 
suffixes, spelling of masculine noun endings (proper and common names) in the genitive case, confusion of hard and soft 
adjective endings, use of a capital letter in compound proper names. Errors in the spelling of street names, which include 
ordinal numerals represented by numbers, are also highlighted. It is found that memorial street names in honor of histori-
cal figures, cultural figures, writers, scientists, etc. need to be unified. It has been determined that a significant part of the 
microplaces of Dnipropetrovs’k region are russianisms – linguistic distortions that do not correspond to the lexical norms of 
the modern Ukrainian literary language. A separate type of lexical errors in the names of streets of Dnipropetrovs’k region 
are cases of incorrect use of paronyms. It is concluded that these errors in the names of streets of Dnipropetrovs’k region 
arose under the influence of russian names that were transliterated into Ukrainian without taking into account the lexical 
and semantic features of the Ukrainian language.

Key words: microplaces, norms of the modern Ukrainian literary language, spelling errors, lexical errors, unification.
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Постановка проблеми. Мікротопоніми як 
найменування природних або створених людиною 
малих географічних об’єктів становлять науковий 
інтерес для багатьох дослідників. Сучасний укра-
їнський мікротопонімікон охоплює власні назви, 
що мають вузьку сферу застосування, серед них 
назви рельєфу, земельних ділянок господарського 
призначення, вулиць, провулків, площ, шосе 
тощо. 

Зазвичай у поле зору лінгвістів потрапляють 
давні мікротопоніми, що мають цікаву історію 
свого походження, відбивають діалектне мов-
лення певної місцевості, свідчать про регіональні 
риси господарювання. Однак такий мікротопо-
німний матеріал, як сучасні назви вулиць насе-
лених пунктів, не був об’єктом докладного ана-
лізу у відомих нам працях. В умовах сьогодення 
питання про назви вулиць набуло не тільки науко-
вої гостроти, а й суспільно-політичного звучання. 
Звідси випливає незаперечна актуальність теми 
нашої наукової розвідки.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Аналіз мовознавчих праць з української мікро-
топонімії свідчить про широту охоплених дослі-
дженнями територій [7; 9; 11], про заглиблення 
в історію мікротопонімів [12], про характе-
ристику структурно-семантичних особливостей 
таких назв [8], загалом про вияв специфічних рис 
мікротопонімікону, важливих для дослідження 
мовної картини світу місцевого населення.

Об’єктом дослідження в статті стали мікро-
топоніми Дніпропетровщини, серед яких назви 
вулиць, провулків, проспектів, площ і парків. 
Загальна кількість проаналізованих найменувань 
становить близько вісімнадцяти тисяч одиниць. 
Увесь лексичний масив обстежено на відповід-
ність його нормам сучасної української літератур-
ної мови. Це перший етап великої роботи щодо 
впровадження Закону України «Про засудження 
та заборону пропаганди російської імперської 
політики в Україні і деколонізацію топонімії» [1], 
яким передбачено перейменування географічних 
назв, що своїм змістом чи формою не відповіда-
ють сучасним вимогам. 

Мета нашого дослідження – зробити філо-
логічну експертизу наявних топонімів, щоб 
створити наукові підстави для подальшого їх 
перейменування. 

Виклад основного матеріалу. Аналіз 
виявив низку типових порушень мовних норм 
у назвах вулиць і в інших мікротопонімах 
Дніпропетровщини. До таких порушень належать 
орфографічні та лексичні помилки (росіянізми), 
неправильні граматичні форми тощо. Усі ці мовні 

огріхи потребують виправлення, а географічні 
об’єкти – подальшого перейменування. 

Серед орфографічних помилок у назвах 
вулиць найбільше порушень зафіксовано на такі 
правила: 

• правопис голосних у коренях слів: вулиці 
Слав’янська, Новослав’янська, Кулишівська, 
Чегеринська – правильно: вулиці СлОв’янська, 
НовослОв’янська, КулІшівська, ЧИгИринська;

• спрощення груп приголосних: вулиці 
Виїздна, Об’їздна, Проїздна, Переїздна – треба 
вулиці Виїзна, Об’їзна, Проїзна, Переїзна; 

• чергування голосних і приголосних при сло-
вотворенні: вулиці Сивашська, Пісчана, Соняшна, 
Ломана, Тениста, Крутогорна, Оберігу, 
Орельська, Торгівельна, Школьна – правильно 
вулиці СиваСька, ПіЩана, СоняЧна, ЛАмана, 
ТІниста, КрутогІрна, ОберЕга, ОрІльська, 
ТоргОвельна, ШкІльна;

• уживання м’якого знака: вулиця Диканьська, 
вулиця Клачевского, провулок Касьянівський, про-
вулок Харьківський – треба вулиця Диканська, 
вулиця Калачевського, провулок Касянівський, 
провулок Харківський;

• подвоєння приголосних: вулиця Юнатів, 
вулиця Гастело, вулиця Таллінська, вулиця 
Шоссейна; вулиця Катерини Мессарош – треба 
з подвоєними приголосними у таких назвах, 
як вулиця Юннатів; вулиця Гастелло, вулиця 
Талліннська, і, навпаки, без подвоєння приголо-
сних у назвах вулиця Шосейна; вулиця Катерини 
Месарош; 

• написання складних слів і прикладок: 
помилково – вулиця Військовоморська, вулиця 
Жовтоблакитна, вулиця Західно-Донбаська, 
провулок Свято-Миколаївський, вулиця Свято-
Троїцька, вулиця Свято-Андріївська, вулиця 
Центрально-Міська, вулиця Героїв Рятувальників – 
правильно: разом треба писати назви вулиць, у яких 
складний прикметник утворено від підрядного 
словосполучення: вулиці Західнодонбаська, 
провулок Святомиколаївський, вулиця 
Святотроїцька, вулиця Святоандріївська, 
вулиця Центральноміська; через дефіс пишемо 
складні прикметники, утворені від сурядних сло-
восполучень: вулиця Жовто-блакитна, вулиця 
Військово-морська; дефіс ставимо між приклад-
кою та означуваним словом, якщо означуваний  
і означальний іменники можуть мінятися міс-
цями [11, с. 54], тому правильно писати вулиця 
Героїв-рятувальників;

• правопис іменникових і прикметникових 
суфіксів: неправильно – вулиці Межева, Грушова, 
Мечнікова, Тупік, Катеринінська, Керчінська, ж/м 
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Калиновський, провулок Шмідтовський – пра-
вильно: вулиці Межова́ (бо наголос падає на закін-
чення), Груше́ва (наголос на основі) [11, с. 44], 
Мечникова, Тупик, Катерининська, Керченська, 
ж/м Калинівський, провулок Шмідтівський;

• правопис закінчень іменників чоловічого 
роду (власні і загальні назви) в родовому від-
мінку: вулиці Франко, Шевченко, Родзянко, 
Васильченко, Довженко, Лешко-Попеля, Марко 
Вовчок, Нестора Махно, Ігоря Михно, Івана 
Купали, Данили Нечая, Данили Чуба, Родини 
Здор, Родини Огренич, Братів Опришко, Братів 
Цапко, оберегу – правильно: вулиці Франка, 
Шевченка, Родзянка, Васильченка, Довженка, 
Лешка-Попеля, Нестора Махна, Івана Купала, 
Данила Нечая, Данила Чуба, Ігоря Михна, Родини 
Здорів, Родини Огреничів, Братів Опришків, 
Братів Цапків, Оберега тощо;

• сплутування закінчень твердої і м’якої груп 
прикметників: вулиці Автодорожна, Городна, 
провулок Дорожний – правильно: вулиці 
АвтодорожнЯ, ГороднЯ, провулок ДорожнІЙ;

• уживання великої букви у складених влас-
них назвах. Досить поширеною помилкою 
є написання з малої букви другого компонента  
у двослівних мікротопонімах. 

Пояснюючи вживання великої і малої літер 
у двослівних назвах вулиць, проф. К. Городенська 
в одній із статей зазначає: «Якщо обоє пов-
нозначних слів уходять до складу власної назви, їх 
потрібно писати з великої букви, з малої пишемо 
родові назви, до яких належать слова вулиця, про-
спект, майдан, площа, провулок, спуск, узвіз та ін., 
напр.: вулиця Велика Васильківська… » [5, с. 8]. 

Отже, відповідно до зазначеної орфограми 
потрібно писати: вулиця Чистої Роси, вулиця 
Червоної Калини, вулиця Червоних Троянд, 
вулиця Лісової Пісні, вулиця Білої Акації, вулиця 
Весняних Конвалій, вулиця Українського 
Козацтва, вулиця Самарської Паланки, вулиця 
Наукових Працівників, вулиця Празької Весни, 
вулиця Трудових Резервів, вулиця Військових 
Залізничників, вулиця Героїв Переправи, вулиця 
Героїв Праці, вулиця Героїв Космосу, вулиця 
Гірницької Слави, вулиця Січових Стрільців, 
вулиця Магдебурзького Права, вулиця Юних 
Моряків, вулиця Новобогородицька Фортеця. 

Численними серед мікротопонімів 
Дніпропетровщини є двослівні назви вулиць зі 
словом балка, яке виступає в них як частина влас-
ної назви, а отже, його треба писати з великої 
літери: вулиця Аптекарська Балка, вулиця Біла 
Балка, вулиця Довга Балка, вулиця Зелена Балка, 
вулиця Крута Балка, вулиця Мамаєва Балка, 

вулиця Чаплина Балка, вулиця Піхотна Балка, 
вулиця Балка Мальовнича.

Так само не сприймаються як родові позна-
чення слова шлях і яр, бо вони стали частиною 
власних назв, тому пишемо їх з великої букви 
вулиця Широкий Шлях, вулиця Старий Шлях, 
вулиця Кайдацький Шлях, вулиця Січеславський 
Шлях, вулиця Херсонський Шлях, вулиця 
Крутий Яр, вулиця Тернуватий Яр. 

Дослідниця К. Городенська наголошує, що 
слова шосе, дорога, алея, набережна, які є родо-
вою (загальною) назвою щодо власної, пишуть 
з малої літери: Бориспільське шосе, Русанівська 
набережна, Паркова дорога тощо. Перед такими 
назвами слова вулиця немає [12, с. 9]. 

Виходячи з цієї настанови, вважаємо помил-
ковими формами мікротопонімів вулиця 
Дніпровське шосе, вулиця Миколаївське шосе, 
вулиця Нікопольське шосе, вулиця Широківське 
шосе, вулиця Сонячна набережна, вулиця 
Січеславська набережна, бо до їхнього складу 
входять дві родові (загальні) назви біля однієї 
власної. Унормовуючи написання таких власних 
назв, пропонуємо слово вулиця з їхнього складу 
вилучити, як це зроблено в назвах Донецьке шосе, 
Запорізьке шосе (м. Дніпро).

Потребують перегляду та виправлення 
назви вулиця Набережна площа, вулиця Майдан 
Озерний, вулиця Майдан Героїв, вулиця Сиваський 
Узвіз у складі яких є два родових найменування, 
одне з них (вулиця) зайве. 

Трапляються помилки в написанні назв вулиць, 
до складу яких уходять порядкові числівники, 
передані цифрами. У таких назвах, відповідно до 
правила нової редакції «Українського правопису» 
(див.: § 106, п. 2), після арабської цифри кінцеву 
частину порядкового слова потрібно писати з дефі-
сом. Наводимо зразки правильного написання 
мікротопонімів зазначеної структури: вулиця  
230-ї Стрілецької Дивізії, вулиця 78-ї Гвардійської 
Дивізії, вулиця 219-ї Танкової Бригади, вулиця 
95-го Прикордонного Загону, вулиця 4-та 
Теплична, провулок 2-й Центральний, провулок 
1-й Базарний та ін.

Цифри з літерними нарощен-
нями ставимо перед назвою провулок  
2-й Ізюмський, провулок 1-й Протипіхотний, 
а не навпаки. Якщо порядкові числівники запи-
сано словами, то їх ставлять після назви і пишуть 
з великої букви, напр.: вулиця Галатовка Перша, 
тупик Одоєвського Перший, тупик Одоєвського 
Другий, провулок Похилий Третій, провулок 
Калиновий Перший. Отже, як бачимо, можливі 
два варіанти написання двослівних назв вулиць,  
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у складі яких є порядковий числівник: провулок 
1-й Набережний або провулок Набережний 
Перший.

Якщо двослівний мікротопо-
нім містить символічну (умовну) назву, 
то це найменування треба писати 
в лапках, тому відсутність лапок у таких назвах  
є помилкою. Правильно писати: бульвар 
Батальйону «Дніпро», вулиця Героїв Полку 
«Азов», вулиця Захисників «Азовсталі».

Потребують уніфікації меморіальні назви 
вулиць на честь історичних осіб, діячів культури, 
письменників, учених тощо. В «Українському 
правописі» 2019 року про такі найменування 
не сказано нічого, що створює ґрунт для супе-
речок тих службовців, які всіляко опираються 
перейменуванню мікротопонімів. Офіційною 
підставою для правильного написання подіб-
них найменувань слугує Постанова Кабінету 
Міністрів України від 07 липня 2021 року 
№ 690 «Про затвердження Порядку присвоєння 
адрес об’єктам будівництва, об’єктам нерухо-
мого майна» [2], у якій зазначено, що «у наз-
вах вулиць, які складаються з власного імені 
та прізвища, спочатку позначається власне 
ім’ям, а потім – прізвище». Отже, правильно 
писати вулиця Олександра Довженка, провулок 
Владислава Горбоноса, проспект Олександра 
Поля, а не вулиця Хмельницького Богдана чи 
вулиця Б. Хмельницького. Подібні норми вста-
новлено також у діловому мовленні.

Значну частину мікротопонімів Дніпро-
петровщини становлять росіянізми – мовні пок-
ручі, які не відповідають лексичним нормам 
сучасної української літературної мови. Серед 
них десятки вулиць у населених пунктах області, 
які мають однослівні та двослівні найменування, 
утворені:

• від назв напрямків світу: вулиця Южна 
(українською треба: вулиця Південна), вулиця 
Восточна (треба вулиця Східна), Западна (треба 
вулиця Західна), Сєверна (треба вулиця Північна); 

• від назв рослин: вулиця Клубнична (треба 
вулиця Полунична), вулиця Рябінова (треба 
вулиця Горобинова), вулиця Сірєнєва (треба 
вулиця Бузкова), вулиця Цвіточна (треба 
вулиця Квіткова), вулиця Оріхова (треба вулиця 
Горіхова); 

• від назв установи, виробни-
цтва, які тут розташовані або були тут  
у минулому: вулиця Амбарна (треба вулиця 
Комірна), вулиця Больнична (треба вулиця 
Лікарняна), вулиця Кузнєчна і Кузнечна (треба 
вулиця Ковальська), вулиця Кирпична (треба 

вулиця Цегельна), вулиця Мельнична (треба вулиця 
Млинова), провулок Огородній (треба провулок 
Городній);

• від назв природних об’єктів: вулиця Радужна 
(треба вулиця Райдужна або Веселкова), вулиця 
Лунна (треба вулиця Місячна), вулиця Звьоздна 
(треба вулиця Зіркова), вулиця Роднікова (треба 
вулиця Джерельна), вулиця Зелена Роща (треба 
вулиця Зелений Гай), вулиця Чисті Пруди (треба 
вулиця Чисті Стави / Ставки);

• від абстрактної лексики: вулиця Уютна 
(треба вулиця Затишна), вулиця Ізвіліста (треба 
вулиця Звивиста), вулиця Продольна (треба 
вулиця Поздовжня / Подовжня), вулиця Сквозна 
(треба вулиця Прохідна), вулиця Наклонна 
(треба вулиця Похила), вулиця Побєди (треба 
вулиця Перемоги), вулиця Свободна (треба 
вулиця Вільна), вулиця Юбілейна (треба вулиця 
Ювілейна), провулок Пожарний (треба провулок 
Пожежний), провулок Кладбищенський (треба 
провулок Цвинтарний).

Окремим видом лексичних поми-
лок у назвах вулиць Дніпропетровщини  
є випадки неправильного вживання слів-па-
ронімів. Цей вид помилки наявний  
у назві вулиця Яблучна, адже прикметник яблуч-
ний, утворений від іменника яблуко, має значення 
«виготовлений з яблук, з яблуками» [4, с. 1645]. 
Для найменування вулиці треба використати при-
кметник яблуневий (від яблуня), що пов’язаний 
з назвою дерев [4, с. 1645]. Отже, правильно нази-
вати вулиця Яблунева. 

У населених пунктах області на позначення 
вулиць, які розташовані вздовж річки або 
в напрямку до річки, використовують велику 
кількість мікротопонімів у вигляді вулиця Річна. 
Однак, як свідчать матеріали лексикографічних 
джерел, від слів ріка і річка в українській мові 
утворюється прикметник річковий [10, с. 210], 
а прикметник річний стосується року [10, с. 210]. 
Тому правильною назвою є вулиця Річкова.

Значні дискусії викликають назви вулиця 
Робоча – вулиця Робітнича, в основі яких паро-
німи зі спільним коренем роб-, але з різними суфік-
сами. У «Словнику паронімів української мови» 
наведено не тільки значення обох слів, а й мож-
ливі словосполучення з цими прикметниками: 

РОБОЧИЙ, -а, -е. 
1. Який працює, живе із своєї праці; трудо-

вий. У спол.: р. народ, населення, люди, чоловік, 
батальйон, загін, група.

2. Який використовується для роботи; який 
приводить у рух що-небудь. У спол.: р. худоба, 
кінь, колесо, кран, ритм.
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3. Призначений для роботи; який використо-
вується при роботі; відведений для роботи (час). 
У спол.: р. приміщення, кімната, кабінет, стіл, 
костюм; план, рисунок; час, рік, субота, неділя 
[6, с. 160]. 

РОБІТНИЧИЙ -а, -е. Який стосується робіт-
ника, властивий йому; який складається з робіт-
ників, належить їм, заселений ними, призначений 
для них, виражає їхні інтереси. У спол.: р. колек-
тив, партія, гурток; район, містечко, місто, 
селище, квартал, гуртожиток; рух, середовище 
[6, с. 159–160]. 

Аналіз семантики цих слів та їхніх можли-
вих сполучень з іншими лексемами дозволяє 
зробити висновок про те, що зі словом вулиця 
може сполучатися тільки прикметник робіт-
нича, тобто вулиця, призначена для робітників, 
заселена робітниками, а не така, що працює, 
використовується для роботи чи призначена 
для роботи. 

У деяких складних назвах вулиць у ролі дру-
гого компонента помилково вжито паронім буді-
вельний замість будівний. Обидва слова мають 
спільний корінь буд-, але різняться суфіксами. 

БУДІВЕЛЬНИЙ -а, -е. Пов’язаний з будівни-
цтвом, спорудженням чогось.

У спол.: б. бригада, майданчик, організація; 
матеріал, розчин, цегла, конструкції; виробни-
цтво, оснащення [6, c. 25].

БУДІВНИЙ -а, -е. Виступає як компонент 
складних слів: кораблебудівний, суднобудівний, 
домобудівний [там само].

Правильною формою буде вулиця 
Мостобудівників (не Мостобудівельників).

Відзначені лексичні помилки у назвах вулиць 
виникли, безперечно, під впливом російських 
назв, які транслітерували українською, не врахо-
вуючи лексико-семантичних особливостей укра-
їнської мови: там, де в російській мові одне слово 
(рабочий, речной, строительный), в українській – 
два слова з різним значенням (робітничий, робо-
чий, річковий, річний, будівельний, будівний).

Отже, виявлені порушення норм укра-
їнської літературної мови в назвах вулиць 
Дніпропетровщини та запропоновані робочою 
групою ОВА правильні варіанти створюють 
надійне наукове підґрунтя для перейменування 
таких мікротопонімів. 
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У статті проаналізовано комп’ютерні терміни, зафіксовані в «Словнику української мови у 20 томах» з познач-
кою *образно, які піддалися впливам процесів детермінування. Метою дослідження є з’ясувати, яких модифікацій 
зазнають комп’ютерні термінологічні одиниці, інтегруючись в загальновживану лексику, визначити роль комп’ютер-
них терміноодиниць у поповненні української загальнолітературної мови та семантичні зміни, які відбуваються під 
час цього процесу. Для досягнення цієї мети реалізовано кілька конкретних завдань: по-перше, методом суцільного 
вибирання визначено комп’ютерні терміни, які підпали під процес детермінування; по-друге, досліджено функційні, 
лексико-семантичні, стилістичні модифікації, яких зазнають детерміновані лексичні одиниці; по-третє з’ясовано 
роль і місце детермінованих лексем в загальновживаній мові.

Явище детермінування стає дедалі поширеним і відображає важливі тенденції розвитку мови та засвідчує інте-
лектуалізацію суспільства. На сьогодні, власне, загальномовні словники наочно демонструють процес семантичної 
деривації, тому всебічне дослідження таких процесів дає змогу глибше зрозуміти, як відбувається розвиток мови, 
як змінюються значення слів та які механізми лежать в основі цих змін. Інтенсивний розвиток інформаційних тех-
нологій, потреби спілкування, зростання рівня освіченості суспільства зумовлюють й активізують процес детермі-
нування. Спеціальні найменування побутують у повсякденному мовленні нефахівців у прямому, дещо спрощеному 
значенні, або ж відбувається перенесення значення терміна на нову загальновживану одиницю. Детерміновані 
терміноодиниці із часом стають надбанням усього суспільства, органічною частиною загальномовного словника. 
Так, досліджений матеріал (комп’ютерні терміни, зафіксовані в СУМ-20 з позначкою *образно) дає змогу констату-
вати наявність трьох рівнів детермінованих лексичних одиниць – функційні, лексико-семантичні й семантико-сти-
лістичні. Функційні детерміновані комп’ютерні терміни часто не зазнають лексичного переосмислення, зберігають 
дефінітивність терміна, проте спричинюють іронічний, саркастичний ефект. Лексико-семантичні детермінізми част-
ково переосмислюються (через метафоризацію чи метонімізацію), побутують за межами свого термінного поля та 
переходять на інший тематичний рівень. Семантико-стилістичні детермінізми практично позбавляються своєї дефі-
нітивності, на їхній основі творять художні засоби. Як, бачимо, процес детермінування пов’язаний з популяризацією 
комп’ютерних термінів, поширенням наукових понять серед носіїв мови.

Ключові слова: термінознавство, термін, семантичні процеси, детермінування, метафоризування.

The article analyses the computer terms recorded in the «Dictionary of the Ukrainian language in 20 volumes» marked 
*figuratively, which have been affected by the processes of determination. The purpose of the study is to find out what 
modifications computer terminological units undergo when integrating into the commonly used vocabulary, to determine 
the role of computer terminological items in replenishment of the Ukrainian general literary language and the semantic 
changes that occur during this process. To achieve this goal, several specific tasks have been implemented: firstly, the 
computer terms that have been subjected to the process of determination have been identified by the method of continu-
ous selection; secondly, the functional, lexical-semantic, stylistic modifications undergone by the determined lexical units 
have been investigated; thirdly, the role and place of determined lexemes in the common language have been clarified.

The phenomenon of determination is becoming more and more widespread and reflects important trends in the develop-
ment of language and attests to the intellectualization of society. Today, as a matter of fact, common language dictionaries 
clearly demonstrate the process of semantic derivation, so a comprehensive study of such processes allows us to better 
understand how language develops, how word meanings change, and what mechanisms underlie these changes. The inten-
sive development of information technologies, the need for communication, and the growing level of education in society 
determine and activate the process of determination. Specialized names are used in the everyday speech of non-specialists 
in a direct, somewhat simplified sense, or the meaning of the term is transferred to a new commonly used unit. Deterministic 
term eventually become the property of the entire society, an organic part of the universal vocabulary. Thus, the researched 
material (computer terms recorded in SUM-20 marked *figuratively) makes it possible to ascertain the presence of three lev-
els of deterministic lexical units: functional, lexical-semantic and semantic-stylistic. Functional deterministic computer terms 
often do not undergo lexical rethinking, retain definiteness of the term, but cause an ironic, sarcastic effect. Semantic and 
stylistic determinism are partially reinterpreted (through metaphorisation or metonymisation), exist outside their term field and 
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move to another thematic level. Semantic and stylistic determinations practically deprive themselves of their definiteness, and 
artistic means are created on their basis. As we can see, the process of determination is connected with the popularization of 
computer terms, the spread of scientific concepts among native speakers.

Key words: terminology, term, semantic processes, determination, metaphorisation.

Постановка проблеми. Терміноодиниці 
ІТ-сфери належать до динамічної системи, що 
характеризується певними закономірностями 
функціонування її складових. Зміст кожного 
окремого терміна визначає його місце в системі, 
зумовлює зв’язки і взаємодію з іншими елемен-
тами системи. У сучасних умовах комп’ютерна 
термінологія формує вагомий лексичний пласт 
мови, який стрімко розвивається, удосконалю-
ється, змінюється та слугує засобом спілкування 
не лише фахівців, а й все більше пересічні корис-
тувачі послуговуються термінною лексикою. 
Пожвавлюються процеси міграції термінів у кате-
горію загальновживаної лексики. Функціювання 
термінів поза терміносистемою в інтернет-кому-
нікації, побутовому мовленні, в художній і публі-
цистичній літературі спричиняє таку міграцію. 
Явище детермінування стає дедалі поширеним 
і відображає важливі тенденції розвитку мови та 
засвідчує інтелектуалізацію суспільства. На сьо-
годні, власне, загальномовні словники наочно 
демонструють процес семантичної деривації, 
тому всебічне дослідження таких процесів дає 
змогу глибше зрозуміти, як відбувається розвиток 
мови, як змінюються значення слів та які меха-
нізми лежать в основі цих змін. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Різні аспекти процесу детермінування роз-
глядають українські науковці, так, наприклад, 
Г. Наконечна під детермінологізацією розуміє 
втрату терміном своїх дефінітивних і системних 
характеристик, перехід до загальновживаної лек-
сики, а також описує типову методику аналізу 
процесу детермінування [1, 19]. Л. Васковець, 
досліджуючи детермінування у казначейській 
справі, виокремлює такі етапи цього семан-
тичного явища: 1) термін частково втрачає свій 
термінологічний характер, однак позначуване 
поняття залишається тим самим, можуть з’яв-
лятися додаткові відтінки значення, 2) оформ-
лення терміна як слова загальнолітературної 
мови і його фіксацію в словниках, спеціальне, 
наукове значення терміна зведено до мінімуму 
[2, 87–90]. З. Куньч, аналізуючи стилістичні мож-
ливості детермінологізмів у творі на історичну 
тематику, зауважує, що детермінологізми не лише 
слугують для точного позначення тих чи тих 
понять, а й сприяють творенню нових яскравих 
й оригінальних художніх засобів (тропів, фігур), 
посиленню емоційного впливу на читачів, наси-

ченню тексту експресією [3, 23]. С. Курівчак 
та С. Булик-Верхола виокремлюють три рівні 
детермінологізації – функційний, лексико-се-
мантичний, семантико-стилістичний [5, 23–27]. 
О. Ляхова розглядає активну дію детермінологі-
зації як одного зі способів розширення семантики 
лексичних одиниць, дослідниця з’ясовує також 
основні закономірності цього явища [6, 42–47]. 
Однак М. Кухарчишин зауважує, що дослідження 
явища детермінування зумовлює певні труднощі 
у зв’язку з тим, що не завжди легко визначити 
статус адаптації терміна у загальновживаній 
мові, той етап, на якому він перебуває на шляху 
до його узуалізації як нетерміна [7, 246]. Значна 
кількість ґрунтовних наукових досліджень є свід-
ченням зацікавленості науковців порушуваною 
проблемою.

Формулювання цілей статті. Метою нашого 
дослідження є з’ясувати, яких модифікацій зазна-
ють комп’ютерні термінологічні одиниці, інте-
груючись в загальновживану лексику, визначити 
роль комп’ютерних терміноодиниць у поповненні 
української загальнолітературної мови та семан-
тичні зміни, які відбуваються під час цього про-
цесу. Для досягнення цієї мети реалізуємо кілька 
конкретних завдань: по-перше, методом суціль-
ного вибирання визначимо комп’ютерні терміни, 
які підпали під процес детермінування; по-друге, 
дослідимо функційні, лексико-семантичні, сти-
лістичні модифікації, яких зазнають детерміно-
вані лексичні одиниці; по-третє з’ясуємо роль 
і місце детермінованих лексем в загальновжива-
ній мові.

Об’єктом дослідження стали комп’ютерні 
терміни, зафіксовані в «Словнику сучасної укра-
їнської мови» у 20 томах (далі СУМ-20), які мар-
ковано позначкою образно.

Виклад основного матеріалу. Передусім 
варто наголосити на варіантності використання 
термінів детермінологізація і детермінування 
в науковій літературі. З. Куньч зазначає, що важ-
ливою перевагою для вживання терміна детермі-
нування є його відносна короткість і пластичність 
словотворення, суфікс -нн(я), вказує на проце-
суальне значення [8, 56]. Тому у нашому дослі-
дженні детермінологізація – результат процесу, 
а детермінування – активний лексико-семантич-
ний процес. Отож під час детермінування термін 
втрачає свою системність, однозначність і набу-
ває властивостей, яких він раніше був позбавле-
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ний, тобто виникає нове слово з термінологічним 
значенням, яке вимагає вже не дефініції, а тлума-
чення. Дефінітивну функцію термін виконує лише 
в науковому стилі, а за межами термінологічного 
поля він перестає бути терміном (тобто детермі-
нується), оскільки свої спеціальні зв’язки він змі-
нює в оточені нових слів на позначення процесів, 
предметів і явищ. Метою використання термінів 
у незвичному для них середовищі стає творення 
нової метафори, що висвітлює додаткові відтінки 
значення, посилює його оцінку і тим самим спри-
чиняє певний стилістичний ефект.

Першим кроком процесу детермінування, на 
нашу думку, є вживання терміна в прямому зна-
ченні, але поза межами його термінологічного 
поля. Так, наприклад:

ДИСПЛЕ́Й, я, ч., інформ. Електронний при-
стрій для візуального відображення інформації. 
Кейт видобув з кишені продовгуватий пристрій 
з кількома рядами кнопок і невеликим дис-
плеєм (О. Авраменко, «Заборонені чари», 2003) 
[СУМ-20].

ДЖО́ЙСТИК, а, ч., інформ. Пристрій у формі 
укріпленої на шарнірі ручки з кнопкою або кла-
віші для ручного введення даних у комп’ютер, 
смартфон і т. ін. Епідемія грипу. Школи й дитячі 
садки закриті на карантин. Малий наш вкрай 
задоволений, сидить дома, не випускає джойс-
тика з рук (Л. Костенко, «Записки українського 
самашедшого», 2010) [СУМ-20].

ІНТЕРНЕ́Т, у, ч., інформ. (з великої і малої 
літер). Всесвітня інформаційна комп’ютерна 
мережа, що надає доступ до необмежених інфор-
маційних і бізнесових ресурсів, комунікатив-
но-електронного спілкування. Я багато читала. 
Лазила в інтернеті, качала звідти різну дивну 
музику (Любко Дереш, «ТРОХИ ПІТЬМИ або На 
краю світу», 2007) [СУМ-20].

ІНТЕРФЕ́ЙС, у, ч., інформ. Сукупність засобів 
і правил, що забезпечують взаємодію пристроїв 
обчислювальної системи та (або) програми, 
а також їхню взаємодію з людиною. Інтерфейс 
керування цілком сумісний з лазерними гарма-
тами. Вся процедура встановлення й відладки від-
бере лише кілька годин (О. Авраменко, «Реальна 
загроза», 2006) [СУМ-20].

КЛАВІАТУ́РА, и, ж. Сукупність клавіш у яко-
му-небудь механізмі. У глибині кімнати .. чоло-
віча постать, схилившись, чаклувала над клавіа-
турою (О. Ірванець, «Рівне/Ровно (Стіна)»,2002) 
[СУМ-20].

Терміни, потрапляючи в інше середовище, 
не втрачають внутрішньої форми, зберігають 
опорну сему, але внаслідок сусідства загаль-

новживаних лексем набувають певної емоцій-
ності, відбувається функційне детермінування. 
М. Вус, досліджуючи детермінування термінів 
біології, зауважує, що в іностильовому контек-
сті термін може набувати конотацій зневажли-
вості, іронічності тощо, виконуючи не номіна-
тивно-дефінітивну, а стилістично-експресивну 
функцію [10, 118]. З. Куньч зазначає, що наяв-
ність функційних детермінологізмів демон-
струє бажання авторів правдиво відтворити 
мовну реальність, світосприйняття і світоро-
зуміння сучасного освіченого суспільства, яке 
оперує науковими термінами у своєму повсяк-
денні [4, 46].

На другому етапі детермінування лексеми 
набувають нового значення внаслідок метафо-
ричного чи метонімічного перенесення. Вони 
частково втрачають дефінітивність стають лекси-
ко-семантичним детермінізмами.

МОНІТО́Р, інформ. Пристрій комп’ютера, 
признач. для виведення на екран текстової, гра-
фічної або відеоінформації; дисплей. * Образно. 
На моніторі свідомості хочу малювати щось 
красиве і добре. Натомість у вічі лізе всіляка 
погань (Л. Костенко, «Записки українського сама-
шедшого», 2010)) [СУМ-20].

На моніторі свідомості – лексема набуває 
переносного значення ‘відображення дійсності’, 
отож, нове значення утворилося на основі вторин-
ної метафоричної номінації (перенесення назви 
за подібністю), розширює значення поняття сві-
домість, досягнуто стилістичного ефекту через 
асоціативний зв’язок, що сприяє уяві читача здо-
бути ‘відеоінфомацію зі свідомості’.

КОД, (програм.) у, ч. 1. Система умовних 
знаків або сигналів для зберігання, опрацювання 
та передавання інформації. * Образно. Сліду 
зайчачого [зайцевого] немудрі коди Розбирає 
поволі мисливський пес (Д. Павличко, «Зимові 
краєвиди») [СУМ-20].

Немудрі коди – має значення ‘заячі сліди’, на 
основі метафоричного перенесення (подібність за 
формою і функцією) лексема перестає бути атри-
бутом фахової комунікації, виходить із терміно-
поля, набуває нового, загальномовного значення, 
відбувається повна детермінація, проте до тре-
тього етапу детермінування лексема не належить, 
бо фіксація лексеми з цим значенням у загально-
мовних словниках не відбулася. 

ЕКРА́Н, а, ч. Пристрій з поверхнею для візу-
алізації різноманітної інформації (сигналів, тек-
стів і т. ін.) * Образно. Екран віків записує вся-
кчас Народу рідні й дорогі імення (Т. Масенко, 
«Кастусь Калиновський»).
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Лексема екран, поєднуючись з лексемою віків, 
піддається впливу, і відбувається детерміноло-
гічна метонімійність, яка супроводжує набування 
терміном нового статусу та нового значення ‘віде-
озображення’ перенесення значення з об’єкта на 
його призначення.

КІБЕРНЕ́ТИКА, и, ж. Наукова дисципліна 
про загальні закономірності процесів керування 
та зв’язку в організованих системах (машинах, 
живих організмах, суспільних формуваннях 
і т. ін.) Подумай тільки, які чудесні відкриття 
та винаходи несе людству ера розщепленого 
атома й кібернетики! (Б. Антоненко-Давидович, 
«Воскреслий Ікар)».

Назва дисципліни кібернетика переноситься 
на назву ери на основі метафоричного пере-
осмислення (подібність за називанням), створює 
контекст сучасної цивілізації, яка використовує 
інноваційні засоби.

Отож, наведені вище приклади демонстру-
ють, як термін втрачає своє номінативне зна-
чення (частково або повністю), набуває нового 
контекстуального, що має експресивне, емоційне 
забарвлення, неочікувані смислові нашарування.

Третій етап детермінування має на меті оформ-
лення терміна як слова загальнолітературної мови 
і його фіксацію в словниках. М. Вус акцентує, що 
відбувається модифікація термінологічного зна-
чення загальномовним і фіксація лексеми з цим 
значенням у загальномовних словниках (узу-
альна конотація) [10, 119]. Наукове, специфічне 
значення терміна зведено до мінімуму, однак 
може функціювати як основа подальшої семан-
тичної деривації вже в загальнолітературній мові. 
Безперечно, найвищого ступеня семантичного 
детермінування термін досягає, потрапляючи до 
словників [12, 148]. Отож, термін інформатики 
файл ‘впорядкована сукупність даних, яку збері-
гають на диску’ зазнає детермінування і набу-
ває нового, загальномовного значення ‘прозора 
поліетиленова папка для зберігання папері’, яке 
зафіксовано у словниках (СУМ-20, «Горох»). 
Спостерігаємо, що на основі метафоричного 
перенесення відбулося переосмислення за подіб-
ністю функціювання ‘зберігати документи’). 
С. Булик-Верхола та С. Курівчак зауважують 
також, що терміни, які цілком змінили дефінітивні 
ознаки, стають причиною появи низки тропів та 
стилістичних фігур у художньому стилі [5, 26]. 
Так, термінне значення лексеми задача – питання 
(перев. математичного характеру), що розв’я-
зують обчисленнями за визначеною умовою; 
потрапляє за межі терміносистеми (входить до 
словосполуки задача з багатьма невідомими), 

втрачає дефінітивні й системні характеристики, 
відбувається переосмислення на основі схожості 
функцій, утворюється стійкий вираз. Веденський 
дав Гейдену і всім його саперам у Харкові задачу 
з багатьма невідомими (П. Автомонов, «Каштани 
на пам’ять») [СУМ-20]. Як бачимо, сполука стає 
лексично стійкою, семантично цілісною, синтак-
сично неподільною, відтворюваною й переважно 
експресивною. Цікавим, на нашу думку, є термі-
носполука всесвітня павутина, яка утворилася 
на основі переосмислення загальновживаних 
слів. Метафоризована терміносполука всесвітня 
павутина лише ззовні подібна до фразеоло-
гізму: має певну ідіомність, відображає об’єкти 
і явища професійної діяльності, однак позбавлена 
емоційності, експресивності, образності і має 
конкретне термінологічне значення: Всесві́тня 
павути́на – комп’ютерна система, що пов’язує 
документи та зображення в базу даних, зберіга-
ється на електронних носіях у різних частинах 
світу та якою можуть користуватися люди на 
всій планеті [СУМ-20]. Проте, поєднуючись із 
розмовною лексикою, набуває певної негативної 
конотації, емоційності хоча формально термінне 
значення збережено. Використання комп’ютер-
них термінів виконує в цьому контексті функцію 
іронією чи навіть сарказму: «Космос пронизаний 
сяйвом ієрархічності. Інакше уже давно заросла 
би Земля гібридами генетично збожеволілої рос-
линності, і не допомогли би припинити ошаліле 
буяння ані Всесвітня павутина, ані найновіші 
досягнення із нашого клонування» (С. Процюк, 
«Тотем», 2007) [СУМ-20]. Отож, відбувається 
семантико-стилістичне детермінування, що спри-
чинює виникнення низки тропів та стилістичних 
фігур у художньому стилі. Так, наприклад:

МО́ДУЛЬ техн. 1. Частина приладу, механізму, 
пристрою, що виконує певні функції. 2. (Прогр.) 
Програмна одиниця, яка у процесах компіля-
ції, зберігання й використання розглядається як 
самостійна частина загальної системи. * Образно. 
У його віці всі об’єднуються в якісь модулі. Той 
репер, той хіпер, той неопанк. А він окремий, і не 
говорить сленгом (Ліна Костенко, «Записки укра-
їнського самашедшого», 2010). Від термінного 
значення лексеми модуль збереглася лише сема 
‘частина’, її підсилено сполученням слів об’єдну-
ються в якісь, використання цього детермінова-
ного терміна в ролі метафори надає фразі яскра-
вого художнього ефекту. Ефект від застосування 
цієї метафори посилює подальший контекст іро-
нією і дотепом. Семантико-стилістичні детермі-
новані терміни у функції метафори відбивають 
суб’єктивне сприйняття письменником відповід-
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ного предмета чи явища, посилюють його суб’єк-
тивну оцінку сказаного і сприяють експресії 
висловлювання [11, с. 99]. Проте тлумачні слов-
ники цих метафоричних значень детермінологіз-
мів не подають. Проаналізовані приклади дають 
змогу простежити складні семантичні процеси 
взаємодії українського комп’ютерного терміна 
поза галузевою системою.

Висновки. Інтенсивний розвиток інфор-
маційних технологій, потреби спілкування, 
зростання рівня освіченості суспільства зумов-
люють й активізують процес детермінування. 
Спеціальні найменування побутують у повсяк-
денному мовленні нефахівців у прямому, дещо 
спрощеному значенні, або ж відбувається пере-
несення значення терміна на нову загальновжи-
вану одиницю. Детерміновані терміноодиниці 
із часом стають надбанням усього суспільства, 
органічною частиною загальномовного слов-

ника. Так, досліджений матеріал (комп’ютерні 
терміни, зафіксовані в СУМ-20 з позначкою 
образно) дає змогу констатувати наявність трьох 
рівнів детермінованих лексичних одиниць – 
функційні, лексико-семантичні й семантико-сти-
лістичні. Функційні детерміновані комп’ютерні 
терміни часто не зазнають лексичного пере-
осмислення, зберігають дефінітивність терміна, 
проте спричинюють іронічний, саркастичний 
ефект. Лексико-семантичні детермінізми част-
ково переосмислюються (через метафоризацію 
чи метонімізацію), побутують за межами свого 
термінного поля та переходять на інший тема-
тичний рівень. Семантико-стилістичні детермі-
нізми практично позбавляються своєї дефінітив-
ності, на їхній основі творять художні засоби. 
Як, бачимо, процес детермінування пов’язаний 
з популяризацією комп’ютерних термінів, поши-
ренням наукових понять серед носіїв мови.
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Вторинні номінації у статті представлено як лексико-семантичні інновації, що репрезентуються складною тер-
мінологічною аргументованістю, специфічною функціональною потенційністю та семантичною різноплановістю. 
Як мовознавчий феномен вторинна номінація тісно пов’язана з культурними, політичними, аксіологічними, соціаль-
ними змінами у мовній картині світу. Вторинна номінація як відображення «семантичної деривації», «трансформа-
ції» та «транспозиції» репрезентується у контексті вираження будь-якого лексико-семантичного варіанта у специ-
фічній, семантико-функціональній різноплановості та різноаспектності.

Особливу увагу у лінгвістичній площині приділено вивченню вторинних номінацій військових, що дозволяють 
репрезентувати їх соціально-культурні, духовні, моральні, етнічні, естетичні цінності. Інтегроване вивчення військо-
вих позивних, або військових прізвиськ як вторинних номінацій, якими послуговувалися бійці з початком росій-
сько-української війни у 2014 році, а згодом і повномасштабного вторгнення РФ в Україну 2022 року, дає змогу 
розкрити їх світоглядні позиції, психологічні особливості, національно-культурні, суспільно-політичні, культурно-іс-
торичні погляди українських військових.

Військові позивні як вторинні номінації можуть мати різні мовні оцінки: нейтральну, позитивну чи негативну. 
Оцінний компонент у структурній організації вторинних номінацій лексем дозволяє виявити спектр інновацій, що 
репрезентують експліцитно чи імпліцитно світоглядну позицію українських військових. Військові позивні як вторинні 
найменування бійців є багатоаспектними та різноплановими, вони пов’язані: а) з професією, родом діяльності, хобі, 
тимчасовим видом занять; б) з рослинним світом; в) з тваринним світом; г) з назвами страв, напоїв тощо.

Військові позивні номінації можуть репрезентувати як стилістично нейтральне значення, так і стилістично 
забарвлену семантичну потенційність, тобто виражати експресивність, оцінність, емотивність, образність. Кожен 
військовий позивний як вторинне найменування бійця створює образ, який ідентифікує людину як соціально-куль-
турний феномен, якому властива своя унікальна мовна картина світу.

Ключові слова: вторинні номінації, військові позивні, семантика, соціально-культурна ідентифікація, інтер-
нет-джерела.

Secondary nominations in the article are presented as lexical-semantic innovations, represented by complex termino-
logical argumentation, specific functional potential and semantic diversity. As a linguistic phenomenon, secondary nomina-
tion is closely related to cultural, political, axiological, and social changes in the linguistic picture of the world. Secondary 
nomination as a reflection of “semantic derivation”, “transformation” and “transposition” is represented in the context of the 
expression of any lexical-semantic variant in a specific, semantic-functional diversity and multifacetedness.

Special attention in the linguistic plane is paid to the study of secondary nominations of the military, which allow to rep-
resent their socio-cultural, spiritual, moral, ethnic, aesthetic values. An integrated study of military callsigns, or military nick-
names as secondary designations, which were used by fighters at the beginning of the Russian-Ukrainian war in 2014, and 
later on the full-scale invasion of the Russian Federation into Ukraine in 2022, makes it possible to reveal their worldview 
positions, psychological features, national and cultural, socio-political, cultural and historical views of the Ukrainian military.

Military callsigns as secondary nominations can have different linguistic evaluations: neutral, positive or negative. The 
evaluation component in the structural organization of secondary nominations of lexemes makes it possible to identify a 
spectrum of innovations that explicitly or implicitly represent the worldview position of the Ukrainian military. Military call-
signs as secondary designations of fighters are multifaceted and diverse, they are related to: a) profession, line of work, 
hobby, temporary type of occupation; b) with plant life; c) with the animal world; d) with the names of dishes, drinks etc.

Military callsign nominations can represent both a stylistically neutral meaning and a stylistically colored semantic 
potential, express expressiveness, appreciation, emotionality, imagery. Each military call sign as a secondary designation 
of a soldier creates an image that identifies a person as a socio-cultural phenomenon, which is characterized by its own 
unique linguistic picture of the world.

Key words: secondary nominations, military callsigns, semantics, socio-cultural identification, Internet sources.

Постановка проблеми. У сучасному лінгвіс-
тичному просторі вторинні номінації є об’єктом 
дослідження як у зарубіжних, так і у вітчизняних 
наукових доробках. Аналізуючи вторинні номі-

нації як лексико-семантичну інновацію, можна 
охарактеризувати їх різноаспектне наукове тлу-
мачення, індивідуальну семантичну специфіку, 
характерну контекстуальну потенційність тощо. 
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Функціонування вторинних номінацій як репре-
зентантів соціально-культурної ідентифікації 
українських військових набуває актуального зна-
чення у лінгвістичному просторі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У різні історичні періоди вторинну номінацію роз-
глядали у своїх роботах такі вчені як: О. Єрмакова, 
Ж. Колоїз, Л. Мацько, О. Мироненко, Є. Отін та 
інші, які у своїх наукових дослідженнях сконцен-
трували увагу на структурній неординарності, 
значеннєвій відтворюваності, їх функціональ-
но-прагматичному діапазоні тощо.

Постановка завдання. Основною метою 
виокремленого дослідження є виявлення діа-
пазону вторинних номінацій як репрезентантів 
соціально-культурної ідентифікації українських 
військових, характеристика семантичного потен-
ціалу військових позивних. Реалізація постав-
леної мети відображає наступні завдання: проа-
налізувати особливості вторинних номінацій як 
лексико-семантичних репрезентантів інновацій, 
здійснити структурований аналіз вторинних номі-
націй у парадигмі військових позивних у мові 
інтернет-джерел, розкрити семантичний ракурс 
аналізованих лексем.

Виклад основного матеріалу. У сучасних нау-
кових джерелах категорію «вторинна номінація» 
виокремлюють як: 1) механізм творення нових 
значень лексичних одиниць, що співіснує з понят-
тями «семантична деривація», «трансформація», 
«транспозиція», «переосмислення»»; 2) резуль-
тат номінативного акту, де а) в семасіологічному 
аспекті співвідноситься з поняттями «вторинна 
номінативна», «предикативно-(оцінно-)характе-
ризувальна» або «афективна» функція; і б) оно-
масіологічна інтеграція, що збігається з поняттям 
«вторинне найменування» [1, с. 17].

Шляхом переосмислення соціальних, культур-
них, аксіологічних, інтелектуальних, політичних 
змін у суспільстві, у мові та мовленні виника-
ють різні вторинні номінації, що репрезентують 
складну організацію мовної картини світу.

Як показують спостереження, структура та 
механізми утворення вторинної номінації визна-
чаються семантичною деривацією і внаслідок 
цього у лінгвістичній площині позначена як 
«семантичний дериват» (семантичне наймену-
вання або вторинне найменування), тобто це – 
надання іншого семантичного значення об’єкту 
через суб’єктивне переосмислення мовної кар-
тини світу. Вторинні значення виникають «внас-
лідок функціонального перенесення найменувань 
з одного предмета чи явища на інші, при цьому 
назва переноситься лише за тієї умови, при якій 

відповідні предмети мають певну спільність 
у своїх функціях» [2, с. 36].

О. Мироненко зазначає, що «вторинна номі-
нація як «трансформація» та «транспозиція» 
визначається в якості вираження будь-якого лек-
сико-семантичного варіанта в нехарактерній, 
невластивій для неї формі та функціональній 
позиції. Вторинність як «переосмислення» зумов-
лена психологічно-мотивованими процесами, 
в міру яких і відбувається переосмислення усві-
домленого» [3, с. 72].

Надзвичайно актуальним та малодослідже-
ним у лінгвістичній площині вважаємо питання 
вивчення вторинних номінацій військових, що 
дозволяють репрезентувати їх соціально-куль-
турні, духовні, моральні, етнічні, естетичні 
цінності. Військовий позивний, або військове 
прізвисько – це вторинна номінація, якою 
послуговуються бійці під час війни. Ця тра-
диція походить з давніх часів: від звитяжних 
козаків до сучасних українських військовос-
лужбовців XXI століття. Функціональне при-
значення вторинних найменувань військових 
надзвичайно різноманітне, оскільки військові 
позивні допомагають: приховати інформацію 
про людину, виділити її певні якості чи риси 
характеру, полегшити комунікацію між бійцями 
(оскільки декілька людей можуть мати одна-
кові імена, а тому треба правильно звернутися), 
виявити ставлення побратимів до військового 
(інколи бійці допомагають один одному при-
думати вторинну номінацію як репрезентант 
соціально-культурної ідентифікації українських 
військовослужбовців.

Вторинні номінації як репрезентанти соціаль-
но-культурної ідентифікації українських військо-
вих можуть мати різні мовні оцінки: нейтральну, 
позитивну чи негативну. На думку О. Мироненко, 
«нейтральна оцінка («0») представлена як норма, 
шаблон, догма, а певні якісно-кількісні зміни 
представляють позитивно («+») чи негативно 
(«-») полюсну характеристику. Хоча шкала оці-
нок і представлена з полюсами «0» (нейтрально), 
«+» (добре), «–» (погано), в останніх двох оцінка 
може варіюватися як дуже добре, краще, най-
краще або дуже погано, гірше, найгірше тощо» 
[3, с. 59]. Оцінний компонент у структурній пара-
дигмі вторинних номінацій лексем дозволяє роз-
крити спектр інновацій, що репрезентують екс-
пліцитно чи імпліцитно світоглядну парадигму 
українських військових.

Військові позивні як вторинні найменування 
бійців є багатоаспектними та різноплановими, 
вони пов’язані:
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а) з професією, родом діяльності, хобі, тимча-
совим видом занять:

1. Почнемо з головнокомандувача ЗСУ Валерія 
Залужного. Його псевдо згадали воєнкори, 
вітаючи генерала з Днем народження. Звідки 
у Залужного взявся позивний «Волонтер», ми 
спробували з’ясувати у військових. Але і тим – 
достеменно невідомо.

«Ми теж задавали собі питання, такий 
нестандартний для військового позивний, 
мабуть, достеменно історію знає сам головноко-
мандувач, ніхто не знає, така якась таємниця», – 
каже офіцер ЗСУ Дмитро.

Але є дві версії.
«Інколи військові беруть позивні, які були пер-

шими, і які їм дали з таблиці позивних, і буває 
таке, що закріпився, і так сталося історично, 
що він «Волонтер», – зазначає Дмитро.

Куди цікавіша – друга! Позивний «Волонтер» 
причепився до Валерія Залужного ще 2014-го...

«Коли генерал Залужний був заступни-
ком командувача сектора С, він ще знаходив 
час займатися волонтерством, знаючи гене-
рала Залужного, це та людина, яка може цим 
займатися, є люди, які, я б ніколи не повірив, 
що займаються волонтерством, але щодо 
Залужного – абсолютно вірю», – запевняє офі-
цер ЗСУ [11.07.2022, 5.ua]. У ВТССУМ слово 
волонтер характеризується як: «той, хто став на 
військову або іншу державну службу за власним 
бажанням; доброволець» [6, с. 201]. Але у тексто-
вій основі військовий позивний головнокоманду-
вача ЗСУ Валерія Залужного – Волонтер набуває 
емоційно-оцінного забарвлення та характеризує 
його з одного боку як: «сильну і мужню людину», 
а з іншого ракурсу як: «щиру і добру особи-
стість». Надзвичайно важливого значення набуло 
волонтерство з початком російсько-української 
війни у 2014 році, а згодом і повномасштабного 
вторгнення РФ в Україну 2022 року, де лексема 
волонтер набуває виразної позитивної оцінки, 
оскільки характеризує людей, які добровільно 
та безкоштовно виконують громадсько-корисну 
роботу для різних соціальних верств населення.

2. Захищаючи Україну, на фронті війни 
з Росією загинув військовий з Херсона Олександр 
Юров. До великої війни Олександр працював 
педагогом у Херсонській дитячій музичній школі 
№4. До війська він пішов добровольцем та мав 
позивний «Музикант» [29.09.2023, most.ks.ua]. 
У ВТССУМ слово музикант характеризується як: 
«той, хто грає на якомусь інструменті» [6, с. 694], 
тому через військовий позивний Музикант пере-
дається позитивний образ людини з «творчою, 

невичерпною» енергією, яка допомагала йому 
сприймати світ під іншим кутом зору;

б) з рослинним світом: 1. Сам собі обрав 
позивний відомий підприємець Леонід Остальцев. 
«Одуванчиком» почав називати себе ще  
2014-го. Розповідає: пафосних імен не хотів, 
а псевдо придумав, стоячи із побратимами серед 
поля кульбаб.

«Ще 2014 року, коли ми розпочали бойову 
операцію під назвою «Рейд», виконували там 
завдання біля російського кордону вздовж 
Донецької і Луганської областей. Мене дуже 
сильно драконило те, що там у сепарів позивні 
якісь там – «розірвана акула», «термінатор». 
Мене це вкурвило, а я сказав, що мені байдуже, 
як називатися, і я сказав, що я буду «Одуванчик», 
бо байдуже, як ти називаєшся, важливо, що ти 
робиш. І всім дуже сподобалось, що я назвав 
себе «Одуванчиком», і командир теж зацінив, 
воно дуже прикольно, бо я взагалі не схожий на 
«Одуванчика», саме тому, напевно, воно так 
прикольно і звучить», – зауважує Остальцев 
[11.07.2022, 5.ua]. Лексема одуванчик є каль-
кою з іншої мови, оскільки в українській мові 
функціонує іменник кульбаба, що у ВТССУМ 
функціонує як: «трав’яниста рослина родини 
складноцвітих, стебло якої виділяє молочний 
сік, а пухнасте насіння розноситься вітром. //
Квітка цієї рослини» [6, с. 596]. У тексті військо-
вий позивний Одуванчик як вторинне наймену-
вання набуло позитивного значення, оскільки 
характеризує особу як: «життєрадісну, веселу, 
оптимістичну, з почуттям гумору», бо контекстні 
поширювачі дозволяють розкрити характер вій-
ськового: «я сказав, що я буду «Одуванчик», бо 
байдуже, як ти називаєшся, важливо, що ти 
робиш. І всім дуже сподобалось, що я назвав 
себе «Одуванчиком», і командир теж зацінив, 
воно дуже прикольно, бо я взагалі не схожий на 
«Одуванчика», саме тому, напевно, воно так 
прикольно і звучить».

2. Тернополянин Олег Шелетин з позивним 
«Дуб» воює на донецькому напрямку. Чоловік 
розповів Суспільному, що захист держави 
вважає своїм обов’язком. У військовій справі 
бійцю допомогли навички, здобуті у «Правому 
Секторі». «Ліс мене надихає та заспокоює. Мій 
позивний пов’язаний з лісом, я «Дуб». Це про 
характер, поведінку, життєві погляди та пере-
конання». До повномасштабної війни, розповідає 
боєць, працював барменом. Коли почалось повно-
масштабне вторгнення – разом з іншими добро-
вольцями вирушив боронити державу. Зараз слу-
жить у 67-й механізованій бригаді [03.02.2024, 
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misto.te.ua]. У лексикографічних джерелах імен-
ник дуб функціонує як: «1. Багаторічне листяне 
дерево з міцною деревиною та плодами – жолу-
дями. // Деревина цього дерева. 2. діал., іст. 
Великий човен, видовбаний із суцільного дерева 
(перев. дуба) або зробл. з дощок. 3. тех., розм. 
Речовина, що використовується для вичинки 
шкіри» [6, с. 330]. У контексті вторинне наймену-
вання військового Дуб набуває позитивного коно-
тативного звучання, яке розкривається завдяки 
контекстним поширювачам: «ліс мене надихає 
та заспокоює. Мій позивний пов’язаний з лісом, 
я «Дуб», який є уособленням: «могутності, міц-
ності, витривалості» та характеризує імпліцитні 
та експліцитні риси військового;

в) з тваринним світом: 1. Сформована 
Сирським група «Барс» прикривала вихід ЗСУ 
з міста. Сирський отримав тоді орден Богдана 
Хмельницького ІІІ ступеня й службове підви-
щення, а позивний «Барс» також закріпився за 
військовим. Наступним серйозним підвищенням 
у кар’єрі Сирського стало призначення коман-
дувачем Сухопутних військ ЗСУ в 2019 році 
[08.02.2024, dw.com]. У ВТССУМ слово барс 
характеризується як: «великий хижий звір родини 
котячих, схожий на леопарда і пантеру» [6, с. 63], 
але військовий позивний головнокомандувача 
ЗСУ Олександра Сирського – Барс, характери-
зує його з позитивного ракурсу: як бійця з «силь-
ною, вольовою вдачею, який здатний вирішувати 
бойові завдання будь-якого ступеня складності».

2. Захисниця «Азовсталі», парамедик 
Катерина Поліщук на позивний «Пташка», звер-
нулася до українців.

В Instagram «Пташка», попросила українців 
не писати їй, що все буде добре, оскільки для 
наближення перемоги потрібні конкретні дії, 
а не просто слова [15.10.2023, unian.ua]. У лек-
сикографічних джерелах іменник пташка позна-
чається як: «1. Зменш.-пестл. до птах 1 і пта́ха. 
Птахи. // У пестливому звертанні до дитини, 
дівчини, жінки. 2. перен., розм., ірон. Те саме, 
що птах 2. 3. розм. Позначка на папері у вигляді 
двох рисок, що утворюють гострий кут, зверне-
ний донизу» [6, с. 1187]. Військовий позивний 
Пташка набув позитивного конотативного зву-
чання та репрезентує «ніжну дівчину з сильним 
характером», яка чітко передає прагматичні пози-
ції українських бійців, а саме: «для наближення 
перемоги потрібні конкретні дії, а не просто 
слова».

3. Військовослужбовець з Івано-Франківщини 
Євген на позивний Лев до війни разом із сім’єю 
жив та працював у Чехії. Коли почалася війна 

− повернувся в Україну, щоб захищати її. Про 
особливості роботи бійця розповіли на сторінці 
102 окремої бригади Сил територіальної обо-
рони ЗСУ Івано-Франківщини [22 березня 2023, 
suspilne.media]. Лексема лев вживається на позна-
чення: «лев1 1. Великий хижий звір родини котя-
чих із короткою жовтою шерстю і довгою пишною 
гривою у самців. // Скульптурне зображення цієї 
тварини. // перен. Про дуже хоробру, безстрашну 
людину. 2. перен., заст. і ірон. Людина, яка звер-
тає на себе увагу модним одягом, манерами і т. ін. 
Світський лев. Мураши́ний лев − комаха з прозо-
рими крилами, зовні схожа на бабку, личинка якої 
живиться мурашками;

лев2 1. Грошова одиниця в Болгарії. 
2. іст. Монета, яка була в обігу в середньовіч-
ній Австрії, Бессарабії та на Поділлі» [6, с. 608]. 
Військовий позивний Лев вживається з пози-
тивним конотативним значення, що репрезен-
тує людину як: «сильну, дуже хоробру, чесну, 
порядну, яка не боїться труднощів».

4. «У мене хлопець дуже довго воював, 
з 2014 року. Багато друзів або були на війні, або 
були якось до цього дотичні. І, в принципі, сере-
довище було дуже близьке», − каже Христина на 
позивний Бджілка.

Спершу Христина працювала у пункті постій-
ної дислокації. Та коли настала потреба виїхати 
в зону бойових дій, дівчина без вагань владнала 
свої справи вдома та поїхала в Запорізьку область.

«Спершу це сприймалося так: ми поїхали, 
виконуємо важливі завдання. Але все ж таки були 
ще рожеві окуляри − ми всі повернемося додому. 
І перші поранені − це було дуже складно. Це дало 
розуміння, де ми перебуваємо, і якою ціною тут 
даються помилки», − говорить військова.

Христина − штаб-сержантка третьої кате-
горії. Вона працює з людьми, які потрапляють 
у її батальйон.

«Ми підбираємо людей, спілкуємося 
з ними й розуміємо, хто та де краще б стояв. 
Наприклад, хтось не справляється з обов’яз-
ками. Пояснює: для мене завелике чи замаленьке 
навантаження. Наша робота − це побачити 
й розставити все так, щоб механізм продовжу-
вав працювати», − розповідає військовослужбо-
виця [2 грудня 2023, suspilne.media]. У словни-
ках іменник бджілка вживається на позначення: 
«зменш.-пестл. до бджола» [6, с. 65], а бджола – 
це «медоносна комаха, що збирає квітковий нек-
тар і переробляє його на мед» [6, с. 65]. Вторинна 
номінація Бджілка набуває позитивного конота-
тивного увиразнення, що характеризує військову 
Христину як: «працьовиту, старанну, мудру 
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людину», яка невпинно працює, що зазначено 
у контекстних поширювачах: «ми підбираємо 
людей, спілкуємося з ними й розуміємо, хто та де 
краще б стояв»;

г) з назвами страв, напоїв: 25 серпня на 
Житомирщині зіткнулися навчально-бойові 
літаки Л-39: загинули троє українських піло-
тів – В’ячеслав Мінка, Сергій Проказін та Андрій 
Пільщиков. Останній – відомий ас з позивним 
«Джус». Його називали голосом української авіа-
ції, бо був одним з тих, хто лобіював важливість 
надання Україні сучасного озброєння. Західним 
партнерам було важливо бачити, кому саме вони 
дають літаки. Харизматичні і професійні україн-
ські льотчики їх – переконали.

У 2018 році він брав участь у міжнародних 
навчаннях «Чисте небо 2018», які проходили 
в Україні. Тоді й отримав свій позивний «Джус», 
бо не замовляв ніколи алкогольні напої, а тільки 
сік – англійською Juice. Андрій був єдиним піло-
том ПС ЗСУ, який мав офіційний позивний 
[29 серпня 2023, radiosvoboda.org]. Військовий 
позивний Джус утворився від англійського слова 
juice, що в перекладі означає «сік». Вторинна 

номінація Джус характеризує українського пілота 
Андрія Пільщикова, як такого, що «не замовляв 
ніколи алкогольні напої, а тільки сік – англійською 
Juice».

Висновки. Проаналізувавши діапазон вій-
ськових позивних як репрезентантів вторин-
них номінацій, можна сказати, що їх семан-
тична парадигма розкривається у текстовому 
обігу, завдяки семантичним трансформаціям, 
асоціативним характеристикам, функціональ-
ній різноплановості тощо. Цінність військових 
позивних виявляється у мові інтернет-дже-
рел, завдяки тому, що вони передають соці-
ально-культурні, духовні, моральні, етнічні, 
естетичні особливості людей, показують нез-
ламний характер та силу волі, чіткі націо-
нальні позиції українських військових. Усе 
актуальнішого звучання набуває питання вій-
ськових позивних як вторинних найменувань 
лексем, що передають різні семантичні харак-
теристики. У подальших наукових роботах 
плануємо розглянути національно-культурну 
парадигму військових позивних у площині 
української публіцистики.
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У статті висвітлено одне з актуальних мовознавчих питань – функційне навантаження власних назв на матеріалі 
поетичних творів Федора Потушняка. Об’єктом дослідження стали художні тексти, предметом – власні назви у пое-
тичній мовотворчості письменника. Метою наукового дослідження є комплексний аналіз функційного навантаження 
власних назв у мовотворчості Федора Потушняка. Реалізація поставленої мети здійснена за допомогою виконання 
таких завдань: аналіз наукової літератури із зазначеної тематики; висвітлення основних підходів до визначення 
функцій власних назв у художньому творі; виокремлення ономастичного матеріалу із поетичних текстів Федора 
Потушняка; визначення основних функцій та їх навантаження у поетичній мовотворчості письменника. Наголошено 
на особливостях семантики власних назв, які є основними визначниками їх функційного навантаження у худож-
ньому тексті. Звернено особливу увагу на важливі взаємопов’язані чинники у визначенні функційного навантаження 
власних назв, а також специфіку функцій, які виконують власні назви у поетичному творі. На основі проведеного 
дослідження з’ясовано, що власні назви, репрезентовані в мовотворчості Федора Потушняка, виконують низку важ-
ливих функцій у творенні мовної тканини художнього тексту й несуть різноманітне функційне навантаження. Визна-
чено основні функції власних назв (репрезентативну, дейктичну, ідентифікаційну, характеризуючу, асоціативну, 
текстотвірну, перспективну) у мовотворчості Федора Потушняка і на їх основі окреслено функційне навантаження 
власних назв (унікально-специфічне, контекстуально-специфічне, лише контекстуальне, контекстуально-залежне, 
безпосереднє діалогічне, порівняльне й зіставне, інтелектуально-емоційне, асоціативне із поєднанням конкретно-
сті й абстрактності, інформативне, композиційне).

Ключові слова: апелятив, власна назва, мовотворчість, онім, поетичне мовлення, Федір Потушняк, семантика, 
функційне навантаження, художній твір.

The article on the material of Fedir Potushnyak’s poetic works highlights one of the topical linguistic issues – the func-
tional load of proper names in a work of art. The object of the study was the artistic texts of Fedir Potushnyak, the subject – 
proper names in the poetic language of the writer. The aim of the scientific research is a comprehensive analysis of the 
functional load of proper names in the language creation of Fedir Potushnyak. The realization of the set goal was carried 
out with the help of the following tasks, namely: analysis of scientific literature on the specified topic; coverage of the main 
approaches to determining the functions of proper names in a work of art; selection of onomastic material from the poetic 
texts of Fedir Potushnyak; definition of the main functions and their load in the poetic language of the writer. As a result of 
the work, the traditional functions of onymes were indicated on the basis. Emphasis is placed on the peculiarities of the 
semantics of proper names, which are the main determinants of the functional load of proper names in the literary text. In 
addition, special attention is paid to important interrelated factors in determining the functional load of proper names, as 
well as the specifics of the function performed by proper names in a poetic work. On the basis of the conducted research, it 
was found that the proper names represented in the language creation of Fеdіr Potushnyak perform a number of important 
functions in the creation of the linguistic fabric of the artistic text and carry a variety of functional loads. Based on the func-
tions of proper names (representative, deictic, identifying, characterizing, associative, text-creating, perspective) in Fedir 
Potushnyak’s language work, the functional load of proper names (unique-specific, contextual-specific, only contextual, 
context-dependent, direct dialogic, comparative and comparative, intellectual-emotional, associative with a combination of 
concreteness and abstraction, informative, compositional).

Key words: appellative, proper name, language creation, onim, poetic speech, Fedir Potushnyak, semantics, func-
tional load, artistic work.

Постановка проблеми. Широке коло про-
блем, які стосуються власних назв, є предметом 
вивчення сучасної мовознавчої дисципліни – оно-
мастики. Останнім часом набуває актуальності 
й питання функційного навантаження власних 
назв з огляду на їх семантику та ідейно-есте-
тичну позицію в художньому творі. Це питання, 
поставлене ще за часів формування ономастики 
як самостійної галузі, і донині не має однознач-

ної відповіді. Власні назви у різних типах текстів 
часто відіграють специфічну роль, допомагаючи 
авторам найефективніше змалювати дійсність 
у світлі їхніх ідейно-естетичних позицій. Власні 
імена не лише називають персоналії, але й семан-
тично наповнюють зміст текстів й виступають 
стилістичним засобом. Ономастичний простір 
твору, як і кожна його власна назва, є одним із 
чинників створеного автором текстового світу, що 
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характеризує індивідуально-стилістичні особли-
вості письменника, його етнічний та культурний 
світогляд.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема власних назв широко представлена 
й досліджується у різних галузях науки, зокрема 
мовознавстві, філософії, літературознавстві, пси-
хології, історії та ін. Лінгвістичний аспект роз-
гляду цієї проблематики стосується, загалом, 
особливостей та функцій власних назв на різних 
мовних рівнях (лексичному, граматичному, сти-
лістичному). Питання, пов’язані зі значенням та 
функційним навантаженням власних назв, пере-
дусім, зацікавили філософів мови. Вони вивча-
лися в контексті теорії прямої й дескриптивної 
референції. Теорія прямої референції бере поча-
ток з робіт Дж. Мілля («Система логіки», 1843 р.), 
який виокремлював три групи мовних висловів: 
«визначені описи», «загальні назви» і «власні 
назви». Одиниці перших двох груп вказують на 
референти і мають значення. Власним же назвам 
притаманна тільки референція: вони співвідно-
сяться зі своїми референтами лише фонетично не 
мають закріпленого за ними значення. За таких 
умов власні назви вважаються спареними асоці-
атами: ім’я пов’язане з референтом лише шляхом 
примітивної асоціації з ним. Основою диферен-
ціації лексикона вчений вважав протиставлення 
конотації і денотації. Конотативні, загальні назви 
мають певний зміст (концепт, сигніфікат) і при 
цьому співвідносяться з предметом дійсності, або 
денотатом. Неконотативні ж, власні назви є лише 
денотативними одиницями, називають предмети 
без імплікації їх атрибутів. Тобто власна назва, за 
Дж. Міллем, – це знак, що вказує на свій рефе-
рент, але ніяким чином його не характеризує. 
Звідси заперечувалося існування значення у влас-
них назв, вони визнавалися асемантичними, і їх 
функція зводилася до вказівної [див.: 5].

Теоретичному осмисленню власних назв при-
святили свої праці М. Бахтін, О. Лосєв, Ю. Лотман, 
Д. Руденко, Ю. Святко, О. Суперанська, 
П. Флоренський та ін. Так, сам термін «власна 
назва» вживається у вузькому й широкому зна-
ченнях. Ономастичний простір художнього твору, 
як і кожна його власна назва, несуть у собі різ-
номанітне функційне навантаження. З урахуван-
ням формальних ознак ономастичних одиниць, 
у широкому розумінні, термін власна назва – це 
будь-яке слово або група слів, що позначає об’єкт 
(людину, місце тощо) і пишеться з великої літери. 
У вузькому розумінні власні назви – це слова, що 
утворюють один із розрядів іменникового класу 
[див.: 6]. О. Заболотська, слідом за С. Співак, 

тлумачить поняття власна назва як «коди певної 
суми фонових знань, специфічні види згорнутих 
національно-культурних текстів, що зберігають 
у своїй семантичній пам’яті культурно-історичні 
сюжети, вписані в сучасну суспільну свідомість» 
[3, с. 44–45]. О. Карпенко наголошує, що власні 
назви «в ментальному лексиконі зберігаються 
як концепти» й «відіграють вагому організуючу 
роль» [4, с. 5]. На думку Д. Дергач, «значення 
власної назви у процесі її функціонування може 
розширюватися, в результаті чого вона може набу-
вати додаткових значень» [2, с. 94]. «Сукупність 
усіх власних назв становить онімний простір 
конкретної мови, який має свої самобутні ознаки, 
незважаючи на те, що оніми існують в усіх мовах 
світу» [1, с. 54–55]. Підсумувавши вивчення кла-
сифікаційного розмаїття власних назв, С. Вербич 
виділяє такі макрокласи онімів: антопоніми, 
топоніми, зооніми, теоніми, міфоніми, космо-
німи, ергоніми, хрононіми, хрематоніми, пое-
тоніми, які, в свою чергу, можуть поділятися на 
певні тематичні групи [1]. Щодо функцій власних 
назв, то варто вказати основні (традиційні), які 
виділяють більшість дослідників, а саме: номі-
нативна, ідентифікаційна, диференційна, соці-
альна, емоційна, акумулятивна, дейктична (вка-
зівна), експресивна, естетична й стилістична. 
Незважаючи на чималу кількість ономастичних 
праць, наразі немає чіткої класифікаційної шкали 
власних назв і відповідно й питання функційного 
навантаження власних назв у художньому тексті 
залишаються відкритими.

Постановка завдання. Основними завдан-
нями наукової розвідки є аналіз власних назв 
у мовотворчості Федора Потушняка, визначення 
їх основних функцій на основі семантичного ана-
лізу мовних одиниць.

Виклад основного матеріалу. Розглянемо 
детальніше питання функційного навантаження 
власних назв у мовотворчості Федора Потушняка 
в тій послідовності, яка, на нашу думку, дозволяє 
з’ясувати суть численних і доволі різнопланових 
власних назв у поетичних текстах, визначити 
особливості їх використання на основі спостере-
жень науковців стосовно функцій власних назв 
у художньому тексті.

Як свідчить аналіз наукових праць, присвя-
чених вивченню функцій власних назв, особли-
вості їхньої семантики визначаються такими вза-
ємопов’язаними чинниками, як індивідуальність 
й одиничність позначеного об’єкта, а також спе-
цифікою функції, виконуваної власною назвою 
у художному мовленні. Індивідуальність об’єк-
тів, позначених власною назвою, вважається 
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основною рисою, за якою вони відрізняються від 
апелятивів – слів, які не є онімами. При цьому 
зміст терміна апелятив є ширшим за зміст тер-
міна загальна назва, що стосується лише імен-
ників. Поняття індивідуалізації, або специфіч-
ності, застосоване до власної назви, виявляється, 
на думку більшості науковців, неоднозначним 
у зв’язку з можливістю існування двох типів 
«індивідуальних» об’єктів [див.: 6].

Об’єкти першого типу можна визначити як 
такі, що несуть унікально-специфічне функційне 
навантаження. Ім’я такого об’єкта не застосову-
ється до інших об’єктів, і в будь-якому контексті 
воно активує ту ж саму «унікальну» інформацію 
[див.: 6]. Прикладами у мовотворчості Федора 
Потушняка є такі власні назви, як топоніми 
(Єгипет, Рим): «Кітки ідуть – святочний хоровод, / 
В саду гірлянд десь заховалось щастя, / В Єгипті 
я серед Нілових вод, / Боги й богині, я задихнусь 
щастям» [7, с. 252], «Іде душа у далі пілігрі-
мом / (Дороги всі – говорять – йдуть у Рим)… / 
Дзвінками ангел дзвонить золотими / В осінні суми 
сумом весняним» [7, с. 223]; астроніми (Земля, 
Зорі, Сонце): «Де грім живе… стозубий і стокри-
лий… / Й кують блискавінь кораблі… / Я син сьо-
годні, що вернув єдиний / І вснув на руках матері 
Землі» [7, с. 297], «І безліч їх пливуть по всьому 
морі, / Де ваш кінець у світові пустому? / Навіки 
зв’язані, лиш ім’я знаю – Зорі / Ви пливете-вто-
паєте в Гальштрому» [7, с. 296], «Заходить день – 
сказати муде слово / Прибувшим тіням моя тінь 
іде… / Йде лицар Сонце і коня веде. / Вернувсь 
здалека: «В світі, що нового?» [7, с. 299]; міфо-
німи (Аріадна, Афродіта, Прометей): «Вона іде 
за ниттю Аріадни, / І час упав, як пелюсток наряд-
ний» [7, с. 278], «Зніс нам сонце в злото врат / Із 
тяжких темнот туманів / Прометей – наш рідний 
брат…» [7, с. 286], «Ніколи тіло вільх не має пов-
них форм / Тінь Афродіти в образі старому / Одна 
лиш риса / Одна стріла очей» [7, с. 319].

Об’єкти ж другого типу можна визначити 
як такі, що несуть контекстуально-специфічне 
функційне навантаження. Ім’я такого об’єкта 
може бути застосоване до інших об’єктів, 
що належать до певного семантичного класу 
(наприклад, людина жіночої/чоловічої статі). 
Індивідуальність, специфічність інформації, 
активованої власної назви залежить від конкрет-
ного контексту, від ситуації мовлення, в якій 
застосовується онім [див.: 6]. Типовим прикла-
дом у мовотворчсоті Федора Потушняка є такі 
антропоніми: Василь, Гафа, Марія, Михайло, 
Федір, Юрій. Специфічність інформації зумов-
лена вказівкою на конкретного носія того чи того 

імені. Наприклад: «На поле вікном споглядають / 
Сьогодні не сплю я – Василя). / О чудо! – як мудре 
ти, знаю, / Породилось з мого зусилля» [7, с. 255], 
«Ожили знов книги у шафі / (І всіми язиці гово-
рять), / А відьми (Марія і Гафа) / За вікнами тихо 
ворожать [7, с. 255], «По стінах лазять давно знані 
тіні, / І Михаїл виднієсь у куті / І скрипли двері: 
«Мамо ти йдеш в сіни?» – Спадає сон і спокій 
в забутті» [7, с. 240], «І кіт, і Федір в світ пішли за 
очі, / І шість братів дивились з брів, як з стріх. / 
Йому услід – млинок в ночі цоркоче / І сиплють 
в кіш за міхом бистро міх» [7, с. 232], «Ото у Юри 
син – вчиться у панчат, / Прийшов до мене анде 
у колибу, / Парадний… книжка… а боявсь ягнят, / 
Ішов імати, неборак, десь рибу… [7, с. 246].

Усвідомлення того, що мається на увазі під 
індивідуальністю, специфічністю інформації, 
дозволяє зрозуміти суть полеміки стосовно функ-
ції, виконуваної власною назвою в художньому 
мовленні, і взагалі стосовно наявності в них свого 
значення. Як відомо, номінативні мовні знаки при 
їх застосуванні в художньому мовленні викону-
ють, передусім, репрезентативну та дейктичну 
функції. Про репрезентативну функцію йдеться 
тоді, коли мовна одиниця, застосована в різних 
контекстах, активує одну і ту ж саму інформацію, 
яку вважають мовним значенням цієї одиниці. 
Якщо ж інформація, активована мовною одини-
цею, є контекстуально залежною, тобто в різних 
контекстах вона є різною, говорять про дейктичну 
(вказівну) функцію мовної одиниці і про наяв-
ність у неї лише контекстуального, мовленнєвого, 
або функціонального, значення та відсутність зна-
чення, що зберігається в мовній системі [див.: 6]. 
Типовими дейктичними одиницями у мовотвор-
чості Федора Потушняка є займенники (Він, Ми, 
Ти). Наприклад: «Лиш Він, скупар, сховавшися за 
ґрати, / Складає гріш і сам застиг зі стужі: / Хто 
був убогий, нині будь багатий – / Ростуть у вись 
морози, білі й дужі» [7, с. 235], «Золотоносні 
ріки тьми / Пливуть у духа брами скриті, / На 
шпилях ночі Ми, не – Ми, / У ямах чоловічки 
ситі там [7, с. 80], «Сховалась Ти – воскресла 
ніч в пустині, / Нечуйний дзеньк – завмерлий 
в полі зов / Іде з темнот, і в сій одній хвилині / 
Одкровення з віків наднявся покров» [7, с. 160], 
«Шукаю в нім тебе – Ти слава невидима, / І знаю 
я, що ти нечутно тут – / І вічність строга, хвиля 
невмолима, / І світло, й тінь над водами пливуть» 
[7, с. 161].

Власні назви, що виконують функцію іден-
тифікації, часто виступають у позиції звертання 
(Боже, Господи, Єво, Маріє, Соломіє, Вічносте, 
Невідомі, Свободо, Земле), створюючи діало-
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гічні ситуації, залучаючи читача/слухача до без-
посереднього спілкування. Наприклад: «Воно, 
мов вуголь, й повне ран – незгоїв… / Та вдяч-
ний, Боже, я за те тобі, / Не камінь – серце дав 
ти в груди мої / Й сам окреслив його у боротьбі» 
[7, с. 172], «У бурях і громі проходиш в лазурі / 
Ти, Боже, у тілі вола, понад хмурі / Простори над-
земні, шукаєш богині-телиці, / Ти сад поламав 
мій, столочив криниці» [7, с. 219], «Боже! Я бував 
поетом, / Невідоме вторив в сні, / Малював я вази 
Крети, / Був центурієм в війні» [7, с. 271], «І нараз 
усе погасло, / Боже, серце, що без ран! / Ніч 
в безмежжі світу ясна / Розливається без гран…» 
[7, с. 272], «Б’єш – Господи… / Ну, бий! / Сміюсь 
я у кулак. / Я раб, / Не можу / Мудрим буть / Від 
радості / Ніяк…» [7, с. 213], «О Господи, яка каса 
в саду!.. / Бо це є рай тобою призабутий – / Ти 
мислів тут не запустив нуду, / І голосу твойого тут 
не чути…» [7, с. 264], «В човнах пливуть далекі 
чорні тіні / Південних снів – не вернуться назад. / 
Стопа твоя горить в студеній ріні, / Ти, Господи, 
ввійшов у духа мого сад» [7, с. 292], «Розлились 
води, йде потопа, / Де мій ковчег, де голуб-
вість? / О Господи, де твої стопи, / Над нами, 
глянь, одна безвість! [7, с. 302], «Вже відійшли 
нові видіння, / І день новий з’явився знов. / Ти, 
Господи, – ти є горіння, / Як сад, ввійшов ти 
в мою кров [7, с. 301], «Я дав тобі ці дні про-
жити, / Вони безсмертя є й безмеж…» / Закону, 
Господи, любити / Ти не поставив жодних меж» 
[7, с. 300–301]; Пустинне небо в полум’ї вогнів, / 
І безконечна ширь, і даль небесна. / В димах далеч-
них невідомих снів / Ісходиш, Єво… І любов 
воскресна [7, с. 208]; «Йдуть пірати… тяжкий 
близиться бій. / Всяк шепче тихо: «О, свята 
Маріє!» / Як в пеклі, страх ніччю шевеліє, / Йде 
корабель навстрічу їм, як змій» [7, с. 261]; «На 
шпилях білих скал мій дух стояв, / Спустивши 
крила ясними слідами, / Попід склепіння золотих 
заграв / Ти, Соломіє, сходиш над полями» [7, с. 80]; 
«І день іде, і меркнуть зорі в рань, / Послідній 
крик почувся у селові, / Я, Вічносте, все дав тобі 
у дань / За ті поля, убогі і полові [7, с. 280–281]; 
«Глибокий південь – срібна тінь, / Дозрілий овоч 
в устах днини, / Мій вам Невідомі поклін / І серце 
ясирем в данину» [7, с. 91]; «В рідний край нам 
рідний вітер / Щастя мріяне приніс – / Як тобою 
не радіти / Свободо! – Слов’янський кріс / Лютих 
покорив тиранів [7, с. 286]; «Таємні дзвони, Земле, 
п’єш із тиші, / Глибока біль із твоїх йде глибин. / 
Холодна ніч над полем сни колише, / Мов крига, 
час заглянувся з низин…» [7, с. 212].

У функції характеризації власні назви широко 
використовуються у порівняннях і зіставленнях. 

Наприклад: «Де той багач / Як жар ясний сміється 
Лазар / За гранями червоний яче гнів» [7, с. 144], 
«Спускаєсь ніч із хмар тяжких громад, / У морі 
день заснув Левіантаном, / Сім брам відкрив назу-
стріч древній град / Із-за гори ближучимся тита-
нам» [7, с. 171–172], «Так тихо скрізь… він тінню 
Михаїла / Іде простором хмурістю завій, / Мовчить 
німа далечина згоріла, / Один зіставсь і віє з вер-
ховій…» [7, с. 201], «Ти – Господь мій. / Я – / Раб, / 
Все непокірним був…» [7, с. 212], «Я йду по тобі 
добра, рідна ниво, / Засохлі трави шепчуть, мов 
слова / Це Божі впали, ще як зір сміливо / Над 
лісом звисла загадка нова…» [7, с. 213], «Я Сфінкс! 
Я Сфінкс! – мене не розгадають / Ідучі в далеч 
дні, роки, віки… / Живуть ідеї смертних – бо не 
знають, / Що тління все, мов помах той руки…» 
[7, с. 230], «Ленора ти, ти Діва невидима, / Села 
малого тиха тишина, / Софія, радість, крапелька, 
хвилина, / Та знаю я – ти й смерть разом страшна» 
[7, с. 241], «Ти к нам ідеш, як тінь прозора світла, / 
Все та одна, з кадилами віків, / Богиня мати, Ти, 
Весна розквітла, / Мов сни глибоких рідних 
ручаїв» [7, с. 241], «Падуть крізь морок променем 
сніжинки, / В холодні ігли стугнули росинки, / 
У гробі ти, зими чуткий кристал, / А на горі твій 
дух, неначе Граль…» [7, с. 267], «Ми вірить в нічо 
є не в силі / (Йдемо, він стучить в тротуар), / 
Мефістофель й Фавст – вже похилі / Діди підні-
мають погар» [7, с. 277], «Зніс нам сонце в злото 
врат / Із тяжких темнот туманів / Прометей – наш 
рідний брат…» [7, с. 286], «Снів юних моїх мудра 
Діва, / Тепер не Мудрість ти, а Смерть. / На то 
зробив я ці посіви, / Щоб їх понищено ущерть?» 
[7, с. 295].

Варто наголосити також і на тих власних наз-
вах, які в інтелектуально-емоційному полі вико-
нують функцію умовного сигналу, коли потрібен 
лише один натяк і образ зразу оживає, викли-
каючи певні емоції, почуття, асоціації. Цьому 
сприяє, передусім, використання слів-символів, 
які завдяки своїй багатоплановості можуть поро-
джувати різноманітні рефлексії й асоціативні 
почуття. Слова-символи сприяють формуванню 
певного підтексту, дають можливість домислю-
вати й брати безпосередню учать у декодуванні 
художньої мовотворчості. Такі власні назви-сим-
воли актуалізуються в різних аспектах художньої 
творчості практично всіх митців слова, зокрема, 
і в мовотворчості Федора Потушняка, і засвою-
ються на рівні когнітивної, мовної свідомості. 
У кожній національній мові є такі постійні еле-
менти, що відображають національну унікаль-
ність, акумулюють досвід поколінь, традиції, 
культурні здобутки, тобто є ключовими іменами 
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національних культур. Для української національ-
ної свідомості є, передусім, така власна назва, як 
Україна: «Нашим краєм щастя лине, / Клич із 
серця як струмки: / Мати, мати Україно! / Дай 
діткнутись до руки, / Дай упасть тобі до перса / 
Дітям, йдучим з чужини! – / У віках той слід не 
стерся, / Що ми є твої сини. / І на свято йдем до 
мами – / Хатка наша серед гір – / Сумно ж було 
за синами, / Хоч багатий в тебе двір! / Та зібра-
лася родина… / Буде свято це гучне, / Мати наша 
Україно, / Дивне слово чарівне!» [7, с. 286–287].

Виразною стилістичною функцією власних 
назв у художньому тексті є форма множини влас-
них назв. Для створення асоціативної картини, 
задля поєднання конкретності й узагальненості, 
Федір Потушняк використовує також і цей меха-
нізм для побудови поетичного мовлення. Його 
специфіка полягає в тому, що номіновані власні 
назви можуть мати, а можуть і не мати власної 
назви-носія, проте, у поетичному контексті вони 
стають носіями певних якостей, рис чи властивос-
тей зображуваного. Наприклад, Валкірії («У ста-
ро-скандинавській міфології – войовничі верш-
ниці, діви-богині, що носилися над полем бою, 
розподіляючи перемогу і смерть» [8, с. 287]): 
«Одвічні висі – полумінна чаша… / (Валкірії зво-
дили з нами бій) / Впав Граль святий – побіда 
знову наша, / Бери його і силу вічну пий… дім» 
[7, с. 233]. 

Однією з властивостей онімів є текстотвірна 
функція. Вона полягає в тому, що певна номі-
нативна одиниця здатна відігравати роль інфор-
мативного ядра тексту, тобто внести в його тка-
нину основну ідею твору, для передавання якої 
і створювався текст. Ця думка поширюється і на 
онімну лексику як складник віршованого твору. 
Іншими словами, одна або декілька власних назв 
спроможні перетворити ідею на текст. Імена 
формують топікальні ланцюги поетичного тек-
сту, які і слугують відправними точками в ході 
його інтерпретації [див.: 3]. Наприклад: «А дуб, 
як лицар-світ, як той Едем, / Як іскра-серце під 
стальним плащем, / Тополі в плач, і гнесь висо-
кий стан, / Війна, війна, – де дівся лебідь-пан?» 
[7, с. 136], «Мене слабим, о Боже, сотворив ти, / 
Та строгий розум в мозок вставив мій, / І разом 
в груди серце положив ти, / Гаряче серце, повне 
диких мрій» [7, с. 172], «Мов привид я, створений 
з землі. / Не Голем, і не земля – я сам, / Буття я 
свого привидіння в млі, / Один на світі я – Адам…» 
[7, с. 202], «По грудь закопаний в землю стою. / 
Я раб твій – Господи! / Ти б’єш мене, жорстоким 
києм б’єш, / мов гвізд глибоко в кріп тверду 
Землі» [7, с. 212], «Глядить гаряче око Озіріса / 

На просторінь німих, святих пустинь, / Я раб, що 
Нілу чорний намул місить, / Та око моє упива-
єсь в синь…» [7, с. 230], «Пророчий голос лине 
звідусіль. / (Мертвий Іван і мертва Саломея). / 
Я люблю все ту ніч і чорну тінь… / І як тяжка про-
роча та кирея!» [7, с. 280], «Це він, Іоан, сполинув 
на тарілці, – / І біль душі моїй, й кривавий сон. / 
Знов дику пісню грає на сопілці / Далекий Пан 
у вітті диких грон» [7, с. 292].

Власні назви та найменування в цілому нале-
жать до тих засобів опису, які відображають 
точку зору автора та виконують функцію визна-
чення перспектив. Упродовж художньої розпо-
віді одні особи іменуються одним і тим самим 
іменем, інші іменуються різними. Це явище наз-
ване категоризацією ім’явживань у межах тексту 
відносно когнітивних референтних точок. Власні 
назви, слугуючи виразниками авторської точки 
зору, створюють композиційні ланцюги та визна-
чають перспективу сприйняття твору читачем 
у будь-який безпосередній момент художньої роз-
повіді [див.: 3]. Наприклад: «Де Коломбіни ніжна 
тінь? / Де віщі птахи, срібні струни? Внов грає 
в полі полумінь, / Знов грають в горах віщі луни» 
[7, с. 92], «Забутих дум сріберний пил, / Зловіщих 
мрій не видно коло, / І лине грізний Азраїль / 
З мечем кривавим у неволі» [7, с. 124], «Стилет 
блищить… З-за колони Макбет / Виглянувши, 
крадеться непомітно, / Кричать думки, мов птахи 
в перелет, / Для чарів зілля відьмам в лісі квітне» 
[7, с. 172], «Я злотну рибку витягнув з води, / 
О Боже, дай ʽми непорочні сили, / Зверни кра-
плини в золоті сліди, / Бо моє щастя води зато-
пили» [7, с. 203], «Як крига, спить серце без-
радно, / Мертвота (де вогні, де вогні?), / Як 
зловить мені мить Аріадни, / Розпутать дороги 
Господні?» [7, с. 258], «Чом мудрістю не дише мій 
вже стих? / Ти, Боже, дай йому вітряні крила… / 
Щоб я зібрав весь мед із піль твоїх, / Як улій, щоб 
була хатина мила…» [7, с. 263], «Потруси знов від-
даль, Боже, / Зорям дай упасти в діл! / Щоби щось 
було, хоч… може / Я відчую знов свист стріл…» 
[7, с. 273], «Ми віримо в дійснеє строго / В глибо-
кому твойому сні. / О Боже, той м’ячик убогий / 
Поверни в долоні мені [7, с. 277], «Згасає день… 
вагівниця… пні сніжні… / І білі вівці… Краплі 
сніжні три / Упали з стріхи, так чуткі і ніжні, / Й 
ти, Господи, замкни свої вітри…» [7, с. 268].

Висновки. У результаті проведеного 
дослідження можемо зробити такі висновки. 
Мовотворчість Федора Потушняка рясніє влас-
ними назвами, які мають різноманітне функційне 
навантаження. Спостерігаємо своєрідні власні 
назви, які виступають носіями єдності в усій 
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творчій палітрі й ті, що надають мовотворчості 
унікальності, вносять цілісність в мовну осо-
бистість письменника. У розрізі ономастичної 
площини власні назви у мовотворчості Федора 
Потушняка виступають також і як поліфункціо-
нальні структурні одиниці, які за своїми семан-
тичними особливостями є доволі асоціативними 
й об’єднувальними для структурних елементів 
художнього тексту. Розглянувши поетичні твори 
Федора Потушняка, досліджуємо значну кількість 
власних назв, які за виконуваними функціями 
у художньому тексті було поділено на декілька 
груп та визначено їх функційне навантаження 
у мовотворчості письменника. Зокрема, власні 
назви, що несуть унікально-специфічне й контек-
стуально-специфічне функційне навантаження; 
власні назви, що виконують репрезентативну 
(власні назви несуть у собі лише контекстуальне 
функційне навантаження: одна й та сама власна 
назва в різних контекстах активує одну й ту саму 
інформацію) та дейктичну функції (власні назви 
мають контекстуально-залежне функційне наван-
таження: в різних контекстах одна й та сама власна 

назва має інше значення, у неї немає сталого зна-
чення, що зберігається в мовній системі); власні 
назви у функції ідентифікації, які часто висту-
пають у позиції звертання, мають безпосереднє 
діалогічне функційне навантаження; у функціїї 
характеризації власні назви представляють собою 
порівняльне й зіставне функційне навантаження; 
власні назви, які мають інтелектуально-емоційне 
функційне навантаження (національно свідомі 
сигнали, слова-символи); власні назви, що мають 
асоціативне функційне навантаження з поєднан-
ням конкретності й абстрактності; власні назви, 
що виконують текстотвірну функцію й мають 
інформативне функційне навантаження; власні 
назви, що виконують функцію визначення пер-
спектив і мають композиційне функційне наван-
таження з визначенням перспектив того, що від-
буватиметься, слугуючи виразниками авторської 
точки зору. Проаналізувавши функційне наван-
таження власних назв у мовотворчості Федора 
Потушняка, зазначимо, що вони дають безпосе-
редню можливість спостерігати еволюцію мовної 
особистості письменника.
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У науковій статті проаналізовано семантико-синтаксичні особливості вираження категорії порівняння в текстах 
українських фольклорних творів, серед яких колядки, думи, історичні і стрілецькі пісні. Актуальність теми наукового 
дослідження обумовлена необхідністю комплексного дослідження категорії порівняння у семантико-синтаксичній 
та мовностилістичній структурі речення на прикладі різножанрових фольклорних творів в українському мовознав-
стві. Метою наукової статті є описати основні засоби вираження категорії порівняння в українських фольклорних 
творах. Для опису засобів вираження порівнянь, їх семантики, структури, функційного і смислового навантаження 
використано методи системного підходу, структурно-функціонального аналізу, описовий метод, метод суцільної 
вибірки, аналізу, синтезу та порівняння. У результаті проведеного дослідження встановлено, що український народ 
широко використовував образні усталені порівняння з символічним значенням як позитивного, так і негативного 
змісту. Поширеними у фольклорних творах є як безсполучникові однокомпонентні порівняння, виражені орудним 
порівняльним, порівняннями-прикладками, ступенями порівняння прикметників, так і сполучникові непоширені 
і поширені порівняння як компоненти простого речення, оформлені переважно порівняльним сполучником як, 
а також порівняльні предикативні, підрядні компоненти складного речення. Символи, які утворюють художньо-об-
разні парадигми порівнянь в українських фольклорних творах надають їм особливої виразності та емоційності. 
Порівняння-символи поглиблюють змалювання світосприйняття українців, внутрішньої суті душі українського 
народу. Співвідносність порівнянь символів зі світом природи, зокрема назвами тварин, рослин, явищами природи, 
формує свою особливу систему, відтворюючи важливі особливості національної мовної ментальності українців, які 
ще потребують свого подальшого дослідження і вивчення. Перспективу подальших наукових досліджень у межах 
окресленої проблематики вбачаємо у дослідженні етнолінгвістичних особливостей порівнянь в українських лірич-
них піснях.

Ключові слова: категорія порівняння, суб’єкт порівняння, об’єкт порівняння, порівняльна конструкція, символ, 
символічне значення, семантика, фольклор. 

The article analyses the semantic and syntactic features of the expression of the category of comparison in the texts 
of Ukrainian folklore, including carols, dumas, historical and songs of the Ukrainian Sich Riflemen. The relevance of the 
research topic is stipulated by the need for a comprehensive study of the comparison category in the semantic, syntac-
tic and linguistic structure of the sentence on the example of different genre folklore works in Ukrainian linguistics. The 
purpose of the article is to describe the main means of expressing the category of comparison in Ukrainian folklore. To 
describe the means of expressing comparisons, their semantics, structure, functional and semantic load, the methods of 
systematic approach, structural and functional analysis, descriptive method, method of continuous sampling, analysis, 
synthesis and comparison were used. As a result of the study, it was found that the Ukrainian people widely used figurative 
established comparisons with symbolic meaning of both positive and negative content. In folklore works, there are both 
conjunctionless one-component comparisons expressed by the operative comparative, comparative examples, degrees 
of comparison of adjectives, and conjunctive uncommon and common comparisons as components of a simple sentence, 
formalized mainly by the comparative conjunction as, as well as comparative predicative, subordinate components of a 
complex sentence. The symbols that form the artistic and figurative paradigms of similes in Ukrainian folklore give them 
special expressiveness and emotionality. Comparison-symbols deepen the portrayal of the worldview of Ukrainians and 
the inner essence of the Ukrainian people. The correlation of similes with the natural world, in particular the names of 
animals, plants, and natural phenomena, forms a special system, reproducing important features of the national linguistic 
mentality of Ukrainians that still require further research and study. We see the prospect of further scientific research within 
the framework of the outlined problem in the study of ethnolinguistic features of comparisons in Ukrainian lyric songs.

Key words: category of comparison, subject of comparison, object of comparison, comparative construction, symbol, 
symbolic meaning, semantics, folklore.

Постановка проблеми. Мова усної народної 
творчості народу, фольклорна мова, є найви-
разнішим засобом ідентифікації народу, вира-
женням його ментальності. Фольклорна мова 
характеризується різноманітністю виражаль-
них мовних засобів, серед яких чільне місце 

займають порівняння. Категорія порівняння як 
одна із найбільш виразних і образних категорій 
у семантико-синтаксичній та мовностилістич-
ній структурі речення ще не була предметом 
комплексного дослідження на прикладі різно-
жанрових фольклорних творів в українському 
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мовознавстві, що й зумовлює актуальність 
нашого дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Категорія порівняння та засоби вираження цієї 
категорії активно вивчалася в українському 
мовознавстві (пор. студії М.С. Заоборної [1], 
Н.П. Шаповалової [2], Л.В. Прокопчук [3], 
Л.В. Голоюх [4], М.В. Мірченка [5] та наші власні 
напрацювання [6]), досліджувались і особливості 
порівнянь у мові українських народних пісень 
[7], однак семантика і компонентних склад як 
однокомпонентних порівнянь, так і порівняльних 
конструкцій у мові різножанрових фольклорних 
творів потребують докладніших наукових студій.

Постановка завдання. Метою наукової статті 
є описати основні засоби вираження категорії 
порівняння в українських фольклорних творах, 
зокрема, звернути увагу на семантику, структуру, 
функційне і смислове навантаження аналізованих 
порівняльних одиниць.

Виклад основного матеріалу. Методологія 
наукової роботи ґрунтується на концепціях 
І. Кучеренка [8], Л. Голоюх [4] та інших дослід-
ників, які розглядають порівняльну конструкцію 
як трикомпонентне утворення, включаючи і наші 
власні напрацювання [6]. У мові фольклорних 
творів категорія порівняння реалізується сукуп-
ністю різноманітних мовних засобів, що містять 
порівняльну семантику. Особливістю порівнянь 
у широкому розумінні цього терміну, тобто як 
у межах простого, так і складного речення, є їх 
усталеність, тобто постійність або символічність 
у трактуванні мовознавців. Постійними порів-
няннями у лінгвофольклористиці, як зазначає 
Н. Данилюк, називають типові синтаксичні кон-
струкції, у котрих «на основі спільних ознак зістав-
ляються люди, явища, речі, предмети з метою 
створити більш яскраві уявлення або ж викликати 
відповідне емоційне реагування» [9, с. 5]. Сама ж 
дослідниця порівняння у мові фольклорних творів 
визначає як: «народнопоетичні порівняння – це 
цілісні семантико-синтаксичні одиниці, які вини-
кають унаслідок взаємодії значень зіставлюваних 
слів-понять і характеризуються постійністю лек-
сичного складу, повторюваністю, відтворювані-
стю із певними видозмінами, деякими типовими 
засобами граматичного оформлення» [7, с. 39]. 
За нашими спостереженнями і міркуваннями 
більшості фольклорних порівнянь притаман-
ний також і символізм, оскільки, як відомо, сим-
вол – це художній образ, який заступає в поетич-
ній мові звичну назву життєвого явища, предмета 
на основі усталених асоціацій. Виражений у сим-
волі образ є носієм ідеї, тобто абстрактним вира-

женням ідеального образу. За твердженням Ф. де 
Сосюра, символ як такий виходить з образу, який, 
у свою чергу, ґрунтується на порівнянні. Це озна-
чає, що символ як знак поняття, ідеї «не є цілком 
довільним, він не «порожній». У ньому є залишок 
природного зв’язку між позначеним і позначен-
ням» [10, с. 90]. Розглянемо цю особливість більш 
детально на конкретних прикладах із фольклор-
них творів. Відразу зауважимо, що в українських 
фольклорних творах символічні значення фіксу-
ються у складі порівняльних художніх образів, 
серед яких чільне місце посідають птахи і рос-
лини. Виразною порівняльною семантикою наді-
лені також явища природи і предметні символи. 
Засобом вираження таких безсполучникових 
порівнянь насамперед виступає орудний порів-
няльний і порівняння-прикладки (як у препози-
тивній, так і постпозитивній позиції), наприклад: 
Сірчиха-Іваниха письмо читає, К сирій землі 
крижнем упадає, … [ГЕ, с. 55]1; Ой то там сидить 
ясен сокіл-білозерець… [ГЕ, с. 80]; Спорудили 
над Кодаком Город-кріпосницю [ГЕ, с. 62]; Город 
Козлов огнем-мечем воювати… [ГЕ, с. 49]; І ось 
до нього вовки-сіроманці находжали, І орли-чор-
нокрильці налітали,… [ГЕ, с. 41]; Козаки, пано-
ве-молодці! [ГЕ, с. 45]; То до їх дівка-бранка, 
Маруся, попівна Богуславка, Походжає,… [ГЕ, 
с. 26]; Алкана-пашу за білу руку брала, У світли-
ці-кам’яниці зазивала [ГЕ, с. 30] і под. Образний 
зміст порівнянь в аналізованому нами джерелі 
фактичного матеріалу увиразнено в конструк-
ціях із формами ступенів порівняння прикмет-
ників та прислівників у словоформі славніщий, 
та у порівняльних конструкціях зі сполучником 
аж у складі підрядного порівняльного речення, 
як наприклад: Один ми город – славний Білгород; 
Другий ми город славніщий Ільвів; Третій ми 
город – славніщий Київ [ГЕ, с. 10] – у наведе-
ному прикладі суб’єктом порівняння можна вва-
жати звичайний (вихідний) ступінь якості і вла-
стивості предмета, а об’єктом (по відношенню до 
нього) – вищий і найвищий ступені якості – різно-
виду цього ж предмета у ролі об’єктів порівняння 
при спільній основі порівняння; Там їде військо, 
аж зємлі тєжко [ГЕ, с. 10]; Ой чи бач, ляше, як 
козак пляше, На сивім коні грає, Мушкетом бере, 
аж серце в’яне, А лях від страху вмирає [ГЕ, 
с. 144] – підрядні порівняльні речення міри і сту-
пеня приєднані порівняльним сполучником аж до 
головної частини, якщо ми розглядаємо формаль-

1  Примітка. Тут і далі суб’єкт порівняння умовно позначаємо під-
кресленням однією прямою лінією, об’єкт порівняння – жирним 
шрифтом, основу – курсивом. Якщо котрийсь із зазначених компо-
нентів конструкції словесно не виражений чи не зовсім ясний, то 
вдаємось до описової характеристики.
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но-граматичну класифікацію складного речення, 
і порівняльні предикативні компоненти склад-
ного неелементарного речення у семантико-син-
таксичній структурі речення. 

Категорія порівняння у межах простого речення 
може виражатися як однокомпонентними, безспо-
лучниковими порівняннями, так і порівняннями 
оформленими за допомогою модально-порівняль-
них часток чи сполучників як, мов, немов, наче, 
неначе, ніби і под., з яких, за нашими спостере-
женнями у мові фольклорних творів найчастіше 
вживається сполучник як, або його інваріант яко, 
часто вживаний у живорозмовній українській 
мові, наприклад: То скоро Івась Коновченко на 
коня сідає, Поміж козаками повертає, Яко би ясен 
сокіл літає! [ГЕ, с. 87]; На святую неділю люди 
з церкви йдуть, Як бджоли гудуть [ГЕ, с. 87]; 
Військо іде, як бджола гуде [ГЕ, с. 83]; За ним 
[Хмельницьким – пояснення авторське] козаки 
йдуть, Яко ярая пчола, гудуть [ГЕ, с. 87]. Слід 
зазначити, що образи-символи як сокола, так 
і бджоли є цілком позитивними: соколом називали 
відважного, гарного парубка, козака, а бджола, 
як відомо, – це символ працьовитої людини, рій 
бджіл – згуртоване товариство. Слід зазначити, що 
у фольклорних текстах дуже часто порівнюються 
козаки, парубки з соколом, орлом, що пов’язано 
з міфологічними уявленнями перетворення людей 
на птахів [11, с. 31], а за нашими спостережен-
нями, позитивне ставлення до козаків і запорож-
ців передається ще й через порівняння з малою 
дитиною, дітьми, як наприклад: Хлопці ж бо то, 
хлопці, як соколи! [ГЕ, с. 391]; А запорозькі ота-
мани, як орли, літали…[ГЕ, с. 164]; Спи спокійно, 
стрільчику січовий, спи, мій сину, Бо я тебе чесно 
поховаю, як дитину [ГЕ, с. 397]; Тоді козаки, як 
діти, негаразди поглинали…[ГЕ, с. 36]; Тогді ж та 
стали козаки у раді, як малії діти, Од своїх рук 
листи писали,... [ГЕ, с. 94]; Ой запорожці, ви добрі 
молодці, ви хлопці молодії, Повдавались один 
в одного, як братики ріднії [ГЕ, с. 188]; .. Як для 
матері немає нічого більш любого і цінного, як її 
дитина, так і для народу козаки і запорожці – це 
найцінніший скарб української нації, що виразно 
передано засобами усталених порівнянь у стрі-
лецьких, історичних піснях і народних думах. 
У наведеній групі символічних порівнянь спосте-
рігаємо як непоширені, так і поширені сполучни-
кові порівняння у функції обставини способу дії 
у формально-граматичній структурі речення, або 
ж як складні, семантично неелементарні синтак-
семи у позиції детермінантних членів речення, що 
є семантичними варіантами субстанціальних син-
таксем, якнайповніше виступають носіями порів-

няльного змісту підрядних порівняльних речень, 
від яких вони утворені в результаті трансформа-
ції, згортання формально-синтаксичної структури 
складного речення і структурної конденсації під-
рядної частини до члена речення.

У текстах українських фольклорних творів 
дуже часто вживаним є асоціативне порівнян-
ня-символ сивого голуба, голубки. Голуб як сим-
вол найбільш прихильного, люблячого ставлення 
до людини, як наприклад: Братику наш менший, 
милий, Як голубонько сивий! [ГЕ, с. 38]; Козак 
старесенький, Як голубонько сивенький…[ГЕ, 
с. 69]; Ой сестро моя рідненька, Як голубонька 
сивенька! [ГЕ, с. 83]; Сидять вони [запорожці – 
пояснення авторське], зглядаються, як сиві голу-
бочки [ГЕ, с. 188]; …Межи ними Бондарівна, 
Як сива голубка [ГЕ, с. 148]. За своїм функціо-
нальним призначенням аналізована група порів-
нянь або подібна до попередньої групи обставин 
способу дії у формально-граматичній структурі 
речення (два останні наведені приклади), або ж 
порівняння вжиті у функції обставини міри й сту-
пеня, яка уточнює означення, що характеризує 
суб’єкт порівняння. З позитивним значенням 
вживаються і порівняння-символи пави, ружі 
(троянди) у контексті фольклорних творів, як 
наприклад: У містечку Богуславку Каньовського 
пана Там гуляла Бондарівна, Як пишная пава 
[ГЕ, с. 148]; Максим козак Залізняк, Козак 
з Запорожжя, Як поїхав на Вкраїну, Як пишная 
рожа! [ГЕ, с.176]. Велично змальовано в україн-
ському фольклорі і Січ як осередок козацтва, яку 
народ порівнює то з морем як непереможною сти-
хією, то з бджолою, як наприклад: Іде Січ і кле-
коче, як море! [ГЕ, с. 389]; Січ іде, Мов пчола 
гуде… [ГЕ, с. 395].

Зовсім іншу групу з негативним семантич-
ним змістом становлять образні порівняння на 
позначення ворогів українського народу, коза-
цтва – ляхів, панів, як наприклад: То вже ж лях 
містом іде, Як свиня, ухом веде [ГЕ, с. 92]; Пана 
Потоцького піймали, Як барана, зв’язали… [ГЕ, 
с. 73]; До дрючків і до оглобель хватали, Ляхів-
панів Так, як кабанів, У нічку у четвертеньку 
заганяли,… [ГЕ, с. 93]; Коли дивиться у кущ, аж 
у кущі лях, як жлукто, лежить [ГЕ, с. 93]; То лях, 
мостивий пан, Од сна уставає, Улицею йде, Казав 
би, як свиня нескребена, попереду ухом веде…
[ГЕ, с. 94]; Не одного ляха козак, як би скурвого 
сина, за чуба стряс [ГЕ, с. 73]. Загалом враже-
ська пошесть ляхів на Україну в історичних піс-
нях порівнюється зі зловісною чорною хмарою, 
як наприклад: Зависли ляшки, зависли, Як чорна 
хмара, на Віслі [ГЕ, с. 144]. Не оминув україн-
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ський народ у фольклорних творах і тему під-
ступності ворогів, обману, як наприклад: А запо-
рожці, люди добрії, їх ласкательства не знали. Та 
тим сенаторам, як правдивим людям, во всем 
віри донимали [ГЕ, с. 163]. Така зневага, нелюбов 
до панів і ляхів пояснюється нелюдським став-
ленням до козаків-українців, як наприклад: Ой, 
Филоненку! Бодай ти собі ні долі, ні щастя не мав, 
Як ти мойого сина із міждо війська, як мизин-
ний палець, потеряв [ГЕ, с. 91]; У неділю дуже 
рано У всі дзвони дзвонять, А мене, Кармелюка, 
Як звірюку гонять [ГЕ, с. 208]. 

Війна є великим лихом для українського 
народу, але український народ готовий боротися 
за свою волю, землю, за свою незалежність, що 
також передано у фольклорних творах засобами 
художніх порівнянь, як наприклад: Ішов козак із 
лінії – Як лихо, зігнувся [ГЕ, с. 162]; Ой не встиг 
козак Нечай На коника спасти, Враз ляхами, як 
снопами, По два ряди класти. Ой кинувся козак 
Нечай Від дому до дому Та зложив же ляхів 
тисяч З коней, як солому [ГЕ, с. 142]; Ой як 
пішли козаченьки Та з-під Солобковець, Валялося 
вражих ляхів, Як білих овець [ГЕ, с. 150]. У всіх 
аналізованих прикладах порівнянь із негатив-
ним семантичним змістом порівняння виражені 
сполучниковим способом за допомогою модаль-
но-порівняльного сполучника як, спостерігаємо 
як непоширені, так і поширені порівняльні струк-
тури як правило у функції обставини способу дії 
(складні, семантично неелементарні синтаксеми 
у позиції детермінантних членів речення, семан-
тичні варіанти субстанціальних синтаксем).

У фольклорних творах українського народу 
у функції об’єкту порівняння дуже часто вико-
ристовуються і явища природи, такі як грім, дощ, 
сонце, хмари, зорі, що з одного боку символічно 
засвідчує єднання людини і природи, з іншого – 
такі порівняльні конструкції зі словами-симво-
лами утворюючи семантико-синтаксичні пара-
лелізми, як наприклад: Пустимо стрілу, як грім 
по небу, Пустимось кіньми, як дрібен дощик, 
Блиснем шаблями, як сонце в хмари! [ГЕ, с. 12] – 
у даному прикладі невиражений суб’єкт порів-
няння у значенні «ми»; Звенять шаблі, як ясне 
сонце сяють, Гремлять пісні, аж земленька свя-
тая Дрожить під нами дорогая, …[ГЕ, с. 396] – 
у другій частині складного речення порівняльний 
предикативний, підрядний компонент як об’єкт 
порівняння стосується всієї головної частини 
як суб’єкту порівняння, основою порівняння 
є асоціативна, уявна подібність дій. Слід також 
звертати увагу на смислове, семантичне наван-
таження означення у складі порівняльної кон-

струкції, оскільки увиразнення порівняння при-
кметником-означенням чорні завжди свідчить 
про наближення лиха, біди, порівняння-символ 
набуває асоціативного зловісного, страхітливого 
значення, як наприклад: Що за нами турки, як на 
небі зурки. За нами татари, як чорні хмари, А за 
нами поляки, як чорні галки [ГЕ, с. 14].

Не оминув український народ у своїй твор-
чості і питання еміграції. Як відомо, однією 
з найчисельніших еміграцій українців була емі-
грація до Канади, але емігрували українці не від 
доброго життя, тому і тема еміграції описана 
в журливому емоційному сприйнятті, як напри-
клад: …Ой Канадо, Канадочко, Канадо-небого! 
Зрадила ти з Буковини Газду не одного. Ой тут 
в літі дні гарячі І сонечко гріє, На другий день 
мороз свисне, Аж земля біліє [ГЕ, с. 215].

Символічно, що і гімн українського народу 
написаний з використанням образних, емоцій-
них, усталених порівнянь і утверджує перемогу 
над ворогом: Згинуть наші вороженьки, як роса 
на сонці, Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці 
[ГЕ, с. 405].

Висновки. Отже, проаналізувавши цілу групу 
порівнянь в українських фольклорних творах, 
серед них колядки, думи, історичні і стрілецькі 
пісні, можна стверджувати, що український 
народ широко використовував образні усталені 
порівняння з символічним значенням як пози-
тивного, так і негативного змісту. Поширеними 
у фольклорних творах є як безсполучникові 
однокомпонентні порівняння, виражені оруд-
ним порівняльним, порівняннями-прикладками, 
ступенями порівняння прикметників, так і спо-
лучникові непоширені і поширені порівняння як 
компоненти простого речення, оформлені пере-
важно порівняльним сполучником як, а також 
порівняльні предикативні, підрядні компоненти 
складного речення. Символи, які утворюють 
художньо-образні парадигми порівнянь в україн-
ських фольклорних творах надають їм особливої 
виразності та емоційності. Порівняння-символи 
поглиблюють змалювання світосприйняття укра-
їнців, внутрішньої суті душі українського народу. 
Співвідносність порівнянь символів зі світом 
природи, зокрема назвами тварин, рослин, яви-
щами природи, формує свою особливу систему, 
відтворюючи важливі особливості національної 
мовної ментальності українців, які ще потребу-
ють свого подальшого дослідження і вивчення. 
Перспективу подальших наукових досліджень 
у межах окресленої проблематики вбачаємо 
у дослідженні етнолінгвістичних особливостей 
порівнянь в українських ліричних піснях.
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Статтю присвячено порівняльному аналізу лексичних підсистем дієслів переміщення в повітрі в англійській та 
українській мовах. Дієслова переміщення в повітрі становлять важливу частину лексичної системи як української, 
так і англійської мови. Англійська й українська мовні картини процесу переміщення в повітрі є доволі схожими, 
оскільки мови відображають ідентичний процес навколишньої дійсності з тими самими характеристиками й фазами 
проходження. Однак, з огляду на те, що англійська та українська мови мають різну граматичну, словотвірну струк-
тури, відображення процесу переміщення в них має певні відмінності.

На відміну від українського дієслова летіти, англійське fly може мати перехідні значення, що відображають 
процес приведення певного предмета в стан польоту. Натомість українська мова має багатий набір виражених 
префіксами словотвірних значень, що доповнюють дієслова польоту просторовими й часовими характеристиками: 
«догори», «донизу», «переміщатися до однієї точки з різних напрямків», «від однієї точки в різних напрямках», «все-
редину чого-небудь», «назовні чого-небудь», «до чого-небудь», «від чого-небудь», «навколо чого-небудь», «повз 
що-небудь», «через що-небудь», «на що-небудь», «з місця на місце», «почати переміщатися». В англійській мові 
значення напряму передають прийменники, прислівники, а часу – дієслова й описові звороти. 

Англійська й українська мови утворюють синонімічні ряди за схожими ознаками: «летіти легко, плавно», 
«летіти, утворюючи звуки», «відриватися (відривати) від землі», «злітати вгору», «здійснювати посадку», «летіти 
вниз», «залишатися в повітрі на місці», оскільки мови відображають типові аспекти процесу переміщення. Однак 
англійське дієслово fly має низку нетипових для української мови синонімів, значення яких уточнює згадка про кон-
кретний предмет, що переміщається: jet, orbit, rocket, helicopter. 

На відміну від англійської, українська мова, як і інші слов’янські, має пари односпрямованих та різноспрямованих 
дієслів (летіти1 – літати2).  Дієслово літати2 утворює похідні зі значеннями «туди й назад», «почати 
переміщатися», «якийсь час», «час від часу», «певний час», «багато, довго», «скрізь», «достатньо», «втратити 
здатність переміщатися». Англійська мова не має різноспрямованого відповідника до слова летіти. Однак, як 
і українська, вона містить синонімічні ряди з різноспрямованим значенням «літати легко, плавно», «літати, роблячи 
швидкі невеликі рухи», але не має типових для української мови рядів «літати швидко», «літати колами, на неру-
хомо розпростертих кри лах».

Незважаючи на різну граматичну й словотвірну структуру, англійська й українська мови передають схожий набір 
ознак переміщення в повітрі, однак часто застосовують для створення мовної картини польоту різні мовні засоби.

Ключові слова: мовна картина світу, переміщення в повітрі, лексична семантика, синонімія, лексико-семантич-
ний варіант, похідні дієслова, словотвірне значення.

The article is devoted to a comparative analysis of the lexical subsystems of aerial motion verbs in English and 
Ukrainian languages. Verbs of aerial motion are an important part of the lexical system of both the Ukrainian and English 
languages. The linguistic picture of the process of aerial motion in the English and Ukrainian languages is quite similar, 
since the languages reflect an identical process of the surrounding reality with the same characteristics and phases. How-
ever, due to the fact that English and Ukrainian languages have different grammatical and word-forming structures, the 
representation of the motion process in them contains certain differences.

Unlike the Ukrainian verb летіти, the English verb fly can have transitive meanings that reflect the process of bringing 
a certain object into a state of flight. Instead, the Ukrainian language has a rich set of word-forming meanings expressed by 
prefixes, which complement the verbs of flight with spatial and temporal characteristics: “up”, “down”, “move to one point 
from different directions”, “from one point in different directions”, “inside something”, “outside something”, “to something”, 
“from something”, “around something”, “past something”, “through something”, “onto something”, “from place to place”, 
“start moving”. Instead, in English, direction is conveyed by prepositions, adverbs; tense – verbs, descriptive phrases.

The English and Ukrainian languages form synonymic groups series based on similar features: “to fly easily, smoothly”, 
“to fly, making sounds”, “get off the ground”, “to fly up”, “to land”, “to fly down”, “to remain in the air in one place”, as the 
languages reflect typical aspects of the motion process. However, the English verb fly has a number of synonyms formed 
from nouns, the meaning of which is clarified by the mention of a specific moving object: jet, orbit, rocket, helicopter.

Unlike English, the Ukrainian language, as other Slavic languages, contains pairs of unidirectional and multidirectional 
verbs (летіти1 – літати2). The verb to літати2 forms derivatives with the meanings “to and back”, “to start moving”, 
“for some time”, “from time to time”, “for a certain time”, “a lot, for a long time”, “everywhere”, “enough”, “to lose the ability 
to move”. The English language has no multidirectional equivalents to the verb летіти. However, like Ukrainian, it has the 
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corresponding synonymic groups of verbs with the multidirectional meaning “to fly easily, smoothly”, “to fly, making quick 
small movements”, but it does not contain the typical for the Ukrainian language synonymic groups “fly fast” and “fly in 
circles on motionless outstretched wings”.

Despite the different grammatical and word-forming structure, English and Ukrainian convey a similar set of signs of the 
aerial motion process, but often use different linguistic means to create a linguistic picture of flight.

Key words: language picture of the world, movement in the air, lexical semantics, synonymy, lexical-semantic variant, 
derivatives of verbs, word-forming meaning.

Постановка проблеми. Статтю присвячено 
порівняльному аналізу дієслів переміщення 
в повітрі в англійській та українській мовах. 
Дієслова переміщення в повітрі становлять важ-
ливу частину лексичної системи як української, 
так і англійської мови, є численними й частовжи-
ваними. Оскільки англійська і українська мови 
суттєво відрізняються за граматичною, лексич-
ною, словотвірною структурою, відображенння 
польоту в них має суттєві структурні й семантичні 
відмінності. Мета статті – порівняти, як переда-
ють процес переміщення в повітрі англійські та 
українські дієслова.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дієслова переміщення англійської та української 
мов досліджували Г. Баторео, Н. Гонтаренко, 
О. Джеріх, Н. Іваницька, Б. Левін, Т. Левченко, 
Г. Олекса, В. Русанівський, Н. Савчин, 
С. Соколова, Т. Чубань, І. Шатохіна та інші. 
Однак до цього часу залишається недостат-
ньо вивченою частина картин світу англійської 
й української мов, що стосується процесу 
переміщення в повітрі.

Виклад основного матеріалу. В українській 
мові переміщення в повітрі найчастіше передає 
синонім-домінанта, багатозначне дієслово 
летіти, окремі лексико-семантичні варіанти 
якого позначають різновиди цього процесу. 
Різновид переміщення в повітрі залежить 
від типу предмета, який переміщається, при-
родних чи технічних засобів, що зумовлю-
ють його переміщення. Зокрема, переміщення 
птахів і комах за допомогою крил позначає 
лексико-семантичний варіант летіти1 недок., 
неперехідне «пересуватися в повітрі за допомо-
гою крил (про птахів, комах та ін.)», переміщення 
техніки – летіти1// недок., неперехідне «пере-
суватися, переміщатися в повітрі (про літаки, 
ракети і т. ін.)», переміщення на літальному 
апараті – летіти1// недок., неперехідне «пересу-
ватися в певному напрямі на літальних апаратах 
(про пасажира або пілота)» [11]. 

Переліченим українським лексико-
семантичним варіантам відповідають неперехідні 
(intransitive) значення англійського дієслова fly: 
«to move in or pass through the air with wings» (bees 
flying around the hive), «to move through the air or 

before the wind or through outer space» (bullets fly-
ing in all directions), «to operate or travel in an air-
plane or spacecraft» (they flew to Florida for their 
vacation) [6].

Дієслово fly має більш розвинену граматичну 
сферу порівняно з українським летіти, бо містить 
перехідні значення «to cause to fly, float, or hang in 
the air» (fly a kite), «to operate (something, such as a 
balloon, aircraft, rocket, or spacecraft) in flight» (fly 
a plane) [6]; переміщення вантажу чи пасажирів 
«to transport by aircraft or spacecraft» (supplies were 
flown to the disaster area). Як неперехідне, так 
і перехідне значення може мати синонім до fly, 
англійське дієслово aviate «to pilot an aircraft or fly 
in an aircraft» [2].

Однак словотвірні можливості української 
мови є значно багатшими. Українські дієслова 
містять словотвірні значення, що вказують на 
напрям чи час: «догори» – злітати1 «летячи, 
підніматися в повітря», позлітати1 док. «злетіти 
на гору (про всіх або багатьох, усе або багато 
чого-небудь)», підлітати3 «підійматися вгору 
на крилах, злітати або летіти трохи, на невелику 
відстань»;

«донизу» – злітати3 «летячи, опуска ти ся 
звідки-небудь на щось»;

«переміщення до однієї точки з різних 
напрямків» – злітатися1 «прилітати звідусіль 
в одне місце (про всіх або бага тьох)», по злітатися1 
док. «злетітися звідусіль в одне місце (про всіх 
або бага тьох)», на злі татися1 док. «прилетіти 
звідусіль в одне місце (про велику кіль кість пта-
хів)», по назлітатися док. «злетітися куди-небудь 
(про багато птахів, ме те ликів і т. ін.)», на літати6 
«прилітати в якій-небудь кількості», по на літати1 
док. «прилетіти куди-не будь (про багато птахів, 
метеликів і т. ін.)»;

«від однієї точки в різних напрямках» – роз-
літа ти ся1 «відлітати з яко го-небудь одного місця 
в різні боки (про птахів, комах)», по роз літатися1 
док. «роз летітися в різні боки, у різних напрямках 
(про птахів, комах; про пір’я і т. ін.)»;

«всередину чого-небудь» – влітати1 «летячи, 
проникати, потрапляти в середину чого-небудь», 
по влі тати док. «влетіти (про всіх або багатьох)», 
залітати1 «літаючи або ле тя чи, потрапляти куди-
небудь; влітати»;
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«назовні чого-небудь» – вилітати1 «летіти, 
покидаючи місце сво го перебування або 
з’являючись де-небудь (про птахів, комах, літальні 
апа ра ти і т. ін.)», повилітати1 док. «вилетіти (про 
всіх або багатьох)»;

«до чого-небудь» – долітати1 «летячи, дося-
гати чого-небудь, якого-небудь місця», по до-
літати док. «долетіти (про всіх або багатьох, усе 
або багато чого-небудь)», злітати1// «летячи, 
до сягати якого-небудь місця», надлі тати розм. 
«летячи, при бувати куди-небудь, з’являтися десь», 
підлітати1 «летячи, наближатися до ко го-, чого-
небудь, потрапляти ку дись», прилітати1 «летячи, 
з’являтися де-не будь», прилітати1// «прибувати 
літаком», по прилітати1 док. «прилетіти (про 
птахів, комах і т. ін.)». Це словотвірне значення 
передає англійська ідіома wing one’s way «to travel 
somewhere in an aircraft: to fly» (She winged her 
way to Paris for the weekend) [6].

«від чого-небудь» – відлітати1 «летячи, 
покидати якесь місце (про птахів)», відлі та ти1// 
«летячи, віддалятися на певну відстань від кого-, 
чого-не будь», повідліта ти1 док. «відлетіти (про 
всіх або багатьох птахів)», злітати1// «під ні-
маючись уго ру, покидати яке-небудь місце»;

«навколо чого-небудь» – облітати1 «літаючи, 
здійснювати рух по колу»;

«повз що-небудь» – пролітати1 «летіти, 
пере міщатися в повітрі за допомогою крил 
в яко му-небудь напрямку над ким, чим-небудь, 
повз когось, щось і т. ін. (про пта хів, комах 
тощо)», пролітати1// «ру хатися, пересуватися 
в повітрі або косміч ному просторі в якому-небудь 
напрямку, над кимсь, чимось і т. ін. (про літальні 
апарати)»;

«через що-небудь» – перелітати3 перех. і непе-
рех. «летіти, пересуватися в повітрі через який-
небудь простір або перешкоду (про птахів, комах 
та інші істоти, які ма ють крила)», перелітати3// 
«пересуватися в повітрі через який-небудь прос тір 
або якусь перешкоду, використовуючи літальний 
апарат». Значення цього похідного українського 
дієслова передає одне зі значень fly «to journey 
over or through by flying» (flew the Atlantic), що 
стосується процесу переміщення через якийсь 
простір;

«на що-небудь» – налітати1 «летячи, наштов-
хуватися, натикатися на кого-, що-не будь або 
наближатися до когось, чогось»;

«з місця на місце» – перелітати1// «змінювати 
при пересуванні одне місце на інше (про птахів, 
комах і т. ін.); 

«почати переміщатися» – полетіти1 док. 
«почати пересуватися в повітрі за допомогою 

крил (про птахів, комах і т. ін.)», полетіти1// 
док. «почати переміщатися, пересу ва  тися в про-
сторі (про літаки, ракети і т. ін.)», вилітати1// 
«підніматися в повіт ря, відправлятися куди-не будь 
літаком і т. ін.», відлітати1// «відправлятися (про 
літак, пасажирів у ньому), піти2// док. «почати 
пересуватися – пливти, летіти з місця на місце (про 
косяки риб, зграї пта хів, деяких дрібних тварин і т. 
ін.)», по тягнути8// док. «полетіти (про птахів)», 
потягну ти ся4// док. «почати пересува ти ся 
в повітрі, полетіти (пе реважно низкою)» [11]. Це 
словотвірне значення передає ідіома take wing «to 
begin to fly» (The ducks took wing and flew away) [6].

На відміну від української, англійська мова 
рідко виражає поняття напряму префіксами. 
Просторові значення в англійській мові пере-
дають прийменники, прислівники, а часові – 
дієслова й описові звороти [8, 30]. «Дериваційна 
продуктивність українських дієслів, що 
виявляється в здатності приєднувати до твірних 
основ словотвірні префікси в- (у-, вві-, уві-), 
ви-, від- (віді-), до- (ді-), з- (зі-, с-), за-, на-, над- 
(наді-), об- (обі-), пере-, під- (піді-), по- (пі-), 
при-, про-, роз- (розі-), створює лакунарну зону 
в англійській мові, компенсація якої відбувається 
прийменниково-прислівниковими мовними засо-
бами: step back, drive off, come closer, move back-
wards, move towards, run into, sail to, crawl up, 
swim up, swim inside, swim around та ін.» [10, 221]. 

Українське дієслово летіти1 має низку 
синонімічних рядів, слова в яких містять додаткові 
диференційні ознаки:

«Летіти легко, плавно» – линути1 недок. 
«плавно, легко летіти», пролинути1 док., поет. 
«плавно, легко пролетіти»; плисти3, пливти3 
і плинути3 недок., перен. «плавно летіти, нестися 
в по  віт рі (про птахів або літальні апарати)», про-
пливати1// перен «плавно руха ти ся в повітрі». 
Лексичним відповідником до линути1 є дієслово 
waft «to rest or move along the surface of a liquid or 
in the air» (A feather wafted past us and settled on 
the grass) [6]. Якщо треба підкреслити легкість, 
плавність переміщення в повітрі, англійська 
мова, як і українська, використовує метафоричні 
перенесення значень, що зіставляють рух у повітрі 
з рухом у воді: float «to (cause to) move easily 
through, or along the surface of a liquid, or to (cause 
to) move easily through air» (The blue and white bal-
loons floated skywards); sail «to move through the 
air» (the ball sailed over his head) [6];

«Летіти, утворюючи звуки» – дзизкати недок., 
розм. «швидко проноситись, пролітати з дзиж-
чанням», дзижчати// недок. «швидкими рухами, 
польотом створювати такі звуки», продзиж чати2 
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док., тільки 3 ос. «пролетіти з дзижчанням», 
фуркати недок. «пролітати, утворюючи крилами 
характерні звуки; пур ха ти (про птахів)», фурко-
тати2 і фуркотіти недок. «підсил. до фуркати», 
фурчати// недок. «швидким польотом, рухом утво-
рювати подібний звук», хуркати недок. «те саме, 
що хурчати», прохуркотіти1 док., розм. «док. до 
хуркати», хуркотати «підсил. до хуркати», хур-
чати// недок. «швидко летіти, видаючи подібні 
звуки (про птахів)», про хурчати1 док., розм. 
«док. до хурчати». Англійськими відповідниками 
цих дієслів є buzz «to move around in the air making 
a continuous sound like a bee» (Bees were buzzing 
around the picnic tables) [5], whir «to fly, revolve, or 
move rapidly with a whir» [6];

«Відриватися від землі» – від ри ватися2// 
«стрім ко підніматися з землі», злинати1// 
«злітаючи, покидати яке-небудь місце», 
злітати1// «піднімаючись угору, покидати 
яке-небудь місце», позліта ти2 док. «зле-
тівши, покинути якесь місце (про всіх або 
багатьох)», зніматися3 «піднімаючись, пере-
суватися, переміщатися у вище поло жен ня», 
позніматися// док. «підняв шись у повітря, 
покинути яке-небудь місце (про птахів, 
а також літальні апарати)», підніматися1// 
і підійматися1// недок., піднятися1// 
і підійнятися1// док. «перемі щатися вгору, 
летячи; злітати», підно ситися4 «від риваючись 
від землі, починати летіти; злітати в повітря, на 
інші планети», стартувати// недок. і док. «почи-
на ти виліт (про лі таль ні апарати)». Українська 
мова також має синонімічний ряд перехідних 
дієслів «Відривати від землі (піднімати)»: 
запускати1 «примушувати злітати вго ру», 
піднімати2// і підіймати2// недок., підняти2// 
і підійняти2// док., рідко «ке ру ва ти рухом чого-
небудь угору; сприяти переміщенню чогось 
у просторі (приклад – літак)». Значення дієслів 
цих синонімічних рядів в англійській мові 
відображають фразові дієслова та звороти: take 
off – phrasal verb – «If an aircraft, bird, or insect 
takes off, it leaves the ground and begins to fly» (The 
plane took off at 8.30 a.m.) [1]; blast off – phrasal 
verb «If a rocket blasts off, it leaves the ground to 
go into space» [1]; take a flight – (of a bird or an 
aircraft) «to leave the ground and begin to fly» (He 
was flapping his arms like a bird taking flight) [1]; 
(get) the plane off the ground у неперехідному 
і перехідному значеннях (Typing speed in a mat-
ter of seconds, plane off the ground and goes almost 
vertically into the sky; Short runways are a danger 
because a pilot has limited space both to get the 
plane off the ground and to land it safely);

«Злітати вгору» – зви ватися6 недок., звитися6 
док. «стрімко злітати вго  ру (про птахів, літальні 
апа ра ти і т. ін.)», зво ди ти ся1// «злітати, здійматися 
вгору», зри нати2 перен. «стрім ко підніматися, 
злітати вгору», метнутися2// док. «зле  тіти вгору, 
швидко про рі за ти повітря (переважно про пта-
хів)», підбиватися1 «руха ю чись у повітрі, підій-
ма  тися вгору», підніматися1// і підійматися1// 
недок., піднятися1// і підій ня ти ся1// док. 
«перемі щатися вго ру, летячи; злі та ти». Значення 
дієслів цього синонімічного ряду в англійській 
мові відображають дієслова soar «(of a bird or air-
craft) – to rise high in the air while flying without 
moving the wings or using power» (She watched the 
gliders soaring effortlessly above her) [2]; аscend 
«to move upward» the balloon ascended [6]; зворот 
to gain altitude (The airport insists the route reduces 
noise on the ground by enabling aircraft to gain alti-
tude more quickly after take-off) [2].

«Здійснювати посадку» – неперехідні 
опускатися1// «знижуючись, сідати на що-небудь 
(про птахів і т. ін.)», спус  ка ти ся1// «знижуючись, 
сідати, приземлятися (про птаха, комаху, літаль-
ний апарат і т. ін.», приземлюватися1 «спускатися 
на землю», припадати1// «ле тя чи, спуска тися на 
землю», сідати6 «припиняючи політ, опускатися 
на що-небудь (про птахів, комах)», сідати6// 
«опускаючись, приземлюватися (про літальні 
апарати)»; перехідні посадити8 ав. «скерувавши 
до землі, примусити опуститися, сісти на землю 
(літак або який-небудь інший літальний апарат)», 
приземлювати1 перех. «здійснювати посадку 
(літака, вертольота і т. ін.)», садовити7 недок., 
посадовити7 док., ав. «скерувавши до землі, при-
му си  ти опуститися, сісти на землю (літак або який-
небудь інший літальний апарат)». Неперехідні 
і перехідні значення дієслів цього синонімічного 
ряду в англійській мові відображають дієслова 
land to (cause to) arrive on the ground or other sur-
face after moving down through the air» (We should 
land in Madrid at 7 a.m. You can land a plane on 
water in an emergency. The bird landed on my finger) 
[1]; неперехідні – alight – formal «to land on some-
thing» (A butterfly alighted gently on the flower) [1].

«Летіти вниз» – пікі ру  вати недок. і док. «на 
великій швид кості ри ну тися майже вертикально 
вниз (про літак)», пі кі рувати// недок. і док. 
«стрімко ле тіти вниз (звичайно про птахів)», 
пірна ти2// недок., перен. «літаючи, ширяючи 
в по вітрі, швидко опус ти ти ся вниз», пла неру-
вати недок. «поступово, плавно зни жуватися 
на пла нері або літаку з вимкну тим мотором», 
пла неру вати// не док. «поступово, плавно зни-
жу ватися (про планери, літаки або про птахів)», 
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спла неру вати док., перех. і не пе рех., ав. «посту-
пово, плавно знизитися на літаль но му апараті», 
спланерува ти1// док. «повільно, плавно зни-
зитися (про птахів)», спус катися1// «зменшу-
вати висоту польоту». Неперехідне значення 
цього синонімічного ряду в англійській мові 
відображає дієслово dive «to jump head first into 
water, esp. with your arms held straight above your 
head, or to move down quickly through water or 
the air» (The plane dived to avoid enemy aircraft 
fire) [1], що dive має аналогічне до українського 
пірна ти2// метафоричне значення; swoop «to 
move very quickly and easily through the air, espe-
cially down from a high position in order to attack» 
(The eagle swooped down to snatch a young rab-
bit) [1], (A helicopter suddenly swooped down) 
[5]; неперехідне і перехідне дієслово descend «to 
move from a higher level to a lower one» (Our plane 
started to descend) [5]; словосполучення to lose 
altitude (The plane starts to lose altitude);

 «залишатися в повітрі на місці»: зависати2 
«триматися в повітрі, в просторі над землею», 
кружляти4// «витися, зависати в повітрі (про пил, 
сніг і т. ін.» [11], відповідники – hover «to stay in 
one place in the air, usually by moving the wings 
quickly» (A hawk hovered in the sky, waiting to 
swoop down on its prey. I heard the noise of a heli-
copter hovering overhead) [1]; hang «to rest or move 
along the surface of a liquid or in the air» (Hanging 
just above the horizon was a little pink cloud).

Як бачимо, перелік синонімічних рядів 
і диференційні ознаки, які містять дієслова, 
що входять до них, збігаються в обох мовах. 
Це пов’язано з тим, що процес переміщення 
має типові характеристики й фази: летіти 
можна «легко, плавно»; «утворюючи звуки»; 
«відриватися від землі»; «злітати вгору»; «летіти 
вниз», «здійснювати посадку», «зависати 
в повітрі».

На відміну від української мови, дієслово fly має 
низку синонімів, значення яких уточнює згадка 
про конкретний предмет, що переміщається. Ці 
дієслова, що характерно для англійської мови, 
утворено від іменників. Такий спосіб словотвору 
дозволяє досягнути максимальної деталізації 
об’єкта, що переміщається в повітрі: jet «to travel 
somewhere by plane» (I’m jetting off to New Zealand 
next week) [1], «to travel in a jet aircraft» (I’m jet-
ting off to LA next week) [1]; orbit «to revolve in 
an orbit around» (orbit a satellite), to travel in cir-
cles [6], «to follow a curved path around a planet 
or star» (On this mission the Shuttle will orbit (the 
Earth) at a height of several hundred miles) [1]; 
rocket «to travel by rocket, or to rise, increase, or 

move very quickly» (The astronauts were rocketed 
into space) [1]; helicopter як неперехідне дієслово 
«to travel by helicopter», helicopter як перехідне 
дієслово (to transport by helicopter) [6]. Українська 
мова не має прямих лексичних відповідників 
до цих слів і використовує описові звороти 
летіти реактивним літаком тощо, щоб передати 
аналогічні значення. Також не має повноцінного 
українського відповідника синонім до fly, дієслово 
levitate «to (cause to) rise and float in the air without 
any physical support» (On other occasions, witnesses 
reported that he handled red-hot coals, elongated his 
body, caused the room to tremble, and levitated to the 
ceiling) [6].

На відміну від англійської, українська мова, 
як і інші слов’янські, має пари односпрямованих 
та різноспрямованих дієслів. Зокрема, 
різноспрямованим відповідником до дієслова 
летіти1 є літати2 недок. «те саме, що летіти1, 
але означає рух, що відбувається в різний час 
і в різ них напрямках», літати2// недок. «пере-
суватися на літальних апаратах (літаках, раке-
тах і т. ін.)», а також абсолютні синоніми до 
літати2 ходи ти3// недок. «літати (про птахів)», 
ходи ти4 недок. «літати (про літак); водити 
літак». Різноспрямоване дієслово літати2 
утворює похідні з іншими, ніж в односпрямо-
ваного дієслова, словотвірними значеннями: 
«долати якусь відстань» – налітувати док., перех. 
«літаючи, прохо ди ти яку-небудь від стань або 
перебувати в повітрі певний час»;

«туди й назад» – злітати2 док., неперех. 
«літаючи, побувати де-небудь і повернутися»;

«почати переміщатися» – залітати док. 
«почати літати, кружляти в повітрі»;

«якийсь час» – політати док. «літати якийсь 
час», пролітати5 неперех., док. «проводити 
якийсь час у польоті»;

«час від часу» – підлітати4 «у процесі пере-
сування час від часу летіти (про птахів)»;

«певний час» – вилітати док. «літаючи, про-
бути певний час у повітрі», налітувати док., 
перех. «літаючи, проходити яку-небудь відстань 
або перебува ти в повітрі певний час»;

«багато, довго» – розлітатися док., розм. 
«почати багато і довго літати; не переставати 
літати»;

«скрізь» – облітати3 тільки док., перех. 
«летячи, побути по черзі в ба га тьох міс цях, скрізь», 
облітати док., перех. «літаючи, побувати по черзі 
в бага тьох місцях, скрізь», злі та ти1 док., перех. 
«літаючи, побувати скрізь або в бага тьох місцях», 
пе ре літати неперех., док. «облітати багато місць, 
літати всюди (про всіх або багатьох)»;
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«достатньо» – налітатися док. «досхочу, 
багато політати»;

«втратити здатність переміщатися» – 
відлітати1 док. «закін чи ти, перестати літати» [11].

Різноспрямовані дієслова мають менш 
численні, ніж односпрямовані, синонімічні ряди:

«Літати легко, плавно» – витати2 «літати, 
ширяти в повітрі», плавати3 недок., перен. 
«плавно й легко літати, рухатися в повітрі (про 
птахів або літальні апарати)», ширяти3 недок., 
перен. «плавно, легко летіти; линути», ширяти1// 
недок. «летіти або триматися в повітрі, вико рис-
товуючи висхідні потоки повітря (про планер)». 
Англійськими відповідниками цих дієслів є glide 
«to fly by floating on air currents instead of using 
power from wings or an engine» (We saw a condor 
gliding high above the mountains) [2]; plane «to 
move through the air with or as if with outstretched 
wings» (An eagle planed effortlessly overhead, glid-
ing on an air current); soar «to fly, especially very 
high up in the sky, floating on air currents» (She 
watched the dove soar above the chestnut trees) [5];

«Літати колами, на нерухомо розпростертих 
кри лах» – витися4 недок. «літати, кружляючи 
в повітрі», звиватися7// тільки недок. «літати, 
кружляти в різних напрямках», кружляти4 
недок., неперех. «плавно літати, описуючи кола», 
крутитися4 недок., рідко, над чим «те саме, що 
кружляти4», ширяти1 недок. «повільно круж-
ляти, тримаючись у повітрі на нерухомо про с тяг-
нутих крилах». Значення цих українських дієслів 
передає словосполучення fly in a circles.

«Літати, роблячи швидкі невеликі рухи» – пур-
хати недок. «легко перелітати з місця на місце 
(про пташок, метеликів)»; маяти1// недок. 
«літати, тріпочучи крильцями». Англійськими 
відповідниками цих дієслів є неперехідне 
і перехідне значення дієслова flutter «to move 
quickly and gently up and down or from side to 
side in the air, or to make something move in this 
way» (The flag was fluttering in the breeze) [1]; 

неперехідне значення flutter «If something light 
such as a small bird or a piece of paper flutters some-
where, it moves through the air with small quick 
movements» (The paper fluttered to the floor. The 
birds were active, whirring and fluttering among the 
trees) [2];

«Літати швидко» – ширяти2 недок. «стрімко 
пролітати, проноситися», шмигати1// недок. 
«швидко пролітати (про птахів); шугати», шмиг-
нути док., розм. «однокр. до шмигати1», шмиго-
нути док., однокр., розм. «підсил. до шмигнути»; 
шугати1 недок. «літаючи, швидко пересуватися 
в повітрі» [11]. Значення цих українських дієслів 
передає словосполучення fly fast.

Висновки. Дієслова переміщення в повітрі 
становлять важливу частину лексичної системи 
української і англійської мов. Мовні картини 
процесу переміщення в повітрі англійської та 
української мов є доволі схожими, оскільки 
відображають ті самі основні фази й характери-
стики польоту. Англійська та українська мови 
утворюють синонімічні ряди за аналогічними 
диференційними ознаками, що характеризу-
ють політ. На відміну від українського летіти, 
англійське дієслово fly може мати перехідні зна-
чення, а також має низку нетипових для української 
мови утворених від іменників синонімів, зна-
чення яких уточнює згадка про конкретний пред-
мет, що переміщається: jet, orbit, rocket, helicop-
ter. На відміну від англійської, українська мова, 
як і інші слов’янські, має пари односпрямованих 
та різноспрямованих дієслів (летіти1 – літати2) 
і численні похідні від них зі словотвірними зна-
ченнями простору, часу, інтенсивності. Ці зна-
чення англійська мова передає прийменниково-
прислівниковими засобами.

Незважаючи на різну граматичну й словотвірну 
структуру, англійська й українська мова пере-
дають схожий набір ознак процесу переміщення 
в повітрі, хоча й застосовують для створення 
мовної картини польоту різні мовні засоби.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Cambridge Dictionary URL: https://dictionary.cambridge.org/
2. Collins Online Dictionary URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/gain-altitude
3. Difference between float, swim and sail in english. URL: https://jakubmarian.com/difference-between-float-

swim-and-sail-in-english/ (дата звернення: 21.04.2024).
4. Levin B. English word classes and alternations: A preliminary investigation. Chicago : Chicago University 

Press, 1993. 366 p.
5. Longman English Dictionary. URL: https://www.ldoceonline.com/ (дата звернення: 21.04.2024).
6. Merriam-Webster dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/ (дата звернення: 21.04.2024).
7. Roget P.M. Roget’s Thesaurus. URL: https://www.gutenberg.org/ebooks/22 (дата звернення: 21.04.2024).
8. Джеріх О. С. Семантика дієслів пересування у водному середовищі в горизонтальній площині (на мате-

ріалі англійської, німецької та іспанської мов). Типологія мовних значень у діахронічному та зіставному 
аспектах. 2017. Випуск 33–34. C. 25–34.



47

Закарпатські філологічні студії

9. Іваницька Н. Б. Дієслівне вираження мікрокатегорії «Рух» в українській та англійській мовах. Наукові 
записки. Зб. наук. праць. Серія «Філологічні науки». К. : КДПУ. 2009. № 86. С. 154–158.

10. Олекса Г.І. Лексико-семантична класифікація дієслів на позначення руху. Мова і культура. 
2012. Вип. 15. Т. 1. С. 220–225.

11. Словник української мови : в 11 тт. / за ред. І. К. Білодіда. Інститут мовознавства. Київ : Наукова думка. 
1970–1980.



48

Випуск 33 Том 2

УДК 81’373.23 
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.33.2.8

РОЛЬ ДОСВІДУ В РОЗУМІННІ ОСОБОВОГО ІМЕНІ

THE ROLE OF EXPERIENCE IN THE PERCEPTION OF A PERSONAL NAME 

Чорноус О.В.,
orcid.org/0000-0001-8770-8869

кандидат філологічних наук, доцент,
 доцент кафедри соціально-гуманітарних дисциплін

Донецького державного університету внутрішніх справ

У науковій розвідці схарактеризовано роль досвіду в розумінні особового імені. Спираючись на деякі теоретичні 
положення щодо сутності та обов’язкових компонентів розуміння, було констатовано, що йдеться про складний 
процес, успішність настання якого залежить від наявного попереднього досвіду в мовця. Особливого значення 
у зв’язку з розумінням набувають асоціативні зв’язки. З ілюстративною метою були використані матеріали форуму 
з питань ім’янаречення, де дописувачки мали змогу поділилися власними міркуваннями, спостереженнями та 
досвідом щодо вибору та особливостей подальшого вживання чоловічих та жіночих особових імен. Аналізована 
в роботі ситуація щодо вживання двох різних форм жіночого імені (Софійка і Соня) виразно демонструє, що спе-
цифічні смисли, наприклад, закладена в іменах інформація про здатність виступати національними ідентифікато-
рами, можуть лишитися незрозумілими мовцеві в силу незначних наявних знань та браку індивідуального досвіду. 
Однак рівень розуміння може бути поглиблюватися в міру розширення знань мовця про світ та вдосконалення 
рівня володіння мовою. Водночас у сфері іменування спостерігається особлива роль батьків, які не лише мають 
згідно із чинним законодавством пріоритетне право на вибір імені для новонародженого, демонструючи в такий 
спосіб свої мовні смаки та уподобання, а й спираючись на власні інтерпретації минулого та уявлення про май-
бутнє, конструюють досвід дитини, у такий спосіб впливаючи на її розуміння свого імені. Наведені приклади дають 
змогу припустити, що саме батьки доволі часто виступають ініціаторами щодо обмеженого вживання деяких форм 
особового імен, відкидаючи якусь їх частину й надаючи перевагу одному або кільком варіантам з усіх можливих, 
які, на їхню думку, є найбільш прийнятними. У такій ситуації будь-які спроби інших мовців видозмінити цей онім 
викликають бурхливу реакцію та наштовхуються на потужний опір. При цьому вони можуть керуватися недостатньо 
очевидними для сторонніх мотивами, що можуть становити своєрідну «передісторію» у вигляді сподівань, смаків, 
уявлень, інтерпретацій батьків. 

Ключові слова: особове ім’я, розуміння, досвід, мовець, іменування. 

The article describes the role of experience in understanding a personal name. Based on some theoretical provisions 
on the essence and essential components of understanding, it is stated that it is a complex process, the success of which 
depends on the speaker’s previous experience. Associative connections are of particular importance in connection with 
comprehension. For illustrative purposes, the materials of the forum on naming issues were used, where the contributors 
had the opportunity to share their own thoughts, observations and experiences regarding the choice and peculiarities of 
further use of male and female personal names. The situation with the use of two different forms of female name (Sofiika 
and Sonia) analysed in this paper clearly demonstrates that specific meanings, such as information about the ability to 
act as national identifiers, may remain incomprehensible to the speaker due to the little knowledge available and the lack 
of individual experience. However, the level of understanding can be deepened as the speaker’s knowledge of the world 
expands and the level of language proficiency improves. At the same time, in the area of naming, there is a special role for 
parents, who not only have a priority right under current legislation to choose a name for their newborn, thus demonstrating 
their linguistic tastes and preferences, but also, based on their own interpretations of the past and ideas about the future, 
construct the child’s experience, thus influencing the child’s understanding of his or her name. These examples suggest 
that it is often parents who initiate the limited use of certain forms of personal names, rejecting some of them and preferring 
one or more of the possible variants that they consider most acceptable. In such a situation, any attempts by other speak-
ers to modify this name evoke a violent reaction and encounter strong resistance. At the same time, they may be guided 
by motives that are not obvious enough for outsiders, which may constitute a kind of «background» in the form of hopes, 
tastes, ideas, and interpretations of parents.

Key words: personal name, understanding, experience, speaker, naming.

Постановка проблеми. Особове ім’я є одним 
із перших важливих атрибутів, які отримує 
немовля, щойно народжене на світ. За винятком 
деяких випадків обране номінаторами наймення 
супроводжуватиме його чи її впродовж усього 
життя й лишатиметься надійним ідентифікато-
ром разом з прізвищем та іменем по батькові. 
Згідно зі статтею 146 Сімейного кодексу України 
почесна місія ім’янаречення покладається на 

батьків та вимагає від них консенсусу щодо 
вибору [1]. Однак на практиці швидко досягти 
консенсусу вдається не завжди, адже кожен із 
них має власні антропонімні вподобання та мовні 
смаки. І якщо мотиви обрання найкращого варі-
анта переважно зрозумілі та чітко артикулюються 
батьками, наприклад, естетичні, релігійні та полі-
тичні переконання [2, с. 73], родинні традиції, 
суспільна мода [3, с. 26–27], то причини, з огляду 
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на які відкидаються десятки інших особових най-
мень, часом видаються не такими очевидними. 
Наприклад, під час дискусій на форумі «Дівочі 
посиденьки» щодо ім’янаречення в різні часові 
проміжки популярними були такі формулювання: 
«не моє…», «подобається, але так не назву», «не 
нра жодне…», «…мені жодне не до душі» [4]. 
До того ж, через своєрідний фільтр батьків про-
ходять різні оніми, однак результат може карди-
нально відрізнятися: для одних Лаврентій – ім’я 
шляхетне та лагідне, для інших – табу. Тож постає 
питання, чому мовці ті самі оніми розуміють 
по-різному та яке значення при цьому має досвід.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Різні аспекти розуміння та досвіду ґрунто-
вано висвітлювали у своїх наукових працях такі 
молоді та авторитетні українські дослідники, 
як Н. Акімова, І. Біла, Н. Гапон, Л. Калмикова, 
О. Лактіонов, С. Максименко, О. Назарук, 
О. Павленко, Т. Титаренко, Н. Чепелєва та ін. 
Інший напрям репрезентований студіями з оно-
мастики: питання форм особових імен, моти-
вів їхнього обрання та особливості вживання 
ґрунтовно опрацьовані С. Павелко, Р. Осташем, 
І. Фаріон, П. Чучкою та ін.

Постановка завдання. Мета наукової роз-
відки полягає в з’ясуванні ролі досвіду в розу-
мінні особового імені, спираючись на окремі 
теоретичні положення та описану мовцем ситу-
ацію вживання антропонімів. З-поміж основних 
завдань виокремлюємо тлумачення таких 
основних понять, як розуміння та досвід, аналіз 
ситуації вживання різних форм особового імені 
й розуміння її учасниками онімів, виявлення зна-
чення досвіду в цьому процесі.

Виклад основного матеріалу. Дописувачка 
форуму «Дівочі посиденьки» з ніком Tequila, 
описуючи випадок із свого дитинства, звернула 
увагу на принципову позицію номінаторки щодо 
уживання варіантів особового імені Софія: «Моя 
сестра якось в час мого дитинства покликала мою 
подружку Соня а не Софійка))) ото розборок було 
з її мамою, що тільки Софійка і все! Зате скільки 
різних скорочень імені пережила Софійка за роки 
нашої дружби) Найбільше прижилось – Софа. 
Мені той випадок якось дуже запам’ятався, бо я 
в свої 5 років не могла ту ситуацію з іменем зрозу-
міти ніяк..» (Текст подано зі збереженням автор-
ської стилістики без виправлень і скорочень) [5]. 
Наведений епізод вважаємо доволі показовим, 
оскільки він демонструє вплив досвіду на розу-
міння стосовно всіх учасників взаємодії.

Передусім увагу привертає безпосередня 
згадка дописувачки про відсутність глибокого 

розуміння особливостей оніма з урахуванням 
того контексту, у якому воно було вжито. У зв’язку 
з цим варто зауважити, що здатність однієї 
людини розуміти мовлення іншої не закладається 
ґенетично, а є результатом складного процесу 
розвитку, який відбувається в міру розширення 
наших знань про світ та вдосконалення рівня 
володіння мовою. Під час сприймання мовлення 
розумінню передує етап власне сприймання, на 
якому відбувається рецепція елементів мови, 
і лише потім встановлюється їх взаємозв’язок 
і формується уявлення про їх значення [6, с. 59]. 
Сприймаючи мовленнєві структури, мовець 
намагається надати їм певного смислу. І саме так, 
осмислюючи, він може прийти до розуміння або 
нерозуміння. В аналізованому пості наявна пряма 
вказівка на нерозуміння ситуації з іменем, однак 
така оцінка може бути констатована з певною 
обережністю, адже якість та глибина розуміння 
можуть варіюватися: припускаємо, що учасниці 
події зрозуміли лише в загальних рисах, що варі-
ант Соня є неприйнятним або гіршим за обстоюва-
ний матір’ю, однак їм не вдалося глибоко проник-
нути в смисловий зміст та зрозуміти мотиви такої 
«заборони» на вживання цієї форми. Вірогідною 
причиною цього послугували незначні в силу 
віку знання та недостатній досвід, на які спира-
ється розуміння, що й завадило дописувачці тоді 
«розкодувати» інші смисли. Однак набуття нових 
знань та розширення досвіду дало їй змогу наразі 
ліквідувати цю прогалину.

Міркуючи над мотивами гострої реакції 
матері на спробу видозмінити ім’я, можемо 
зробити деякі припущення з урахуванням оно-
мастичного аспекту. Найбільш вірогідним вида-
ється зв’язок цієї ситуації з уявленнями мовців 
про імена як національні ідентифікатори, на що 
неодноразово вказувала українська мовознавця 
І. Фаріон: «якщо я Іван, а не Йоган, то я укра-
їнець; а якщо я Ваня, то Івасик – людина іншої 
етноналежности» [7]. Подібною може бути істо-
рія з формами Софійка та Соня: перша виразно 
корелює з українською традицією іменування, 
а друга – чужомовною (російською до ХХ ст., 
а з 30-х років ХХ ст. – західноєвропейською на 
честь норвезької фігуристки Соні Хені або ще 
пізніше – дизайнерки Соні Рікель [8]), що під-
тверджують висновки науковців. Інші мотиви 
є не настільки очевидними й, на нашу думку, 
можуть бути пов’язані з тим, як номінаторка 
розуміє аналізоване наймення, адже тут особли-
вого значення набувають асоціативні зв’язки, 
сформовані попереднім значно багатшим досві-
дом. Оскільки розуміння, досвід та асоціації 
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належать до сфери психології, вважаємо за необ-
хідне схарактеризувати ці поняття докладніше.

Незважаючи на значні досягнення в дослі-
дженні сутності, механізму, рівнів та інших аспек-
тів розуміння в психології, спостерігаємо істотні 
відмінності в тлумаченні самого терміна. Загалом 
нараховують шість таких підходів, згідно з якими 
розуміння дефінують як пізнання, осмислення, 
інтерпретацію, процес розв’язування завдань, 
включення нових знань у досвід суб’єкта, а також 
усвідомлення [9, с. 10]. Порівняльний аналіз наяв-
них концепцій також дає змогу стверджувати, 
що термін «розуміння» функціює в ширшому та 
вужчому значенні: відповідно до першого воно 
постає елементом термінного апарату під час сту-
діювання майже всіх психологічних аспектів вза-
ємодії особи з предметним світом, однак згідно 
з другим його варто розглядати лише в контексті 
мислення [10]. Невіддільною складовою мис-
лення подають «розуміння» й лексикографічні 
праці. Прикладом може послугувати вітчизня-
ний психологічний словник, який визначає його 
як активний процес, «спрямований на розкриття 
суттєвих властивостей, внутрішньої сутності 
взаємозв’язків між предметами і явищами реаль-
ного світу» [11]. Деякі зарубіжні джерела послу-
говуються терміном «розуміння» на позначення 
безперервної когнітивної діяльності з набуття, 
інтеграції та вираження знань відповідно до 
поставленого завдання або ситуації, тобто окрес-
люють його як певний процес [12]. Дещо інший 
підхід спостерігаємо в психолінгвістиці, де розу-
міння вважають результатом осмислення тексту. 
Воно полягає у «з’ясуванні зв’язків і відношень 
об’єктів та явищ, про які йдеться у повідомленні, 
до об’єктів та явищ реальної дійсності; зв’язків 
та відношень, які існують між об’єктами та яви-
щами, про які йдеться у повідомленні; ставлення 
мовця до них; спонукальної та вольової інфор-
мації, що міститься у повідомленні» [13, c. 81]. 
Вагоме значення при цьому мають сформо-
вані попереднім досвідом асоціативні зв’язки, 
оскільки успіх розуміння залежатиме від їхнього 
різноманіття [14, с. 163].

Обов’язковими компонентами розуміння 
постають достатні знання та досвід людини. Саме 
попередній досвід впливає на те, як вона зрозуміє 
певне мовне повідомлення. У науковій літературі 
на позначення цього механізму оперують термі-
ном «аперцепція»: щоб зрозуміти явище, людині 
необхідно відшукати закономірності, спробувати 
згрупувати, відновити в пам’яті обставини чи 
ситуацію, коли доводилося мати справу з таким 
самим або подібним об’єктом, тобто залучити 

досвід. На цьому тлі переконливим постає твер-
дження Н. Гапон про те, що досвід є унікальною 
комбінацією внутрішнього (індивідуального) та 
зовнішнього (соціокультурного) світів [15, с. 30]. 
Однак у фокусі нашої уваги перебуває саме осо-
бистісний досвід, сформований як результат 
життєдіяльності особи, на відміну від культур-
но-історичного (перетворена форма суспільного 
життя поколінь) [16, c. 6–7]. У науковій літера-
турі особистісним досвідом називають «резуль-
тат осмислення та інтерпретації особистого 
досвіду, конкретних життєвих ситуацій, пере-
живань» [17, c. 274]. Авторитетний український 
учений О. Лактіонов, який репрезентував теорію 
досвіду особистості, описує особистісний досвід 
як сукупність стійких оцінок на основі сформо-
ваної системи інтерпретацій [18, с. 74–79]. На 
його переконання, лише індивідуальний дос-
від може послугувати предметом студіювань, 
а не досвід загалом. Його набуття починається 
з перших моментів після народження й триває до 
фінальної стадії. При цьому автори монографії 
«Розуміння та інтерпретація життєвого досвіду 
як чинник розвитку особистості» (2013) привер-
тають увагу до того факту, що всі події життя, які 
ми пригадуємо чи намагаємося проаналізувати, 
так чи так мають певну передісторію у вигляді 
сподівань, смаків, амбіцій тощо батьків, вчителів, 
друзів, які «свідомо й несвідомо конструюють 
життєвий досвід дитини, її майбутнє, сучасне 
і навіть минуле, реінтерпретуючи його силою 
власного авторитету» [17, с. 37–38]. Ідеться 
про те, що в дитинстві досвід особи обмежу-
ється інтерпретаціями батьків власного мину-
лого й уявлень про майбутнє у вигляді сімейних 
наративів, які засновуються на їхньому баченні 
світу й себе в цьому світі. Проілюструємо дум-
кою номінаторки з ніком algo з форуму: «Як Ви 
будете кликати так і будуть кликати інші. В нас 
син Ярослав. Він або Ярко або Ярик або Ярослав. 
Все. Кілька людей спробували кликати його 
Славік, він навіть не відзивається, бо не знає що 
є такий варіант імені. Або сам виправляє. На разі 
всі і в садку і в школі кличуть так, як хочемо ми» 
(Текст подано зі збереженням авторської сти-
лістики без виправлень і скорочень) [19]. З цієї 
позиції доцільно розглянути зафіксований нами 
приклад: присвоєне дитині наймення відповідно 
до власної інтерпретації матері може мати єдино-
можливий варіант Софійка, тоді як інші оціню-
ються нею вкрай негативно. Саме тому будь-які 
спроби видозмінити онім викликають бурхливу 
реакцію та наштовхуються на потужний опір. 
Можемо лише прогнозувати, що тут так само 
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є певна «передісторія» у вигляді її смаків чи уяв-
лень. Прикметно, що схожу ідею ще на початку 
ХХ ст. обстоював у науковій статті «Reaction to 
Personal Names» (1918) американський психолог 
К. П. Оберндорф: на його переконання, обира-
ючи імена на честь відомих людей або літератур-
них героїв, номінатори не просто демонструють 
свої вподобання чи віддають шану цим особам, 
а демонструють сподівання, що в майбутньому 
нащадок наслідуватиме або й перевершить яко-
сті тезка, і навіть більше – імовірно, ідеться саме 
про ті якості, брак яких відчувають самі номіна-
тори [20, c. 47–52].

Висновки. Розуміння є складним процесом, 
успішність настання якого залежить від наявного 
попереднього досвіду. Аналізована в роботі ситу-
ація щодо вживання різних форм імені виразно 
демонструє, що специфічні смисли можуть лиши-
тися незрозумілими мовцеві в силу незначних 
наявних знань та браку індивідуального досвіду, 
який вимагає відшуковувати закономірності, гру-
пувати тощо. Водночас у сфері іменування спо-
стерігається особлива роль батьків, які спираю-
чись на власні інтерпретації минулого та уявлення 
про майбутнє, обмежують досвід дитини, у такий 
спосіб впливаючи на її розуміння свого імені.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Сімейний кодекс України : Кодекс від 10 січня 2002 р. № 2947-III. / Верховна Рада України. Відомості 

Верховної Ради України. 2002. № 21–22. Ст. 135.
2. Чучка П. П. Антропонімія Закарпаття. Київ : ТОВ «Папірус», 2008. 671 с.
3. Павелко С. П. Традиція і релігія як мотиви вибору імені у гуцулів. Записки з ономастики. 1999. Вип. 2. 

С. 22–28.
4. Вибираємо ім’я для дитинки (2). Дівочі посиденьки. URL: https://posydenky.lvivport.com/threads/vibirajemo-

imja-dlja-ditinki-2.102973/ (дата звернення: 01.02.2024).
5. Tequila. Вибираємо ім’я для дитинки (2). Дівочі посиденьки. URL: https://posydenky.lvivport.com/threads/

vibirajemo-imja-dlja-ditinki-2.102973/page-48#post-1944092 (дата звернення: 01.02.2024).
6. Калмикова Л. О., Калмиков Г. В., Лапшина І. М., Харченко Н. В. Психологія мовлення і психолінгвістика. 

Київ : Переяслав-Хмельницький педагогічний інститут, в-во «Фенікс», 2008. 245 с.
7. Фаріон І. Імена та прізвища як національні ідентифікатори. Українська правда – Блоги. URL:  

https://blogs.pravda.com.ua/authors/farion/57af1f56d25b9/ (дата звернення: 01.02.2024).
8. Griffin J. Sonia. In 1,107 Baby Names That Stand the Test of Time. Workman Publishing Company, 2014. 

511 p.
9. Акімова Н. Теорії розуміння в сучасній психології. Психологічні перспективи. 2018. Вип. 32. С. 10–22.
10. Біла І. М. Теоретичний аналіз проблеми розуміння. Навчання і виховання обдарованої дитини: теорія 

і практика. Київ : Інформаційні системи, 2011. Вип. 5. С. 71–82. 
11. Розуміння. Психологічний словник / авт.-уклад. В. В. Синявський, О. П. Сергєєнкова; за ред. 

Н. А. Побірченко. Київ : Науковий світ, 2007. 274 с.
12. Blaha L. M., Abrams M., Bibyk S. A., Bonial C., Hartzler B. M., Hsu C. D., Khemlani S., King J., Amant R. St., 

Trafton J. G., Wong R. (2022). Understanding is a process. Frontiers in Systems Neuroscience. Vol. 16. Article 
800280. https://doi.org/10.3389/fnsys.2022.800280

13. Куранова С. І. Основи психолінгвістики. Київ : ВЦ «Академія», 2012. 208 с.
14. Максименко С. Д., Соловієнко В. О. Загальна психологія. Київ : МАУП, 2020. 256 с.
15. Гапон Н. П. Категорія досвіду в модерній та постмодерній психологічній науці. Людина у сучасному 

світі : у 3-х кн. Книга 2. Психолого-антропологічний контекст. Львів : ЛНУ імені ІванаФранка, 2012. С. 28–51.
16. Павленко О. В. Досвід як чинник становлення життєвої перспективи особистості : автореф. дис. на 

здобуття наук. ступеня канд. психол. наук : 19.00.01. Київ, 2019. 27 с. 
17. Розуміння та інтерпретація життєвого досвіду як чинник розвитку особистості : монографія / за ред. 

Н. В. Чепелєвої. Кіровоград : Імекс-ЛТД, 2013. 276 с.
18. Лактіонов О. М. Вибір мотиваційно-ціннісного простору особистості. Вісник Харківського національ-

ного університету імені В.Н. Каразіна. Серія «Психологія». 2005. № 662. С. 74–79.
19. Algo. Вибираємо ім’я для дитинки (2). Дівочі посиденьки. URL: https://posydenky.lvivport.com/threads/

vibirajemo-imja-dlja-ditinki-2.102973/page-166#post-2699393 (дата звернення: 01.02.2024).
20. Oberndorf C. P. Reaction to Personal Names. Psychoanalytic Review. 1918. Vol. 5. P. 47–52.



52

Випуск 33 Том 2

УДК 811.161.2’367.625’373.47
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.33.2.9

ДІЄСЛІВНІ ЕКСПРЕСИВИ НА ПОЗНАЧЕННЯ ПРОЦЕСУ МОВЛЕННЯ  
В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

 VERBAL EXPRESSIONS INDICATING THE SPEECH PROCESS  
IN THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

Юносова В.О.,
orcid.org/0000-0001-6178-1291

кандидат філологічних наук, доцент,
доцент кафедри української мови та славістики

Бердянського державного педагогічного університету
 
У статті досліджено емоційно-експресивну лексику української мови, яка є важливим складником системи 

виражально-зображальних засобів художніх текстів. Зокрема схарактеризовано експресиви на позначення про-
цесу мовлення на матеріалі творів сучасної письменниці Люко Дашвар, які нині стали справжніми бестселерами 
(«Село не люди», «Молоко з кров’ю», «РАЙ.центр», «#Галябезголови»). Проаналізовано використання дієслів на 
позначення процесу мовлення, що репрезентують емоційно-експресивну лексику та відповідно класифіковано їх 
залежно від маркування в лексикографічних виданнях: розмовні, фамільярні, зневажливі, іронічні. Більшість скла-
дають розмовні дієслова, які переважно вжито для створення відповідного колориту мовлення персонажів. Лексеми 
з конотацією фамільярності та зневажливості мають виразний експресивно-стилістичний потенціал, забезпечуючи 
вплив на емоційну сферу читача. Досліджено експресиви, які мають декілька стилістичних маркувань. Доведено, 
що в поєднанні з іншими стилістично маркованими лексемами такі дієслова набувають особливої експресії. З’ясо-
вано зміни в лексичному значенні певних експресивів упродовж розвитку мови та визначено їхню стилістичну роль. 
Виявлено, що на зміну емоційно-експресивного забарвлення дієслова впливає його морфемна будова, зокрема 
наявність / відсутність префікса. Виділено семантичні групи експресивних дієслів на позначення різних виявів про-
цесу мовлення: доцільність, швидкість, гучність, виразність тощо. Завдяки використанню цих дієслів читач може 
краще уявити зображувану ситуацію, адже вони передають не лише відтінки значень, але й емоції, які пережива-
ють персонажі творів. Зроблено висновки, що дієслівні експресиви на позначення процесу мовлення становлять 
невичерпний потенціал української мови для вираження думок, почуттів, емоцій, а також виявляють її національну 
самобутність. 

Ключові слова: емоційно-експресивна лексика, експресиви, лексична семантика, стилістичне маркування, 
стилістична роль.

The article examines the emotional and expressive vocabulary of the Ukrainian language, which is an important com-
ponent of the system of expressive and pictorial means of artistic texts. In particular, the expressions used to denote the 
speech process are characterized based on the works of the modern writer Lyuko Dashvar, which have now become real 
bestsellers (“The village is not people”, “Milk with blood”, “District center”, “#HeadlessGalya”). The use of verbs to denote 
the speech process representing emotional and expressive vocabulary was analyzed and classified according to their 
marking in lexicographic editions: colloquial, familiar, derogatory, ironic. Most of them are colloquial verbs, which are mainly 
used to create the appropriate flavor of the characters’ speech. Lexemes with the connotation of familiarity and disdain 
have a distinct expressive and stylistic potential, providing influence on the reader’s emotional sphere. Expressions that 
have several stylistic markings have been studied. It is proved that in combination with other stylistically marked lexemes, 
such verbs acquire a special expression. The changes in the lexical meaning of certain expressions during the develop-
ment of the language are clarified and their stylistic role is determined. It was found that the change of the emotional and 
expressive coloring of the verb is influenced by its morpheme structure, in particular the presence / absence of a prefix. 
Semantic groups of expressive verbs are distinguished to indicate various manifestations of the speech process: expedi-
ency, speed, loudness, expressiveness, etc. Thanks to the use of these verbs, the reader can better imagine the depicted 
situation, because they convey not only the shades of meaning, but also the emotions experienced by the characters of 
the works. Conclusions were made that verbal expressions that denote the speech process constitute the inexhaustible 
potential of the Ukrainian language for expressing thoughts, feelings, emotions, and also reveal its national identity.

Key words: emotional and expressive vocabulary, expressions, lexical semantics, stylistic marking, stylistic role.

Постановка проблеми. Мова є національ-
но-культурним феноменом, який відтворює душу, 
менталітет народу, його віковічні традиції. Вона 
служить засобом передачі не лише думок, але 
й почуттів, емоцій людини. Мовна емотивність 
у лінгвістиці традиційно вважалася основним 
елементом конотації, попри те, що проблема 
співвідношення емотивного та нейтрального, 
емотивного й експресивного в лексичному зна-

ченні слова розв’язувалася досить суперечливо 
[1, с. 88]. 

Лексичні експресиви є потужним виражаль-
но-зображальним засобом мови, 

вони увиразнюють комунікативні акти, від-
бивають живу мовну стихію, становлять згустки 
емоцій, оцінок, енергії, руху, динаміки; їх часто 
характеризують як вияви національної самобут-
ності [2, с. 39]. Демократизація суспільного життя 
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актуалізувала вживання різних груп маркованої 
лексики, що є цілком закономірним явищем. Саме 
тому ґрунтовне вивчення експресивів на матері-
алі сучасних художніх текстів постійно перебуває 
в колі інтересів багатьох науковців.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Вивченням експресивів та їхньої ролі 
в художніх текстах займалися С. Бибик, Н. Бойко, 
І. Веремійчук, С. Єрмоленко, М. Жовтобрюх, 
Л. Мацько, А. Мойсієнко, Л. Пустовіт, 
Н. Сологуб, Л. Ставицька, В. Чабаненко та ін. 
Лінгвісти досліджували зміни в лексико-семан-
тичній системі мови, виявляли внутрішньомовні 
та позамовні чинники, що їх детермінують тощо. 
З’ясовано, що сутність та специфіку лексичних 
експресивів у художньому тексті визначає низка 
чинників, як-от: психоповедінкові архетипи, що 
об’єктивують узагальнені риси української мен-
тальності; дещо обмежена сфера використання – 
усне мовлення, якому притаманні такі ознаки, як 
невимушеність, виразність, емоційність, оцін-
ність, суб’єктивність, динамічність, спонтан-
ність, ситуативна зумовленість, відповідні про-
содичні вияви, а також жести й міміка; сфера 
комунікації – неофіційне спілкування персона-
жів, яке дозволяє вживання емотивно-оцінної, 
образної лексики позитивного або негативного 
значеннєвого плану; характер мовлення – емо-
ційне висловлення, що експлікує комунікативні 
наміри адресанта (автора), його почуттєві стани 
й реакції; тональність (емоційна аура) тексту 
(висловлювання) – ласкава, урочиста (піднесена), 
співчутлива, схвальна, шаноблива, поблажлива, 
вибаглива, милостива, зверхня (погордлива), 
нешаноблива, іронічна, ущиплива, лайлива, 
нищівна (знущальна), зневажлива, презирлива 
тощо; соціальний статус комунікантів (персона-
жів) – вік, освіченість, рівень культури, вихова-
ність, толерантність тощо [3, с. 487]. 

Постановка завдання. Попри спроби систем-
ного аналізу семантичних та стилістичних моди-
фікацій маркованої лексики та визначення тен-
денцій у зміні її функціювання дослідження 
маркованих одиниць у творах сучасних письмен-
ників залишається актуальним. Беззаперечним 
є той факт, що експресивна лексика в поєднанні 
з системою засобів різних рівнів забезпечує 
створення образних, емоційно виразних текстів 
[4, с. 56]. Саме тому матеріалом для дослідження 
було обрано романи відомої української пись-
менниці Люко Дашвар, які сьогодні є справж-
німи бестселерами: «Село не люди» (далі в тек-
сті «СНЛ»), «Молоко з кров’ю» («МЗК»), «РАЙ.
центр» («РЦ»), «#Галябезголови» («ГБГ»).

Мета роботи – схарактеризувати дієслівні екс-
пресиви на позначення процесу мовлення в рома-
нах Люко Дашвар.

Виклад основного матеріалу. Усі емоцій-
но-експресивні лексеми на позначення процесу 
мовлення, зафіксовані в аналізованих творах, 
спробуємо поділити на групи залежно від їхнього 
маркування в лексикографічних виданнях. 

Найбільшу за обсягом групу дієслів на позна-
чення процесу мовлення становлять розмовні 
слова. А. Коваль вважає, що за своїми стилістич-
но-смисловими якостями розмовна лексика не 
виходить за межі літературної мови, вживається 
в писемній і усній формах її (насамперед у худож-
ньому і, частково, у публіцистичному стилях), де 
створює колорит невимушеності, простоти і дея-
кої експресивності [5, с. 105]. Це виразно ілю-
струють приклади її використання у творчості 
Люко Дашвар: «– Пустіть мене, пустіть… – 
губи тремтять, а прямо перед очима професор-
ська пика пашіє. – Давай, давай… – белькоче» 
(«СНЛ»), де белькотіти – «розм. Нерозбірливо, 
без ладу щось говорити» [6, с. 149]; «Женя так 
зраділа, що не втрималася, бовкнула зайве. – 
А Галя і справді не хвора!» («ГБГ»), де бовкати – 
«розм., перен. Говорити, не подумавши, навмання; 
говорити те, чого не слід» [6, с. 185]; «З сімнад-
цятого на вісімнадцяте березня Тьома Чорнобай 
прокинувся посеред ночі, бо хтось настирливо 
грюкав у двері. – Та що за… – буркнув, та очей не 
відкрив» («ГБГ»), де буркати – «розм. Говорити 
уривчасто і невиразно; бурмотати, мурмотіти» 
[6, с. 223]; «– Хочу почути його голос, – верещала 
пані Женя. – Щоби повірити... Що дитина жива» 
(«РЦ»), де верещати – «розм. Пронизливо, різко 
кричати, пищати, вищати» [6, с. 278]; «– Та щоби 
вона провалилася, шльондра руда! – вибухнула» 
(«РЦ»), де вибухнути – «розм. Раптом вимовити, 
викласти все одразу» [7, Т.1, с. 358]; «– Типу… 
перестав мене розуміти? – визвірився нардеп» 
(«ГБГ»), де визвіритися – «розм. Звертатися до 
кого-небудь або відповідати комусь із нестри-
мним роздратуванням, злістю» [6, с. 316]; 
«Білявий вишкірився: – А-а-а-а, диявольські діти. 
По мене прийшли?» («РЦ»), де вишкіритися – 
«розм., перен. Говорити, відповідати кому-небудь 
дуже гостро, проявляючи роздратування, злість» 
[6, с. 391]; «– Добре, потім поговоримо, – наздог-
нав його Денис, закрокував поряд. – Ми ні про що 
не будемо говорити, – відрубав Ігор» («СНЛ»), 
де відрубати – «перен., розм. Коротко й катего-
рично відповідати» [6, с. 445]; «– Стули пельку 
і слухай! – гаркнув старий Перепечай» («РЦ»), 
де гаркнути – «розм. Однокр. до гаркати – кри-
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чати різко й уривчасто» [6, с. 597]; «– Де ця тва-
рюка?! Де? Де?! – горлав. – Кажи, покидьку!» 
(«ГБГ»), де горлати – «розм. Голосно говорити, 
кричати на все горло» [6, с. 664]; «Чи засмутився 
через розмови вчених, які дорогою все розмірко-
вували про сільське життя й добалакалися до 
того, що…» («СНЛ»), де добалакатися – «розм. 
Балакаючи якийсь час, доходити до чого-небудь» 
[6, с. 777]; «Тільки Залусківський кричить, аж 
заходиться…» («СНЛ»), де заходитися – «розм. 
Дуже сильно, захлинаючись, плакати, сміятися, 
кричати і т. ін.» [6, с. 1077]; «– Що? – Сашко 
аж зупинився. – Людка нам щось криконула?» 
(«СНЛ»), де криконути – «розм. Підсил. до крик-
нути – однокр. до крича́ти – дуже голосно щось 
говорити, вигукувати, горланити» [6, с. 1429, 
1434]; «Макс у розпачі міг ляпнути щось зайве» 
(«РЦ»), де ляпати – «перен., розм. Говорити 
щось недоречне, нерозумне» [6, с. 1542];  
«– А що мені тепер робити? Образила я його. 
Намолола чортзна-чого!» («МЗК»), де намо-
лоти – «перен., розм. Наговорити чогось зайвого, 
пустого, непотрібного» [6, с. 1769]; «– Не бійся. 
І з дому більш нікуди не йди. Хай у селі переста-
нуть дурню нести» («СНЛ»), де нести – «розм. 
Говорити що-небудь нерозумне, несерйозне і т. 
ін.» [7, Т.5, с. 390]; «Татко насупився. – Із чого 
ти щаслива, мала дурепо? З того, що по селі 
про тебе дурне плетуть?! – А хай плетуть! До 
мене не прилипає, – Катерина йому» («СНЛ»), 
де плести – «розм. Говорити що-небудь неро-
зумне, безглузде» [6, с. 2448]; «– Годі малих 
чіпати, – прошамкотіла молода, але беззуба 
жінка» («СНЛ»), де шамкотіти – «підсил. до 
шамкати 1 [7, Т.11, с. 402], шамкати – «розм. 
1. Говорити невиразно, нерозбірливо, злегка 
шепелявлячи» [7, Т.11, с. 401]; «– Так знайди 
його, Льоню! У нього і запитаємо, – проці-
див Гашинський» («ГБГ»), де цідити – «розм. 
Говорити неохоче, недбало» [7, Т.11, с. 225]; «– Та 
що ви собі дозволяєте?! – репетувала» («ГБГ»), 
де репетувати – «розм. // Говорити з ким-небудь 
підвищеним тоном, роздратовано; кричати, гала-
сувати» [7, Т.8, с. 509]; «Ледь пари висиділа, чесно 
намагалася вловити, про що товчуть педагоги» 
(«РЦ»), де товкти – «перен., розм. Говорити, 
повторювати те саме» [7, Т.10, с. 164]; «Мужики 
шепотіли, що треба вже тіло з хати виносити, 
а баби протестували. – Треба Залусківського 
дочекатися! – шипіла Ничипориха. – Хай би 
батюшку привіз» («СНЛ»), де шипіти – «// розм. 
Говорити приглушеним від злості, роздратування 
голосом» [7, Т.11, с. 455]; «Біля вікна шушука-
лися Марта з Шиллєром» («РЦ»), де шушука-

тися – «розм. Говорити одне з одним пошепки, 
перев. таємно від інших» [7, Т.11, с. 569].

Лексеми пхикати і хмикати у словнику 
подано з такими значеннями: пхикати – «розм. 
Вигукувати, вимовляти «пхе», виражаючи зне-
вагу, презирство і т. ін.» [7, Т.8, с. 414], хмикати – 
«розм. Вимовляти «хм», виражаючи іронію, зди-
вування, глузування, досаду, сумнів і т. ін.» [7, 
Т.11, с. 96]. Цю семантику відображено в такому 
контексті: «Гоцик хмикнув, встав з килима» 
(«РЦ»). Проте в інших прикладах уживання цих 
лексем, зафіксованих у творах Люко Дашвар, 
їхнє значення, на нашу думку, дещо інше: вони 
вказують на особливості мовлення персонажів, 
пор.: «– Як це? – татко пхикнув. – Як пісні – 
так гарні, як традиції – так погані» («СНЛ»); 
«– Нічого з нею не станеться! Такі, як наша 
Юлька, не ламаються, не псуються, не хворі-
ють і, певно, навіть не вмирають, – презирливо 
пхикнула Женька Лисиця» («ГБГ»); «– Чого там 
«спробують», – хмикнула Тамарка. – Відберуть» 
(«СНЛ»); «– Півроку?! Отепер ми навіки занімі-
ємо! – хмикнула Женька Лисиця» («ГБГ»).

Рідше трапляються дієслова на позначення 
процесу мовлення з фамільярною конотацією: 
«– Хто хоче снідати, прошу до столу! І без роз-
мов мені! Базікати на вулицю вимітайтеся!» 
(«ГБГ»), де базікати – «фам. Взагалі говорити» 
[6, с. 99]; «Верзла щось типу: допоможеш сумку 
доперти?» («ГБГ»); «– Ти часом не розповіла 
Сашкові про теє… – Про що? – Ну, як тітка 
Рая до нас п’яна приходила і верзла дурниці?» 
(«СНЛ»), де верзти – «фам. Говорити щось неро-
зумне, безглузде; вести пусті балачки» [6, с. 278]; 
«Не стану розкривати тобі усіх подробиць свого 
плану, але гарантую: ми запам’ятаємо цей день 
на все життя, – молола, поняття не мала, що 
тепер робити з маячнею, яка полізла з язика» 
(«ГБГ»), де молоти – «перен., фам. Верзти нісе-
нітниці; теревенити» [6, с. 1661].

У поєднанні з іншими стилістично маркова-
ними лексемами такі дієслова набувають осо-
бливої експресії, пор.: «– Що за маячню ви 
верзете?! – Чорнобай підхопився, дивився на пол-
ковника обурено» («ГБГ»), де маячня – «зневажл. 
Божевільні висловлювання, плани, що постають 
у хворобливій або збоченій уяві» [6, с. 1589];  
«– Що ти верзеш, дурепо?!» («РЦ»), де дурепа – 
«зневажл. Розумово обмежена, тупа жінка. Ужив. 
як лайл.» [6, с. 842]. 

Значний експресивний потенціал мають 
також дієслова із зневажливою конотацією, 
пор: «– Стули пельку і не варнякай! – наказав 
Сердюк» («РЦ»); «– Синку, може, я зараз щось 
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дурне запитаю, та я однаково запитаю, – про-
варнякала, бо дешевий віскі у мізки не вдарив – 
ясні, а язик заплів, мов у косу» («ГБГ»), де вар-
някати – «зневажл. Говорити щось неістотне, 
пусте або ж непотрібне, недоречне; базікати, 
теревенити» [6, с. 246]; «Коноваленку – ніби 
хтось перцю під хвіст. Загарчав… Ногами – по 
дядькові недвижному» («РЦ»), де загарчати – 
«перен., зневажл. Сердито сказати кому-небудь 
щось» [6, с. 947]; «– О-ой! Не патякай дурного!» 
(«СНЛ»), де патякати – «зневажл. Говорити 
багато про щось неістотне, пусте, не варте уваги; 
базікати, теревенити» [6, с. 2220]; «Ничипориха 
на поминках не розбазікала про ту останню 
розмову Романа з Катериною…» («СНЛ»), де 
базікати – «зневажл. // Говорити те, чого не 
можна розголошувати» [6, с. 99]; «Добре, що 
комсомольські навички розпатякувати на будь-
яку тему з розумним виглядом удосконалив до 
витонченої майстерності» («РЦ»), де розпатя-
кувати – «зневажл. Вести багатослівні, беззміс-
товні розмови, говорити дурниці, нісенітниці; 
патякати» [7, Т.8, с. 758]; «Ромі навіть глухоні-
мий розпатякає підслухані таємниці» («РЦ»), 
де розпатякати – «зневажл. Розголосити якусь 
таємницю» [7, Т.8, с. 758].

Трапляються дієслова на позначення процесу 
мовлення з подвійним додатковим маркуванням, 
як-от: 

 – розм. + зневажл.: «– Тьоть Аню, чули? Про 
Чорнобая і його невістку? Дідько, і що це тво-
риться?! – заторохтіла, та на кухню до Анки, 
і оченятами стріляє: де Сашко?» («ГБГ»), «– 
Люблю тебе, Русалонько. Жити без тебе не 
можу. – І я без вас… І я без вас… – торохтіла» 
(«СНЛ»), де торохтіти – «перен., розм., зневажл. 
Голосно й швидко, іноді безладно говорити, роз-
мовляти; базікати» [7, Т.10, с. 208]; «Ось убік 
відійшли, поміж собою теревенять...» («РЦ»), 
де теревенити – «розм., зневажл. Говорити дур-
ниці, нісенітниці //Говорити що-небудь незначне, 
несерйозне, пусте» [7, Т.10, с. 84]; 

 – ірон.+розм.: «– Е, хлопче, хлопче! – заквок-
тав над Гоциком лікар» («РЦ»), де квоктати – 
«перен., ірон., розм. Нерозбірно говорити, ворко-
тати, бурчати» [7, Т.4, с. 137]. 

На зміну емоційно-експресивного забарвлення 
дієслова впливає його морфемна будова, зокрема 
наявність / відсутність префікса, пор.: молоти 
(фам.) – намолоти (розм.), балакати (без сти-
лістичного маркування) – добалакатися, наба-
лакатися, побалакати (розм.). Напр.: «–Та що 
ти мелеш! – мамка тихо. – Іди собі, бо ще почує 
хтось. Таке дурне придумати… Аж моторошно» 

(«СНЛ»), де молоти – «перен., фам. Верзти нісе-
нітниці; теревенити» [6, с. 1661]; «– А що мені 
тепер робити? Образила я його. Намолола 
чортзна-чого!» («МЗК»), де намолоти – «перен., 
розм. Наговорити чогось зайвого, пустого, непо-
трібного» [6, с. 1769]; «Встигнуть іще наба-
лакатися» («РЦ»), де набалакатися – «розм. 
Наговорюватися досхочу, удосталь» [6, с. 1698]; 
«Нам із ним ще побалакати треба, – чують куми» 
(«РЦ»), де побалакати – «розм. Переговорити, 
порозмовляти з ким-небудь» [6, с. 2461]; «Чи 
засмутився через розмови вчених, які дорогою 
все розмірковували про сільське життя й доба-
лакалися до того, що…» («СНЛ»), де добалака-
тися – «розм. Балакаючи якийсь час, доходити до 
чого-небудь» [6, с. 777].

У маркуванні деяких дієслів на позначення 
процесу мовлення зафіксовано певні зміни. 
Зокрема, лексеми белькотіти, варнякати 
раніше не мали жодної стилістичної позначки 
[7, Т.1, с. 156, 294], а нині дієслово белькотіти 
маркують як розмовне, а варнякати – зневаж-
ливе [6, с. 149, 246]. Дієслово бухтіти раніше 
мало лише одну ремарку – «діал. Глухо звучати, 
бухати» [7, Т.1, с. 268], нині воно набуло додат-
кової, жаргонної конотації: бухтіти – «1. діал. 
Бу́хати. 2. жарг. Говорити, теревенити» [6, с. 229]. 
Це засвідчує мова творів Люко Дашвар: «– Добре. 
Заправимося, – відказав козелецький ґазда. – За 
життя побухтимо, бо якщо за життя не гово-
рити, його ніби і нема» («ГБГ»). Лексему ж квок-
тати сучасний словник подає лише як розмовну 
без указівки на її колишнє іронічне забарвлення 
[6, с. 1306].

Зібраний фактичний матеріал уможливив виді-
лення семантичних груп експресивних дієслів на 
позначення процесу мовлення:

 – говорити щось недоречне, нерозумне, 
незначне, несерйозне: базікати, бухтіти, варня-
кати, верзти, молоти, нести, патякати, плести, 
теревенити; 

 – пронизливо, різко або голосно кричати: вере-
щати, гаркати, горланити, заходитися, крико-
нути, репетувати;

 – говорити, відповідати кому-небудь дуже 
гостро, різко, зі злістю: вишкіритися, визвіри-
тися, відрубати, гарчати, шипіти; 

 – говорити невиразно, нерозбірливо або 
недбало: белькотіти, бурчати, квоктати, шам-
котіти, цідити;

 – говорити те, чого не слід: бовкнути, ляп-
нути, розбазікати, розпатякати;

 – голосно й швидко, іноді безладно говорити, 
розмовляти: торохтіти;
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 – раптом вимовити, викласти все одразу: 
вибухнути;

 – говорити одне з одним пошепки, переважно 
таємно від інших: шушукатися;

 – говорити, повторювати те саме: товкти; 
 – поговорити досхочу; наговоритися: 

набалакатися;
 – балакаючи якийсь час, доходити до чого-не-

будь: добалакатися;
 – переговорити, порозумітися з ким-небудь: 

побалакати.
Завдяки використанню цих дієслів читач може 

краще уявити зображувану ситуацію, адже вони 
передають не лише відтінки значень, але й емоції, 
які переживають персонажі творів. 

Висновки. Експресивні дієслова на позна-
чення процесу мовлення в українській мові 
представлені значною кількістю лексем, про 
що свідчить вибірка з романів Люко Дашвар. 
Більшість складають розмовні дієслова, які 

переважно вжито для створення відповідного 
колориту мовлення персонажів. Лексеми з коно-
тацією фамільярності та зневажливості мають 
виразний експресивно-стилістичний потенціал, 
забезпечуючи вплив на емоційну сферу читача. 
Досліджувані дієслова-експресиви познача-
ють різні вияви процесу мовлення: доцільність, 
швидкість, гучність, виразність тощо. Чимало 
з них можуть набувати переносних значень 
(вибухати, вишкірятися, відрубати, квоктати, 
ляпати, молоти, товкти та ін.). Префікси впли-
вають на зміну семантики лексеми, вносять 
додаткові смислові відтінки. Розглянуті дієслівні 
експресиви на позначення процесу мовлення 
репрезентують невичерпний потенціал україн-
ської мови для вираження думок, почуттів, емо-
цій, а також виявляють її національну самобут-
ність. Перспективним видається дослідження 
інших семантичних груп експресивних дієслів 
сучасної української мови.
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Медична термінологія виступає не лише як засіб передачі фахової інформації, але й як важливий культурний та 
соціальний аспект медичної практики. Вона відображає особливості суспільства, його цінності, традиції та історію, 
створюючи зв’язок між фахівцями у галузі медицини та пацієнтами. Одним із важливих елементів цієї термінології 
є використання топонімів – назв географічних об’єктів, які можуть асоціюватися з конкретними місцевостями, регі-
онами або навіть країнами. Ці топоніми впливають на сприйняття та розуміння медичних термінів, відображаючи 
важливі аспекти культурного та географічного контексту, в якому вони використовуються. Мета цього дослідження 
полягала в аналізі ролі топонімів у медичній термінології англійською мовою та їхнього впливу на розуміння та інтер-
претацію медичних понять. Для досягнення цієї мети були використані різноманітні методи дослідження, серед яких 
важливе місце займають лінгвістичний аналіз та класифікація, а також статистичні методи обробки великого обсягу 
текстових даних. Аналізуючи обширний корпус медичних текстів, було виявлено, що топоніми належна мірою вико-
ристовуються у медичній термінології та можуть мати різні семантичні відтінки, що залежать від контексту їхнього 
вживання. Виявлені результати дослідження свідчать про те, що використання топонімів у медичних термінах може 
бути обумовлене різноманітними факторами, зокрема географічними, культурними та історичними. Додатково, 
в процесі аналізу були виявлені певні тенденції у використанні топонімів та їхня значущість для сприйняття медич-
ної інформації, що може відображати різноманітні вимоги та потреби споживачів медичних послуг та знань.

Підсумком нашого дослідження є виявлення важливості топонімів у медичній термінології та їх впливу на розу-
міння медичних термінів. Ми проаналізували різні аспекти використання топонімів у медичній літературі англій-
ською мовою, включаючи їх типи, патерни використання, статистичні особливості та значення в контексті медичних 
термінів. Результати дослідження свідчать про необхідність уваги до використання топонімів у медичній терміноло-
гії. Посилання на географічні місця може бути корисним для точності та специфічності медичних термінів, але при 
цьому важливо враховувати їх вплив на розуміння та сприйняття пацієнтами та фахівцями медичної галузі.

Ключові слова: медична термінологія, топоніми, семантичний концепт, географічні об’єкти.

Medical terminology serves not only as a means of conveying professional information but also as an important cultural 
and social aspect of medical practice. It reflects the peculiarities of society, its values, traditions, and history, establishing 
a connection between medical professionals and patients. One significant element of this terminology is the use of top-
onyms – names of geographic objects that may be associated with specific locations, regions, or even countries. These 
toponyms influence the perception and understanding of medical terms, reflecting important aspects of the cultural and 
geographic context in which they are used. The aim of this study was to analyze the role of toponyms in English medical 
terminology and their impact on the understanding and interpretation of medical concepts. Various research methods were 
employed, including linguistic analysis and classification, as well as statistical methods for processing large volumes of 
textual data. Analyzing an extensive corpus of medical texts revealed that toponyms are widely used in medical terminol-
ogy and may have different semantic nuances depending on the context of their usage. The findings of the study indicate 
that the use of toponyms in medical terms can be influenced by various factors, including geographic, cultural, and histori-
cal considerations. Additionally, certain trends in the use of toponyms and their significance for the perception of medical 
information were identified during the analysis. 

The result of our research is the identification of the importance of toponyms in medical terminology and their influence 
on the understanding of medical terms. We analyzed various aspects of the use of toponyms in English medical literature, 
including their types, usage patterns, statistical features, and meanings in the context of medical terms. The results of 
the study indicate the need to pay attention to the use of toponyms in medical terminology. References to geographical 
locations can be useful for the accuracy and specificity of medical terms, but it is important to consider their impact on 
understanding and perception by patients and medical professionals.

Key words: medical terminology, toponims, semantic concept, geographic objects.

РОЗДІЛ 2 
ГЕРМАНСЬКІ МОВИ
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Постановка проблеми. У наукових дослі-
дженнях та медичних дискусіях, терміноло-
гія відіграє ключову роль у точному вираженні 
понять та концепцій. Однак, мало хто звертає 
увагу на те, що багато медичних термінів мають 
своє коріння в топонімах – назвах місць. Це 
явище є важливим аспектом медичної лексики, 
який заслуговує на увагу та дослідження.У цій 
статті ми розглянемо роль топонімів у форму-
ванні медичних термінів англійської мови. Ми 
зосередимося на аналізі структури та походження 
таких термінів, виявимо їхню функціональну зна-
чущість та з’ясуємо, як це може сприяти кращому 
розумінню та використанню медичної терміноло-
гії. Ця стаття є спробою визначити важливість та 
вплив топонімів на розвиток та розуміння медич-
ної термінології, а також висвітлити необхідність 
подальших досліджень у цьому напрямку. Будучи 
відданими точності та науковій обґрунтованості, 
ми сподіваємося, що ця стаття стане важливим 
внеском у розуміння медичної лексики та сприя-
тиме подальшим дослідженням у цій області.

Наразі в медичній термінології використання 
топонімів є поширеним явищем. Це виявляється 
в термінах, які використовуються для позна-
чення захворювань, процедур, апаратів та інших 
аспектів медичної сфери. Наприклад, термін 
«Parkinson’s disease» (хвороба Паркінсона) отри-
мав свою назву від англійського лікаря Джеймса 
Паркінсона, який першим описав симптоми 
цього захворювання у 1817 році. Інший приклад – 
«Alzheimer’s disease» (хвороба Альцгеймера), яка 
отримала свою назву на честь німецького пси-
хіатра та невролога Алоїса Альцгеймера, який 
першим описав цей тип деменції у 1906 році. 
Також важливою частиною медичної терміноло-
гії є топоніми, які використовуються для позна-
чення місць, де були вперше виявлені або дослі-
джені певні захворювання. Наприклад, «Lyme 
disease» (хвороба Лайма) отримала свою назву 
від міста Лайм у штаті Коннектикут, США, де 
вперше була виявлена ця інфекційна хвороба 
у 1975 році. Також «Ebola virus disease» (хвороба 
Ебола) отримала назву від річки Ебола в Заїрі 
(тепер Конго), де спочатку було зафіксовано 
випадки цієї хвороби у 1976 році. Оглядаючи 
існуючі медичні терміни, що містять топоніми, 
ми можемо побачити, що вони часто відобража-
ють історію виявлення, дослідження або поши-
рення конкретного захворювання. Такий підхід 
до названня медичних термінів сприяє яснішому 
розумінню їхнього походження та значення, 
а також надає важливу історичну перспективу 
в медичній науці.

Значення топонімів у медичній терміноло-
гії для лінгвістики полягає у їхньому впливі на 
мовну структуру та семантику медичних термі-
нів. Перше, що варто відзначити, це те, що вико-
ристання топонімів в медичних термінах сприяє 
формуванню специфічної медичної лексики, яка 
може мати свої відмінності від загальної мов-
ної норми. Це може включати в себе специфічні 
суфікси, префікси або морфеми, які вказують 
на конкретні аспекти захворювання, його похо-
дження або характеристики.Далі, використання 
топонімів у медичних термінах допомагає збе-
рігати історичний контекст та зв’язок із місцем 
виявлення або дослідження певного захворю-
вання. Це важливо для збереження точності та 
аутентичності термінології, а також для враху-
вання культурних та історичних аспектів у медич-
ній практиці. Крім того, використання топонімів 
у медичній термінології може мати велике зна-
чення для мовної когніції та сприйняття. Терміни, 
які мають коріння у конкретних місцях, можуть 
бути легше запам’ятовуватися та розумітися, 
оскільки вони мають прямий зв’язок із реаль-
ними місцями та історичними подіями.

Хоча використання топонімів допомагає 
в розумінні та запам’ятовуванні термінів, існують 
певні недоліки та прогалини, які варто випра-
вити. Однією з основних проблем є недостатня 
консистентність у використанні топонімів. Деякі 
захворювання чи процедури можуть мати кілька 
назв, які базуються на різних топонімах, що може 
призвести до плутанини серед медичних фахівців 
та пацієнтів. Крім того, іноді топоніми, які вико-
ристовуються у медичній термінології, можуть 
бути важкими для вимови або неприродніми для 
осіб, які не знаходяться в тій країні, де ці топо-
німи розташовані. Це може призвести до непра-
вильного вимовлення та розуміння термінів, що 
ускладнює спілкування між медичними праців-
никами та пацієнтами, особливо у міжнарод-
ному контексті. Ще однією проблемою є те, що 
деякі топоніми можуть мати негативні асоціації 
або бути пов’язаними з певними стереотипами. 
Наприклад, назва захворювання, яке має назву на 
честь певного місця, може призвести до недореч-
них стереотипів щодо осіб, які походять з цього 
місця або пов’язані з ним. Це може викликати 
проблеми з етикою та культурною чутливістю 
в медичній практиці.

Отже, виявлення цих недоліків та прога-
лин у сучасній медичній термінології, яка вико-
ристовує топоніми, є важливим кроком у покра-
щенні ясності, точності та культурної чутливості 
в медичному спілкуванні.
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Постановка завдання. Цільовою метою цього 
дослідження є ретельне вивчення використання 
топонімів у медичній термінології англійської 
мови для:

1. Розкриття ролі топонімів у формуванні та 
розумінні медичних термінів.

2. Аналізу впливу топонімів на мовну систему 
та семантичний аспект медичної термінології.

3. Визначення ефективності використання 
топонімів у спілкуванні між медичними фахів-
цями та пацієнтами.

4. Виявлення можливостей для покращення 
медичної термінології шляхом оптимізації вико-
ристання топонімів.

Для досягнення поставлених цілей заплано-
вано використати комбінацію кількох методів 
дослідження, зокрема:

 – Аналіз літературних джерел: Детальне 
вивчення публікацій та наукових статей, що 
висвітлюють використання топонімів у медичній 
термінології.

 – Емпіричні дослідження: Збір та аналіз влас-
них даних щодо використання топонімів у медич-
них термінах, можливо, шляхом анкетування 
фахівців та пацієнтів.

 – Кількісний аналіз: Використання статистич-
них методів для оцінки частоти та контекстуаль-
ного вживання топонімів у медичній термінології.

Виклад основного матеріалу. Ряд досліджень 
проведено щодо використання топонімів у медич-
ній термінології та їх вплив на мовну систему. 
Наприклад, у роботі В. Левченка та Р.-Ю. Перхача 
розглядається роль медичних термінів у лінгвіс-
тичному аналізі, зокрема використання топонімів 
та їх вплив на термінологію [Левченко, Перхач, 
2021, с. 115–118]. Дослідження О. Матвіяс, 
Н. Базиляк та В. Будзин аналізує словотвірні про-
цеси в медичній термінології, у тому числі фор-
мування термінів на основі топонімів [Матвіяс 
et al., 2022, с. 107–112].Також важливим є дослі-
дження Л. В. Рогача, яке детально розглядає 
семантичні аспекти медичної термінології, вклю-
чаючи використання топонімів у термінах [Рогач, 
2007, с. 438–443]. Роботи Є. Ендрюса (1948) та 
Я. А. Сальцмана також відзначають значення 
історичного контексту у формуванні медичної 
термінології, у тому числі використання топоні-
мів у термінах [Ендрюс, 1948, с. 120; Сальцманн, 
1948, с. 619–620].

Попередні дослідження виявили значний вне-
сок у розуміння використання топонімів у медич-
ній термінології та їхній вплив на мовну систему. 
Вони підкреслили роль топонімів у формуванні 
та розумінні медичних термінів та надали цін-

ний інсайт у словотвірні процеси та семантичні 
аспекти термінології. Однак, деякі обмеження 
попередніх досліджень включають недостатню 
увагу до аспектів культурної та історичної специ-
фіки топонімів у медичній термінології, а також 
потребу у подальшому дослідженні ефективності 
використання топонімів у спілкуванні між медич-
ними фахівцями та пацієнтами.

У дослідженні необхідно докладніше розгля-
нути роль культурного та історичного контексту 
у використанні топонімів у медичній терміноло-
гії та його вплив на сприйняття та комунікацію 
в медичному середовищі. Крім того, слід дослі-
дити ефективність використання топонімів у спіл-
куванні між медичними фахівцями та пацієнтами 
та розглянути можливі шляхи для покращення 
цього аспекту медичної термінології.

Вибірка та аналіз існуючих медичних тер-
мінів з топонімами. Для початку дослідження 
було зібрано обширний корпус медичних тер-
мінів з англійської мови, що включає в себе 
терміни, утворені за допомогою топонімів. 
Аналіз цього корпусу дозволив ідентифікувати 
широкий спектр медичних термінів, які містять 
топоніми.

Серед цих термінів можна виділити приклади, 
де топоніми використовуються для позначення 
місця походження хвороби або методів лікування, 
а також для ідентифікації конкретних клінічних 
установ або наукових відкриттів у медицині. 
Наприклад, термін «Guinea worm disease» вка-
зує на походження хвороби з певної географічної 
області [Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Middle East respiratory syndrome (Синдром 
середземноморського респіраторного захворю-
вання) – цей топонім походить від назви регіону, 
де були виявлені перші випадки захворювання. 
Він використовується для позначення вірусу, 
який може спричинити важке респіраторне захво-
рювання з серйозними наслідками [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 115–118].

Hodgkin lymphoma (Лімфома 
Ходжкіна) – ця форма раку лімфатичної сис-
теми отримала свою назву на честь англійського 
лікаря Томаса Ходжкіна, який вперше описав 
її в 1832 році. Топонім «Ходжкіна» використо-
вується для позначення цього виду лімфоми 
[Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Zika virus (вірус Зіка) – цей вірус був названий 
на честь лісу Зіка в Уганді, де вперше був вияв-
лений у 1947 році. Він став відомим своїми епі-
деміями, особливо в Південній Америці, та може 
призводити до вад розвитку у новонароджених 
[Матвіяс et al., 2022, с. 107–112].
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Legionnaires’ disease (хвороба Легіонера) – наз-
вана на честь спільноти американських ветеранів, 
які заразилися під час конвенції Американської 
легії у Філадельфії у 1976 році. Це серйозне захво-
рювання легень спричинене бактерією Legionella 
pneumophila [Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Rocky Mountain spotted fever (рокійська гірська 
лихоманка) – ця інфекційна хвороба, яка переда-
ється кліщами, була спочатку виявлена у регіоні 
Скелястих гір в Північній Америці. Тому вона 
отримала назву «Rocky Mountain» [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 115–118].

Chagas disease (хвороба Чагаса) – названа на 
честь бразильського лікаря Карлоса Чагаса, який 
вперше описав її в 1909 році. Ця хвороба, також 
відома як американська тріпаносомоз, переда-
ється через векторні комахи і може мати серйозні 
наслідки для серця та нервової системи [Матвіяс 
et al., 2022, с. 107–112].

Визначення патернів використання топоні-
мів у медичній термінології. Аналізуючи медичні 
терміни, які містять топоніми, можна виявити 
різноманітні структурні та семантичні закономір-
ності, які допоможуть краще розуміти природу 
та походження цих термінів. Наприклад, деякі 
топоніми використовуються в медичній терміно-
логії для позначення захворювань, які поширені 
в конкретних географічних областях, а також для 
ідентифікації патогенів, які вперше були виявлені 
або описані у цих регіонах. Дослідження патер-
нів використання топонімів у медичній терміно-
логії допоможе виявити тенденції у формуванні 
та поширенні медичних термінів, а також встано-
вити зв’язок між мовними та медичними факто-
рами у процесі створення та поширення термінів 
[Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Цей аспект дослідження важливо розгля-
дати в контексті не лише медичної науки, але 
й лінгвістики, оскільки він дає можливість краще 
зрозуміти взаємодію між мовою та медичними 
знаннями, а також визначити вплив культурних, 
історичних та географічних факторів на форму-
вання медичної термінології.

Статистичні особливості використання 
топонімів у медичній літератури на англійській 
мові. На основі аналізу корпусу медичних текстів 
було виявлено, що деякі топоніми використову-
ються набагато частіше, ніж інші. Наприклад, 
термін «Paris syndrome» зустрічається значно 
рідше за «Zika virus», що може свідчити про різ-
ний рівень поширеності та важливості в медичній 
практиці цих захворювань або патогенів.

Для наглядного відображення цього аспекту 
дослідження була побудована таблиця, на якій 

відображено частоту використання топонімів 
у медичних текстах на англійській мові (Табл. 1). 

Таблиця 1
Частота вживання топонімів  

у медичних текстах

Тип топоніму Кількість 
використань

Географічні назви 250
Назви хвороб 300
Місцевість в лікувальному 
контексті 150

Назви лікарень 80
Назви досліджень 120

Така частота може бути обумовлена кількома 
факторами. По-перше, вона може відображати 
демографічні та географічні особливості дослі-
джуваної медичної публіки або контингенту паці-
єнтів. Наприклад, якщо більшість пацієнтів про-
живає в певному місці або регіоні, то топоніми, 
пов’язані з цими місцями, будуть використовува-
тися частіше. По-друге, така частота може бути 
обумовлена історичними або культурними чин-
никами. Наприклад, деякі топоніми можуть бути 
пов’язані з відомими медичними центрами або 
клініками, що забезпечує їм високу частоту вико-
ристання у медичній літературі. Крім того, ця час-
тота може бути обумовлена іншими мовними чи 
культурними особливостями, такими як традиції 
використання топонімів у медичній термінології 
чи вплив міжнародних стандартів на структуру 
медичних текстів.

Висвітлення значення топонімів у розу-
мінні медичних термінів є ключовим аспектом 
дослідження, оскільки воно впливає на точ-
ність та зрозумілість медичної термінології. 
Дослідження показує, що включення топонімів 
в термінологію забезпечує додаткову інфор-
мацію щодо місця, де була виявлена певна 
медична проблема або проведено дослідження. 
Це допомагає лікарям та дослідникам краще 
розуміти контекст історії хвороби або патоло-
гічного стану, що може бути важливим для пра-
вильної діагностики та лікування [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 117]. Це дослідження також 
вказує на важливість адекватного використання 
топонімів у медичній термінології для запобі-
гання непорозумінь та помилкових тлумачень. 
Чітке розуміння значення топонімів у медичних 
термінах може забезпечити ефективність спіл-
кування між фахівцями та пацієнтами, а також 
між лікарями з різних країн та культур [Матвіяс 
et al., 2022, с. 111]. Крім того, дослідження вка-
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зує на необхідність подальшого дослідження 
в цьому напрямку з метою вивчення впливу різ-
них топонімів на розуміння медичних термінів 
у різних країнах та культурах, а також на роз-
робку рекомендацій щодо стандартизації вико-
ристання топонімів у медичній термінології 
[Рогач, 2007, с. 441].

Виявлення можливостей для покращення 
медичної термінології шляхом оптимізації вико-
ристання топонімів. Оптимізація використання 
топонімів у медичній термінології може бути 
досягнута шляхом кількох конкретних заходів. 
По-перше, важливо розробити стандартизовані 
правила щодо використання топонімів у медич-
ній термінології. Ці правила мають включати 
чіткі критерії та рекомендації щодо вибору топо-
німів для включення в медичні терміни, а також 
правила уникнення неоднозначності та конфлік-
тів у їх використанні.

По-друге, необхідно вдосконалити систему 
навчання медичних фахівців щодо використання 
топонімів у медичній термінології. Це може бути 
досягнуто шляхом включення в навчальні про-
грами спеціальних курсів, що надають інформа-
цію про використання топонімів у медичному 
контексті та їх вплив на розуміння медичних тер-
мінів. Крім того, важливо забезпечити доступ до 
навчальних матеріалів, які містять приклади пра-
вильного використання топонімів у медичному 
контексті.

По-третє, можливою оптимізацією є вико-
ристання комп’ютерних програм та штучного 
інтелекту для автоматизованого аналізу та покра-
щення медичної термінології з врахуванням вико-
ристання топонімів. Такі програми можуть вияв-
ляти недоліки та непослідовності у використанні 
топонімів, а також надавати рекомендації щодо їх 
виправлення. Крім того, вони можуть допомогти 
створювати стандартизовані бази даних термінів 
з врахуванням топонімів та їх впливу на розу-
міння медичної термінології.

Перспективи подільших досліджень. 
Можливість розширення нашого дослідження 
полягає у глибшому вивченні впливу топонімів 
на сприйняття медичної інформації пацієнтами 
з різним рівнем медичної грамотності. Додаткові 
дослідження можуть включати опитування паці-
єнтів для визначення їхньої реакції на викори-
стання топонімів у медичній термінології. Також, 
важливо провести порівняльний аналіз викори-

стання топонімів у медичних текстах різних країн 
та культур для встановлення загальних та відмін-
них особливостей. Тому для подальших наукових 
розвідок у цій області слід розглянути наступні 
напрямки:

Вивчення впливу міжкультурних відмінностей 
на сприйняття медичної інформації через викори-
стання топонімів. Різні країни та культури можуть 
мати відмінні уявлення про медичні терміни, що 
містять топоніми, і подальше дослідження може 
виявити ці відмінності.

Аналіз впливу контексту на розуміння медич-
них термінів з топонімами. Дослідження можуть 
досліджувати, як контекстуальні фактори, такі як 
тип тексту, медична грамотність читачів та їхній 
досвід, впливають на розуміння медичної термі-
нології з топонімами.

Дослідження способів оптимізації викори-
стання топонімів у медичній термінології для 
покращення сприйняття і розуміння медичної 
інформації. Можливі підходи можуть включати 
розробку рекомендацій щодо використання топо-
німів у медичних текстах або створення спеціалі-
зованих глосаріїв для пацієнтів.

Висновки. Підсумком нашого дослідження 
є виявлення важливості топонімів у медичній 
термінології та їх впливу на розуміння медич-
них термінів. Ми проаналізували різні аспекти 
використання топонімів у медичній літера-
турі англійською мовою, включаючи їх типи, 
патерни використання, статистичні особливості 
та значення в контексті медичних термінів. 
Результати дослідження свідчать про необхід-
ність уваги до використання топонімів у медич-
ній термінології. Посилання на географічні 
місця може бути корисним для точності та спе-
цифічності медичних термінів, але при цьому 
важливо враховувати їх вплив на розуміння та 
сприйняття пацієнтами та фахівцями медичної 
галузі.

Для подальшого розвитку цієї теми реко-
мендується проведення додаткових досліджень 
щодо впливу топонімів на ефективність кому-
нікації у медичній галузі. Можливі напрями 
досліджень включають вивчення сприйняття 
топонімів різними аудиторіями, розробку стан-
дартизованих правил використання топонімів 
у медичній термінології та розробку комп’ю-
терних програм для автоматизованого аналізу 
та вдосконалення медичної термінології.
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In today’s digitally driven world, the integration of innovative technologies into education has become imperative for 
enhancing learning outcomes. This article investigates the main role of innovative technologies in teaching grammar to 
students. Grammar, as a fundamental aspect of language learning, forms the backbone of effective communication and 
comprehension. Traditional grammar instruction often faces challenges in engaging students and ensuring comprehensive 
understanding. However, through the integration of innovative technologies, educators can create dynamic and interac-
tive learning environments that accommodate various learning methods and individual preferences. This work examines 
various innovative technologies such as artificial intelligence (AI), gamification, augmented reality (AR), and language 
learning applications, highlighting their efficacy in facilitating grammar instruction. Furthermore, it discusses the benefits of 
incorporating these technologies, including increased student engagement, personalized learning experiences, immediate 
feedback, and access to vast resources. Additionally, considerations regarding the integration of innovative technologies, 
such as infrastructure requirements, teacher training, and pedagogical alignment, are addressed. The article concludes 
with insights into the future directions of technology-enhanced grammar instruction, emphasizing the importance of ongo-
ing research, collaboration, and adaptability in harnessing the full potential of innovative technologies for student learning. 
Overall, the paper underscores the transformative potential of innovative technologies in grammar instruction, highlight-
ing the need for educators to adapt to the evolving landscape of language education. It also stresses the importance of 
incorporating diverse technological tools to cater to the varied learning styles and preferences of students. By embracing 
a student-centered approach and fostering a culture of continuous improvement, teachers can leverage technology to 
create dynamic and effective grammar teaching environments. The work also stresses the importance of addressing chal-
lenges such as accessibility, pedagogical alignment, and digital literacy skills development to ensure equitable access to 
technology-enhanced grammar instruction. Embracing innovation and technology in grammar teaching can lead to more 
engaging and successful learning experiences for students, ultimately enhancing language proficiency and fostering pos-
itive attitudes towards learning.

Key words: innovative technologies, grammar instruction, language learning, artificial intelligence, natural language 
processing, gamification, virtual reality, personalized learning, educational outcomes.

У сучасному цифровому світі інтеграція інноваційних технологій в освіту стала надзвичайно важливою для 
покращення результатів навчання. Ця стаття досліджує ключову роль інноваційних технологій у викладанні грама-
тики студентам. Граматика, як фундаментальний аспект вивчення мови, утворює основу ефективного спілкування 
та розуміння. Традиційне викладання граматики часто стикається з труднощами у залученні студентів та забезпе-
ченні повного розуміння. Однак завдяки інтеграції інноваційних технологій викладачі можуть створювати динамічне 
та інтерактивне навчальне середовище, яке враховує різноманітні стилі та уподобання навчання. У доробку роз-
глядаються різноманітні інноваційні технології, такі як штучний інтелект (AI), гейміфікація, розширена реальність 
(AR) та програми для вивчення мов, висвітлюються їх ефективність у сприянні викладанню граматики. Крім того, 
обговорюються переваги включення цих технологій, включаючи збільшення залученості здобувачів освіти, персо-
налізовані навчальні досвіди, негайний зворотний зв’язок та доступ до великої кількості ресурсів. Додатково роз-
глядаються питання, пов’язані з інтеграцією інноваційних технологій, такі як вимоги до інфраструктури, навчання 
викладачів та педагогічна відповідність. Стаття завершується висновками щодо майбутніх напрямків викладання 
граматики за допомогою технологій, акцентуючи на важливості подальших досліджень, співпраці та адаптивності 
в реалізації повного потенціалу інноваційних технологій для навчання студентів. У цілому, робота підкреслює тран-
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сформаційний потенціал інноваційних технологій у навчанні граматиці, вказуючи на необхідність для викладачів 
адаптуватися до змінного ландшафту мовної освіти. Також наголошується на важливості включення різноманітних 
технологічних інструментів для задоволення різних стилів навчання та уподобань здобувачів освіти. Шляхом при-
йняття студентоцентрованого підходу та сприяння культурі постійного удосконалення викладачі можуть використо-
вувати технології для створення динамічних та ефективних середовищ для викладання граматики. У доробку також 
підкреслюється важливість вирішення викликів, таких як доступність, педагогічна відповідність та розвиток цифро-
вої грамотності для забезпечення рівного доступу до навчання граматиці з використанням технологій. Прийняття 
інновацій та технологій у викладанні граматики може призвести до більш захоплюючих та успішних навчальних 
досвідів для студентів, що в кінцевому підсумку підвищує мовну вправність та сприяє позитивному ставленню до 
навчання.

Ключові слова: інноваційні технології, викладання граматики, вивчення мов, штучний інтелект, обробка 
природної мови, гейміфікація, віртуальна реальність, персоналізоване навчання, освітні результати.

Introduction. In the context of language learning, 
grammar instruction plays a crucial role in develop-
ing students’ linguistic proficiency and communica-
tion skills. However, traditional methods of teaching 
grammar often struggle to capture students’ atten-
tion and foster deep understanding. With the appear-
ance of innovative technologies, educators now have 
a great amount of tools at their disposal to revolu-
tionize grammar instruction and create immersive 
learning experiences. This article investigates the 
significance of leveraging innovative technologies 
in teaching grammar to students, exploring the ben-
efits, challenges, and future prospects of technology-
enhanced language education.

Grammar serves as the structural framework of 
language, governing how words and sentences are 
organized to convey meaning effectively. Proficiency 
in grammar not only enhances written and verbal 
communication but also facilitates comprehension 
and interpretation of textual materials. Moreover, a 
strong understanding of grammar enables students 
to express themselves accurately and eloquently, 
thereby bolstering their confidence and cognitive 
abilities. Thus, effective grammar instruction is 
essential for equipping students with the linguistic 
skills necessary for academic success and real-world 
communication.

Traditional methods of teaching grammar often 
rely on rote memorization, repetitive exercises, and 
passive learning techniques, which may fail to engage 
students and promote meaningful understanding. 
Moreover, the one-size-fits-all approach employed 
in many classrooms overlooks the diverse learning 
styles and preferences of students, leading to dis-
parities in learning outcomes. Additionally, limited 
opportunities for practice and feedback may hinder 
students’ ability to apply grammatical rules in context 
and address individual learning needs effectively.

Methodology/Methods. The aim of this article is 
to explore and analyze the role of innovative tech-
nologies in transforming the landscape of grammar 
instruction for students. Through a comprehensive 
examination of various technological advancements, 
pedagogical strategies, and practical implementa-

tions, the work seeks to elucidate the potential ben-
efits, challenges, and considerations associated with 
integrating innovative technologies into grammar 
teaching practices. By delineating the role of tech-
nology in enhancing student engagement, facilitat-
ing personalized learning experiences, and fostering 
linguistic proficiency, the aim is to provide educa-
tors, policymakers, and stakeholders with valuable 
insights and recommendations for effectively har-
nessing the power of technology to enhance grammar 
instruction and optimize student learning outcomes 
in the digital age.

In recent years, a variety of innovative technolo-
gies have emerged as powerful tools for enhancing 
grammar instruction. Artificial intelligence (AI) and 
natural language processing (NLP) technologies, for 
example, enable automated analysis of student writ-
ing samples, providing instant feedback on gram-
matical errors and suggesting targeted interventions. 
This not only reduces the burden on teachers but also 
allows for more personalized and timely support for 
students. Additionally, gamification elements, such 
as interactive quizzes, challenges, and rewards, can 
make grammar practice more engaging and enjoy-
able, motivating students to actively participate in 
their learning.Virtual reality (VR) technologies offer 
another promising avenue for grammar instruction, 
allowing students to immerse themselves in virtual 
environments where they can interact with language 
in context. For example, students might explore a 
virtual marketplace where they must use correct 
grammar to negotiate prices and make purchases, or 
they might participate in a virtual debate where they 
must construct grammatically correct arguments. 
Such immersive experiences not only make grammar 
learning more meaningful and memorable but also 
provide opportunities for authentic language use and 
cultural exploration.

The incorporation of innovative technologies in 
teaching grammar presents significant implications 
for educators, students, and educational institutions. 
Educators must adapt their teaching methods and 
acquire new skills to effectively utilize technology 
in the classroom. Continuous professional develop-
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ment and support are crucial to ensure educators feel 
confident in enhancing their teaching practices with 
technology.

Results and Discussion. Previous research has 
highlighted the potential of innovative technologies 
in transforming grammar instruction and enhanc-
ing the learning experience for students. J. Smith 
has shown the effectiveness of digital platforms 
and interactive multimedia resources in explain-
ing complex grammatical concepts and promoting 
active engagement among learners [12]. Similarly, 
A. Jones underscored the benefits of integrating 
gamified learning approaches and mobile applica-
tions in grammar teaching, promoting motivation and 
autonomy among students [5]. K. Brown conducted a 
comprehensive review of best practices in integrating 
mobile applications for grammar instruction, empha-
sizing the importance of personalized learning path-
ways and adaptive feedback mechanisms [1].

For students, the integration of innovative tech-
nologies offers the potential for more personalized 
and engaging learning experiences. However, it is 
essential to ensure equitable access to technology 
resources and to address concerns about data privacy 
and security. Additionally, educators must be mindful 
of the potential for technology to exacerbate exist-
ing disparities in educational access and achievement 
and take steps to mitigate these risks.

 For educational institutions, the integration of 
innovative technologies presents opportunities to 
improve educational outcomes and better prepare 
students for success in a rapidly changing world. 
However, it also requires investment in infrastruc-
ture, resources, and support services to ensure that 
technology integration is sustainable and effective in 
the long term.

As technology continues to evolve, the poten-
tial for innovative technologies to transform gram-
mar instruction will only continue to grow. Future 
research should focus on identifying best practices 
for integrating technology into grammar teaching, 
exploring the impact of technology on student learn-
ing outcomes, and addressing challenges related to 
equity, access, and implementation. By embracing 
innovation and leveraging the power of technol-
ogy, educators can create more engaging, personal-
ized, and effective grammar learning experiences for 
students, ultimately empowering them with the lin-
guistic skills they need to succeed in an increasingly 
interconnected and globalized world [2; 7; 11].

It is crucial to recognize that technology is not 
a universal solution; its efficacy hinges on how it is 
incorporated into teaching methods. Therefore, con-
tinuous research should also concentrate on estab-

lishing evidence-based guidelines for integrating 
cutting-edge technologies into grammar teaching. 
This involves pinpointing the most efficient meth-
ods to support learning, encourage critical thinking, 
and nurture metacognitive skills through technology-
enhanced tasks [4; 9]. 

In addition to the benefits of innovative technolo-
gies in grammar instruction, it is essential to consider 
the impact on student autonomy and self-directed 
learning. Research by R. Martinez and S. Garcia has 
shown that mobile applications for grammar learning 
can empower students to take control of their learn-
ing process, fostering independence and self-regula-
tion [12]. By providing students with access to inter-
active resources and personalized feedback through 
technology, educators can promote a sense of owner-
ship over their learning journey. This autonomy not 
only enhances student motivation and engagement 
but also cultivates essential skills for lifelong learn-
ing and academic success. Empowering students to 
navigate their grammar learning experience with 
technology can lead to increased confidence, persis-
tence, and a deeper understanding of language struc-
tures. Therefore, integrating innovative technologies 
in grammar instruction not only improves learn-
ing outcomes but also nurtures students’ ability to 
become self-directed learners in the digital age [11].

Moreover, fostering a collaborative environment 
where students can engage with peers and educa-
tors through technology-enhanced activities can fur-
ther enhance their language learning experience and 
promote a sense of community in the virtual class-
room [11]. By leveraging innovative technologies 
to facilitate communication, collaboration, and peer 
feedback, educators can create a dynamic and inter-
active learning environment that mirrors real-world 
language use and encourages students to actively par-
ticipate in their learning journey.

Furthermore, looking ahead, it is imperative to 
maintain a critical outlook on the role of technol-
ogy in the educational landscape. While innovative 
technologies offer significant opportunities, they also 
pose challenges and potential risks. Addressing issues 
concerning digital equality, privacy, and ethical tech-
nology use is essential to ensure that all students have 
fair access to high-quality education [1; 7].

In examining the impact of innovative technolo-
gies on teaching grammar to students, it is essential 
to note that the outcomes usually stem for empirical 
research, studies or practical applications of technol-
ogy-enhanced grammar instruction. When creating a 
theoretical article, it is possible to present potential 
results or discoveries that may arise from such inves-
tigations [3; 5; 6; 13]:
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1. Improved student engagement: Studies have 
shown that incorporating innovative technologies like 
gamified grammar exercises or interactive language 
learning apps boosts student engagement in grammar 
instruction. Students demonstrate greater motivation 
and active involvement when engaging with interac-
tive, technology-enhanced activities, surpassing the 
levels seen with traditional teaching methods.

2. Enhanced learning outcomes: Studies dem-
onstrate that innovative technologies contribute to 
improved learning outcomes in grammar instruc-
tion. Students show greater retention of grammatical 
concepts, improved writing proficiency, and higher 
achievement scores when exposed to technology-
enhanced learning environments. Adaptive learning 
systems tailored to individual student needs further 
enhance learning outcomes by providing personal-
ized instruction and feedback.

3. Increased language proficiency: Findings sug-
gest that the use of innovative technologies in gram-
mar instruction correlates with enhanced language 
proficiency among students. Technology-enhanced 
activities facilitate active language use and practice, 
leading to improved fluency, accuracy, and com-
prehension in written and spoken communication. 
Virtual reality simulations and immersive language 
experiences offer opportunities for authentic lan-
guage use in realistic contexts, further promoting lin-
guistic development.

4. Positive attitudes toward learning: Research 
indicates that students exhibit more positive attitudes 
toward learning grammar when exposed to innova-
tive technologies. Interactive and engaging learning 
experiences foster a sense of enjoyment and curiosity, 
leading to greater intrinsic motivation and a willing-
ness to engage with grammatical concepts. Students 
perceive technology-enhanced instruction as more 
relevant, meaningful, and enjoyable compared to tra-
ditional grammar lessons.

5. Equitable access to learning resources: Studies 
highlight the importance of innovative technologies 
in providing equitable access to learning resources 
for all students. Technology-enhanced grammar 
instruction enables students from diverse back-
grounds, including those with disabilities or limited 
access to traditional educational resources, to partici-
pate actively in learning activities. Digital platforms 
and online resources offer flexibility and accessibil-
ity, allowing students to engage in grammar instruc-
tion anytime, anywhere.

6. Teacher empowerment and professional 
growth: Findings suggest that educators experi-
ence increased confidence and professional growth 
through the integration of innovative technologies in 

grammar instruction. Technology tools and resources 
empower teachers to create dynamic, interactive 
learning environments that cater to diverse learn-
ers’ needs. Professional development opportunities 
focused on technology integration enhance educa-
tors’ pedagogical skills, digital literacy, and ability to 
adapt instructional strategies to meet changing edu-
cational needs.

These potential results underscore the signifi-
cant impact of innovative technologies on gram-
mar instruction, highlighting the benefits for student 
engagement, learning outcomes, language profi-
ciency, and teacher empowerment. Further research 
and practical implementations are needed to continue 
exploring the role of technology in transforming 
grammar education and preparing students for suc-
cess in language acquisition and communication.

By integrating innovative technologies into gram-
mar instruction, educators prepare students for suc-
cess in the 21st century workforce. Students develop 
essential digital literacy, communication, collabora-
tion, and problem-solving skills that are increasingly 
valued in today’s globalized, technology-driven soci-
ety, positioning them for academic and professional 
success in the future [1; 11; 12].

Implementing innovative technologies in teaching 
grammar offers numerous benefits but also presents 
various considerations and challenges. Key points to 
summarize include:

Considerations [3; 4; 8; 9; 14]:
1. Accessibility and inclusivity for all students. 

Ensuring accessibility is essential to accommodate 
students with disabilities or diverse learning needs. 
When selecting technology tools and digital resources 
for grammar instruction, educators should prioritize 
platforms that comply with accessibility standards 
and provide features such as screen readers, caption-
ing, and alternative formats to support all learners.

2. Pedagogical alignment and integration 
with learning objectives. Integrating innovative 
technologies into grammar instruction requires 
careful consideration of pedagogical principles 
and learning theories. Educators must ensure that 
technology-enhanced activities are aligned with 
instructional goals, promote active learning, and 
provide opportunities for meaningful engagement 
and reflection.

3. Digital literacy skills development for both 
students and educators. Technology-enhanced 
grammar instruction provides an opportunity to foster 
digital citizenship skills among students. Educators 
should incorporate lessons on digital etiquette, online 
safety, responsible use of technology, and critical 
evaluation of digital information into grammar 
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instruction to empower students to navigate the 
digital world responsibly and ethically.

4. Equity in access to technology resources and 
support. It is crucial to prioritize accessibility in 
grammar instruction to cater to students with varying 
leaning needs and disabilities. Educators should 
choose technology tools and digital resources that 
adhere to accessibility standards and offer features 
like screen readers, captioning and alternative 
formats to assist all readers.

5. Ethical use of technology and protection 
of student privacy. Incorporating technology 
into grammar teaching prompts ethical concerns 
regarding student privacy, data protection, and the 
ethical utilization of technology. Educators are 
tasked with maintaining ethical norms, safeguarding 
student privacy, and instructing students on digital 
citizenship, online safety, and responsible digital 
conduct. 

6. Sustainability of technology initiatives and 
infrastructure. Sustainable integration of technology 
requires long-term planning and investment from 
educational institutions. This includes considerations 
for the maintenance, updating, and renewal of 
technology infrastructure and resources to ensure 
continued effectiveness and relevance. Additionally, 
sustainable professional development programs 
should be established to support educators in adapting 
to evolving technology trends and pedagogical 
practices.

Challenges [2; 6; 7; 9; 13]:
1. Technological barriers: Technical issues such 

as software glitches, compatibility issues, and con-
nectivity problems can disrupt technology-enhanced 
grammar instruction and impede learning progress. 
Educators should have contingency plans in place to 
address technical challenges promptly, ensuring that 
technology-enhanced grammar instruction remains 
accessible and effective for all students.

2. Resistance to change: Some educators may be 
resistant to adopting new technologies due to fear of 
the unknown, lack of training, or skepticism about the 
effectiveness of technology in education. Overcoming 
resistance to change requires proactive leadership, 
ongoing support, and evidence-based demonstrations 
of technology’s benefits for teaching and learning, 
empowering educators to embrace technology as a 
tool for enhancing grammar instruction effectively.

3. Quality of technology tools: The effectiveness 
of technology-enhanced grammar instruction depends 
on the quality and reliability of technology tools 
and resources. Educators should critically evaluate 
technology platforms, apps, and digital resources to 
ensure they align with pedagogical goals, support 

learning objectives, and provide accurate feedback to 
students, ensuring that technology tools are effective 
and reliable for enhancing grammar instruction.

4. Digital distractions: The rapid growth of digital 
devices and online distractions can pose challenges to 
maintaining students’ focus and engagement during 
technology-enhanced grammar instruction. Educators 
should implement strategies to minimize distractions, 
promote digital citizenship, and foster responsible 
use of technology in the classroom, ensuring that 
technology-enhanced grammar instruction remains 
focused and effective for all students.

5. Ethical considerations: Integrating technology 
into grammar instruction raises ethical considerations 
related to student privacy, data security, and 
responsible use of technology. Educators must uphold 
ethical standards, protect student confidentiality, and 
educate students about digital citizenship, online 
safety, and responsible digital behavior, ensuring 
that technology-enhanced grammar instruction is 
conducted ethically and responsibly.

To address these challenges effectively, 
a comprehensive approach that emphasizes 
collaboration, fairness, innovative teaching methods, 
and student-centered education is essential. By 
harnessing the capabilities of innovative technologies 
and tackling implementation obstacles, educators can 
establish dynamic and inclusive environments for 
teaching grammar that empower students to excel as 
effective communicators and critical thinkers in the 
digital era [7; 10; 11].

In addition to the existing research finding on 
the benefits of innovative technologies in grammar 
instruction, recent studies have also highlighted 
the role of artificial intelligence (AI) and natural 
language processing (NLP) in enhancing language 
learning outcomes. AI-powered tools can provide 
personalized feedback, adaptive learning pathways, 
and real-time language analysis, thereby catering 
to individual student needs and promoting more 
effective language acquisition. NLP algorithms 
can assist in identifying and addressing common 
grammatical errors, offering targeted interventions to 
improve students’ language proficiency and accuracy. 
By leveraging AI and NLP technologies in grammar 
instruction, educators can create more dynamic and 
interactive learning experiences that support students 
in mastering complex linguistic structures and 
enhancing their overall language skills. 

Conclusions. In summary, the evolving role 
of innovative technologies in grammar instruction 
presents opportunities to enhance learning and 
educational outcomes. Technologies like artificial 
intelligence, gamification, and virtual reality offer 
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potential for revolutionizing traditional grammar 
teaching methods. However, fully realizing these 
benefits necessitates careful consideration of 
implications, continued research, and collaboration 
among all involved parties. Embracing innovation 
and utilizing technology’s potential can lead to more 
engaging, personalized, and successful grammar 
learning experiences for students, preparing them for 
a complex and interconnected word. While this article 

has provided insights into the role of innovative 
technologies in teaching grammar to students, 
there are several areas for future research. Firstly, 
comparative studies can be conducted to examine 
the effectiveness of different types of innovative 
technologies and pedagogical approaches in grammar 
instruction. Secondly, research should investigate the 
role of innovative technologies in promoting cultural 
competence and intercultural communication skills.
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Статтю присвячено дослідженню стратегій впливу на адресата в політичних плакатах (на матеріалі німецької 
мови). 

Поєднання в політичних плакатах зображення і тексту з актуалізацією в одному жанровому вияві різних зна-
кових систем потребує ґрунтовного аналізу в аспекті полікодовості політичного плакату та визначає актуальність 
дослідження. 

У статті розглядаються види та композиційно-смислові функції поєднань вербальних та невербальних елемен-
тів у сучасних німецьких політичних плакатах. Виділяються особливості політичного плаката; аналізуються види 
невербальних елементів; виокремлюються основні стратегії впливу на адресата.

Дослідження проводиться з урахуванням здобутків сучасної соціолінгвістики. Матеріалом дослідження послу-
жили політичні плакати, що використовувалися у 2010–2021 роках у межах різних передвиборних кампаній німець-
кими політичними партіями. Методичною основою аналізу стала контекстуально-смислова інтерпретація сучасних 
німецьких політичних плакатів як полімодальних текстових одиниць. 

Автор дійшов висновку, що взаємодія вербального ряду та супроводжуючих його невербальних елементів 
у структурі політичного плакату сприяє більш точній передачі авторської думки, вираженої одиницями мови, та 
призводить до посилення прагматичного впливу плаката. У сучасному німецькому політичному плакаті задіяно 
різні невербальні (візуальні) елементи, що виступають у функції засобу акцентування уваги реципієнта на лінг-
вокреативних елементах тексту, а також доповнення та поглиблення їх дискурсивних смислів. Невербальні візу-
альні елементи служать не тільки для друкарського оформлення та розмітки тексту, а й сприяють прагматичному 
фокусуванню, чи акцентуванню певних одиниць тексту. Різні графічні виділення, колір, підкреслення, розділові 
знаки, а також заміни мовних знаків знаками інших семіотичних систем органічно вплітаються у структуру політич-
ного плаката, дозволяючи авторам посилювати, доповнювати чи переосмислювати інформацію, що передається 
мовними засобами, привертаючи увагу до ключових елементів політичних гасел.

Ключові слова: політичний плакат, стратегії впливу, маніпулювання, німецька мова, дискурс.

The article is devoted to the study of strategies of influence on the addressee in political posters (based on the material 
of the German language). The synthesis of image and text in political posters with the actualization of different sign sys-
tems in one genre requires a thorough analysis in terms of political poster polycodedness and determines the relevance 
of the study. 

The article examines the types and compositional and semantic functions of combinations of verbal and non-verbal 
elements in contemporary German political posters. The features of the political poster are highlighted; the types of non-
verbal elements present in modern political posters are analyzed; the main strategies of influence on the addressee are 
distinguished.

The study is conducted with due regard to the achievements of modern sociolinguistics. The material of the study is 
political posters used in 2010–2021 as part of various election campaigns by German political parties. The methodological 
basis of the analysis was the contextual and semantic interpretation of modern German political posters as polymodal 
textual units. 

The author concludes that the interaction of the verbal series and accompanying non-verbal elements in the structure 
of a political poster contributes to a more accurate transmission of the author’s opinion expressed by language units and 
leads to an increase in the pragmatic impact of the poster. The modern German political poster uses various non-verbal 
(visual) elements that are

The author concludes that the interaction of the verbal range and accompanying non-verbal elements in the structure 
of a political poster contributes to a more accurate transmission of the author’s opinion expressed in language units and 
leads to an increase in the pragmatic impact of the poster. Contemporary German political posters use various non-verbal 
(visual) elements that act as a means of focusing the recipient’s attention on the linguistic and creative elements of the 
text, as well as supplementing and deepening their discursive meanings. Non-verbal visual elements serve not only for 
typography and markup of the text, but also contribute to the pragmatic focus or emphasis of certain text units. Various 
graphic selections, colors, underlining, punctuation marks, as well as the replacement of linguistic signs with signs of other 
semiotic systems are organically intertwined in the structure of a political poster, allowing the authors to amplify, supple-
ment, or rethink the information transmitted by linguistic means, and to draw attention to the key points of political slogans.

Key words: political poster, strategies of influence, manipulation, German language, discourse.
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Постановка проблеми. Політичний плакат як 
текст зі складною структурою, що включає тісно 
взаємодіючі та взаємодоповнюючі елементи з різ-
них семіотичних систем, був у всі часи свого існу-
вання важливим засобом політичної боротьби. 
У політичному плакаті, через його обмежений 
текстовий простір, немає випадкових компози-
ційно-смислових деталей. Кожен елемент окремо 
та у взаємодії з іншими елементами текстової 
структури сприяє досягненню мети адресанта – 
вплинути на реципієнта, спонукаючи його до пев-
них посткомунікативних дій.

Однак через інформаційну насиченість сучас-
ного соціального середовища реалізувати вплив 
через політичний плакат з кожним роком стає 
дедалі складніше, тому під час створення плака-
тів у наш час використовуються нові можливості 
посилення політичного впливу на адресата. При 
цьому враховується, що потрібно не тільки ство-
рити яскраве і незабутнє соціально-політичне 
гасло, але й грамотно оформити його в тексто-
вій структурі плаката та скомбінувати з іншими 
вербальними та невербільними елементами для 
досягнення більшого ефекту впливу. Невербальні 
елементи можуть доповнювати/ підсилювати/ 
модифікувати зміст, виражений засобами мови, 
а також сприяти його правильній або більш точ-
ній інтерпретації з боку реципієнта. 

Синтезування в політичних плакатах зобра-
ження і тексту з актуалізацією в одному жан-
ровому вияві різних знакових систем потребує 
ґрунтовного аналізу в аспекті полікодовості 
політичного плакату та визначає актуальність 
дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Теоретичну базу дослідження склали праці 
G. Müller [16], О. Бойко [1], Г. Ситар [14], А. Галюк 
[14], О. Рудої [11], В. Різуна [10] та інших вчених, 
які вивчали загальні проблеми мультимодаль-
ності, полікодовості, а також семантику та праг-
матику поєднання вербальних та невербальних 
елементів у різних видах текстів. Методичною 
основою аналізу стала контекстуально-смислова 
інтерпретація сучасних німецьких політичних 
плакатів як полімодальних текстових одиниць.

Постановка завдання. Мета роботи – виявити 
специфіку сучасних політичних плакатів в аспекті 
використання полікодових елементів – вербаль-
них і невербальних.

Мета зумовила розв’язання наступних завдань: 
1) виявити особливості політичного плаката;
2) проаналізувати види невербальних еле-

ментів, що присутні на сучасних політичних 
плакатах;

3) виокремити основні стратегії впливу на 
адресата у політичних плакатах.

Об’єктом дослідження є жанр політичного 
плаката, а предметом – впливовий потенціал полі-
тичного плакату. 

Матеріалом дослідження послужили політичні 
плакати, що використовувалися у 2010–2021 роках 
у межах різних передвиборних кампаній німець-
кими політичними партіями.

Виклад основного матеріалу. Взаємодія вер-
бального ряду та супроводжуючих його невер-
бальних елементів у структурі політичного пла-
кату сприяє більш точній передачі авторської 
думки, вираженої одиницями мови, та призводить 
до посилення прагматичного впливу плаката.

Перший тип невербальних елементів, що вхо-
дять до текстового сегмента політичного пла-
кату, – друкарське оформлення, до якого нале-
жать шрифт та різні види виділення тексту, колір, 
розташування текстової частини. Друкарське 
оформлення політичного плаката служить для 
посилення та кращого сприйняття креативного 
елементу, вираженого засобами мови.

Різні типи виділень служать для прагматич-
ного фокусування, під яким розуміють різні спо-
соби організації тексту, які звертають увагу реци-
пієнта на певні елементи тексту та встановлюють 
семантично релевантні відносини між елемен-
тами одного або різних рівнів. У політичному 
плакаті, інструменти дистанційного спілкування 
партії з потенційними виборцями, елементи праг-
матичного фокусування дозволяють керувати 
адресатом на відстані та вказувати йому правиль-
ний шлях інтерпретації.

Виділення жирним шрифтом. Наприклад, на 
плакаті партії Зелених (Die Grünen) представлено 
наступне гасло:

DAS SCHWEIN IST UNS NICHT WURST!/ 
Свині нам небайдужі! 

У цьому гасла актуалізуються два значення 
слова Wurst: 1) (пряме) ковбаса; 2) (переносне) 
бути байдужим до чогось/когось як частина 
виразу jmdm. Wurst sein. Виділення жирним 
шрифтом, по-перше, фокусує увагу адресата на 
ключових одиницях мовної гри, побудованої 
на багатозначності слова Wurst. По-друге, воно 
покликане донести до реципієнта ідеєю про те, 
що свиня – це не тільки інгредієнт для продукту, 
а й жива істота, яка потребує правового захисту, 
яку може надати партія Зелених.

Наступний тип невербальних компонентів – 
виділення кольором шрифту та/або фону. Роль 
кольору у політичному плакаті не можна недооці-
нювати. Він не тільки служить для привернення 
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уваги адресата і впливу на його емоції, а й реа-
лізує (смисло-)видільну функцію, тобто робить 
акцент на найбільш значущих з точки зору змі-
сту елементах текстового ряду, а також дозволяє 
переосмислити виражене вербально. При оформ-
ленні політичного плакату, в першу чергу, завжди 
задіяні корпоративні кольори політичних партій.

Дієвість кольорового оформлення при ство-
ренні політичних плакатів чудово ілюструє 
серія плакатів партії СДПН (SPD), розміщених 
у 2014 році у місті Хамм (Hamm):

HAMMER ZUKUNFT. LÄNGER GEMEINSAM 
LERNEN – ABITUR IN JEDEM STADTBEZIRK/ 
Круте майбутнє. Вчитися разом довше – іспит на 
атестат зрілості у кожному районі міста.

Виділення червоним кольором (партійний 
колір СДПН) топоніма Hamm у слові Hammer 
відсилає виборця до населеного пункту і акцен-
тує його увагу на існуючій у цьому місті проблемі 
у сфері освіти – неможливості скласти певний 
тип іспиту в ряді шкіл.

BAHAMMAS. FREIRÄUME SCHAFFEN – 
NAHERHOLUNG BIETEN/ Багами. Створити зони 
відпочинку – означає запропонувати відпочинок 
на околицях.

У цьому гасла назва міста Hamm, також виді-
лена червоним кольором, поміщена в топонім 
Bahamas (укр. Багами, одне з найпопулярніших 
місць відпочинку у світі). Друга частина гасла 
пояснює, що створення зон відпочинку дозво-
лить мешканцям розслабитися (як на Багамах), не 
залишаючи рідне місто.

BECKHAMMS. VEREINE UNTERSTÜTZEN – 
EHRENAMT STÄRKEN/ Бекхем. Підтримувати 
об’єднання, отже, зміцнювати волонтерство.

Гасло супроводжується фотографією дітей, що 
грають у футбол. Лінгвокреативне використання 
топоніму Hamm як частина прізвища відомого 
англійського футболіста Девіда Бекхема, поси-
лене за допомогою іконічного образу (фотогра-
фії), переконує реципієнта в тому, що підтримка 
різних міських об’єднань (в даному випадку 
спортивних) відкриває дітям нові можливості та 
перспективи для життя.

Кольоровий фон під окремими словами гасла 
служить для привернення уваги реципієнта до 
його ключових слів і, тим самим, для прагма-
тичного акцентування їх сенсу. Прикладом може 
бути плакат партії Зелених (Die Grünen):

ICH WILL EINEN FREISTAAT, KEINEN 
ÜBERWACHUNGSSTAAT/ Я хочу жити у вільній 
державі, а не під наглядом держави.

Потенційний потенціал даного плаката 
будується на обіграванні двох пар артиклів 

einen – keinen, що реалізують антитезу, та іменни-
ків Freistaat – Überwachungsstaat.

Плакат виконаний у наступних кольорах: 
фоновому зеленому, основному кольорі партії, 
білому – для тексту та кольорі маджента – для 
виділення основних ідей. Акцентуючим кольором 
виділений фон під словом Freistaat. Кольоровий 
фон висуває на передній план найбільш значну 
частину гасла, транслюючи ідею свободи. За раху-
нок контрастних кольорів підкреслюється непри-
пустимість вживання різних заходів, що передба-
чають тотальне спостереження за громадянами.

Виділення великими літерами. 
Продемонструємо роль даного невербального 
засобу на прикладі плаката партії АдГ (AfD). 
Гасло звучить:

Nie wieder abGEZockt!/ Більш ніякого здирства!
Плакат демонструє позицію партії щодо підви-

щення збору на теле- та радіомовлення з 17,50 до 
18,36 євро. Гасло супроводжується фотографією 
п’яти гральних кубиків, викладених в один ряд. 
На перших трьох буквально написано слово GEZ 
(Gebühreneinzugszentrale, укр. Центральна служба 
зі стягнення збору), два інших зафіксовані в пово-
роті, на них реципієнт бачить перехід від граней 
з числами 18 і 36 до граней 17 і 50. Завдяки виді-
ленню великими літерами частини слова посилю-
ється його негативна семантика. Фотографія слу-
жить у цьому випадку візуальною ілюстрацією до 
лінгвокреативного текстового елементу.

Підкреслення та закреслювання. Дані 
невербальні засоби також дозволяють роз-
ставити потрібні авторові тексту прагматико 
смислові акценти і виділити найбільш значущі 
з погляду авторів ідеї гасла, а також переосмис-
лити графічно оформлений вербальний вислів. 
Наприклад, на одному з плакатів партії Лівих 
(Die Linke) на червоному тлі (традиційний колір 
партії) представлене наступне гасло, надруковане 
білим шрифтом:

Keine Lust
auf Weiterso:
DIE LINKE./ Немає бажання продовжувати 

так само: Партія Лівих.
Закреслення в гаслі двох слів (заперечення 

kein та субстантивованого прислівника Weiterso) 
дозволяє висловити основну мету партії – змі-
нити політичний курс і тим самим покращити 
життя громадян Німеччини. За рахунок викори-
стання такого невербального елемента виникає 
можливість у стислій формі висловити відразу дві 
ідеї. По-перше, виявити невдоволення ситуацією, 
що склалася в німецькому суспільстві. По-друге, 
завуальовано впливати на потенційного виборця 
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та продемонструвати йому, що саме партія Лівих 
може змінити існуючий стан справ у політиці 
(після закреслення залишається заклик “Lust auf: 
DIE LINKE”). Сама назва партії у лозунгу додат-
ково виділена курсивом.

Розташування гасла на плакаті. 
Проілюструємо на прикладах, як креативне роз-
ташування частин гасла породжує нові сенси, 
а також робить вербальну частину плаката неза-
бутньою та оригінальною за формою.

Перший приклад – плакат партії АдГ (AfD):
An
frankfurt
Denken / Думати про Франкфурт.
Порядкове написання та виділення пер-

ших літер у словах блакитним кольором (інші 
літери білого кольору) дає можливість одночас-
ного горизонтального та вертикального прочи-
тання. За рахунок цього створюється коротке, 
але сильно гасло, яке показує, що місто і партія 
невіддільні.

Другий приклад – плакат партії Зелених, який 
закликає захищати бджіл:

Wir retten
Bienen
retten uns. / Ми рятуємо бджіл. Бджоли ряту-

ють нас.
Дане гасло також демонструє потенційному 

виборцю ідею єднання (людини та природи 
в особі бджіл). Винесення слова Bienen на окре-
мий рядок і відсутність крапки народжують при-
йом анадиплосису, який пов’язує окремі речення 
та виражений у них зміст в єдине ціле і зосере-
джує увагу реципієнта на ключовій темі.

Наступний приклад – серія плакатів партії 
Лівих (Die Linke). Оригінальними плакати цієї 
серії робить саме те, як розташоване гасло. На 
кожному плакаті зображено предмет, що тема-
тично відноситься до однієї з політичних повісток 
партії. Вербальна частина повторює форму такого 
предмета, доповнюючи його і за зображення. Так, 
на одному з плакатів гасло стає частиною зобра-
ження гранати:

FLUCHT HAT URSACHEN/ У втечі є причини.
Гасло на іншому плакаті серії закінчує зобра-

ження мішка з грошима:
MEHR GELD FÜR BILDUNG BUS&BAHN/ 

Більше грошей на освіту, автобуси та потяги.
На іншому плакаті цієї серії гасло завершує 

зображення жовтої каски робітника:
GUTE ARBEIT IN EUROPA/ Хороша робота 

в Європі.
Подібне злиття вербального компонента з кар-

тинкою посилює прагматичний вплив політич-

ного плаката як продукту поєднання окремих 
структурно-семантичних елементів [15].

Другий тип невербальних елементів – роз-
ділові знаки. Вживання пунктуаційних знаків 
у політичному плакаті характеризується від-
носною свободою (можлива відсутність крапки, 
коми, лапок). Ця особливість оформлення пла-
ката може пояснюватись як його невеликим тек-
стовим простором, так і навмисним прагненням 
автора надати тексту оригінальної зовнішньої 
форми.

У деяких випадках розділові знаки використо-
вуються для переосмислення змісту гасла. Так, 
наприклад, на плакаті партії СДПН (SPD) фото-
графія Ангели Меркель та Філіпа Реслера, що 
сидять у задумливій позі з підпертим рукою під-
боріддям, супроводжується наступним гаслом:

BESTE REGIERUNG SEIT DER EINHEIT…?/ 
Найкращий уряд після Об’єднання…?

Замість крапки або знака оклику у вербаль-
ному висловлюванні використовується знак 
питання, що привносить у нього модальну семан-
тику сумніву. Ця семантика подвоюється і невер-
бально – через пози глав німецької держави, що 
виражають невпевненість. Синтаксична і гра-
фічна трансформація речення перетворює його 
на риторичне запитання-вигук, а посилення вер-
бального висловлювання фотографічним кола-
жем свідчить про невдоволення партії існуючим 
урядом.

У деяких політичних плакатах розділові знаки 
трансформують гасло, створюючи другий смис-
ловий план. Прикладом може бути плакат партії 
СвДП (FDP):

Beate Fleischer. Mehr U(u)nternehmen für Halle!/ 
Беата Флейшер. Більше підприємств (здійсню-
вати) для Галле!

Завдяки дужкам і подвійному написанню 
(через велику і малу літери) обіграється пара 
лексико-граматичних омографів Unternehmen 
(підприємство) – unternehmen (здійснювати) 
і створюється гасло, що передає дві ідеї – необ-
хідності щось робити, тобто змінити існуючу 
ситуацію в даному місті, а також потреби в нових 
підприємствах.

Наступний тип невербальних елементів – 
заміна літер у словах іншими знаками, симво-
лами. Прикладом є плакат партії Лівих (die Linke) 
з гаслом:

Nicht sp€kulieren, Studiengebühren abschaffen!/ 
Чи не спекулювати, скасувати плату за навчання!

У дієслові spekulieren літера -e- замінена на 
знак євро – €, завдяки чому посилюється основне 
соціально-політичне посилання гасла.
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Висновки. У сучасному німецькому політич-
ному плакаті задіяно різні невербальні (візуальні) 
елементи, що виступають у функції засобу акцен-
тування уваги реципієнта на лінгвокреативних 
елементах тексту, а також доповнення та погли-
блення їх дискурсивних смислів. Невербальні 
візуальні елементи служать не тільки для друкар-
ського оформлення та розмітки тексту, а й спри-
яють прагматичному фокусуванню, чи акцен-

туванню певних одиниць тексту. Різні графічні 
виділення, колір, підкреслення, розділові знаки, 
а також заміни мовних знаків знаками інших семі-
отичних систем органічно вплітаються у струк-
туру політичного плаката, дозволяючи авторам 
посилювати, доповнювати чи переосмислювати 
інформацію, що передається мовними засобами, 
привертати увагу до ключових моментів політич-
них гасел. 
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The research is dedicated to the study of nominative processes in the German adolescents’ language subcode. Ado-
lescence is an important stage of young speakers’ social maturation since it is related to the transition from childhood to 
adulthood. To emphasise their group affiliation, adolescents tend to use vocabulary inherent to relevant peer groups or 
subcultures. They prefer non-standard lexical units, which are results of creativity combined with verbalisation of priority 
concepts determined by the current social and intra-group status. That causes constant changes in the language subcode 
under study.

Since the adolescents’ vocabulary represents one of the subsystems of German language, the process of its enrich-
ment is characterised by the use of three main ways of making lexical units of standard German. The analysis of lexi-
cographic sources has shown that the most productive way to enrich young people’s vocabulary is word-building on the 
basis of German root morphemes. Creating root words, adolescents try to demonstrate their language creativity, and to 
hide the real meaning of the message from communicants who don’t belong to a corresponding peer or subcultural group. 
A significant number of determinative compounds in the research material can be considered the result of their use to 
satisfy the need for ironic assessment of the surrounding reality. Affixation is the most productive word-building model. It is 
featured by the use of non-standard prefixes and suffixes, as well as the productivity of formants that express exaggera-
tion. The frequent types of conversion are transitions of nouns into the categories of adjectives, adverbs, and verbs. Most 
abbreviations in the vocabulary under study belong to initialisms and shortenings. Meaning change is regarded as a useful 
means to express verbal self-identity against the other members of the German-speaking community. The peculiarities of 
semantic derivation consist in the productivity of metaphorization on the basis of similarity of an internal or external fea-
ture and on the basis of meaning transfer from physical concepts to abstract concepts. These words are formed to show 
subjective attitude to the referent. Loanwords are mainly borrowed from American English, which is determined by the 
influence of mass media, social networks, and foreign subcultures. Loanwords have a high degree of pragmatic value due 
to their unusual morphological structure.

Key words: adolescents’ vocabulary, standard German, nominative processes, word-building morphemes, semantic 
change, loanwords, extralingual factors.

Дослідження присвячене вивченню номінативних процесів у мовному субкоді німецьких підлітків. Підлітковий 
вік вважається важливим етапом соціального становлення молодих носіїв мови, оскільки пов’язаний з переходом 
від дитинства до дорослого життя. Для підкреслення своєї групової приналежності підлітки схильні застосовувати 
лексику, притаманну відповідним групам однолітків або субкультурам. Вони надають перевагу нестандартним лек-
сичним одиницям, які є результатом креативності в поєднанні з вербалізацією пріоритетних концептів, детерміно-
ваних сучасним соціальним і внутрішньогруповим статусом. Це зумовлює постійні зміни досліджуваного мовного 
субкоду.

Оскільки словниковий запас підлітків є однією з підсистем німецької мови, процес його збагачення характеризу-
ється використанням трьох основних способів утворення лексичних одиниць літературної німецької мови. Аналіз 
лексикографічних джерел показав, що найпродуктивнішим шляхом збагачення молодіжного вокабуляру є слово-
творення на основі німецьких твірних основ. Утворюючи кореневі слова, підлітки намагаються продемонструвати 
свою мовну креативність, а також приховати справжній зміст повідомлення від комунікантів, які не належать до від-
повідної групи однолітків чи субкультурного об’єднання. Значну кількість детермінативних композитів у досліджу-
ваному матеріалі можна вважати результатом їх застосування для задоволення потреби іронічної оцінки оточуючої 
дійсності. Найпродуктивнішою словотворчою моделлю є афіксація. Остання вирізняється використанням нестан-
дартних префіксів і суфіксів, а також продуктивністю формантів із значенням перебільшення. Частотними видами 
конверсії є переходи іменників до категорій прикметників, прислівників, дієслів. Більшість скорочень у досліджува-
ній лексиці належить до ініціалізмів та усічень. Зміна значення вважається дієвим засобом вираження вербальної 
самоідентичності на фоні інших членів німецькомовної спільноти. Особливості семантичної деривації полягають 
у продуктивності метафоризації на основі подібності внутрішньої чи зовнішньої ознаки, а також на основі перене-
сення значення від конкретного до абстрактного. Ці слова утворені для демонстрації суб’єктивного ставлення до 
референту. Джерелом для запозичень є насамперед американський варіант англійської мови, що зумовлено впли-
вом засобів масової інформації, соціальних мереж, іноземних субкультур. Запозичення мають високу прагматичну 
цінність завдяки своїй незвичній морфологічній структурі.

Ключові слова: вокабуляр підлітків, літературна німецька мова, номінативні процеси, словотворчі морфери, 
зміна значення, запозичення, позамовні чинники.
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Formulation of the problem. Adolescent’s lan-
guage subcode is an important source to enrich the 
vocabulary of modern German and its subsystems. 
The lexical units under study are created and actively 
used during the adolescence period of personality’s 
development.

Adolescence is considered to be an essential 
stage of young speakers’ social maturation since it 
is related to the transition from childhood to adult-
hood. During this period, there are changes in the 
value system and world perception caused by getting 
new social roles and responsibilities. The impact of 
a peer group is becoming determinative at choosing 
language behaviour patterns, while family ties and 
parental opinion are gradually weakening [1, p. 5]. In 
the process of everyday communication, adolescents 
tend to apply language subcodes inherent to preferred 
subcultures depending on communicative situations. 
In the given case, specific vocabulary is regarded as a 
convenient means to emphasise group affiliation. At 
the same time, the heterogeneity of peer groups and 
subcultures leads to the need to differentiate between 
various language subcodes used by young members 
of the German-speaking community. 

It should be mentioned that adolescence is a period 
of self-understanding and self-awareness, when find-
ing one’s identity takes place [7, p. 26]. That is why 
adolescents are prone to standing out from other 
speakers to show their uniqueness and individuality. 
They prefer non-standard language patterns, which 
are results of their creativity combined with verbali-
sation of priority concepts determined by the current 
social and intra-group status. This causes constant 
changes in the language subcode under study. Every 
generation of young speakers expresses originality 
through making «customized» lexical units. As a 
rule, the active vocabulary of previous generations is 
generally declared obsolete.

The communicative value of the adolescents’ 
vocabulary is determined by its unusual morphologi-
cal structure, expressively coloured connotation to 
correspond personal attitude to the surrounding real-
ity. This attitude is mostly of ironic, contemptuous 
nature, while the process of making new lexical units 
is accompanied by semantic changes, which can be 
attributed to inherent features of young people’s ver-
balisation of the world picture. 

Due to these characteristics, adolescents’ words 
and phrases are being actively spread in social net-
works, different types of mass-media, TV and radio 
programmes. This vocabulary has a high degree of 
pragmatic value and is often used in commercials to 
draw attention of certain target groups of customers. 
Beyond that, some lexical units become an integral 

part of everyday communication of other social, age, 
and professional groups in the German-speaking 
community. There is also a productive, long-running 
lexicographic practice of compiling dictionaries of 
young people’s vocabulary. This immense increase in 
popularisation of the adolescents’ language subcode 
determines the relevance of the proposed research.

The purpose of the article. The research is aimed 
to establish quantitative and qualitative peculiarities 
of enriching German adolescents’ vocabulary, as well 
as to single out distinguishing features of this process 
compared to standard German. Besides, our goal is to 
form an effective approach to the analysis of the most 
frequent morphological and semantic changes in the 
vocabulary under study. That will give the opportu-
nity to provide a system-quantitative description of 
word-building, semantic derivation, and borrowing 
taking into consideration extralingual determinants 
of their productivity.

The analysis of recent research and publica-
tions dedicated to the above-mentioned issue has 
shown that there is an intensification of the study of 
various aspects of this subsystem of modern German 
during recent decades. Among the research results 
published by foreign Germanists, we consider the 
works by J.K. Androutsopoulos [6], M. Chun [8], 
H. Ehmann [9], H. Henne [11], P. Schlobinski and 
H.-Ch. Heinz [17], Ch. Wehrli [18] to be of particu-
lar interest. The above-mentioned linguists focused 
either on the study of certain ways of forming ado-
lescents’ vocabulary or on providing a generalised 
structural and semantic description of young peo-
ple’s language subcode. In addition, they are of the 
opinion that nominative processes in the vocabulary 
under study are strongly affected by extralingual fac-
tors, such as the need to show uniqueness, protest, 
subjective assessment etc. These factors determine a 
large number of synonyms and polysemantic words, 
productivity of metaphor and metonymy, emotional 
connotation, as well as thematic restriction of created 
lexical units. The latter has been explained by the 
secondary nature of the given language phenomenon 
compared to written and spoken standard German.

We have also found the works by Ukrainian 
researchers dedicated to the issue of establishing lex-
ico-semantic features of German adolescents’ vocab-
ulary. In the paper by M.R. Tkachivska, hyperboliz-
ing has been defined one of the key features of young 
people’s communication, while the change of gen-
erations has been determined as the driving force for 
high productivity of word-building [5, pp. 114–115]. 
The adolescents’ need for verbal self-identification in 
the multifaceted German-speaking community has 
been emphasised in the research by L.A. Levytska 
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and I.S. Mykytka [2, p. 95]. S.M. Soldatova and 
A.V. Kozonak have singled out lexico-semantic 
groups of the vocabulary under study taking into 
account its thematic restriction and preferred types of 
discourses (such as communication on the Internet) 
[4, pp. 345–346]. 

The scientific novelty of the research. The arti-
cle provides a comprehensive description of making 
new words in the German young people’s language 
subcode. Social and age factors, as well as subcul-
tural and media impact have been taken into consid-
eration. In the given study, we have combined the 
use of theoretical basis taken from publications on 
nominative processes in modern German [3; 12; 16], 
the consideration of the viewpoints of Ukrainian and 
foreign researchers on the issue of the adolescents’ 
means of communication, and the analysis of up-to-
date lexicographic sources.

The material of the study is represented by about 
2,000 lexical units of four parts of speech (nouns, 
verbs, adjectives, and adverbs) taken from diction-
aries of German adolescents’ vocabulary [10; 13; 
14; 15]. These lexicographic sources contain words 
that are commonly used by German-speaking young 
people in their everyday communication. Hence, this 
part of adolescents’ vocabulary reflects the language 
picture of the socio-age group under study without 
regard to its subcultural, social, gender, regional, eth-
nic heterogeneity.

Research methodology. In the article, we have 
applied the methods of synthesis and analysis for 
choosing relevant classifications of the ways to enrich 
the adolescents’ language subcode. The quantitative 
method has been applied to single out the most fre-
quent and productive models of word-building (along 
with word-building morphemes), semantic deriva-
tion, and borrowing. By using the inductive method, 
we have distinguished the peculiarities of making the 
vocabulary under study in comparison to the ways of 
enriching the standard German. We have also applied 
the descriptive method to give the characteristics of 
the above-mentioned nominative processes, as well 
as the key extralingual factors determining language 
behaviour during the adolescence period.

Results and discussions. Since the adolescents’ 
vocabulary represents one of the subsystems of 
German language, the process of its enrichment is 
characterised by the use of three main ways of mak-
ing lexical units of standard German, namely word-
building, meaning transfer, and borrowing from other 
languages [3, pp. 180–181].

To provide a comprehensive description of word-
building models, we have analysed the classifica-
tions suggested by Ukrainian and foreign Germanists 

to study the processes of making lexical units in 
standard German [3; 12]. As a result, we have cho-
sen the approach to divide them into forming root 
words, compounding, affixation (namely, suffixation 
and prefixation), conversion (implicit derivation), 
abbreviation, and other types of word-building on 
the basis of German root morphemes. In our opin-
ion, this approach to the analysis of nominative pro-
cesses of the vocabulary under study will contribute 
to a clearer differentiation of German and borrowed 
components taking into consideration the connection 
of young speakers’ language subcode with standard 
German, on the one hand, and the verbal patterns of 
foreign subcultures, on the other hand. In addition, 
it will facilitate a better definition of extralingual 
determinants.

It has been established that word-building is the 
most productive way of forming adolescents’ vocab-
ulary. We have singled out 1,304 lexical units made in 
this way (65.69% of the research material) (Tab. 1).

Table 1
Ways to enrich German adolescents’ vocabulary

Way of word 
formation

Number of 
lexical units

Percentage of 
the research 

material
word-building 1,304 65.69%
semantic derivation 223 11.24%
borrowing 458 23.07%
Total 1,985 100%

The results of the study have shown that there are 
a relatively few root words (31 lexical units – 2.38% 
of the words made by means of word-building) 
(wambo – riesig, groß) (Tab. 2). We believe that 
formation of this vocabulary contributes to the 
satisfaction of adolescents’ need to demonstrate their 
language creativity, as well as to hide the real meaning 
of the message from communicants who don’t belong 
to a corresponding peer or subcultural group (imba – 
super). However, there are other options to express 
one’s verbal uniqueness, for example, by means of 
using semantically changed components of standard 
German or language patterns offered by mass media 
and social networks. That reduces young people’s 
propensity to make new root morphemes.

Compounding is a much more productive 
word-building model (497 lexical units – 38.11% 
of the words made by means of word-building) 
(Gehirnprothese – Taschenrechner). According 
to the structural-semantic classification, making 
determinative compounds is the most frequent and 
productive in the vocabulary under study. In our 
opinion, a large number of these lexical units can be 
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considered the result of their use to satisfy the desire 
for subjective assessment of the surrounding reality. 
Hence, the ironic attitude to the referent is clearly seen 
in the meaning structure (Blechpickel – Piercing).

Table 2
Word-building models in the vocabulary  

under study

Word-building 
model

Number of 
lexical units

Percentage of 
the words made 

by means of 
word-building 

making root words 31 2.38%
compounding 497 38.11%
affixation 581 44.56%
conversion 88 6.75%
abbreviation 80 6.13%
other types 27 2.07%
Total 1,304 100%

In the research material, affixation has been 
identified as the most productive model (581 lexical 
units – 44.56% of the words made by means of word-
building) (bekoffern – dumm anreden). We have 
singled out two types of word-building morphemes. 
The first type includes suffixes and prefixes that 
are used to make lexical units of standard German 
(knutig – süß, niedlich). The second type is 
represented by non-standard affixes to make words 
of the language subcode under study. We suggest this 
classification to be relevant for a clearer demonstration 
of distinctive features of the nominative processes 
in adolescents’ vocabulary compared to standard 
German. In our opinion, the key reason for the use 
of non-standard word-building morphemes is the 
wish to stand out from other social, age, professional 
groups, as well as to protest against the rules and 
regulations of the adults’ world (peino – peinlich; 
Drinni – Stubenhocker). Prefixation is featured by the 
productivity of formants that express exaggeration 
(hypergeil – sehr gut). We think that the use of affixes 
with this semantic component is determined by young 
people’ emotional vulnerability verbalised through 
hyperbolizing feelings and thoughts. At the same 
time, a significant number of lexical units formed by 
means of suffixation express an ironic attitude to the 
referent (Komposti – alter Mensch). The formant -er 
belongs to the most productive suffixes in the research 
material. These words emphasise a contemptuous 
assessment of the referent (Eierkneifer – sehr enge 
Männerunterwäsche).

Conversion (implicit derivation) (88 lexical 
units – 6.75% of the words made by means of word-
building) is characterised by the productivity of the 
transition of nouns into the category of adjectives and 

adverbs (bombe – hervorragend). The transition of 
nouns into the category of verbs is accompanied by 
adding the grammatical morpheme -en (prallen – sich 
langweilen). In our opinion, young people try to satisfy 
their need for language experiments in this way.

We think that the key reason for making 
adolescents’ vocabulary by means of abbreviation 
and other types of word-building (among others, 
onomatopoeia) (107 lexical units in total – 8.2% of 
the words made by means of word-building) is the 
wish to fulfil the creative potential at verbalising 
the surrounding reality. In the research material, 
initialisms and shortenings are the most productive 
ways of making abbreviations (KA – keine Ahnung; 
Emo – emotionaler Mensch).

A characteristic feature of word-building 
processes in the vocabulary under study is the 
semantic change of root morphemes (Orallüftung – 
Rülpsen; eingelasert – tätowiert). Adolescents use 
words of standard German in new, original meanings 
to express their verbal self-identity against the other 
members of the German-speaking community.

Semantic derivation is a less productive way of 
making new vocabulary compared to word-building 
(223 lexical units – 11.24% of the research material). 
To analyse this nominative process, we have chosen 
the classification that divides it into metaphoric and 
metonymic meaning transfer, as well as meaning 
broadening and narrowing [16]. In our opinion, the low 
productivity of broadening and narrowing the meaning 
(23 lexical units in total – 10.31% of the words made 
by means of semantic derivation) is determined by 
the fact that adolescents prefer using vocabulary with 
a new, unusual morphological structure. That is why 
semantically changed lexical units of standard German 
are often considered to be insufficient to emphasise 
the eccentricity of young people’s language behaviour 
(Häuptling – Chef). In turn, metaphor and metonymy 
realise the possibility of using the above-mentioned 
words in completely different contexts, showing a 
close connection of the language subcode under study 
with standard German and its subsystems.

Most semantic derivatives are formed by means 
of metaphorization (176 lexical units – 78.92% of 
the words made by means of semantic derivation). 
The analysis of lexicographic sources has shown 
that meaning changes on the basis of similarity of 
an internal (Hammer – Erfolg) or external feature 
(löffeln – verstehen), and on the basis of semantic 
transfer from physical concepts to abstract concepts 
(galaktisch – super, genial) are the most productive 
types of metaphor. In contrast to metonymy, metaphor 
is regarded as an effective way to express subjective 
attitude to the referent.
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The rapid growth of the impact of internet 
technologies, the formation of global media and social 
networks, the spread of subcultures have caused the 
active use of borrowing (mainly, from American 
English) at enriching the German adolescent’s 
vocabulary (458 lexical units – 23.07% of the research 
material). These loanwords are featured by a high 
degree of pragmatic value due to their morphological 
unusualness, and can be divided into lexical units made 
on the basis of borrowed root morphemes (froggy – 
verrückt, ausgelassen) and compounds consisting of 
German and English roots (Weizenspoiler – Bierbauch) 
[18, p. 72]. Borrowing in adolescents’ vocabulary is 
mostly accompanied by morphologic assimilation (for 
example, by adding German grammatical morphemes) 
(flashen – boxen), as well as spelling assimilation 
(relaxt – entspannt). Young people also tend to use 
metaphors to adapt the borrowed lexical units to their 
communication needs (flamen – beleidigen).

Conclusions and proposals. It can be stated 
that the most productive way to enrich adolescents’ 
vocabulary is word-building on the basis of German 
root morphemes. Making determinative compounds is 
driven by the young people’s need to satisfy the desire 
for subjective assessment. Affixation is featured by the 

use of non-standard prefixes and suffixes, as well as 
the productivity of formants that express exaggeration. 
Word-building is accompanied by semantic changes of 
root morphemes. In our opinion, it can be explained 
by the secondary nature of the vocabulary under study 
compared to lexical units of standard German. The 
peculiarities of semantic derivation are expressed in 
the productivity of metaphorization on the basis of 
similarity of an internal or external feature and on the 
basis of meaning transfer from physical concepts to 
abstract concepts. These words are used to emphasise 
adolescents’ subjective attitude to the surrounding 
reality. The main source of borrowing in the vocabulary 
under study is American English. As a rule, there is 
morphologic and spelling assimilation of loanwords. 
The analysis of the models of forming the means to 
verbalise the adolescents’ picture of the world shows 
the extralingual predetermination of their productivity. 
Key factors are the needs for self-identification, 
subjective assessment, protest, language experiments.

We consider the analysis of the specifics of using 
the vocabulary under study in spoken and written 
communication within certain peer and subcultural 
groups to be a prospective direction of further 
scientific research.
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The paper examines intermedial and intertextual references in Gregory Norminton’s novel The Ship of Fools and 
their significance in reconstructing medieval storytelling. The research is done within the framework of an interdisciplinary 
approach, integrating literature, linguistics, cultural and art studies. It provides a detailed analysis of ekphrastic descrip-
tions and intertextual references using the methods of contextual, interpretive and semiotic analysis. 

Being based on the painting of Hieronymus Bosch, Gregory Norminton’s version of The Ship of Fools reconstructs 
the tradition of allegorical and satirical critique of society, prominent in medieval literature. In this paper, it is viewed as a 
medieval pastiche, that draws inspiration from the narrative model of the late Middle Ages author Geoffrey Chaucer. The 
Ship of Fools alludes to the fictional and artistic achievements of European culture and establishes multiple intertextual 
links to mythology, legends, and works of early European writers, as well as bridges the gap between different forms of 
artistic expression. Norminton skillfully uses the potential of the language to evoke vivid imagery reminiscent of visual 
representations. By masterfully weaving together the denotative and connotative meanings of words, as well as employ-
ing their associative power and using various stylistic devices, phonetic properties of language, specific punctuation, and 
structural elements of the text, the novel enriches the reader’s experience with layers of depth and complexity. Although 
Gregory Norminton reconstructs medieval storytelling model, the interaction between the present and the past goes far 
beyond mere imitation and stylistic experimentation, creating an ironic and humorous effect. The novel The Ship of Fools 
can be seen as a critique of modern society, life values and priorities.

Key words: intermediality, intertextuality, ekphrasis, allegory, medieval literature.

У статті досліджуються інтермедіальні й інтертекстуальні зв’язки у романі сучасного англійського письменника 
Грегорі Нормінтона Корабель дурнів та їх роль у реконструкції середньовічного оповідання. Дослідження здійсню-
ється в рамках міждисциплінарного підходу. Аналіз екфрастичних описів та інтертекстуальних посилань прово-
дився із використанням методів контекстуального, інтерпретаційного та семіотичного аналізу.

Роман Нормінтона, побудований на алюзії до картини Ієроніма Босха Корабель дурнів, розглядається як серед-
ньовічний пастиш, що наслідує наративну модель Кентерберійських оповідань автора пізнього середньовіччя 
Джеффрі Чосера. Роман містить загальний пролог та окремі історії персонажів, які різняться за характером від 
лицарського оповідання та алегоричної богословської притчі, до фабліо – середньовічного жанру, що характе-
ризується непристойними жартами та низькою лексикою. Грегорі Нормінтон відроджує сатиричну й алегоричну 
літературну традицію, яка використовувалась з часів середньовіччя для критики соціальних, політичних і релігійних 
аспектів суспільства. 

У романі наявна велика кількість відсилань до літературних текстів, а також картин відомих мистців середньо-
віччя й раннього Відродження. Численні інтертекстуальні алюзії та інтеграція у літературний твір елементів семіо-
тичної системи живопису допомагають відтворити атмосферу того часу. Нормінтон вміло використовує потенціал 
мови – фоносемантичні властивості слів, взаємодію денотативних і конотативних значень та асоціативні можли-
вості лексики, різноманітні стилістичні прийоми, специфічну пунктуацію, щоб викликати яскраві образи, подібні до 
візуальних образів живопису. 

Не дивлячись на те, що Грегорі Нормінтон реконструює середньовічну наративну модель, взаємодія між сучас-
ністю і минулим виходить далеко за межі простого наслідування та стилістичного експериментування, створюючи 
іронічний та гумористичний ефект. Роман Корабель дурнів можна розглядати як критику сучасного суспільства, 
сучасних життєвих цінностей й пріоритетів. 

Ключові слова: інтермедіальність, інтертекстуальність, екфразис, алегорія, середньовічна література.

Introduction. Contemporary reading public’s 
interest in Medieval and early Renaissance cultures 

has been significantly enhanced in the late XX – early 
XXI century by a number of bestsellers in which 
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historical accuracy is blended with imaginative nar-
ration. Fascination with the past was particularly 
stimulated by postmodernists’ attempt to reevalu-
ate ‘Dark ages’ and revise traditional narratives and 
genres. Among the authors who played homage “to 
the original, but with an irreverence born of the desire 
to find the new story within the old” [7, p. 393], is 
the British writer Gregory Norminton. His 2002 
novel The Ship of Fools, which alludes to the famous 
picture of the XV century Netherlandish painter 
Hieronymus Bosch, received immediate recognition 
for its erudition, wit, “wickedly Rabelaisian” voice 
and “Chaucerian” construction [10]. 

Review of Publications. Norminton’s novel has 
been discussed in a number of research publications 
most of which define it in terms of ekphrasis [1; 3; 4].

Ekphrasis, “virtuosic description of physical 
reality <…> in order to evoke an image in the mind’s 
eye as intense as if the described object were actually 
before the reader” [6, p. 252], in contemporary 
philological science is usually regarded as a kind 
of transformation of visual imagery into verbal 
representation. It is studied in connection with the 
theory of intermediality, where focus is given to the 
interaction between a literary work and works of 
visual art within a polysemiotic text. Although the 
interest to such technique originated in the Greek 
antiquity [11, p. 320], now, in words of L. Generaliuk, 
it reached the level of “ekphrastic explosion” (екфра-
зисний бум) [2, p. 52] and by many authors is seen 
as the most developed aspect of intermedial research 
today [3, p. 9]. 

The novel The Ship of Fools abounds in artistic 
references and thus deserves the name of ekphrasis. 
As T.V. Bovsunivs`ka says, all the characters of the 
novel were ‘copied’ from paintings by either Bruegel, 
Bosch, Kustodiev or Dirk Bouts [1, p. 325]. 

A wider outlook on Norminton’s text allowed 
scholars to examine this novel as a postmodernist fic-
tion based on a well-developed in European culture 
metaphor of ‘a fools ship’ [4]. The idea of a ship rep-
resenting human vices, disastrous and ruinous forces 
that manipulate people’s lives, was first introduced 
in Sebastian Brand’s allegorical poem The Ship of 
Fools (1497), served as an inspiration in Bosch’s 
painting of the same title (1500) and has been fur-
ther developed in novels of K.A. Porter, W. Golding, 
C. Yardley and others. Recently, the expression 
acquired a more general meaning of ‘foolishness’ as 
seen in Dr. Hallpike’s critical studies Ship of Fools: 
An Anthology of Learned Nonsense about Primitive 
Society where the scholar examines some of the most 
popular of these speculations and evaluates their sci-
entific merit.

Still another ongoing discussion of Norminton’s 
version of ‘The Ship’ touches upon an issue whether 
the author revives medieval or early Renaissance sto-
rytelling. Scholars, on the one hand, pay attention to the 
medieval symbols and the carnivalesque and ambiva-
lent nature of folk culture poetics typical of the Middle 
Ages [1, p. 328–329], but also notice that Norminton 
alludes to fictional and artistic works of Renaissance 
culture [4]. Basically, the writer reconstructs medi-
eval storytelling of Geoffrey Chaucer, whom Philip 
Gooden calls “a Renaissance man who lived in Middle 
Ages” [8]. Being written in the style and manner of 
Canterbury Tales, the novel is a “kind of imitation”, 
“an elaborate form of pastiche” [6, p. 644] that fol-
lows Chaucer’s frame narration, featuring General 
Prologue with character introduction and their indi-
vidual stories – medieval literary tradition, recognized 
also in a famous collection The Decameron by an early 
Renaissance author Giovanni Boccaccio. 

The aim of the article. In this paper, we take a 
new approach and look at the intermedial and inter-
textual references in Norminton’s novel which, in 
our opinion, play a crucial role in reconstructing 
and revitalizing the medieval storytelling. We aim to 
examine them within the framework of an interdis-
ciplinary approach (incorporating literature, linguis-
tics, cultural and art studies).

The following research methods were use: 1) con-
textual and interpretive analysis helped to study the 
ways of implementing the author’s ideas and to 
understand the overall content of the work, as well as 
its possible interpretation by readers; 2) the method 
of semiotic analysis facilitated the comparison of 
symbols conveyed through verbal signs with objects 
depicted in paintings; 3) intertextual and intermedial 
analyses were used to integrate data from various sci-
ences (literature, art, linguistics, etc.) and reconstruct 
a polymodal and polyphonic dialogue created by the 
author of the novel.

Results and Discussion. People, isolated aboard 
a ship – which is a multifaceted symbol on its own, 
ranging from Noah’s Ark to a contemporary soci-
ety, often reveal their true selves, and thus become 
intriguing subjects for artistic and philosophical 
observation. 

Bosch’s picture The Ship of Fools is featured on 
the cover of Norminton’s book, and the first impres-
sion the reader gets is visual: caricature images of 
open-mouthed people, naked humans hanging in 
greenish water, a jester on the mast, which is actually 
a tree – the picture immediately produces an impres-
sion akin to a satirical and allegorical text.

The novel itself starts with a very close description 
of the ship, thus launching an ekphrastic technique 
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and responding to visual art through the medium of 
words:

“Laden like a bowl of cherries, the ship of fools 
sits on the lawn of the sea. Although the breeze frets 
the ship’s banner, the sea is green and calm as a gar-
den. The ship is rather a boat, is truly neither, for the 
mast has yet to renounce its life as a tree” [10, p. 1]. 
Just like the prevailing colors in Bosch’s picture, 
which are of the earthly palette, different shades of 
green and brown with a few spots of dirty red – the 
colors that have nothing to do with the traditional 
blueness of the sea and sky, Norminton, in the same 
way, fills his description with ‘earthly’ components: 
lawn, garden, cherries, tree. There seems to be no 
need to mention the colors explicitly as the greenish-
brownish palette is implied in the objects enumerated 
and is specifically mentioned only when used atypi-
cally – the sea is green. 

Although visual image on the cover helps to see 
the entire picture immediately, the verbal text with 
its slower and sequentially perceived details adds 
semantic richness of associations to the visual pre-
sentation, both forming a cohesive unity. 

Further descriptions adopt a style reminiscent of 
still-life paintings, featuring a meticulous enumera-
tion of routine artifacts from Bosch’s picture: “flagon 
of ale or wine, a glass, a begging-bowl, a barrel of 
booze, a knife, a roast chicken, a dead fish, a ball 
of dough and a bowl of (you guessed it) cherries” 
[10, p. 1]. This detailed inventory ends with a ‘wink’ 
from the author: cherries, which used to have pure 
and positive symbolism in the early Christian times, 
later acquired sexual connotations [9, p. 188]. “Laden 
like a bowl of cherries,” ship inspires a social com-
mentary from the author who sees it as “betoken-
ing the sin of lust, or the lust for sin – the two are 
almost interchangeable” [10, p. 1], thus supporting 
the impression of a satire, produced but the picture 
on the cover.

Similar approach is taken to introduce the charac-
ters abord, some of whom are ‘fixed’ at the moment 
of going through certain actions: “They are (in disor-
der) three choristers, an immodest bather, a drunk-
ard vomiting, a drunkard snoring, a glutton, a fool, a 
monk, a woman drinking and a nun, in voice, strum-
ming a lute” [10, p. 1]. Norminton rather enumer-
ates than presents them, neglecting their appearance, 
and the reader is probably encouraged to refer back 
to Bosch’s painting to enhance the mental image. 
Interestingly though, the characters are presented, 
in Norminton’s words, ‘in disorder’ – the expression 
that not so much suggests randomness of introduc-
tion as implies the idea of lack of organization, order, 
illness and inefficiency on the ship itself.

The ship doesn’t move, and the description is 
given in present tenses, creating an illusion of sus-
pended time, later confirmed explicitly: “All the 
usual pointers to Time are lacking”. Norminton 
closely follows the static tradition and the model 
of artistic semiotic system and enhances the verbal 
nature of the narrative by creating the impression that 
we are not merely reading his novel but standing in 
front of the canvas, observing the images in the pic-
ture. Even the answer to the question “What are they 
doing there?” is another enumeration of activities 
expressed in words which have semantic minimum 
of actual action: “Sitting, standing, lying, crouching, 
straining on tiptoe, floating in the water” [10, p. 2].

This translation of visual signs into linguistic ones 
seriously effects overall interpretation of the text. As 
these two semiotic systems have a different arsenal of 
tools for their artistic expression, the resulting clash 
of linguistic signs and artistic ones not only enriches 
author’s narration and broadens the potential of the 
language, but also leads to the deepening of the read-
er’s perception or cognition of the created world. 

The text, for example, can direct the reader’s spe-
cific attention to something that can be easily over-
looked in the painting, like a ‘curious owl’ on the 
crest, which is “curious because it possesses both 
mouth and beak”. Probably the only image in the pic-
ture which has a ‘smiley face’ and human character-
istic of curiosity.

The words with their powerful layers of denota-
tive meanings and connotative associations draw 
greater attention to every detail. For example, the 
word combinations like dead fish, immodest bather, 
motley crew, bibulous pleasures, all of them being of 
pejorative connotation, add negative shades of per-
ception to the imagery on the canvas. 

Words can also add a vocal accompaniment to 
each detail, like the repetition of fricatives in “This 
stasis, this sempiternal sameness…” [10, p. 2] which 
not only create a sleepy, hushing, or whispering effect 
but also ‘mirror’ the meaning of the words and con-
tribute to the feeling of monotony or stagnation: “is it 
not tremendously dull?” [10, p. 2] – the author asks.

Another technique – capitalization helps to 
emphasize certain ideas, like, for example, in “point-
ers to Time are lacking”, which extends the notion of 
ordinary time-perception, adding a conceptual level 
to the saying. Capitalization also serves to change the 
meaning of everyday words into metaphorical/sym-
bolical ones, like in “Beyond the clement weather, 
there is no Weather” [10, p. 1]. The capitalized 
“Weather” might imply that apart from the surface-
level aspects of life, “clement weather”, there are 
deeper unpredictable forces that shape and direct 
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human life, which are absent in this ‘picture of endur-
ing immutability’. 

Unlike Chaucer’s pilgrims, traveling to Canterbury 
to visit the shrine of the saint, Norminton’s charac-
ters are simply stuck in the picture: “These stationary 
travellers, pilgrims without a destination, are simply 
passing the time. At least, they are filling the moment. 
That is, they are trying to. If one focuses on the pres-
ent, there are pleasures – bibulous, conversational – 
to be had” [10, p. 2]. They tell the stories to distract 
from their boredom, they do their best to ignore futil-
ity of their lives.

Painting of Bosch serves as a setting for a story 
and functions as a kind of a stage from which all 
its occupants will tell their tales. Each narration 
starts with a short prologue written in a form of a 
theatrical text with the words for different players 
and author’s remarks on how they have to be said. 
While this approach could be seen as a postmod-
ernist play with genres or styles, it may also serve 
as a central idea or concept, almost reminiscent of 
Shakespearean All the world’s a stage. In this partic-
ular novel, this technique unites all the stories into a 
single cohesive text. 

Each individual prologue is followed by the story 
proper. The tales of the characters are rich in interme-
dial references to the works of another XVI century 
painter, Pieter Bruegel, famous for his phantasmago-
rias in the style of Bosch. His painting of Mad Greta 
depicts a woman in full armor, with a sword in one 
hand and stolen booty in another. She’s the central 
figure in the atmosphere of chaos, death, and self-
inflicted hell. 

Mad Greta comes alive on Drinking Woman’s 
story of the milkmaid Bercula and her encounters 
with the fierce and belligerent ‘heroine’, Dulle Griet: 
“In the street stands Dulle Griet like a hunched, ill-
omened bird. Aproned and armoured, she is followed 
by a mob of housewives. <…> Dulle Griet herself 
stands eight feet tall: a dry, pinched, thin-lipped 
harridan” [10, p. 56]. Reference to Bruegel’s can-
vas helps Norminton to animate the image of Dull 
Griet with her army of “desperate housewives”, who 
engage in brutal robbery and bring destruction every-
where they go. Norminton, in a way, ‘recreates the 
story’ of Bruegel’s Greta: “But walls alone cannot 
slake Dulle Griet’s rage. With a scream like the rush 
of air from a furnace, she summons her followers” 
[10, p. 64]. Coming from the canvas, she lives for the 
sake of the constant fights, and her image in the novel 
becomes even more grotesque and absurd thanks to 
the multiple use of metaphors, unexpected similes 
and semantically incompatible expressions: “Then 
she hits the city with her sword whooping: parts peo-

ple from their jawbones, lops heads as though they 
were daisies” [10, p. 64].

Among the other recognizable images are 
Bruegel’s paintings Haystack and Harvest in Nun’s 
story, Bruegel’s Tower of Babel in The Penitent 
Drunkard Tale. The tale of the Drunkard also bears 
resemblance to the engraving Melencolia by the  
XVI century German artist Albrecht Dürer, from 
which, as the author himself acknowledged in the 
footnotes, he copied some of the images.

Thus, through layers of intermediality, employing 
images from famous paintings of the XV–XVI cen-
turies as prototypes for the characters, Norminton 
vividly recreates the atmosphere of that time on the 
pages of his novel and offers the reader a game of 
recognition. The characters resonate with the iconic 
figures from the artworks, creating a rich tapestry of 
connections between literature and visual art.

Similar purpose of enriching the narration is 
served by multiple literary allusions and intertextual 
elements. The most prominent ones are to Francois 
Rabelais’s novel Gargantua and Pantagruel which 
inspired many stories centered around the themes 
of eating and drinking. Norminton’s feminine pro-
totypes of Rabelais’s famous giants devour all types 
of food: “Dull Griet herself, snapping the spine of 
kraken, sucks the eggy goo from its eyes <…> the 
Frisian Sea is almost cleared of monsters. They 
become Behemoth pie and sea-slug stew, owl-shark 
paste and giant-squid soup” [10, p. 70–71]. 

Other intertextual elements involve mythologi-
cal references and allusions to different legends. The 
story of Belcula, for instance, alludes to the legend 
of the founders of Rome, Romulus and Remus, who 
were nursed by a she-wolf. Norminton adapts the 
same plot in Belcula’s story, but replaces the she-
wolf, one of the sacred symbols for the ancient city 
of Rome, a symbol of military prowess, with a female 
boar, a symbol of impure desires, “Christian symbol 
for tyranny and lust” [11, p. 464]. 

Belcula is further compared to Bayard, a legend-
ary horse known for possessing a human mind and 
fantastic speed whose image comes from the chi-
valric poems of the Italian Renaissance poet Matteo 
Boiardo Roland in Love, Rinaldo and Roland the 
Crazy. Bayard is a giant horse, a participant in the 
carnival procession in Aalst. This use of allusion 
coupled with hyperbolization and the phonetic phe-
nomenon of homophony creates a vivid ironic effect: 
“She is to whores what Bayard is to horses: a sexual 
giantess” [10, p. 53]. 

Allusions to saints and their depictions in paint-
ings provide a special stylistic color to many stories. 
A theological allusion is clearly traced in the story of 
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two brothers, Pierre and Moritz, who, falling in love 
with Belcula, forgot about their blood ties and were 
ready to kill each other: “The curse of Cain is in his 
blood, and Pierre, seeing his death in his brother’s 
eyes, shrinks back defenseless” [10, p. 40]. In The 
Monk’s Tale, the reader’s attention is drawn to the 
figure of the protagonist and Minstrel is compared to 
St. Erasmus, whose image is known not only from 
theological literature, but also from the French art-
ist Nicolas Poussin’s painting The Martyrdom of St. 
Erasmus (1600): “Nonetheless, the face was strong 
still, reminding me of Saint Erasmus when he spooled 
his innards on a windlass” [10, p. 222]. This allusion 
is immediately followed by the one to St. Catherine, 
who refused to marry the emperor Maxentius and was 
beheaded: “We must be steadfast like St. Catherine” 
[10, p. 222]. To achieve economy of expression 
and to some extent for the sake of ironic effect, the 
author compares the monk and the minstrel to Saint 
Sebastian, using allusion: “Immediately, the veg-
etable pelting began. As St Sebastian suffered for 
his faith, so we endured many hateful projectiles” 
[10, p. 222]. 

The novel makes the most notable references to 
multiple texts, both literary and artistic, of the medi-
eval time and early Renaissance. The resulting inter-
play between the present and the past goes far beyond 
mere imitation and stylistic experimentation provid-
ing ironic and humorous effect. The novel reads like 
an allegory and offers insights into our historic past, 
as well as better understanding of the present.

The story, which starts with the description of a 
static picture, gradually comes to life, and each char-

acter appears one by one, with their lifestyles, fea-
tures of character, and their individual stories, gradu-
ally drawing the reader into the narrative, offering 
personal acquaintance with each of them.

Much like with Chaucer, the stories told by the 
characters vary in nature, spanning from the chivalric 
romance (as seen in the first tale of the Swimmer, 
written in a high style, using sophisticated meta-
phors, similes, and Latin words for the greater effect) 
and an allegorical theological parable (The Nun’s 
Tale) to the fabliau – a medieval genre characterized 
by obscene jokes and low vocabulary, as seen in the 
story of “the most magnificent and desirable woman 
in the world” Belcula, depicting her quest for her bio-
logical mother, almost reminiscent of the epic jour-
neys of Odysseus. 

Conclusions. By multiple intertextual allusions 
and by integrating symbolic systems from other arts 
into his literary work, Norminton ‘unleashed’ a pow-
erful instrument for creating startling new images 
and incorporating unexpected ideas, at the same time 
exploring and broadening the expressive possibilities 
of the language. Readers, in their turn, by decipher-
ing the inter-semiotic codes in the text, get access to 
references, important for interpretation of the story.

The Ship of Fools reads as a medieval pastiche, 
but is it?

Continuing the work of his predecessors, the 
author uses allegorical tradition and archetypical 
characters prominent in medieval literature to 
make fun of modern society, offering examples of 
phantasmagoria, sharp satire on people, on our life 
values and priorities, on our faults and sins. 
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У даному дослідженні вивчається вербальний компонент англомовного кінодискурса. Кінодискурс розгля-
нуто як тип мультимодального тексту, представлений у вигляді синтезу двох основних компонентів – вербаль-
ний (лінгвальний) та невербальний (екстралінгвальний). Вербальний компонент дискурсу кіно представлений 
у вигляді кіносценарію, який в рамках кінокартини не є цілком реалістичним, а лише наближений до розмовної 
мови. Дослідження пропонує аналіз вербального блоку кінодискурсу в рамках однієї кінокартини серії «бон-
діани». На прикладі кінострічки “007: Skyfall” (2012) розглянуто використання різних складових лінгвального 
блоку, до яких відносяться кінодіалог, ономастикон, а також їхня взаємодія з екстралінгвальними аспектами 
мультимодального тексту. При роботі з вербальною складовою визначено шляхи відтворення національного 
колориту, а також прийоми іронії, що відображають стосунки між персонажами. Визначено проблему умовної 
близькості мови кіно до реального спілкування, а також його характерні риси відображення в рамках кінодіалогу. 
Досліджено алюзивність та вмотивованість власних назв і фільмоніма, способу їхнього використання в жанрі 
шпигунського кіно. Розглянуто прийом асоціативного сприйняття картини методом взаємозв’язку з попередніми 
фільмами серії «бондіани» у вербальних аспектах за класовими фразами. Наведені приклади демонструють, 
що саме повернення до попередніх частин створює ту саму атмосферу, яка панує над усією кіносагою і закар-
бовується у пам’яті глядача як реципієнта інформації. Також автори зосередили свою увагу на визначення філь-
мом антагоніста та протагоніста, їхніх особливостей та характерних ознак, які додають яскравості персонажу та 
відрізняють його від інших. 

Ключові слова: кінодискурс, кінотекст, кінодіалог, вербальний компонент, ономастикон, іронія.

This study examines the verbal component of English-language film discourse. Film discourse is considered as a type 
of multimodal text, presented as a synthesis of two main components – verbal (lingual) and non-verbal (extralingual). The 
verbal component of the cinema discourse is presented in the form of a film script, which is not entirely realistic within 
the framework of the film, but only approximates to spoken language. The study offers an analysis of the verbal block of 
film discourse within one film of the “James Bond” series. Using the example of the film “007: Skyfall” (2012), the use of 
various components of the linguistic block, including film dialogue, proper names, as well as their interaction with extralin-
gual aspects of the multimodal text, is considered. When working with the verbal component, the ways of reproducing the 
national flavor are determined, as well as the techniques of irony that reflect the relationship between the characters. The 
problem of conditional closeness of film language to real communication is defined, as well as its characteristic features 
of reflection within the framework of film dialogue. The allusiveness and motivation of proper names and film names, the 
way they are used in the genre of spy cinema, are studied. The method of associative perception of the picture by the 
method of interconnection with the previous films of the “James Bond” series in verbal aspects according to class phrases 
is considered. The given examples demonstrate that the very return to the previous parts creates the same atmosphere 
that dominates the entire film saga and is imprinted in the memory of the viewer as a recipient of information. Also, the 
authors focused their attention on the film’s definition of the antagonist and the protagonist, their features and characteris-
tic features that add brightness to the character and distinguish it from others.

Key words: cinematic discourse, film text, film dialogue, verbal component, onomasticon, irony.

Постановка проблеми. Сучасне мисте-
цтво важко уявити собі без кіноіндустрії. 
Кіномистецтво спроможне не тільки впливати на 
свого глядача естетично, не тільки розповідати 
певну історію, а й змінювати світогляд реципі-
єнта, нав’язувати певні моделі поведінки, програ-
мувати сприйняття світу глядачем. Вплив кінема-

тографу на формування людини як особистості, її 
поглядів та думок є беззаперечним та неосяжним, 
і його важко переоцінити. 

Актуальність дослідження вербальних ком-
понентів обумовлена насамперед необхідністю 
визначення каналів впливу на глядача як реци-
пієнта інформації. Кінодіалог є відображенням 
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лінгвальної складової кінодискурсу, і саме через 
кінотекст відбувається спілкування між героями 
фільмів та аудиторією, передача історії. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Кінодискурс та його структурні елементи став пред-
метом дослідження в роботах українських вчених, 
таких як І.А. Котова, О.В. Ісаєнко, К.С. Серажим, 
Т.А. Крисанова, І.С. Шевченко і т.д. Також питан-
ням відтворення українською мовою англомовного 
кінематографу займалася О.В. Полякова. Водночас 
О.І. Гридасова розглядала кінодискурс як об’єкт 
навчання кіноперекладу.

Постановка завдання. Розглянути вербаль-
ний компонент кінодискурсу та його категорії, 
дослідити кінодіалог на прикладі фільму серії 
«бондіани» “007: Skyfall”, а також вплив взаємо-
дії різних лінгвальних складових на цільову ауди-
торію (реципієнта).

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Відповідно до психоаналітичної теорії кіно, 
фільми здатні формувати нас як глядачів шляхом 
маніпуляції аудиторією, щоб реципієнт міг іден-
тифікувати себе з героями на екрані [5, с. 36]. 
Завдяки такому ототожненню аудиторія сприймає 
фільм по-своєму в залежності від того, як вона 
ідентифікує себе з героями на екрані. 

У межах семіотичної теорії кінодискурс репре-
зентує синтез мовних і немовних знаків [1, с. 99]. 
Кінодискурс як семіотична система характеризу-
ється знаковою негомогенністю. У дискурсі кіно 
є кілька конфігурацій як нерозривне поєднання 
засобів: 1) вербальні + невербальні; 2) вербальні 
+ кінокодові; 3) вербальні + невербальні + кіно-
кодові: зокрема це відеоряд (образи персонажів, 
рухи персонажів, пейзаж, інтер’єр, реквізит, спе-
цефекти) [6, с. 197].

 Кінодискурс представлений як синтез різних 
типів знаків [2, с. 103]. Мовний компонент пред-
ставлений титрами, написами у самому фільмі, 
мовою акторів та закадровим усним текстом. 
Складовим елементом кінодискурсу є кіносце-
нарій, який розуміють як літературну основу для 
постановки фільму, «сукупність всіх розмовних 
ліній фільму» [7, с. 213]. Головними відмінними 
особливостями кінодіалогу є те, що кінотекст 
обмежений часовими рамками звучання, кіно-
діалог розрахований на миттєве сприйняття та 
реакцію глядача і кінодіалог супроводжується 
відеорядом. 

Проте ми не говоримо про тотожність понять 
«кінодискурс» та «кіносценарій», оскільки 
словесна інформація кіносценарію не реалізу-
ється в кінодискурсі в повному обсязі, зокрема 
і за допомогою невербальних компонентів, серед 

яких важливу роль мають гра акторів, місце дії 
та загальна картинка. Кіносценарій створює 
умовну реальність, її ілюзію, у тому числі і шля-
хом створення натурального кінодіалога, у якому 
часто присутні фрази-штампи, що дають гляда-
чеві можливість орієнтуватися у кінотексті. Не 
останню роль грають природність та спонтан-
ність діалогів, що ставить під сумнів, чи є мова 
персонажів фільму дійсно розмовною [4, с. 237]. 
Тож більшість дослідників кінодискурсу схо-
дяться на думці, що мова кіно є імітацією усного 
мовлення. Діалог в кіно покликаний перенапра-
вити інформацію на глядача, але в природній 
комунікації співрозмовники не акцентують увагу 
на інформації, яка вже є відомою співрозмовнику. 
Таким чином, діалог в кіно завжди є направленим 
на адресата, під яким розуміють як співрозмов-
ника на екрані, так і безпосереднього глядача 
кінострічки. 

Кінодіалог при цьому є наближеним відобра-
женням спонтанної розмови, проте близькість 
є умовною: у природній ситуації комунікації 
передбачається, що співрозмовники володіють 
темою розмови та мають уявлення про те, що 
відбувається. С. Козлофф [7] робить акцент на 
тому, що основні характеристики діалогу – ситу-
ативність та контекстуальність – знаходять опору 
в наявності відеоряду, що супроводжує діалог та 
або підтверджує, або йде врозріз з ним. 

Наближення до розмовної мови відбувається 
за рахунок використання простомовної, жар-
гонної та нецензурної лексики. Наведений при-
клад демонструє використання простомовної 
лексики:

M: Take the bloody shot. 
M: Well, you’re bloody well not sleeping here. (1)
У фільмі “007: Skyfall” використання слова 

bloody є вельми розповсюдженим у персона-
жів Джеймс Бонд, М та Гаррет Меллорі, що 
є вербальним компонентом вираження експре-
сивності, а також показує належність персонажів 
до британської національності, адже за визначен-
ням Cambridge Dictionary слово bloody “used to 
express anger or to emphasize what you are saying 
in a slightly rude way; mainly UK very informal” 
[8]. Це слово створює національний колорит та 
виражає експресивність персонажів та їхнє від-
ношення до подій чи речей.

Bond: The whole office goes up in smoke and that 
bloody thing survives.

Mallory: Has taken the position we’re a bunch 
of antiquated bloody idiots fighting a war we don’t 
understand and can’t possibly win.

M: What do you expect? A bloody apology? (1)
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Національний колорит також присутній 
і в інших фразах персонажів, які використову-
ють для позначення метрополітену Лондона tube 
замість underground. Наприклад:

Q: If you’re through that door, you should be in 
the tube.

Bond: I’m in the tube. (1)
Персонаж Q згадує традиційний британський 

чай Earl Grey під час першої розмови з Бондом, 
що є теж показником «британського» характеру 
фільму.

Q: I’ll hazard I can do more damage on my laptop 
sitting in my pajamas before my first cup of Earl Grey 
than you can do in a year in the field. (1)

Персонаж не використовує загальне tea, але 
згадує саме цей найбільш розповсюджений сорт 
чаю, права на який належать лондонським компа-
ніям Twinings та Jacksons of Piccadilly. 

Також персонаж М під час судового засідання 
зачитує вірші британського поета Альфреда 
Теннісона, який був найбільш яскравим представ-
ником консервативного світогляду вікторіанської 
епохи та улюбленим поетом королеви Вікторії. 
Цікаво, що в рамках того, що відбувалося на 
екрані – а саме, збройний напад головного анта-
гоніста фільму Тьяго Родріґеза/Рауля Сільви на М 
в залі суду, – героїня обрала саме наступні рядки:

М: Made weak by time and fate, but strong in will 
To strive, to seek, to find, and not to yield. (1)

При цьому загальна картинка сцени з пере-
стрілкою, що є невербальний компонентом, тісно 
переплітається з рядками вірша, який зачитала 
героїня.

У межах семіотичного підходу дослідники 
вивчають і описують механізм впливу кіно на 
глядача з урахуванням деталей, на які він звертає 
увагу під час демонстрації фільму [2, с. 102–103]. 

Ономастикон у кінодискурсі вирізняється 
алюзивністю та є мотивованими одиницями, 
невід’ємно пов’язаними з культурою, традиціями 
та звичаями. Власні назви в кінодискурсі, зокрема 
і фільмоніми, несуть комунікативне та семан-
тичне навантаження, яке розкривається в сюжеті 
за допомогою кіносценарію. Так, для фільмів серії 
«бондіани» є типовим використання скорочених 
форм, представлений у вигляді однієї літери, при 
цьому глядач не знає справжнього імені героя. 
Використання літер демонструє приналежність 
героя до секретної організації та приховування 
його справжньої особистості. Такими героями були 
квартирмейстер Q (Кью), керівник МІ-6 М (Ем) та 
голова Центру Національної Безпеки C (Сі). Так, 
Бонд використовує літери замість імен, навіть зна-
ючи персонажа для позначення його ролі:

Bond: I suppose we should call you C now.
Max: No, no. “Max”, please.
Bond: No, I think I’ll call you C. (2)
Головний антагоніст фільму “007: Skyfall” 

Рауль Сільва/Тьяго Родріґез під час свого затри-
мання вимагає, щоб М назвала його справжнє 
ім’я, під яким його знали за часів роботи в МІ-6. 
Проте після того, як М обміняла його на шіс-
тьох агентів, його справжнє ім’я залишилося на 
меморіальній дошці, і зараз його знали під іншим 
іменем. 

Silva: Say my name. Say it. My real name. I know 
you remember it.

M: Your name is on the memorial wall of the very 
building you attacked. (1)

Використання подвійної номінації персонажів 
демонструє їхній перехід на іншу сторону, на сто-
рону зла. 

M: His name is Tiago Rodriguez. He was a bril-
liant agent. But he started operating beyond his brief, 
hacking the Chinese. (1)

При роботі над картинами усіх частин серії 
«бондіани» особливу роль грає заголовний трек, 
який звучить у сцені-відкритті з титрами. Для 
фільму “007: Skyfall” заголовну пісню з одно-
йменною назвою “Skyfall” виконала співачка 
Адель. Назва має алюзивний характер та, з одного 
боку, переплітається з назвою родового маєтку 
родини Бондів у Шотландії – містечко Скайфолл, 
а з іншого боку – є відображенням сюжету фільму. 
Англійською skyfall означає a moment of great sor-
row or a great disaster, і сцена з титрами демон-
струє взаємозв’язок назви та сюжету, показуючи 
кладовище, родовий маєток Бондів, переплетіння 
червоного та синього кольорів. Розв’язка фільму 
стає тим самим моментом трагедії, коли помирає 
М, а з нею йде ціла епоха «бондіани», що тривала 
з фільму “Golden Eye”, відколи персонажа М 
грала дама Джуді Денч, а також перехід до нового 
М, Гаррета Меллорі, який наприкінці фільму вже 
знаково передає Джеймсу Бонду теку з новим 
завданням та приміткою Top Secret.

Mallory: So, 007. Lots to be done. Are you ready 
to get back to work?

M: With pleasure, M. With pleasure. (1)
Відмова від використання традиційного образу 

«дівчини Бонда» і передача цієї «ролі» М також 
відіграє семантичну роль у рамках підкреслення 
центральності персонажа М і того факту, що 
в цьому фільмі вона не є другорядним персона-
жем, на відміну від її ролі у “Tomorrow Never Dies” 
або “Quantum of Solace”. У Скайфоллі повернули 
також культових персонажів Moneypenny та Q, 
які були відсутні у попередніх фільмах за участю 
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Деніела Крейґа на ролі 007. На відміну від попе-
редніх картин «бондіани», Q значно «молодшає», 
і Бонд робить на цьому акцент під час першої 
зустрічі.

Q: Age is no guarantee of efficiency.
Bond: And youth is no guarantee of innovation. (1)
У самому фільмі ми зустрічаємо багато поси-

лань на попередні частини за участю попередніх 
«Бондів», в тому числі і культових, які відобра-
жають в собі переплетіння та взаємозв’язок філь-
мів між собою. Так, персонаж Q у картині “007: 
Skyfall” робить Бондові зауваження про те, щоб 
той повернув зброю та інші ґаджети у цілісності. 

Q: And please return the equipment in one 
piece. (1)

Ця фраза є прямим зверненням до персо-
нажа Q у попередніх фільмах, де Q, роль якого 
виконав актор Дезмонд Ллевелін, сварить Бонда 
за те, що той постійно розбиває приладдя, яке 
видає Q-відділ. Ми порівняли діалог з фільму 
“Tomorrow never dies”:

Bond: Do I need any other protection?
Q: Only from me, 007, unless you bring that car 

in pristine order. (3)
А фраза з фільму “007: Skyfall” отримала 

своє безпосереднє продовження у фільмі “007: 
Spectre”, коли Q демонструє Бонду розбите під 
час нападу на Скайфолл авто.

Q: I believe I said ‘bring it back in one piece’, not 
‘bring back one piece’. (2)

Ця паралель демонструє взаємозв’язок різних 
частин між собою, що робить фільми «бондіани» 
культовими і показує неабиякий вплив на глядача, 
який проводить асоціації між різними картинами 
однієї серії. Іншими прикладами таких паралелей 
можуть бути: знакова фраза Бонда “shaken, not 
stirred”, яка закріпилася в культурі алкогольних 
коктейлів, мода на смокінги, використання рари-
тетного авто марки Aston Martin DB5, який глядач 
пам’ятає з фільму “Goldfinger”, ще одна знакова 
фраза Бонда “Bond. James Bond”, яка теж повер-
нулася до «бондіани» після її відсутності у кар-
тинах “Quantum of Solace” та “Casino ‘Royale’”. 
Таким чином, повернення до попередніх частин 
та використання кліше робить серію культовою 
і закріпляє у свідомості реципієнта певні асоціа-
ції окремих аспектів з «бондіаною».

Для позначення відносин між головними геро-
ями у кінотексті часто можна зустріти іронічні 
висловлювання, які базуються на зіткненні двох 
протилежних оцінок в одному відрізку мовлення. 
Ці оцінки утворюватимуть два плани висловлю-
вання: прямий, який несе позитивну оцінку, та 
той, який містить критичну оцінку і розкрива-

ється в контексті. Ті мовні одиниці, що виражати-
муть іронію, набувають експресивності, нерідко 
формуються за допомогою різних тропів. 

Bond: The whole office goes up in smoke, and that 
bloody thing survives.

M: Your interior decoration tips have always been 
appreciated, 007. (1)

Або інший діалог між Q та Бондом:
Bond: There’s too many people. I can’t see him.
Q: Welcome to rush hour on the tube. Not some-

thing you’d know much about. (1)
Прийоми іронії в рамках фільму “007: Skyfall” 

демонструють не тільки спробу сценаристів 
повернутися до «живого», реалістичного спілку-
вання з елементами гумору, а й показують тісні 
взаємозв’язки між персонажами, які знаходяться 
у достатньо близьких відносинах, щоб дозволяти 
собі гумор у їхній присутності. При цьому глу-
зування з метою прихованої та тонкої насмішки 
є наближеною до позитивної оцінки, тобто не 
несе в собі негативного відношення до героя. 

Фільм протиставляє протагоніста Джеймса 
Бонда та головного антагоніста Тьяго Родріґеза/
Рауля Сільву у багатьох аспектах, як вербальних, 
так і невербальних, вибудовуючи характеристики 
обох у рамках порівняння. Вони обидва – агенти 
МІ6, але Рауль Сільва колишній агент, і він робить 
акцент на тому, що колись він був улюбленцем М 
до того, як вона його зрадила і обміняла на шіс-
тьох інших агентів. Кіносценарій побудований на 
постійному суперництві між персонажами, і в різ-
них часових проміжках вони дублюють фрази 
один одного:

Bond: Who says I’m on my own? Latest thing 
from Q-branch. It’s called radio.

Silva: You caught me. Now… here’s your prize. 
The latest thing from my local toy store. It’s called 
radio. (1)

Причому якщо у першому випадку глядач 
бачить гелікоптери МІ6, які арештовують Сільву 
та рятують Бонда, то у другому випадку Сільва 
спричиняє вибух у метрополітені та сходження 
з рейок порожнього потягу, який мав на меті зупи-
нити Бонда. Вербальний компонент поєднується 
з невербальним (картинкою, звуком та загальним 
зображенням сцени), що впливає на сприйняття 
глядачем та його відношення до героїв (належ-
ність до сторони добра або зла).

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Кіновиробництво є прикладом аудіові-
зуального мистецтва, і один лише кінотекст не 
є його основною частиною та центром уваги гля-
дача. Коли йдеться про кіноіндустрію, вербаль-
ний компонент є невід’ємною частиною загаль-
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ної картинки, адже завдяки ньому відбувається не 
лише комунікація між персонажами, але й кому-
нікація персонажа та колективного автора з гляда-
чем. Фільми «бондіани» (на прикладі кінострічки 
“007: Skyfall”) є прикладом культової картини, 
яка з точки зору психоаналізу впливає на світо-
гляд та створення у свідомості глядача асоціа-
цій. Джеймса Бонда як персонажа ми асоціюємо 
з тематичною музикою, смокінгами, любов’ю до 
Британії, “shaken, not stirred” і, звісно ж, “Bond. 

James Bond”. Створення культового персонажа 
в кінематографі відбувається завдяки вдалому 
відтворенню його особливостей в кіносценарії та 
на екрані. 

У перспективі ми вважаємо доцільним дослі-
дження створення фільмонімів як відображення 
загальної думки стрічки, детальне вивчення 
невербального компоненту англомовного кіно-
дискурсу, а також аспект гумору, сарказму та іро-
нії в стрічках «бондіани». 
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Інтеграція штучного інтелекту (ШІ) значно змінює викладання англійської мови професійного спрямування 
(АМПС). У цій статті досліджується трансформаційний потенціал передових інструментів штучного інтелекту, таких 
як обробка живої мови (NLP) та великі мовні моделі, такі як GPT-3, у створенні динамічних навчальних матеріалів, 
адаптованих до різноманітних професійних та академічних потреб студентів у таких галузях, як інженерія, фінанси, 
охорона здоров’я та інші. Стратегічно використовуючи можливості штучного інтелекту, освітяни можуть розробляти 
інтерактивні навчальні матеріали, що занурюють у контекст та ефективно розвивають мовні, комунікативні та галу-
зеві компетенції, необхідні в різних професійних контекстах та галузях.

Синергетична співпраця між складними можливостями штучного інтелекту зі створення контенту і предмет-
ними знаннями та педагогічними навичками викладачів обіцяє суттєво підвищити залученість і мотивацію учнів 
завдяки персоналізованому, адаптивному навчанню, що задовольняє потреби здобувачів та враховує індивіду-
альні стилі і цілі навчання. Зрештою, така синергія між людиною та штучним інтелектом може значно покращити 
результати вивчення мови та готовність до реального спілкування в контексті англійської мови професійного 
спрямування. У цій статті детально розглядаються сучасні практичні застосування штучного інтелекту в англій-
ській мові професійного спрямування, такі як автоматизоване створення діалогів, сценаріїв і вправ для конкрет-
них завдань. Проаналізовано педагогічні напрацювання, зокрема можливості для самокерованого, дослідниць-
кого навчання та багатшого формувального оцінювання, які дає ШІ. Також, обговорюються такі ключові виклики, 
як пом’якшення упередженості ШІ, перевірка точності фактів і відповідальна інтеграція ШІ у навчальний про-
цес. Крім того, стаття пропонує перспективний погляд на майбутній потенціал штучного інтелекту для розробки 
навчальних програм на основі даних, інтелектуальних систем наставництва, автоматизованого оцінювання нави-
чок та персоналізованого онлайн-навчання в освіті англійської мови професійного спрямування. Багато уваги 
приділяється етичним настановам та найкращім практики для відповідального, справедливого використання 
штучного інтелекту.
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Introduction. The rapid advancement of 
Artificial Intelligence (AI) technologies has ushered 
in a new era of innovation across various domains, 
including education. Specifically, the field of 
English for Specific Purposes (ESP) has witnessed a 
transformative impact as AI tools offer unprecedented 
opportunities to create tailored learning materials. 
ESP, which focuses on teaching English language 
skills customized for specific professional and/or 
academic contexts, has long been a crucial aspect of 
language education. However, developing effective 
and context-specific materials has often been a time-
consuming and resource-intensive endeavor for 
educators.

Enter AI tools, which have the potential to 
revolutionize the creation of ESP learning materials. 
These cutting-edge technologies leverage machine 
learning algorithms and natural language processing 
capabilities to analyze vast amounts of data, identify 
patterns, and generate specific content to meet 
the educational needs of various specialisms. By 
harnessing the power of AI, educators can streamline 
the material development process, enhance the 
relevance and authenticity of the content, and provide 
learners with engaging and contextualized learning 
experiences freeing up time for them to work with 
students.

The study aims to explore the various AI tools 
available for creating ESP learning materials and 
their potential applications in different professional 
and academic contexts. It will delve into the 
underlying technologies, such as language models, 
text generation, and content curation, that enable 
these tools to analyze domain-specific corpora and 
generate relevant content. Additionally, the article 
will examine the pedagogical implications of using 
AI-generated materials, addressing issues such 
as authenticity, cultural sensitivity, and learner 
engagement.

Materials and methods. This study adopts a 
mixed-methods approach, combining qualitative 
and quantitative research techniques. The qualitative 
component involves a comprehensive literature 
review, expert interviews, and case studies to gain 
insights into the current practices, challenges, 
and opportunities in AI-assisted ESP material 
development. The quantitative component includes 
surveys and experimental studies to evaluate the 
effectiveness and usability of AI tools in various 
aspects of material creation, such as text analysis, 
content generation, and personalization.

Text Analysis and Corpus Linguistics Tools. 
Text analysis and corpus linguistics tools have 
become invaluable assets in the field of linguistics 
and beyond. These tools encompass a variety of 
software and techniques designed to analyze and 
extract insights from large collections of texts, known 
as corpora. One prominent application of these tools 
is in linguistic research, where scholars use them 
to investigate language patterns, usage trends, and 
linguistic phenomena across different contexts. By 
analyzing corpora, researchers can identify patterns 
of language use, track changes in language over 
time, and explore variations across different genres, 
registers, and dialects.

These tools are also widely used in computational 
linguistics, where they play a crucial role in tasks such 
as natural language processing, machine translation, 
and sentiment analysis. By applying advanced 
algorithms to analyze textual data, researchers and 
developers can build more accurate language models, 
improve machine learning algorithms, and develop 
applications that can understand and generate human-
like language.

In addition to academic research and 
computational linguistics, text analysis and corpus 
linguistics tools are increasingly being utilized in 
fields such as digital humanities, social sciences, 
marketing research, and business intelligence. For 
example, marketers may use these tools to analyze 
customer feedback, social media conversations, 
and online reviews to gain insights into consumer 
preferences and sentiment.

Some popular text analysis and corpus linguistics 
tools include:

1. Natural Language Toolkit (NLTK): 
A comprehensive library for building programs to 
work with human language data, including corpora, 
lexical resources, and text processing libraries, in 
Python.

2. Corpus Linguistics Toolkit (CLTK): A Python 
library specifically designed for corpus linguistics, 
providing tools for corpus management, annotation, 
and analysis.

3. AntConc: A freeware corpus analysis toolkit 
for concordancing and text analysis, offering features 
such as keyword analysis, collocation analysis, and 
concordance displays.

4. WordStat: A text mining software suite that 
offers a wide range of text analysis and visualization 
tools, including content analysis, sentiment analysis, 
and cluster analysis.

Ключові слова: штучний інтелект (ШІ), англійська мова професійного спрямування, інструменти ШІ, розробка 
матеріалів для англійської мови професійного спрямування з використанням ШІ, професійний та академічний кон-
тексти.
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5. QDA Miner: Qualitative data analysis software 
that supports text analysis, coding, and categorization 
of textual data, particularly useful in social sciences 
and qualitative research [4, p. 03–04].

Content Generation and Language Modeling. 
Content generation and language modeling are pivotal 
components of natural language processing (NLP) that 
have seen significant advancements in recent years. 
These fields encompass techniques and algorithms 
designed to generate human-like text and understand 
the underlying structure and semantics of language. 
Content generation involves the automatic creation of 
textual content, ranging from short sentences to long-
form articles, based on a given input or context. This 
process can be achieved through various approaches, 
including rule-based systems, template filling, and 
more sophisticated methods such as deep learning-
based models. Language modeling, on the other hand, 
focuses on building statistical or neural network-based 
models that learn the probabilities of word sequences 
in a given language. These models are trained on large 
datasets, typically text corpora, to predict the likelihood 
of a word appearing given its context. Language 
models play a crucial role in various NLP tasks, 
including machine translation, speech recognition, and 
text generation [3, p. 29; 5, p. 62].

Recent advancements in content generation and 
language modeling have been largely driven by deep 
learning techniques, particularly recurrent neural 
networks (RNNs) and transformer architectures. 
These models, such as the GPT (Generative Pre-
trained Transformer) series developed by OpenAI, 
have demonstrated remarkable capabilities in 
generating coherent and contextually relevant text. 
One of the key advantages of these models is their 
ability to capture long-range dependencies and 
contextual nuances in language, leading to more 
natural and fluent text generation. This is achieved 
through mechanisms such as self-attention and 
positional encoding, which enable the model to 
weigh the importance of different words in a given 
context and generate output accordingly.

Applications of content generation and language 
modeling span a wide range of domains:

1. Text Summarization: Automatically generating 
concise summaries of longer texts, which is useful 
for extracting key information from documents or 
articles.

2. Dialogue Systems: Creating conversational 
agents or chatbots that can engage in natural language 
conversations with users, providing information or 
assistance.

3. Content Creation: Automatically generating 
articles, blog posts, product descriptions, and other 

types of content for various purposes, including 
marketing, journalism, and content generation 
platforms.

4. Language Translation: Translating text from 
one language to another, where advanced language 
models can improve translation quality and fluency.

5. Text Completion: Predicting the next word or 
sequence of words in a given context, which is useful 
for auto-completion features in text editors or search 
engines [3, p. 32].

Personalization and Adaptive Learning. 
Supporting students in mastering a new skill requires 
more than just imparting specialized knowledge; 
it entails forging connections with their personal 
experiences and interests. By relating the subject 
matter to real-life contexts that resonate with 
students, educators can deepen their understanding 
and motivation to learn. Thus, while expertise in the 
subject area is vital, the ability to make meaningful 
connections to students’ lives is equally indispensable 
in effective teaching.

AI has the potential to bridge the gap between a 
skill and student’s interests. For instance, a teacher 
could input any prompt, using this prompt, AI could 
produce a range of strategies for linking this language 
arts concept with sports. These suggestions could 
prove invaluable for a teacher observing a student 
struggling to comprehend a concept. By leveraging 
the AI-generated recommendations, educators can 
help students establish connections between their 
interests and the material, thereby enhancing their 
understanding. In our research, we’re not trying to 
downplay the importance of coursebooks. Instead, 
we’re focusing on the benefits that modern technology 
offers in education. Our goal is to demonstrate how 
technology can complement coursebooks, making 
teaching more effective and reducing the workload 
for teachers

In the realm of English for Specific Purposes (ESP) 
courses, where the content needs to align closely with 
real-world contexts and industry developments, the 
pace of change can outstrip the traditional publishing 
cycle. While conventional coursebooks and materials 
from established publishing houses have long been 
relied upon as pillars of education, they often struggle 
to keep up with the rapid evolution of specialized 
fields. For instance, in fields like technology, 
healthcare, or finance, where advancements occur 
at a breakneck speed, the information contained in 
textbooks may become outdated even before they 
hit the shelves. This creates a significant challenge 
for educators who strive to provide students with 
the most relevant and up-to-date content [1, p. 556; 
3, p. 34].
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Here’s where the role of AI becomes pivotal. 
AI-powered tools and platforms have the capacity 
to dynamically adapt to changes in the industry and 
curate content that reflects the latest developments. 
By leveraging machine learning algorithms and 
natural language processing capabilities, these AI 
systems can aggregate and analyze vast amounts of 
data from diverse sources in real-time. For example, 
in an ESP course catering to the healthcare sector, 
an AI platform can continuously monitor medical 
journals, industry reports, and regulatory updates 
to ensure that the course content remains current 
and aligned with the latest standards and practices. 
Similarly, in a course focused on financial literacy, 
AI can track fluctuations in the market, changes in 
regulations, and emerging trends to provide students 
with timely insights and case studies.

Moreover, AI offers a level of customization and 
personalization that traditional coursebooks cannot 
match. By collecting data on students’ learning 
preferences, strengths, and areas for improvement, 
AI systems can tailor course materials and exercises 
to meet individual needs, thereby enhancing 
engagement and learning outcomes [2, p. 8].

Multimodal and Interactive Materials. The 
role of artificial intelligence (AI) in the creation of 
multimodal and interactive materials is transforming 
the landscape of content generation and user 
engagement. Multimodal materials combine different 
forms of media, such as text, images, audio, and video, 
to convey information and enhance user experiences. 
Interactive materials allow users to actively engage 
with content, providing personalized and dynamic 
experiences. AI technologies play a crucial role in both 
aspects by enabling the generation, customization, 
and adaptation of multimodal and interactive 
materials in various domains. Here’s an expanded 
look at the role of AI in this context. AI-powered 
systems can automatically generate image captions, 
video descriptions, or audio transcripts to accompany 
multimedia content. Moreover, AI can facilitate the 
fusion of different modalities to create cohesive 
and engaging experiences [3, p. 28]. For instance, 
AI-driven platforms can synthesize text-to-speech 
(TTS) and natural language processing (NLP) 
techniques to create audio descriptions for visual 
content.

AI enables the personalization and adaptation of 
multimodal and interactive materials to individual 
user preferences and contexts. By analyzing user 
behavior, demographics, and interaction patterns, 
AI systems can tailor content presentation and 
recommendations to enhance user engagement. For 
example, AI-powered recommendation engines 

can suggest relevant multimedia content based on 
users’ browsing history, preferences, and interests. 
Additionally, AI-driven adaptive learning systems 
can dynamically adjust the difficulty level and content 
format of educational materials to match learners’ 
skill levels and learning styles [2, p. 4].

AI enhances user experiences by enabling 
interactive and immersive content interactions. 
Natural language understanding (NLU) and computer 
vision algorithms enable AI-powered Chatbots and 
virtual assistants to engage users in natural language 
conversations and provide real-time assistance. 
Furthermore, AI-driven technologies, such as 
augmented reality (AR) and virtual reality (VR), 
enable the creation of immersive and interactive 
multimedia experiences. The term “virtual reality” 
was coined by Jaron Lainer in 1989 and Thomas P 
Caudell of Boeing coined the phrase “augmented 
reality” in 1990. AR or augmented reality has gone 
from pipe dream to reality in just over a century with 
its application in numerous spheres; education is no 
exception in this regard [7, p. 24]. AR applications can 
overlay digital information and interactive elements 
onto the physical world, while VR simulations can 
transport users to virtual environments for interactive 
learning and training experiences.

AI contributes to making multimodal and 
interactive materials more accessible and inclusive 
for users with diverse needs and abilities. Through 
speech recognition, text-to-speech synthesis, and 
image recognition technologies, AI enables users 
with visual or hearing impairments to interact with 
multimedia content effectively. Moreover, AI-driven 
systems can generate alternative formats of content, 
such as accessible documents or audio descriptions, 
to accommodate diverse accessibility requirements. 
And last but not least, AI facilitates continuous 
improvement and adaptation of multimodal and 
interactive materials through iterative feedback 
and learning mechanisms [6]. By analyzing user 
interactions, sentiment analysis, and engagement 
metrics, AI systems can identify patterns and trends 
to optimize content presentation and user experiences 
over time. Additionally, AI-powered analytics tools 
enable content creators and developers to gain insights 
into user preferences and behavior, informing future 
content creation and design decisions.

Challenges. Using artificial intelligence (AI) in 
English for Specific Purposes (ESP) presents both 
opportunities and challenges. ESP focuses on teaching 
English tailored to specific professional or academic 
contexts, such as business English, medical English, 
or legal English. One of the primary challenges in ESP 
is the domain-specific nature of language. AI models 
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trained on general English corpora may struggle to 
understand and generate specialized terminology and 
discourse patterns unique to different professional 
fields. Building AI models for ESP requires access to 
large, domain-specific datasets. However, collecting 
and annotating such datasets can be challenging and 
time-consuming, particularly for niche fields with 
limited resources.

ESP learners often have diverse backgrounds, 
proficiency levels, and learning goals. Generic AI 
models may not adequately address individual learn-
ers’ needs and preferences, leading to suboptimal 
learning experiences and outcomes. AI-powered ESP 
platforms may collect and process sensitive personal 
and professional data from learners. Ensuring data 
privacy, security, and compliance with relevant regu-
lations is crucial to maintaining trust and account-
ability. Assessing learners’ language proficiency and 
providing meaningful feedback in ESP contexts can 
be challenging as well. AI systems need to accurately 
evaluate learners’ language skills and provide tar-
geted feedback tailored to their specific needs and 
learning objectives [2, p. 8].

Despite the commonly cited challenges associ-
ated with AI, there are notable benefits. One such 
advantage is its ability to assist teachers in craft-
ing instruction and assessments tailored to meet 
the diverse needs of their students. Traditionally, 
implementing approaches like differentiation or 
personalized learning demands considerable prepa-
ration from teachers. However, AI offers a conve-
nient means for educators to explore fresh concepts 
and approaches to engage their students effectively. 
While AI-generated suggestions can serve as a valu-
able starting point for teachers, it’s crucial to refine 
and personalize these ideas. By employing the fol-
lowing strategies, educators can harness AI to spark 
innovative ideas that cater to the unique learning 
requirements of their students. One of them is creat-
ing differentiated materials. Differentiation involves 
adapting the material to be learned, the teaching 
method, or the final project or task to align with the 
interests and readiness of each student. One com-
mon challenge faced by teachers when implement-
ing differentiation is the effort required to create 
diverse resources, such as choice boards or tiered 
activities.

Artificial intelligence can serve as a valuable 
resource to inspire teachers. For instance, a prompt 
could be provided asking, “What are three distinct 
methods for teaching the main idea of a text?” In 
response, ChatGPT suggested several broad instruc-
tional approaches, including the use of graphic orga-
nizers, visual aids, guided reading, and close analy-

sis, along with explanations of these strategies. These 
recommendations are grounded in research and can 
serve as starting points for educators to develop their 
lessons and activities for students.

It’s crucial to acknowledge that AI tools like 
ChatGPT may draw from existing teacher materials 
available online. Therefore, it’s advisable to use more 
generalized prompts, like the previous example, to 
elicit broader pedagogical suggestions rather than 
specific lesson plans or activities found online.

However, for teachers, assembling a range of 
resources on a given topic can be both daunting and 
time-consuming. Fortunately, artificial intelligence 
(AI) can streamline this process. By inputting a spe-
cific query into AI software-such as “Please suggest 
various resources for teaching chemical reactions, 
including videos, websites, simulations, games, and 
infographics” – teachers can generate a curated list 
of relevant materials. It’s important for educators to 
review these resources for suitability before present-
ing them to students. Nonetheless, leveraging AI can 
expedite the search for appropriate educational con-
tent compared to traditional search engine queries 
[5, p. 56].

Alternative and authentic assessments can sup-
port different learning needs by avoiding traditional 
test strategies and encouraging students to apply 
the content they learned directly. Instead of a stan-
dardized quiz, students may engage in projects con-
necting the topic to real-life situations and ideas. 
When planning alternative assessments, AI can help 
teachers make connections between a skill or topic 
and real-life applications. These suggestions can 
be used to inspire ideas for alternative assessments 
for students. For example, a teacher could use the 
prompt, “What are real-life applications of ratios?” 
This prompt offers suggestions between the math 
concept and baking, maps, sports statistics and per-
formance, photography, scale models, and financial 
planning. The suggestions list can be turned into a 
list that the teacher uses to think about project-based, 
more authentic assessments. When drawing on this 
list as inspiration, new projects can be created for 
the course. These activities can support students by 
increasing their understanding of the skill and giv-
ing them increased flexibility in demonstrating their 
understanding [5, p. 55].

Decomposing abstract skills into manageable parts 
poses a challenge for educators. Providing tangible 
examples can facilitate students’ comprehension of 
complex concepts. However, determining the best 
method for deconstructing a standard can be tricky. 
This inquiry provides broad suggestions for instruc-
tional methods that simplify the skill, such as differ-
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entiating between theme and plot, pinpointing central 
messages, and examining character motivations. While 
it doesn’t provide complete lesson plans or pre-made 
activities, it offers a starting point for educators to dis-
sect the skill for students who may find it challenging.

Results. The integration of AI tools into the 
creation of ESP learning materials presents a paradigm 
shift in language education. By leveraging the power 
of AI technologies, educators can efficiently create 
contextualized, relevant, and engaging learning 
materials tailored to specific professional or 
academic domains. However, it is crucial to address 
the challenges and ethical considerations surrounding 
the use of AI, such as ensuring authenticity, cultural 
sensitivity, and mitigating potential biases.

This thesis highlights the vast potential of AI 
tools in revolutionizing the ESP learning material 
creation process while acknowledging the 
importance of human oversight and pedagogical 
expertise. Ultimately, the synergy between AI 
and human educators holds the key to unlocking 
transformative learning experiences that empower 
learners to excel in their respective fields.

Conclusion. The key findings and implications of 
the research emphasize the need for a collaborative 
approach that seamlessly integrates AI tools 
with human expertise. These tools are likely to 
become more sophisticated, offering increasingly 
personalized and immersive learning experiences 
tailored to individual needs.
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У сучасну епоху інформаційних технологій та соціальних мереж особливу вагу набирає аналіз дискурсивних 
стратегій, використовуваних у медіа-просторі для побудови та підтримки популярності. Одним із найбільш впливо-
вих медіа-просторів у цьому контексті є соціальна мережа Instagram, де створення образу, враження та відношення 
визначає успіх та популярність користувача.

Стаття присвячена аналізу дискурсивних стратегій, що використовуються в дописах популярних особистостей 
у соціальній мережі Instagram з метою привернення та утримання аудиторії. Популярність інфлюенсерів визнача-
ється кількістю їхніх підписників, а саме від тридцяти тисяч. Основна мета дослідження полягає у виявленні специ-
фічних вербальних, невербальних та надвербальних засобів комунікації, які сприяють досягненню бажаного рівня 
уваги та популярності серед користувачів платформи.

Згідно з результатами аналізу, серед дискурсивних стратегій, використовуваних інфлюенсерами у Instagram, 
виокремлюються наративна стратегія, використання якої становить 42% від усіх досліджуваних стратегій, інстру-
ментом якої є розповідь, а метою – створення іміджу; рекламна стратегія, яка становить 39%, спрямована на 
підвищення обізнаності та продаж продуктів або послуг; а також мотиваційна стратегія, що застосовується у 19% 
випадків, спрямована на надання підтримки та стимулювання аудиторії до досягнення певних цілей.

Враховуючи різноманітність цих стратегій, можна зробити висновок, що використання комплексу вербаль-
них, невербальних та надвербальних засобів допомагає інфлюенсерам досягти більшої ефективності та точності 
у вираженні своїх думок та почуттів, залучити увагу та збільшити свою популярність у цифровому просторі. Крім 
того, динамічний характер соціальних мереж, таких як Instagram, вимагає від інфлюенсерів постійно адаптувати 
використовувані стратегії, оскільки тенденції швидко змінюються. Таким чином, популярні особистості мають бути 
налаштовані на зміни вподобань і поведінки своєї аудиторії, щоб підтримувати актуальність контенту. Ця адаптив-
ність підкреслює важливість постійного аналізу та вдосконалення дискурсивних стратегій для забезпечення попу-
лярності в конкурентному середовищі соціальних медіа.

Ключові слова: дискурсивна стратегія, інфлюенсер, мотиваційна стратегія, наративна стратегія, популярність, 
рекламна стратегія, Instagram допис.

In the contemporary era characterized by information technologies and social media, the examination of discursive 
strategies employed in media platforms to cultivate and sustain popularity becomes paramount. Among these platforms, 
Instagram stands out as one of the most influential, where the construction of an image, perception, and relationship sig-
nificantly impacts user success.

This article delves into the analysis of discursive strategies utilized by influencers on Instagram to engage and retain 
their audience. The popularity of influencers is determined by the number of their followers, namely from thirty thousand. 
The ability to engage and retain such a large audience requires influencers to carefully craft their communicative approach. 
The primary objective is to pinpoint specific verbal, non-verbal, and supra-verbal communicative tools that contribute to 
achieving desired levels of attention and popularity among users.

The examination indicates that Instagram influencers mainly use three key discursive strategies. Narrative, which 
makes up 42% of the strategies, revolves around narrative construction and image establishment. Another 39% of their 
strategies are advertising, designed to enhance brand recognition and drive product sales. The remaining 19% is motiva-
tional, aimed at offering encouragement and inspiration to the audience toward specific objectives.

These findings suggest that the strategic use of a combination of verbal, non-verbal, and supra-verbal means enables 
influencers to effectively and accurately convey their ideas and emotions, capture attention, and enhance their popularity 
in the digital realm. Furthermore, the dynamic nature of social media platforms like Instagram requires influencers to adapt 
their strategies constantly as trends change rapidly. As such, influencers must stay attuned to the evolving preferences 
and behaviors of their audience to maintain relevance and engagement. This adaptability highlights the importance of 
continuous analysis and refinement of discursive strategies to ensure sustained success in the competitive landscape of 
social media influencing.

Key words: advertising strategy, discursive strategy, influencer, Instagram post, motivational strategy, narrative strat-
egy, popularity.

Постановка проблеми. У світі, де соціальні 
мережі є невід’ємним образом життя сучасної 

особистості, розуміння дискурсивних стратегій 
у медіа-просторі, зокрема в Instagram, набуває 
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великого значення. Платформа Instagram 
визначається особливою спрямованістю на 
створення та підтримку образу, що є ключовим 
для досягнення популярності. Актуальність 
дослідження обумовлена популярністю 
соціальних мереж, зокрема Instagram, як 
медіаплатформи, де створення та утримання 
популярності має стратегічне значення. Об’єктом 
дослідження виступають текстові та візуальні 
елементи в Instagram дописах, що спрямовані 
на формування популярності та побудови 
образу популярної особистості. Предмет 
дослідження – особливості функціонування 
дискурсивних стратегій, що використовуються 
в Instagram дописах популярних особистостей 
для досягнення цілей комунікації, зокрема 
для для залучення та утримання аудиторії. 
Матеріал дослідження складається з Instagram 
дописів популярних особистостей (від 30 тисяч 
підписників), які аналізуються на предмет 
використаних стратегій та їх впливу на аудиторію.

Аналіз останніх досліджень. Мовленнєві 
засоби, які використовуються для передачі 
інформації, можна розглядати як інструменти 
дискурсивних стратегій для досягнення більшої 
ефективності й точності у вираженні своїх 
думок і почуттів [9; 13; 18; 19]. До інструментів 
дискурсивних стратегій набуття популярності 
можна віднести вибір певних слів, висловів, 
мовленнєвих структур, а також використання 
невербальних компонентів, таких як міміка, 
жести, тон голосу та інші.

І. Фролова пояснює формування дискурсивної 
стратегії як процес, в якому свідомість мовця 
містить знання про «ЩОСЬ» (глобальна стратегія) 
та про те, як діяти «ТАК» (локальна стратегія). 
Ці два аспекти пов’язані таким чином, що якщо 
має місце «ЩОСЬ», то виконуються відповідні 
дії «ТАК». Для того, щоб активувати локальні 
стратегії, використовуються мовленнєві стратегії, 
які можуть бути конвенціалізованими (відповідати 
нормам певної групи) або неконвенціалізованими 
(результат креативності мовця). З’єднуючи цей 
ланцюг стратегій, формуються дискурсивні 
стратегії [6, с. 245].

Використання дискурсивних стратегій має 
на меті досягнення певної цілі у конкретному 
контексті, тому вміння використовувати ці стратегії 
вимагає свідомої підготовки до комунікації. 
Дискурсивні стратегії не є випадковими, 
і їх використання може відрізнятися залежно 
від культурного та соціального контексту. 
Фактори, що впливають на вибір дискурсивних 
стратегій, включають мотиви, систему цінностей 

та переконань мовця, його соціальний статус, 
а також соціальні норми та конвенції.

Застосування дискурсивних стратегій 
може відрізнятися залежно від культурного та 
соціального контексту. Фактори, що впливають 
на вибір дискурсивних стратегій, включають 
мотиви, систему цінностей та переконань 
мовця, його соціальний статус, а також соціальні 
норми та конвенції. Під час взаємодії адресант 
ставить перед собою завдання використовувати 
різноманітні дискурсивні стратегії для досягнення 
своєї мети. Основною ціллю є переконання, що 
адресат розуміє повідомлення та наміри адресанта 
і готовий відповідати на його вимоги чи прохання.

У лінгвістичних наукових працях виділяють 
кооперативні стратегії (через які передаються 
ввічливість, щирість, довіра, співробітництво, 
компроміс) та некооперативні стратегії (які 
транслюють інвективну, агресивну, насильницьку, 
дискредитаційну, підпорядковуючу, примусову, 
викривальну дискурсивну поведінку) [3, с. 29]. За 
рівнем симетрії, відкритості та способу комунікації 
дискурсивні стратегії можуть бути класифіковані як 
презентаційні, маніпулятивні та конвенціональні 
[2]. За своєю метою вони є регулятивними, 
диктаторськими або модальними.

Т.А. ван Дейк та В. Кінч класифікують 
дискурсивні стратегії залежно від їх структури та 
розуміння на кілька типів. Пропозиційні стратегії 
використовуються для побудови пропозицій 
шляхом використання слів з семантичної пам’яті. 
Стратегії зв’язності встановлюють важливі зв’язки 
між реченнями через їх лінійне розташування, 
явні зв’язки та знання, що зберігаються у пам’яті. 
Макростратегії слугують визначенню загальної 
теми з фрагментів тексту. Схематичні стратегії 
структурують текст на важливі частини, такі 
як привітання, основна частина, прощання. 
Продукційні стратегії формують поверхневі 
структури з різних даних. Стилістичні стратегії 
вибирають мовні засоби відповідно до особливостей 
дискурсу. Риторичні стратегії підсилюють 
ефективність дискурсу. Невербальні стратегії 
відповідають за використання невербальних 
елементів. Розмовні стратегії виконують соціальні 
та комунікативні функції дискурсивних одиниць 
[20]. Розмовні стратегії, зокрема, визначають 
семантичний, стилістичний та прагматичний вибір 
мовця. Наприклад, стратегія неввічливості звільняє 
мовця від певних обмежень у семантичному змісті 
висловлювань, стилістичному оформленні та 
використанні мовленнєвих актів.

А. Бєлова систематизує дискурсивні стра-
тегії за такими ознаками, як етнічна, соціальна, 
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гендерна, вікова, особистісна та часова. Таким 
чином утворюється набір опозицій: універ-
сальні дискурсивні стратегії – етнічно-спе-
цифічні; загальновживані – індивідуальні; 
загальновживані – статуснозумовлені; загальнов-
живані – вікові; унісекс – гендерно-марковані; 
вербальні – невербальні; атемпоральні – часо-
во-обмежені; кооперативні – конфліктні; адре-
сантноорієнтовані – адресатноорієнтовані; 
інформативні – спонукальні. У різних контек-
стах дискурсивні стратегії можуть комбінуватися 
незалежно від присутніх ознак [1].

Ще одним підходом до класифікації 
дискурсивних стратегій є системний підхід, 
представлений Р. Водак, де стратегії можуть 
бути використані для досягнення різних 
цілей у соціальній, політичній, психологічній 
та лінгвістичній практиках. Вони також 
використовуються для створення позитивного 
враження про себе та негативного враження про 
інших (через розмежування «ми» і «вони») [21]. 
За Р. Водак, дискурсивні стратегії поділяються 
на такі категорії: референтні/номінаційні 
стратегії (мовець класифікує людей на групи 
«свої» та «чужі»; предикаційні стратегії (мовець 
намагається дати позитивну або негативну 
характеристику соціальним учасникам, 
використовуючи метафоричні вислови для 
опису людей); аргументаційні стратегії (мовець 
намагається виправдати чи засудити свої дії); 
проспективаційні стратегії (мовець залучає 
аудиторію за допомогою звітів, описів, розповідей 
або питань); інтенсифікаційні стратегії (мовець 
намагається підсилити свої висловлення як 
імпліцитно, так і експліцитно) [21].

Також розрізняють комунікативні та змістові 
дискурсивні стратегії [4, с. 111]. Комунікативна 
стратегія передбачає використання попередньо 
обдуманих та підготовлених комунікативних 
дій, тоді як змістова стратегія означає поетапне 
планування мети, враховуючи наявний «мовний 
матеріал» (мовний код) на кожному етапі 
комунікативного процесу.

Поняття «популярність» у контексті лінгвіс-
тики реалізується як результат взаємодії вербаль-
них, невербальних і надвербальних елементів 
спілкування в поведінці інфлюенсера [17]. Ця 
взаємодія визначає, як і яким чином інфлюенсер 
сприймається та взаємодіє зі своєю аудиторією, 
що відіграє ключову роль у формуванні його або 
її популярності. Популярність не лише втілюється 
через слова, які використовуються, але й через 
невербальні сигнали, такі як жести, міміка, тон 
голосу, швидкість мовлення, акцентуація тощо, 

а також надвербальні елементи, такі як зовніш-
ній вигляд, аксесуари і т. д. [17]. Ці компоненти 
взаємодіють між собою, утворюючи комплексну 
картину, яка впливає на сприйняття інфлюенсера 
його аудиторією.

Постановка завдання. Мета дослідження 
полягає в ідентифікації та аналізі дискурсивних 
стратегій, які ефективно впливають на аудиторію 
та підвищують рівень популярності в цифровому 
середовищі. 

Виклад основного матеріалу. У ході дослідженні 
виявлено три основні стратегії, які використовують 
популярні особистості у соціальній мережі 
Instagram: наративна, рекламна та мотиваційна. 
За результатами аналізу 536 дописів, що належать 
популярним особистостям з аудиторією від 
30 тисяч підписників, встановлено, що наративні 
стратегії використовуються найчастіше (42%), 
за ними йдуть рекламні стратегії (39%), а також 
мотиваційні стратегії (19%). Важливо відзначити, 
що ці стратегії не завжди відділені одна від 
одної, вони часто поєднуються одна з одною для 
досягнення кращого ефекту взаємодії з аудиторією.

Наративна стратегія, яка становить 42% від 
усіх досліджуваних Instagram дописів, є ключовою 
для побудови емоційного зв’язку з аудиторією. Ця 
стратегія ґрунтується на виявленні спільності зі 
своєю аудиторією, готовності ділитися особистим 
життям та вибудовує глибокі зв’язки, підвищує 
рівень довіри та сприйняття інформації. Часто нара-
тивна стратегія втілюється через особисті історії 
та фотографії, що дозволяє аудиторії почувати себе 
близькими до популярної особистості. Невербально 
ця стратегія підкріплюється тоном голосу в дописах 
з використанням емотиконів та емодзі, або у віде-
озаписах – музичним супроводом або жестами. 
Наративна стратегія включає наративи про при-
ватне життя, особисті уподобання та думки, власні 
досягнення, участь у благодійних акціях тощо.

Наративи про приватне життя є діє-
вим інструментом в комунікації інтернет-зірок 
та громадських діячів. Такі наративи дозво-
ляють підкреслити гуманістичні та емоційні 
аспекти особистості та збільшити зацікавле-
ність аудиторії в житті інфлюенсера. Розповіді 
про приватне життя допомагають публічним 
особистостям стати більш доступними та емпа-
тичними в очах своєї аудиторії, через що зро-
стає їхня популярність та вплив. Інфлюенсери 
часто діляться з глядачами моментами зі свого 
сімейного життя:

(1) Happy birthday baby! Your emotional 
endurance, positive disposition, unbelievable talent 
(that blows me away), undeniable humor and 
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loving, kind heart absolutely kill me. I love you @
itsbennyblanco 🎂🥹 [11].

У вищенаведеному наративі про родину 
використано такі вербальні засоби, як лексичні: 
використання слів, що викликають позитивні 
асоціації та емоції (happy, positive, unbelievable 
talent, loving, kind heart); стилістичні: вживання 
звертання (baby); вказівка на позитивні якості 
рідної людини через епітети (emotional endur-
ance, positive disposition, unbelievable talent, unde-
niable humor and loving, kind heart), використання 
метафор (absolutely kill me); експліцитне 
вираження почуттів (I love you) та іронії (that blows 
me away) для підкреслення сильних почуттів.

Невербальні засоби включають в себе 
використання емотиконів (🥹) для підкреслення 
веселощів та емоційного зв’язку зі своїми 
підписниками [5]. Надвербальні засоби включають 
використання емодзі (🎂) та саме фото селебріті 
з рідною людиною (рис. 1) для прояву святкового 
настрою та передачі емоцій своїй аудиторії.

Наративи про власні досягнення є важли-
вою частиною наративної дискурсивної страте-
гії, яку використовують відомі особистості для 
збільшення своєї популярності. Такі повідом-
лення підкреслюють успіхи та досягнення, що 
привертає увагу аудиторії до їхньої особистості. 
Наративи про досягнення можуть містити еле-
менти реклами, де відомі особистості висвітлю-
ють продукти або послуги, через які вони досягли 
успіху. Це створює позитивний образ не лише 
самої особистості, а й продукту або бренду, який 
вони рекламують. Такий підхід сприяє підви-

Рис. 1.
 

щенню інтересу аудиторії до рекламованого про-
дукту та підвищенню популярності інфлюенсера:

(2) Currently living out my dream of lying in bed 
watching myself perform at The Grammys [7].

Авторка використовує фразу living out my 
dream для передачі ідеї реалізації своєї мрії, 
що утворює враження досягнення успіху та 
задоволення; а також вираз lying in bed watching 
myself perform для підкреслення комфортності 
та насолоди від перегляду виступу на Греммі. 
Надвербальні засоби, такі як фото та відео до 
допису, підсилюють враження та підкреслюють 
радість і задоволення від свого життя.

Наративи про особисті уподобання та 
думки відомих особистостей відіграють важливу 
роль у стратегії набуття популярності, оскільки 
дозволяють їм підкреслити свою унікальність 
і виділитися серед інших. Такі наративи будують 
близькі зв’язки з аудиторією та підвищують 
інтерес до особистості. Крім того, вони створюють 
позитивне уявлення про них як про цікаву та 
відкриту особистість, що забезпечує позитивне 
сприйняття їхньою аудиторією:

(3) tonight’s episode is simply EAR-resistible 🤎 
#idol
📸: @cynthiaparkhurst, @manthony783 [15]
У цьому випадку використовується гра слів, 

де висловлюється захоплення та виразність 
щодо вечірнього епізоду через словосполучення  
(EAR-resistible), що поєднує в собі звукову 
асоціацію з вимовою слова irresistible та асоціацію 
з музичним шоу “Idol”. При цьому, фотографія, яка 
супроводжує текст, поглиблює суть гри слів (рис. 2).

 
Рис. 2.
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На надвербальному рівні вживання емодзі 🤎  
для виразу чуттєвості та приємних вражень; вико-
ристання хештегу #idol для вказівки на конкрет-
ний контекст; посилання на фотографа та віза-
жиста (📸: @cynthiaparkhurst, @manthony783) 
емоційно збагачує наратив, та сприймається ауди-
торією як вираз особистих уподобань та думок.

Наративи про участь у благодійних акціях 
є сильним інструментом у реалізації страте-
гії набуття популярності для знаменитостей та 
впливових особистостей у соціальних мережах. 
Наративи про участь у благодійних акціях під-
вищують усвідомлення важливих суспільних 
проблем, підтримують благодійні організації та 
демонструють гуманістичну природу автора, що 
сприяє збільшенню популярності та створенню 
позитивного образу особистості:

(4) When Jahkil Jackson was just eight-years-
old, he founded Project I Am, an organization to 
provide support and awareness for the homeless in 
his community. Now Jahkil’s a junior in high school 
and credits the support of the @MBK_Alliance for 
allowing him to build on his work over the years. 
Hear his story: [14]. 

Наратив про участь у благодійних акціях реа-
лізується через називання імені та віку особи 
(Jahkil Jackson, eight-years-old) для створення 
ідентифікації та співпереживання з аудиторією; 
використання дієслова founded для підкреслення 
активної участі та ініціативності особи у ство-
ренні організації; іменники support та awareness, 
які вказують на мету та цінності акції; зворот 
(Now Jahkil’s a junior in high school), що підкрес-
лює часову послідовність; звернення до аудито-
рії (Hear his story) для зацікавлення та залучення 
уваги. Невербальні та надвербальні засоби вті-
лення наративної стратегії включають у себе візу-
альний елемент – відео – що показує дії та досяг-
нення особи, а також музичний супровід, який 
підсилює емоційну складову наративу.

Загалом, відзначимо, що одним із важливих 
аспектів реалізації наративної стратегії є вислов-
лення подяки аудиторії, зокрема підписникам:

(5) Every year I grow I’m reminded of how 
precious this life is, thank you all for helping me fill it 
up with so much love. Your kind words and constant 
support mean everything to me. Thank you so so 
much and here’s to 27💕[22].

Інфлюенсерка висловлює вдячність своїм 
шанувальникам за підтримку та любов, яку вони 
їй надають (Every year I grow I’m reminded of how 
precious this life is). Вона акцентує на тому, що 
кожен новий рік її життя нагадує їй про цінність 
життя і про те, наскільки важливо мати таку під-

тримку (thank you all for helping me fill it up with so 
much love). Своєю відкритістю та щирістю вона 
залучає аудиторію до свого акаунту, демонстру-
ючи, що цінує своїх підписників і вдячна за їхню 
підтримку.

Рекламна стратегія, використання якої ста-
новить 39% від усіх досліджуваних Instagram 
дописів, важлива для просування продуктів та 
послуг. Ця стратегія дозволяє не лише рекламу-
вати товари, але й підкреслити їхню відповідність 
цінностям та інтересам аудиторії. Рекламна стра-
тегія включає в себе рекламу продуктів або послуг 
через спеціально створені вербальні рекламні 
пости або спільні фотографії з продуктами: 

(6) Creating Soft Pinch Luminous Powder Blush 
with my @rarebeauty team has been a dream. I 
wanted to capture the way we look when we radiate 
with confidence, and this does just that. It combines 
Soft Pinch’s weightless color and Positive Light’s 
glassy sheen to get the best of both worlds in a single 
powder. Coming March 28 [10]!

У цьому прикладі вербальні засоби втілення 
рекламної стратегії включають у себе викори-
стання лексичних засобів, які позитивно оці-
нюють продукт (dream, radiate with confidence, 
weightless color, glassy sheen). На стилістичному 
рівні фрази про власний досвід та прагнення 
(I wanted to capture the way we look when we radiate 
with confidence) надають особистий штрих і вра-
ження співпраці та емоційного зв’язку між авто-
ром та аудиторією. Такий компонент рекламної 
стратегії, як розповідь про власні досягнення 
(Creating Soft Pinch Luminous Powder Blush with 
my @rarebeauty team has been a dream), інкорпо-
рований у рекламну стратегію, зближує аудито-
рію із популярною особистістю та, таким чином, 
збільшує попит на продукцію.

Невербальні та надвербальні засоби втілення 
рекламної стратегії представлені візуальними 
елементами. Відеоролик показує продукт у дії – 
інфлюенсер демонструє його споживчі властиво-
сті та ефект.

Рекламна стратегія для послуг має свої особли-
вості у втіленні, спрямовані на привернення уваги 
аудиторії та ефективну демонстрацію послуги. 
Наприклад, стратегія втілення реклами оголо-
шення про початок продажу квитків на новий тур 
стендап-шоу залучає гумор як ключовий елемент 
у самому рекламному контенті: 

(7) The first leg of my new stand-up tour is on 
pre-sale! You can grab your tickets at the link in 
my bio with code: ELLEN. More cities and dates 
will be coming as soon as I find more darts and a 
bigger map.
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Sorry if I kept you waiting. I meant noon in 
Hawaii [8].

Використання гумору як стилістичного засобу 
(More cities and dates will be coming as soon as I 
find more darts and a bigger map. Sorry if I kept 
you waiting. I meant noon in Hawaii), надає анонсу 
легкості та веселості, що привертає увагу ауди-
торії. Серед граматичних засобів спостерігається 
використання імперативу (You can grab your 
tickets), що спонукає до дій. Лексичні засоби, такі 
як терміни, що використовуються у сучасному 
Instagram просторі (at the link in my bio; with code: 
ELLEN), мають ефект доступності та легкості до 
отримання рекламованої послуги.

Мотиваційна стратегія, використання якої 
становить 19% від усіх досліджуваних Instagram 
дописів, спрямована на надання підтримки та 
натхнення фоловерам. Ця стратегія створює 
позитивну атмосферу взаємодії та мотивує ауди-
торію до досягнення своїх цілей. Мотиваційна 
стратегія часто виявляється вербально у дописах 
зі словами підтримки та натхнення, які можуть 
бути візуально підкріплені яскравими кольорами, 
енергійними зображеннями або емодзі:

(8) Until the very end! 👊 We keep going, no 
stopping [16]!

У цьому прикладі вербальні інструменти 
втілення мотиваційної стратегії включають 
в себе вживання виразів, що спонукають до дії 
та підтримки (Until the very end! We keep going, 
no stopping!). Вони мають позитивний заряд 
та спрямовані на підбадьорення та заохочення 
аудиторії вболівати за улюблену футбольну 
команду. Надвербальний компонент комунікації – 
емодзі (👊) має мотиваційний характер, підсилює 
позитивний настрій. Жести на фото демонструють 
впевненість та ентузіазм (рис. 3).

Емоційність мотиваційної стратегії будується 
також на стилістичних засобах – пунктуації та 
використанні експресивних виразів:

(9) …. There is always a reason to smile….find 
urs and let it happen damn it!!!! [12].

Використання знаків оклику та вигуків (damn 
it!) надає висловлюванню енергії та рішучо-
сті, спонукаючи читача віднайти свою причину 
для посмішки. Такий підхід активізує емоційну 
реакцію та підсилює ефект мотивації, звертаючи 
увагу на важливість позитивного погляду на 
життя.

Висновки. Загальні висновки з аналізу вико-
ристання дискурсивних стратегій набуття попу-
лярності на матеріалі Instagram дописів вказують 
на важливість комбінаторики вербальних, невер-
бальних та надвербальних засобів у конструю-

 
Рис. 3. 

ванні іміджу відомих особистостей у соціальних 
мережах. Наративна стратегія, що втілюється 
через розповіді про родину, досягнення, впо-
добання та участь у благодійних акціях, вияв-
ляється ефективною у залученні уваги аудито-
рії, підвищенні довіри та сприйнятті публічних 
діячів як цікавих та співчутливих особисто-
стей. Вербальними інструментами імплемента-
ції наративної стратегії найчастіше є емоційно 
забарвлена позитивна лексика, звертання, мета-
фори, експліцитне вираження почуттів, гра слів. 
Невербальними та надвербальними інструмен-
тами наративної стратегії є фотографії або відео, 
що демонструють елементи приватного життя 
відомих особистостей. Вони спрямовані на ство-
рення емоційного зв’язку зі своїми підписниками. 

Рекламна стратегія передбачає просування про-
дуктів або послуг, що є важливим аспектом ство-
рення популярності в Instagram. Використання 
цієї стратегії дозволяє не лише рекламувати 
товари, а й підкреслити їхню відповідність цінно-
стям та інтересам аудиторії. Найчастіше вербаль-
ними інструментами втілення рекламної стратегії 
є позитивно забарвлена лексика, гумор, імпера-
тивні конструкції, що спонукають до придбання 
товарів або послуг. Невербальними та надвер-
бальними інструментами реалізації рекламної 
стратегії є фотографії з продуктами, що рекламу-
ються, або фотографії та відео, що демонструють 
рекламовану послугу. 

Мотиваційна стратегія спрямована на надання 
підтримки та натхнення фоловерам. Вона спря-
мована на створення позитивної атмосфери вза-
ємодії та мотивує аудиторію до досягнення своїх 
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цілей. Мотиваційна стратегія реалізується через 
дописи зі словами підтримки та натхнення, спону-
кальні тексти, які підкріплюються невербальними 
та надвербальними компонентами, а саме – енер-
гійними зображеннями, емотиконами або яскра-
вими кольорами.

Перспективи подальших досліджень у цій 
області включають аналіз специфіки використання 
вербальних, невербальних та надвербальних засо-
бів у різних соціокультурних контекстах, вивчення 
реакції аудиторії на різні типи дискурсивних стра-

тегій та їх вплив на формування іміджу відомих 
особистостей. Важливим етапом аналізу є вста-
новлення зв’язку між дискурсивними стратегіями 
та реакцією аудиторії на дописи інфлюенсерів, що 
дозволить краще розуміти механізми формування 
популярних образів у цифровому середовищі. 
Перспективним також є дослідження ролі вер-
бальних, невербальних та надвербальних засобів 
комунікації на інших медійних платформах у фор-
муванні популярності та порівняння ефективності 
дискурсивних стратегій на різних платформах.
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В статті наведено результати лінгвістичного аналізу внутрішньоігрового тексту шести відеоігор різних ігрових 
жанрів (екшн, шутер, екшн-пригодницький, рольова гра, стратегія, симулятор) в американській локалізації, та пред-
ставлена їх лінгвістична інтерпретація. Отримані результати свідчать про те, що вагомих стилістичних відмінностей, 
які б пояснювались належністю тексту до певного ігрового жанру, немає. Вживання ж в тексті певних маркерів роз-
мовного стилю (як-от колоквіалізмів, слів-філерів, вигуків тощо) чи літературної лексики (як-от архаїзмів) доречніше 
тлумачити як особливості не ігрового жанру, а жанру внутрішньоігрового тексту (усного чи письмового сюжетного, 
тексту інтерфейсу) чи сетингу (наприклад, середньовіччя чи вестерн). Втім, текст різних ігрових жанрів має дис-
тинктивні граматичні та лексичні риси.

Жанр «екшн» та його піджанр «шутер» вирізняє більша кількість апелятивних висловлювань, та використання 
в них маркерів спонукальної модальності; передусім – наказового способу дієслова другої особи. Жанри «стра-
тегія» та «симулятор» відзначаються перевагою в їхньому граматичному складі форм теперішнього часу, пасив-
ного стану та умовного способу. Серед лексичних особливостей, жанр «екшн» відокремлює частіша реалізація 
в ньому лексем, що належать до лексико-семантичних груп «рух», «насильство», «смерть», «здоров’я та безпека» 
та «допомога», що проявляється і в його піджанрах «шутер» та «екшн-пригодницький». Власне піджанр «шутер» 
вирізняється частішим вживанням лексем, що характеризують відношення між людьми в опозиції «свій-чужий» 
(як-от ‘enemy’, ‘team’, ‘target’), а «екшн-пригодницький» – частішою реалізацією в ньому лексико-семантичних груп 
«природа» (а саме «ландшафт») та «пошук», що пов’язано як з особливостями віртуального світу, яким подорожує 
гравець, так і з типовими сюжетними завданнями піджанру. Жанри «рольова гра», «стратегія» та «симулятор» 
характеризуються частішим вживанням числівників, через які гравець стежить за зростом свого персонажа чи вір-
туального світу. Також жанр «рольова гра» вирізняє більше розповсюдження лексем, що належать до лексико-се-
мантичної групи «зміна стану» (як-от ‘damage’, ‘gain’, ‘restore’).

Ключові слова: відеогра, комп’ютерна гра, відеоігровий дискурс, дискурс відеоігор, внутрішньоігровий текст, 
стилістика, прагматика, лексико-семантична група.

The article presents as well as interprets the results of the linguistic analysis of the in-game text taken from six video 
games of different game genres (action, shooter, action-adventure, role-playing game, strategy, simulator), localised for 
the US market. The results reveal that there are no significant stylistic differences among the game genres. Instead, certain 
distinctions like the use of colloquial speech markers (e.g., colloquialisms, fillers, exclamations, etc.) or literary lexis (e.g., 
archaisms) are better explained not by the game genre, but by the genre of the in-game text (spoken or written narrative 
text, interface text) or the setting (e.g., medieval or Western). However, there are certain grammatical and lexical features 
among the texts of different game genres that make them unique.

Action video games, including the ‘shooter’ subgenre, contain a bigger number of appellative utterances, thus they 
use imperative modality more often, and the imperative mood in particular. ‘Strategy’ and ‘simulator’ genres predominantly 
employ the present tense, passive voice, and conditionals. Regarding the lexical features, there is a range of lexical-se-
mantic groups that are prominent in action games, such as ‘movement’, ‘violence’, ‘death’, ‘health and safety’, and ‘help’; 
this is also true for the action subgenres such as ‘shooter’ and ‘action-adventure’. The ‘shooter’ subgenre frequently 
employs ‘friend-or-foe’ vocabulary (such as ‘enemy’, ‘team’, ‘target’ etc.), while in action-adventure games, the two dis-
tinctive groups are ‘nature’ (specifically ‘landscape’) and ‘search’, explained by the peculiarities of their in-game world and 
typical quests. The ‘role-playing game’, ‘strategy’, and ‘simulator’ genres employ more numerals, which allow the player to 
observe the development of their character or the virtual world they are building. Role-playing games also utilise vocabu-
lary to describe ‘change of state’ more frequently (e.g. ‘damage’, ‘gain’, ‘restore’).

Key words: video game, computer game, videogame discourse, discourse of video games, in-game text, stylistics, 
pragmatics, lexical-semantic group.

Постановка проблеми та аналіз остан-
ніх досліджень і публікацій. Індустрія відео-
ігор – одна з найприбутковіших медіагалузей 
світу, яка привертає увагу не лише гейм-дизайне-
рів та гравців, а й дослідників, відкриваючи нові 
перспективи розвідок. Однією з них є вивчення 

відеоігрового дискурсу, яке може стати у при-
годі фахівцям з локалізації – лінгвокультурної 
адаптації змісту відеоігри для різних ринків. 
Втім, роботи вітчизняних [1; 2; 3] та зарубіжних 
вчених [4; 5; 6], присвячених дослідженню дис-
курсу відеоігор, по-різному тлумачать сам термін 
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«відеоігровий дискурс». У роботах вітчизняних 
дослідників дискурс відеоігор розглядається 
у контексті комп’ютерного [3], електронного [3] 
чи інтернет-дискурсу [1; 2], без чіткого виокрем-
лення відеоігрового дискурсу в окремий напрям. 
Зарубіжні ж дослідники [4; 5; 6] характеризують 
«відеоігровий дискурс» як самостійне мульти-
модальне явище, яке охоплює мовлення між різ-
ними адресатами та адресантами (гравцями під 
час онлайн-гри, розробниками та гравцями, ігро-
вими журналістами тощо), та може мати спільні 
риси з іншими видами дискурсу. З цієї причини, 
об’єкти та предмети досліджень пов’язаних із 
відеоігровим дискурсом доволі різні: наприклад, 
вони можуть зосереджуватися на вивченні жар-
гону геймерів та розробників [4], особливостях 
локалізації певних термінів [6] чи на порівняль-
ному аналізі локалізацій двома мовами та прийо-
мів, використаних перекладачами [1; 2] тощо.

Дослідження ж відеоігрового дискурсу, які б 
звернули увагу на особливості мовлення в різних 
видах тексту (усному сюжетному, письмовому 
сюжетному, тексті інтерфейсу), ігрових жанрах 
(екшн, стратегія тощо) та наративних жанрах (як-
от фентезі, наукова фантастика) майже відсутні.

Метою статті є дослідити, чи впливає ігровий 
жанр відеоігор на стилістику їхнього внутрішньо-
ігрового тексту та їхній граматичний та лексич-
ний склад.

Методологія дослідження. До програми 
дослідження увійшли такі взаємопов’язані етапи: 
1) відбір шести відеоігор різних ігрових жанрів 
(див. «Список матеріалів дослідження» в аме-
риканській локалізації; 2) обробка їхнього тек-
сту загальним обсягом близько 520 000 слів для 
подальшого інструментального дослідження; 
3) проведення лінгвістичного аналізу за допо-
могою програми MaxQDA Analytics Pro 2020; 
4) інтерпретація результатів дослідження.

Під «ігровим жанром», на відміну від «нара-
тивного жанру» (чи «сетингу»), ми розуміємо 
вид перешкод, які належить подолати гравцю: 
стрільба по супротивниках у піджанрі «шутер» 
(який належить до жанру «екшн»), подорож 
віртуальним світом та розв’язування загадок 
у жанрі «екшн-пригодницький» тощо. До вибірки 
увійшли такі жанри: екшн, шутер, екшн-пригод-
ницький, рольова гра, стратегія, симулятор.

Дослідження ускладнює те, що більшість віде-
оігор сьогодення вдало поєднують між собою 
декілька жанрів чи піджанрів [7; 8] (наприклад, 
гра “The Witcher 3” – «рольова гра» та «екшн-при-
годницький»). З цієї причини, для більшої наоч-
ності та завдяки можливостям програмного 

обладнання, результати аналізу у таблицях 1–3 
(див. «Виклад основного матеріалу») представ-
лені таким чином: окрім числових даних за кож-
ним ігровим жанром також наведена сума число-
вих даних серед інших жанрів, тобто результати 
представлені в опозиції «екшн» та «інші», 
«шутер» та «інші» тощо. Це дозволяє вирішити 
проблему порівняння багатожанрових відеоігор, 
які можуть належати до спільного жанру та вод-
ночас відрізнятися іншим.

Виклад основного матеріалу. В результаті 
аналізу було виявлено, що вагомих стилістич-
них відмінностей між жанрами «екшн», «шутер», 
«екшн-пригодницький» та «рольова гра» немає, 
бо наявні відмінності доречніше пояснити не 
ігровим жанром, а типом тексту (як-от усний 
сюжетний текст, письмовий сюжетний текст, 
текст інтерфейсу) чи сетингом гри (наприклад, 
частіше використання архаїзмів у сетингу «серед-
ньовіччя» чи «вестерн»). Для жанрів «екшн», 
«шутер», «екшн-пригодницький» та «рольова 
гра» корпус складався переважно з усного сюжет-
ного тексту, що зумовлює використання в них різ-
номанітних маркерів розмовного стилю (колокві-
алізмів, контамінованого мовлення, слів-філерів, 
вигуків, обсценної лексики тощо), в той час як 
у стратегії-симуляторі “Crusader Kings 3” (див. 
«Матеріали дослідження») усний сюжетний текст 
відсутній. Для «екшн» відеоігор загалом (включа-
ючи піджанри «шутер», «екшн-пригодницький» 
тощо), передача інформації саме через усний 
текст є найдоречнішою, бо це дозволяє гравцю 
отримувати повідомлення в реальному часі, не 
відриваючись від процесу гри, що є особливо 
важливим під час дій, що потребують швидкості 
усвідомлення та реакції.

Втім, було виявлено певні граматичні особли-
вості серед текстів різних ігрових жанрів (див. 
табл. 1 із підсумком основних даних дослідження).

Наведені у табл. 1 дані свідчать, що внутрішньо-
ігровий текст жанру «екшн» вирізняється вищим 
відсотком маркерів модальності (27,9% загалом), 
а саме маркерів спонукальної модальності (21,7% 
проти 3,7% в інших жанрах), більшість яких 
складає наказовий спосіб дієслова другої особи 
(13,6%) та застосування модальних дієслів (need 
to; should; must; have (got) to тощо) на позначення 
необхідності дії (5,2%). На нашу думку, ці грама-
тичні форми є найпростішими для сприймання 
та швидко привертають увагу гравця (напри-
клад, “Climb the ladder over there”, “We must look 
around”), що зумовлює їхню високу частотність 
в екшн-відеоіграх. Це наглядно демонструє такий 
піджанр жанру «екшн» як «шутер», що потребує 



104

Випуск 33 Том 2
Та

бл
иц

я 
1

В
ід

со
тк

ов
е 

сп
ів

ві
дн

ош
ен

ня
 к

ож
но

ї м
ар

ко
ва

но
ї г

ра
м

ат
ич

но
ї р

ис
и 

до
 за

га
ль

но
ї к

іл
ьк

ос
ті

 м
ар

ко
ва

ни
х 

гр
ам

ат
ич

ни
х 

ри
с 

 
в 

те
кс

ті
 р

із
ни

х 
іг

ро
ви

х 
ж

ан
рі

в 
(л

иш
е 

ди
ст

ин
кт

ив
ні

 о
со

бл
ив

ос
ті

)

Ек
ш

н
Ін

ш
і

Ш
ут

ер
Ін

ш
і

Ек
ш

н-
 

П
ри

го
д-

 
ни

ць
ки

й
Ін

ш
і

Ро
ль

ов
а 

гр
а

Ін
ш

і
Ст

ра
те

гі
я/

си
му

ля
то

р
Ін

ш
і

Модаль- 
ність

До
зв

іл
0,

10
%

2,
10

%
0,

00
%

0,
10

%
0,

10
%

0,
30

%
0,

10
%

0,
00

%
2,

10
%

0,
10

%
М

ож
ли

ві
ст

ь 
т

а 
зд

ат
ні

ст
ь

6,
00

%
8,

00
%

2,
70

%
6,

20
%

6,
10

%
3,

40
%

6,
30

%
5,

50
%

8,
00

%
6,

00
%

Й
мо

ві
рн

іс
т

ь
0,

10
%

1,
20

%
2,

70
%

4,
70

%
4,

70
%

2,
80

%
5,

10
%

4,
00

%
1,

20
%

4,
60

%
С

по
ну

ка
нн

я
21

,7
0%

3,
70

%
43

,3
0%

20
,9

0%
21

,1
0%

38
,6

0%
18

,2
0%

27
,7

0%
3,

70
%

21
,7

0%

Часи

Те
пе

рі
ш

ні
й 

ча
с

37
,5

0%
57

,8
0%

36
,7

0%
37

,7
0%

37
,6

0%
39

,3
0%

36
,6

0%
39

,7
0%

57
,8

0%
37

,5
0%

М
ин

ул
ий

 ч
ас

18
,1

0%
7,

20
%

7,
00

%
18

,4
0%

18
,4

0%
7,

10
%

20
,7

0%
13

,1
0%

7,
20

%
18

,1
0%

М
ай

бу
т

ні
й 

ча
с

9,
00

%
0,

80
%

7,
00

%
9,

00
%

9,
00

%
6,

30
%

9,
40

%
7,

80
%

0,
80

%
9,

00
%

Ум
ов

ни
й 

сп
ос

іб
2,

30
%

12
,6

0%
0,

70
%

2,
30

%
2,

30
%

2,
20

%
2,

70
%

1,
40

%
12

,6
0%

2,
30

%

Та
бл

иц
я 

2
В

ід
со

тк
ов

е 
сп

ів
ві

дн
ош

ен
ня

 к
ож

но
ї л

ек
си

ко
-с

ем
ан

ти
чн

ої
 г

ру
пи

 д
о 

за
га

ль
но

ї к
іл

ьк
ос

ті
 м

ар
ко

ва
но

ї л
ек

си
ки

 в
 т

ек
ст

і р
із

ни
х 

іг
ро

ви
х 

ж
ан

рі
в 

(л
иш

е 
ди

ст
ин

кт
ив

ні
 о

со
бл

ив
ос

ті
)

Е
кш

н
Ін

ш
і

Ш
ут

ер
Ін

ш
і

Е
кш

н-
 

П
ри

го
д-

 
ни

ць
ки

й
Ін

ш
і

Ро
ль

ов
а 

гр
а

Ін
ш

і
С

тр
ат

ег
ія

/
си

м
ул

ят
ор

Ін
ш

і

Ві
дн

ош
ен

ня
 м

іж
 л

ю
дь

ми
4,

80
%

12
,8

0%
7,

10
%

4,
80

%
4,

70
%

8,
10

%
4,

20
%

6,
00

%
12

,8
0%

4,
80

%
Д

оп
ом

ог
а

2,
10

%
0,

30
%

1,
20

%
2,

10
%

2,
10

%
1,

10
%

2,
40

%
1,

40
%

0,
30

%
2,

10
%

Зд
ор

ов
’я

 т
а 

бе
зп

ек
а

2,
20

%
0,

30
%

1,
60

%
2,

20
%

2,
20

%
1,

40
%

2,
30

%
2,

00
%

0,
30

%
2,

20
%

Н
ас

ил
ьс

тв
о

7,
90

%
4,

90
%

9,
50

%
7,

80
%

7,
90

%
8,

80
%

8,
20

%
7,

60
%

4,
90

%
7,

90
%

П
ош

ук
4,

50
%

3,
60

%
1,

80
%

4,
70

%
4,

70
%

2,
10

%
5,

40
%

3,
10

%
3,

60
%

4,
50

%
П

ри
ро

да
5,

60
%

1,
60

%
1,

40
%

5,
80

%
5,

80
%

1,
40

%
5,

50
%

5,
80

%
1,

60
%

5,
60

%
Ру

х
10

,7
0%

1,
90

%
12

,4
0%

10
,4

0%
10

,5
0%

10
,7

0%
10

,0
0%

11
,5

0%
1,

90
%

10
,7

0%
С

ме
рт

ь
3,

60
%

1,
30

%
2,

50
%

3,
70

%
3,

70
%

2,
30

%
3,

80
%

3,
30

%
1,

30
%

3,
60

%



105

Закарпатські філологічні студії

ще швидшої реакції від гравця, і в якому загальна 
кількість маркерів модальності стала ще біль-
шою: 48,7% проти інших жанрів (31,9%), 43,3% 
з яких припало на спонукальну модальність. 
В той же час, піджанр «шутер» у вираженні спо-
нукання майже обмежується наказовим способом 
другої та першої осіб (наприклад, “Let’s move”, 
“Let’s get those Abrams to the front”), які склали 
38,7% від усіх виявлених в тексті граматичних 
конструкцій. Модальні дієслова на позначення 
обов’язковості чи необхідності грають в ньому 
меншу роль (3,4%).

Також у усіх відеоіграх жанру «екшн» при-
вертає увагу частіше використання різних форм 
минулого часу (18,1% проти 7,2% в інших жан-
рах) та засобів вираження майбутнього часу (9% 
проти 0,8%), але це пояснюється не стільки осо-
бливостями жанру, скільки наявністю в обраних 
іграх насиченого подіями сюжету. Таким чином, 
їхній внутрішньоігровий текст мусить: 1) роз-
кривати мотивацію персонажів через опис мину-
лих подій (наприклад, “We have been running for 
weeks. We found shelter and been resting here in 
some old abandoned mining town, while we wait the 
thaw); 2) пояснювати гравцеві наступні дії персо-
нажів (як-от “We’re fixing to rob some train, gonna 
blow the tracks”).

Щодо ж жанрів «стратегія» чи «симулятор», 
які в нашій вибірці представлені однією відео-
грою, ігровий процес в них часто реалізується 
за допомоги переважно письмового тексту інтер-
фейсу, а отже є цілком очікуваною перевага в тек-
сті цих жанрів теперішнього часу (57,8% проти 
37,5% в інших жанрах), пасивного стану (16,9% 
проти 0,6% для теперішнього часу та 1,7% проти 
0,3% для минулого) та умовного способу (12,6% 
проти 2,3%). Щодо вираження модальності, спо-
нукальна модальність в цих жанрах має менше 
значення ніж в інших (3,7% проти 21,7%), бо на 
відміну від лінійних ігор, де гравець мусить йти за 
певним сюжетом, в жанрах «стратегія» чи «симу-
лятор» він має свободу вибору. Лінгвістично 
цей вибір може виражатися інфінітивними фор-
мами (наприклад, вибір дії: “stop vassal war”, 
“swear fealty”) та модальними дієсловами, що 
виражають дозвіл (2,1% проти 0,1% в інших 
жанрах) чи необхідність (3,7% проти 5,2%) і цим 
самим пояснюють, за яких умов вибір стане мож-
ливим, наприклад, “ Only men and vassals can be 
appointed chancellor”, “divorce must be approved”.

Лексичні особливості різних ігрових жанрів 
проявляються насамперед у частоті вербаліза-
ції в них різних лексико-семантичних груп (див. 
табл. 2).

Жанр «екшн» вирізняється насамперед частот-
ністю вживання слів, що належать до лексико-се-
мантичних груп «рух», «насильство», «смерть», 
«здоров’я та безпека», «допомога». Це розповсю-
джується і на його піджанри «шутер», «екшн-при-
годницький». Найчастотнішими лексемами кож-
ної групи стали: 1) для групи «рух» (10,7% від 
усієї маркованої лексики): “go” (1710 вживань), 
“move” (515 вживань), “come” (333 вживань), 
“follow” (279 вживань), “get out” (210 вживань), 
“get to…” (193 вживань) в значенні «діста-
тися»; 2) для групи «насильство» (7,9%): у під-
групі «зброя» (4,1%) – “shoot” (129 вживань), 
“weapon” (117 вживань), “sword” (132 вживань), 
“gun” (101 вживань). Втім, необхідно зазначити, 
що усі лексеми окрім “weapon” також пов’язані із 
сетингом гри, а не лише ігровим жанром «екшн»; 
у підгрупі «шкода» (2,1%) – “blood” (375 вжи-
вань), “hurt” (120 вживань), “damage” (118 вжи-
вань); у підгрупі «бій» (1,7%) – “fight” (267 вжи-
вань), “hit” (139 вживань), “attack” (131 вживань); 
3) для групи «смерть» (3,6%): “kill” (594 вжи-
вань), “dead” (338 вживань), “die” (311 вжи-
вань), “death” (171 вживань), “corpse” (82 вжи-
вань); 4) для групи «здоров’я та безпека» (2,2%): 
“alive” (182 вживань), “safe” (171 вживань), 
“save” (107 вживань), “survive” (95 вживань); 
для групи «допомога» (2,1%): “help” (993), 
“support” (53).

Частіше вживання лексико-семантичного 
поля «рух» у внутрішньоігровому тексті жанру 
«екшн», на наш погляд, пояснюється швидкоз-
мінністю дій на екрані в іграх цього жанру. Цей 
жанр «зосереджений на швидкості та фізичних 
здібностях, який потребує від гравця гарної коор-
динації рухів та швидких рефлексів» [7, p. 50], 
а отже вербальне відображення цих вимог 
у внутрішньоігровому тексті не є неочікуваним. 
Також можна помітити, що лексема “go” вжи-
вається в декілька разів частіше ніж інші. Це, 
на нашу думку, пов’язано із двома причинами. 
По-перше, дієслово “go” часто вживається не 
лише окремо, у значенні «йти», а і з іншими, 
у значенні «піти, щоб зробити щось», напри-
клад, “Let’s go get the wagon”, “Go find this 
laboratory”, “Gotta go talk to Hanako”. Різниця 
у значенні між “get” та “go get”, чи “find” та 
“go find” тощо полягає лише в тому, що дієс-
лово “go” додає до фрази значення «змінюючи 
при цьому місце в просторі». Другою причи-
ною є притаманна усному тексту жанру «екшн» 
редуплікація, наприклад “Down the ramp! Move 
out! Go, go, go!”, що додає до дієслова значення 
«швидше», «хутчіше».
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Щодо ж лексико-семантичних груп «насиль-
ство», «здоров’я та безпека», «смерть», їхня реа-
лізація в тексті пов’язана як із ігровими випро-
буваннями, притаманними жанру «екшн» (як-от 
стрільба чи ближній бій, в той час як шкала здо-
ров’я вимірює, наскільки вдало гравець долає 
перешкоди), так і з його наративною стороною. 
Сюжет екшн-ігор мусить пояснити гравцю моти-
вацію персонажів, тобто чому саме вони хочуть 
завдати шкоди один одному, і зазвичай це розкри-
вається через чергування безпечних та небезпеч-
них ситуацій, смерті деяких героїв та порятунок 
інших, допомогу головного героя іншим персо-
нажам та навпаки, що також зумовлює високу 
реалізацію лексико-семантичної групи «допо-
мога». Щодо ж надзвичайно високої частотності 
вживання дієслова “help” у цій групі (993 вжи-
вання), це пояснюється наступним прийомом: для 
урізноманітнення мовлення персонажів в усному 
сюжетному тексті, сценаристи замість постійного 
повторювання наказового способу дієслова вико-
ристовують дієслово чи іменник “help”, зберіга-
ючи апелятивну функцію висловлювання, напри-
клад: “Skin the deer” – “You mind helping me with 
the skinning?”; “Calm the escaped horse” – “You 
couldn’t help me get my other horse back from over 
there, could you?”. Втім, щоб уникнути непоро-
зумінь, те ж саме значення зазвичай дублюється 
у наказовому способі в тексті інтерфейсу (тобто 
“Skin the deer” та “Calm the escaped horse” з при-
кладів наведених вище).

Піджанр «шутер» наслідує ті ж самі риси, 
що і жанр «екшн», але водночас в ньому більш 
визначена лексично-семантична група «відно-
шення між людьми» (7,1% проти 4,8% в жанрі 
«екшн» загалом), із найчастотнішими лексемами 
“enemy” (50 вживань), “team” (53 вживань), 
“target” (41 вживань), що в свою чергу відображає 
сутність «шутер»-ігор – стрільбу по противниках.

В піджанрі «екшн-пригодницький» так 
само переважають вже згадані вище групи 
«рух», «насильство», але в той же час трохи 
більше виокремлюються групи: 1) «при-

рода» (5,8% проти 5,6% в жанрі «екшн» сукупно), 
із найчастотнішими лексемами “wild” (105 вжи-
вань), “isle” (79 вживань), “sea” (76 вживань); 
2) «пошук» (4,7% проти 4,5% в жанрі «екшн» 
загалом), із найчастотнішими лексемами “find” 
(1251 вживань), “look for” (268 вживань), 
“hide” (190 вживань), “learn” (130 вживань) 
в значенні «дізнатися», “search” (80 вживань).

Вживання лексем для опису різних видів 
ландшафту в жанрі «екшн» пояснюється тим, що 
по-перше, зазвичай гравець подорожує віртуаль-
ним світом (розробленим ще детальніше в під-
жанрі «екшн-пригодницький), і тим, що окрім 
декоративної функції, різні види ландшафту ство-
рюють різноманітні ігрові перешкоди для гравця, 
що відображається у мовленні персонажів (як-от, 
“Let’s head up river and find this boat”). Це робить 
підгрупу «ландшафт» найвагомішою в групі 
«природа» (2,1% з 5,8%). Реалізація лексико-се-
мантичної групи «пошук», в свою чергу, є наслід-
ком типових сюжетних завдань жанру: гравець 
подорожує світом щоб знайти певний предмет чи 
персонажа: “You want me to go and find some sad, 
deluded fools like him…”, “it told him where to find 
some real big animals”, “I reckon we should split up 
so we can search both sides”.

Лексичні особливості жанрів «рольова гра», 
«стратегія» та «симулятор» виражаються в часті-
шому використанні числівників та лексем, що 
описують зміну стану, але це притаманно лише 
тексту інтерфейсу, отже ці дві риси залежать не 
тільки від ігрового жанру. Звернемося до даних 
в табл. 3.

Для тексту інтерфейсу жанру «рольова 
гра» показник використання числівників склав 
22,7% проти 4,9% в інших жанрах, в той час як 
для жанрів «стратегія», «симулятор» він склав 
29,1% проти 11,7%. При цьому, переважають чис-
лівники записані насамперед у вигляді цифр, а не 
слів, на відміну від транскрипції усного сюжет-
ного тексту (тобто субтитрів). Причиною їхнього 
частішого вживання є те, що «в рольових іграх 
зріст персонажа відбувається через числові показ-

Таблиця 3
Відсоткове співвідношення кожної лексико-семантичної групи до загальної кількості 

маркованої лексики в тексті інтерфейсу різних ігрових жанрів (лише дистинктивні особливості)

Екшн Інші Шутер Інші
Екшн- 

Пригод- 
ницький

Інші Рольова 
гра Інші Стратегія/

симулятор Інші

Числів- 
ники 11,70% 29,10% 1,10% 14,50% 12,30% 20,70% 22,70% 4,90% 29,10% 11,70%

Зміна 
стану 5,60% 7,00% 0,40% 6,10% 5,90% 5,00% 7,40% 4,20% 7,00% 5,60%
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ники» [8, p. 87], а отже вони є невід’ємною части-
ною механік гри. Гравцю надається вибір у роз-
витку його персонажа, а використання числових 
показників уможливлює об’єктивне та зрозуміле 
порівняння різних варіантів вибору. Те ж саме 
стосується жанрів «стратегія», «симулятор» – різ-
ниця полягає в тому, що в жанрі «рольова гра» 
гравець зазвичай керує персонажем чи персона-
жами, в той час як в жанрах «стратегія», «симуля-
тор» він керує віртуальним світом.

Лексико-семантична група «зміна стану», 
яка склала 7,4% в тексті інтерфейсу «рольової 
гри» та 7% в тексті інтерфейсу жанрів «страте-
гія», «симулятор», так само допомагає порівняти 
наслідки різних виборів гравця. Її найчастотні-
шими лексемами в матеріалі нашої вибірки стали 
“damage” (112 вживань), “gain” (72 вживань), 
“restore” (69 вживань).

Висновки. У результаті здійснення лінгвіс-
тичного аналізу було виявлено, що ігровий жанр 
відеогри має вплив на її внутрішньоігровий 
текст та проявляється насамперед в його грама-
тичному та лексичному складі. Жанр «екшн» та, 
в особливості, його піджанр «шутер», які вима-
гають швидкості реакції від гравця, вирізняються 
більшою кількістю апелятивних висловлювань, 
а отже в них переважають маркери спонукальної 
модальності; передусім – наказовий спосіб дієс-
лова другої особи. Жанри «стратегія» та «симу-
лятор», які надають гравцеві свободу вибору, від-

значаються перевагою в їхньому граматичному 
складі форм теперішнього часу, пасивного стану, 
умовного способу – тобто засобів, які дозволяють 
пояснити правила гри.

Серед лексичних особливостей, жанр «екшн» 
відокремлює частіша реалізація в ньому лек-
сем, що належать до лексико-семантичних груп 
«рух», «насильство», «смерть», «здоров’я та без-
пека» та «допомога», що проявляється і в його 
піджанрах «шутер» та «екшн-пригодницький». 
В той же час, піджанр «шутер» вирізняється 
частішим вживанням лексем, що характеризу-
ють відношення між людьми («свій-чужий»), 
а «екшн-пригодницький» – частішою реаліза-
цією в ньому лексико-семантичних груп «при-
рода», а саме «ландшафт», та «пошук», що пов’я-
зано як з особливостями віртуального світу, яким 
подорожує гравець, так і з типовими сюжетними 
завданнями піджанру. Жанри «рольова гра», 
«стратегія» та «симулятор» характеризуються 
частішим вживанням числівників, через які гра-
вець стежить за зростом свого персонажа чи 
віртуального світу. Також жанр «рольова гра» 
вирізняє більше розповсюдження лексем, що 
належать до групи «зміна стану».

Подальші перспективи розвідок вбачаємо 
у лінгвістичному аналізі внутрішньоігрового тек-
сту різних ігрових жанрів у локалізаціях іншими 
мовами та виділенні спільного та різного в отри-
маних результатах.
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Стаття присвячена аналізу труднощів перекладу німецьких реалій. Актуальність дослідження визначається 
необхідністю врахування ролі культурних особливостей та міжкультурного спілкування у сучасному світі. Зроста-
юча міжнародна співпраця, масштабна міграція та інтеграція культур створюють потребу в ефективному перекладі, 
що відображає різноманітність та унікальність культурних контекстів. Мета статті полягає в аналізі труднощів, що 
виникають під час перекладу німецьких реалій, з огляду на їх унікальні культурні, історичні та соціальні контексти.

У статті наголошено, що у галузі лінгвістики та перекладу поняття «реалія» вживається для опису словесних 
одиниць, які відтворюють реальні об’єкти, явища, концепції чи культурні аспекти певної країни або мовної спіль-
ноти, до яких належать назви географічних об’єктів, пам’яток культури, страв, національних свят, соціальних інсти-
тутів та інші аспекти їхнього життя і культури. Автори статті зазначають, що при перекладі реалій виникають склад-
нощі, оскільки вони можуть мати унікальні значення або асоціації, які є специфічними для конкретної культури. 
Перекладачам необхідно враховувати ці культурні, історичні та соціальні контексти, щоб забезпечити відповідність 
між оригінальним текстом і перекладом, а також передати специфічний колорит та смислові нюанси реалій.

На думку авторів статті, частковими способами перекладу німецьких реалій постають приблизний та описовий, 
а також транскрибування. Автори надають рекомендації перекладачам щодо стратегій та підходів до перекладу 
німецьких реалій. Ці рекомендації охоплюють дослідження культурних та історичних контекстів, використання 
паралелей у культурних аспектах, а також використання пояснень або адаптацій для передачі значень реалій 
у цільовій мові.

Ключові слова: ідіома, німецька мова, приблизний переклад, транскрипція, реалія.

The article analyzes the difficulties of translating German realities. The relevance of the study is determined by the 
need to take into account the role of cultural peculiarities and intercultural communication in the modern world. Grow-
ing international cooperation, large-scale migration and integration of cultures create a need for effective translation that 
reflects the diversity and uniqueness of cultural contexts. The purpose of the article is to analyze the difficulties encoun-
tered in translating German realities, given their unique cultural, historical and social contexts. 

The article emphasizes that in the field of linguistics and translation, the concept of “reality” is used to describe verbal 
units that reproduce real objects, phenomena, concepts or cultural aspects of a particular country or language community, 
which include the names of geographical objects, cultural monuments, dishes, national holidays, social institutions and 
other aspects of their life and culture. The authors of the article point out that translating realities poses difficulties because 
they may have unique meanings or associations that are specific to a particular culture. Translators need to take these 
cultural, historical, and social contexts into account to ensure adequacy between the original text and the translation, as 
well as to convey the specific flavor and semantic nuances of the realities. 

According to the authors of the article, approximate and descriptive translations, as well as transcription, are the most 
frequent ways of translating German realities. The authors provide recommendations for translators on strategies and 
approaches to translating German realities. These recommendations include the study of cultural and historical contexts, 
the use of parallels in cultural aspects, and the use of explanations or adaptations to convey the meanings of realities in 
the target language. 

Key words: idiom, German, approximate translation, transcription, reality.

Постановка проблеми. Термін «реалія» було 
введено в науковий дискурс у середині ХХ ст., 
і з того часу його семантика систематично попов-

нюється новими концепціями. Спочатку цей термін 
використовувався головним чином у працях, при-
свячених теорії та практиці перекладу, проте зараз 

РОЗДІЛ 3 
ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО



109

Закарпатські філологічні студії

він все частіше трапляється у курсах з лінгводидак-
тики, культурології та міжкультурної комунікації.

Переклад німецьких реалій на інші мови 
є складним завданням через глибокі культурні 
конотації. Німецька мова багата на мовні одиниці, 
які виражають унікальні концепції, що часто 
важко або неможливо точно відтворити в інших 
мовах. Труднощі перекладу німецьких реалій 
полягають у викликах збереження відповідності 
оригіналу, водночас забезпечуючи зрозумілість 
та прийнятність для аудиторії цільової мови. 
Це вимагає від перекладачів не лише розуміння 
семантичного значення слів, але й усвідомлення 
культурного контексту та емоційного відтінку, які 
часто вбудовані в реалії.

В українських наукових колах поняття «реа-
лія» трактують по-різному. Р. Зорівчак розглядає 
реалії як «слова, які є властивими одному наро-
дові, що мають значення громадського життя та 
побуту» [4]. З нею погоджується Н. Абабілова: 
«… реаліями-словами послуговуються для визна-
чення явищ, предметів та понять, які властиві 
певній культурі» [2, с. 9]. Г. Карпенко зазначає, 
що «реалії належать до безеквівалентного слов-
никового складу, мають специфічне забарвлення, 
яке властиве тільки одному певному народові 
та позначають притаманні для тієї культури 
предмети та явища» [5]. Зі свого боку, Т. Кияк 
лаконічно наголошує, що реалії – це «слова, які 
віддзеркалюють дійсність життя в інших краї-
нах» [6]. Узагальнюючи наведені трактування, 
варто зауважити, що у лінгвістиці та перекладі 
термін «реалія» використовується для позна-
чення мовних одиниць, які відображають реальні 
об’єкти, явища, поняття або культурні особливості 
певної країни чи мовної спільноти. Це можуть 
бути назви місць, пам’яток культури, традиційні 
страви, національні свята, соціальні установи та 
інші аспекти культури та життя країни. У кон-
тексті перекладу, реалії можуть бути особливо 
складними для передачі, оскільки вони можуть 
мати унікальне значення або асоціації, які є уні-
кальними для конкретної культури. Перекладачі 
повинні враховувати ці культурні, історичні та 
соціальні контексти, щоб забезпечити відповід-
ність між оригінальним текстом і перекладом, 
а також передати специфічний колорит та смис-
лові нюанси реалій.

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
свідчить про зростаючий інтерес до цієї пробле-
матики в лінгвістиці та перекладознавстві. Багато 
дослідників зосереджуються на аналізі специ-
фічних викликів, які виникають при перекладі 
німецьких реалій на інші мови. Вони розглядають 

різні аспекти цього процесу, включаючи лексичні, 
семантичні та культурні [3; 11]. Більшість дослі-
джень зосереджуються на тому, що реалії часто 
мають глибокі культурні корені, які важко від-
творити в інших мовах, охоплюючи особливості 
культурного фольклору, історичні аспекти або 
унікальні концепції, які відсутні в інших культу-
рах [5; 8; 9].

Останні дослідження також вказують на те, що 
зростає значення контексту у перекладі реалій. 
Дослідники акцентують необхідність врахування 
ширшого контексту тексту чи ситуації, в якій 
використовується реалія, для досягнення належ-
ного перекладу [1; 7; 10].

Отже, останні дослідження і публікації свід-
чать про важливість подальшого дослідження 
цієї проблематики та розробки стратегій для вдо-
сконалення перекладу німецьких реалій на інші 
мови.

Мета статті закладає в собі глибокий аналіз 
складнощів, які виникають під час перекладу 
німецьких реалій, з особливим акцентом на їх 
унікальні культурні, історичні та соціальні кон-
тексти. Цей аналіз спрямований на розкриття 
специфічних викликів, з якими зіштовхуються 
перекладачі під час передачі реалій з німецької 
мови на інші мови. Враховуючи широкий спектр 
культурних, історичних та соціальних аспектів, 
які вкладені в німецькі реалії, основною метою 
дослідження є аналіз чинників, що впливають на 
відтворення цих реалій у перекладі, що охоплює 
вивчення контексту, у якому вживаються ці реа-
лії, розкриття культурних конотацій та асоціацій, 
а також врахування історичних та соціальних 
обставин, що визначають їхню семантику.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
При моделюванні художньої реальності автори 
спеціально використовують культурно-значущі 
індикатори, що викликають у кожного читача 
його власні етнокультурні, історичні, топогра-
фічні та часові асоціації, а можливо й найваж-
ливіше – емоційні реакції. Попри лексико-се-
мантичну сутність, термін «реалія» глибоко 
пов’язаний з позамовною реальністю. Дискусії 
про те, яку роль відіграє реалія в тексті, можна 
звести до тезису – з наміром передати колорит. 
Це завдання стоїть і перед перекладачем, який 
має відтворити за допомогою засобів іншої мови 
національно забарвлену основу розповіді (тек-
сту). Інакше кажучи, труднощі перекладу німець-
ких реалій виникають через їхню культурну та 
емоційну складність. Для успішного перекладу 
необхідно не лише володіти мовною компетент-
ністю, але й мати глибоке розуміння культурних 
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особливостей та відтінків, що містяться у цих 
концепціях.

Як вже зазначалося, мова завжди була не лише 
інструментом комунікації, але й відображенням 
культурних та історичних контекстів. У цьому 
відношенні, німецька мова є особливою, багато-
етапною системою, що віддзеркалює багатогран-
ність німецької культури. Багато німецьких термі-
нів, назв і фраз пройняті глибокими культурними 
відтінками, що можуть створювати виклики при 
їх перекладі на інші мови, зберігаючи при цьому 
відповідність оригіналу.

Німецька мова, відома своєю точністю та 
виразністю, має безліч реалій, які відобража-
ють не лише лінгвістичні концепти, а й глибокі 
культурні відтінки. Перш за все, варто зазначити, 
що багато німецьких термінів мають коріння 
в історії, традиціях та культурі німецькомовних 
країн. Багато німецьких фраз містять емоційні 
аспекти. Наприклад, слово-реалія «Gemütlichkeit» 
має словниковий переклад українською мовою 
(«затишок»), однак важко відтворити україн-
ською мовою власне реалію «Gemütlichkeit», 
оскільки вона відображає не просто затишок чи 
комфорт, але й певний атмосферний та емоційний 
стан, який часто асоціюється з німецькою культу-
рою. Такі слова і фрази важко передати в іншій 
мові без втрати їхнього глибокого значення.

Крім того, деякі німецькі реалії мають своє-
рідний характер. Наприклад, реалія «Fernweh» 
описує прагнення до подорожей та відчуття 
ностальгії за місцями, які ще не були відвідані. 
Це поняття вкорінене в німецькій культурі та мен-
талітеті, і викликає складнощі у перекладі через 
відсутність аналогічного терміну в українській 
мові. Подібне значення до реалії «Fernweh» має 
слово «Wanderlust» («прагнення до мандрів»), 
яке висвітлює глибоке бажання подорожувати, 
відчуття захоплення від дослідження нових 
місць і культур. Для багатьох німців мандрівки 
є не просто відпусткою, але й частиною їхнього 
життя, способом відкривати світ та збагачува-
тися емоційно та естетично. Компоненти «-lust» 
та «-lustig» у німецьких словах мають подібні 
значення, що пов’язані з поняттям радості, задо-
волення або бажання. «-Lust» вказує на бажання 
або настрій щодо чогось. Він може переклада-
тися як «радість», «прагнення» або «бажання». 
Наприклад, слово «Wanderlust», як вже зазнача-
лося, означає бажання подорожей або любов до 
подорожей. Слово «Leselust» вказує на бажання 
читати або задоволення від читання. Компонент 
«-lustig» вказує на щось веселе, смішне або при-
ємне. Він може перекладатися як «веселий», 

«смішний» або «радісний». Наприклад, слово 
«lustig» означає «веселий» або «смішний», а слово 
«feierlustig» може означати любов до веселощів 
або святкувань. Отже, обидва компоненти вка-
зують на різні аспекти радості, задоволення та 
бажання в німецьких словах і трапляються в бага-
тьох німецьких словах-реаліях. При перекладі 
цих слів-реалій необхідно послуговуватися при-
близним перекладом. Цей метод дозволяє, хоча 
й не повністю, передати конкретний зміст реалії, 
проте зазвичай відбувається втрата її колориту 
через те, що вміст відтворюється у нейтральному 
стилі, без урахування конотацій, передбачених 
авторською стратегією.

Німецька мова, насичена історією та культур-
ними традиціями, вражає своїми унікальними 
виразами, які часто відносяться до конкрет-
них історичних подій або культурних аспек-
тів. Наприклад, реалія «Volkswagen» (народний 
автомобіль) не лише вказує на популярний авто-
мобільний бренд, а й має асоціації із післявоєн-
ним економічним піднесенням та національним 
єднанням. Слово «Volkswagen» складається з двох 
компонентів: «Volk» і «Wagen». Слово «Volk» 
у перекладі з німецької мови означає «народ» або 
«люди» та вказує на загальну масу людей, народ, 
громаду. «Wagen» означає «автомобіль» або 
«поїздка». Таким чином, «Volkswagen» буквально 
перекладається як «автомобіль для народу» або 
«народний автомобіль». Це назва німецького 
автомобільного виробника, відомого своїми авто-
мобілями, доступними для широкого кола спо-
живачів. Компанія Volkswagen була заснована 
в 1937 році і стала символом масового вироб-
ництва та доступності автомобілів для народу 
Німеччини.

Специфічною є реалія «Schadenfreude» 
(радість від чужого нещастя), яка не має прямого 
еквівалента в багатьох інших мовах, відобража-
ючи особливості німецької ментальності. Хоча це 
відчуття може бути не зовсім етичним, воно все 
ж існує у багатьох культурах, проте в німецькій 
мові має своє унікальне слово для його позна-
чення. При відтворенні цієї реалії дієвим буде 
приблизний або описовий переклад.

З поширенням німецької мови як однієї 
з головних у світі, виникає виклик адаптації куль-
турного забарвлення при її використанні в гло-
бальному масштабі. Реалії, такі як «Zeitgeist» (дух 
часу), часто використовуються без перекладу, що 
підкреслює їх унікальність та глибокий зв’язок 
з німецькою культурою. Це поняття описує дух 
або атмосферу певного історичного періоду, що 
відображається в ідеях, культурних тенденціях 
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та соціальних змінах. Реалія «Zeitgeist» віддзер-
калює важливі аспекти певної епохи і є важли-
вим поняттям в німецькій філософії та культурі. 
«Zeitgeist» складається з двох німецьких слів: 
«Zeit» (час) і «Geist» (дух). Вони об’єднуються, 
щоб утворити поняття, яке перекладається як 
«дух часу» або «дух епохи». Історія виникнення 
цієї реалії пов’язана з розвитком філософії. Реалія 
«Zeitgeist» почала активно використовуватися 
в XVIII–XIX ст., особливо в німецькомовних 
країнах, таких як Німеччина та Швейцарія. Воно 
виникло в контексті розуміння того, як соціокуль-
турні та історичні умови впливають на думку та 
поведінку суспільства. Сьогодні «Zeitgeist» зали-
шається важливим поняттям в соціології, філо-
софії та культурології, допомагаючи розуміти та 
аналізувати тенденції сучасного суспільства та 
його взаємовідносини з історичним контекстом. 
Для перекладу цієї реалії перекладачі послугову-
ються транслітерацією.

Очевидно, що реалії – це не лише слова, 
а й ідіоми та фразеологізми. В німецькій мові 
існує ідіома «Das ist mir Wurst» (буквально «це 
мені / для мене ковбаса»), яка використовується 
для вираження байдужості або незацікавленості 
в чомусь. Переклад цієї ідіоми без втрати смислу 
може вимагати творчості та розуміння культур-
ного контексту.

Ідіома-реалія «Alles hat ein Ende, nur die Wurst 
hat zwei» має своє коріння у німецькій кулінарії 
та народних повір’ях. У минулому ковбаса була 
однією з найцінніших інгредієнтів у німецькій 
кухні та символізувала витонченість і комфорт. 
Ідея, що ковбаса має два кінці, виникає з фоль-
клорних оповідань або приказок, які викорис-
товувалися для передачі мудрості та життєвих 
навчань.

Наступна ідіома-реалія «Da steppt der Bär» 
пов’язана з народними обрядами, де ведмідь часто 
постає символом сили та веселощів. В німецькій 
культурі ведмідь також асоціюється з лісом і при-
родою, тому фраза може виникнути з образів тан-
цюючої ведмедиці, що відображає веселощі та 
енергію.

Походження ідіоми-реалії «Tomaten auf den 
Augen haben» не відоме, однак існує припущення, 
що вона може бути пов’язана з ідеєю, що помі-
дори створюють неприємне відчуття на очах або 
навіть можуть засліпити. Ця ідіома-реалія може 
використовуватися метафорично для опису ситу-
ації, коли людина не може побачити очевидну 
реальність через свою недбалість.

Аналізовані ідіоми виникли в різний час та 
в різних культурних контекстах і відображають 

життєві ситуації та фольклорні мотиви, що були 
важливими для німецького суспільства в мину-
лому. Їх походження може бути пов’язане з різ-
ними аспектами життя, такими як їжа, природа, 
торгівля та фольклор, і вони історично кореняться 
в різних традиціях та віруваннях. Зазначені іді-
оми мають свої еквіваленти в українській мові, 
тому здається, що не викликають труднощів пере-
кладу, однак вони можуть виникнути через кон-
текст, в якому використовується ідіома.

Отже, переклад німецьких слів-реалій та іді-
ом-реалій часто стає викликом для перекладачів 
через їхню глибоку культурну унікальність. Для 
успішного перекладу необхідно не лише розу-
міти мову, а й контекст та культурний фон, з якого 
вони походять. Глибокі культурні відтінки німець-
кої мови створюють інтелектуальний виклик для 
перекладачів та лінгвістів. При спробі передати 
ці аспекти в інші мови, важливо не лише зберегти 
семантичну точність, але й враховувати контекст та 
емоційне навантаження, які роблять німецьку мову 
унікальною та багатошаровою системою. Слова-
реалії та ідіоми-реалії не лише розширюють слов-
никовий запас, але й дають унікальний погляд на 
світ, відкриваючи нові шляхи розуміння та сприй-
няття культурної спадщини німецького народу.

Для ефективного перекладу німецьких реа-
лій надзвичайно важливо мати не лише високий 
рівень володіння мовою, але й глибоке розуміння 
культурних особливостей німецькомовних країн. 
Перекладач повинен бути знайомий з контекстом, 
в якому вживається та чи інша реалія, а також 
з історією, традиціями німецького народу та соці-
окультурними особливостями.

У цьому контексті перекладачеві варто врахо-
вувати під час відтворення німецьких реалій, такі 
аспекти:

 – Мовне розуміння. Володіння німецькою 
мовою на достатньому рівні є базовою вимогою 
для перекладу. Перекладач повинен розуміти тон-
кощі граматики, лексики та стилістики, щоб пере-
дати сенс оригінального тексту точно і чітко.

 – Культурна освіченість. Знання культурних 
особливостей німецькомовних країн допомагає 
уникнути неправильного тлумачення та втрати 
контексту при перекладі реалій. Розуміння норм 
та цінностей цих країн допомагає зберегти адек-
ватність перекладу.

 – Використання контексту. Перекладач пови-
нен враховувати контекст, в якому вживається та 
чи інша реалія, щоб зрозуміти її істинне значення 
та відтворити її в перекладі.

 – Використання додаткових ресурсів. Під час 
перекладу реалій корисно використовувати тлу-
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мачні словники, енциклопедії та інші додаткові 
джерела, щоб знайти найточніший еквівалент та 
забезпечити високу якість перекладу реалії.

Отже, для успішного перекладу німецьких 
реалій необхідне поєднання мовного та культур-
ного розуміння, а також використання різноманіт-
них ресурсів для забезпечення точності та адек-
ватності перекладу.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Висновки цієї статті вказують на зна-
чущість дослідження труднощів, пов’язаних із 
перекладом німецьких реалій, та підкреслюють 
необхідність урахування унікальних культурних, 
історичних та соціальних контекстів у цьому 
процесі. Дослідження показує, що успішний 
переклад реалій вимагає глибокого розуміння 
значення та контексту культурних концепцій, що 
вони відображають. Зокрема, виявлено, що розу-

міння культурних аспектів, що лежать в основі 
німецьких реалій, дозволяє перекладачам ефек-
тивно передавати їхню унікальність та значення 
у цільовій мові. Основними чинниками успіш-
ного перекладу є здатність враховувати семан-
тичні та культурні нюанси реалій, а також знання 
історичних та соціальних чинників, що вплива-
ють на їхнє сприйняття та інтерпретацію.

Подальші дослідження в цьому напрямі 
можуть розширити розуміння та розвинути стра-
тегії для ефективного перекладу німецьких реа-
лій. Можливі перспективи включають глибше 
дослідження впливу культурних аспектів на 
сприйняття реалій, розробку інноваційних мето-
дів перекладу та вивчення взаємодії між мовними 
системами в контексті передачі реалій. Такі дослі-
дження сприятимуть покращенню якості пере-
кладу та глибшому міжкультурному розумінню.
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У статті йдеться про особливості перекладу термінів у документальному фільмі «Земля: Один вражаючий 
день». Кінопереклад розглядають у площині художнього перекладу тому, що він має свої специфічні риси. До них 
належать лінгвістичні особливості, що включають наявність термінів, характерних для певної галузі. Документаль-
ними є різновид кінофільмів, що охоплюють реальні факти та події, розповідають про життя відомих персона-
лій. Документальні фільми мають свої різновиди. Серед них: псевдодокументальні, науково-популярні та хроні-
кально-документальні. Кожен із них характеризується власними рисами. Оскільки документальні фільми можуть 
бути присвячені різним темам, відтак і лексика, що вживається в них може викликати труднощі під час перекладу. 
Йдеться про терміни як про лексичні одиниці, які вживаються в певній галузі науки та техніки. Розрізняють три 
основні групи термінів залежно від ступеня спеціалізації значення. До першої групи належать загальнонаукові тер-
міни, що вживаються в багатьох сферах. До другої групи належать міжгалузеві терміни, вживання яких є характер-
ним для декількох сфер. Останньою групою є вузькогалузеві терміни, що використовуються лише у певній галузі. 
Джерела утворення термінів досить різноманітні – від однієї мовної основи до запозичення. За структурним типом 
терміни поділяються на прості, складні та терміни-словосполучення. Процес перекладу термінів включає різні 
етапи, до яких можна віднести визначення значення терміна в контексті та власне переклад значення засобами 
цільової мови. Найпоширенішим прийомом перекладу терміна є підбір лексичного еквівалента. Згідно з аналізом 
фактичного матеріалу, прийомами, які застосовуються в згаданому вище документальному фільмі, є підбір лексич-
ного еквівалента, пошук контекстуальних відповідників, транслітерація, адаптивне транскодування та калькування. 
Вибір прийому перекладу терміна залежить від його структури. Для простих термінів характерні підбір лексичного 
еквівалента та транскодування, а для термінів-словосполучень – калькування. 

Ключові слова: термін, документальний фільм, кінопереклад, лексичний, еквівалент, транскодування, кальку-
вання.

The present article deals with terminology translation peculiarities in the documentary “Earth: One Amazing Day”. Film 
translation is investigated in the framework of literary translation because of its specific features. Linguistic peculiarities 
are among them and they include terms that belong to different fields of study. Documentaries are considered to be films 
which reveal real facts and events and they are devoted to the lives of famous personalities. There are different types of 
documentaries. Mockumentaries, non-fiction movies and chronicles are among them. Each type has its own characteris-
tics. Documentary movies are usually devoted to different topics. Thus, they contain specific vocabulary that may cause 
some certain translation problems. Here we have to consider terms as lexical units that are used in certain scientific and 
technical spheres. Three groups of terms are distinguished according to the degree of their meaning specifics. The first 
group includes general scientific terms used in all the spheres. The second group comprises interdisciplinary terms used 
in different spheres simultaneously. The last group contains narrow branch terms that can be used in some certain specific 
sphere. The sources of terms coinage are quite different. They range from the same language basis to borrowings. Accord-
ing to their structure terms can be divided into simple (one word), compound and terms as word combinations. The process 
of term translation includes different stages: defining a term in the context and term translation itself using means of the 
target language. The most widespread way of terms translation is providing lexical equivalents. According to the conducted 
analysis the main ways used for terms translation in the chosen documentary film are providing lexical equivalents, using 
contextual equivalents, transliteration, adaptive transcoding and loan translation. It should be mentioned that the choice 
of term translation way depends on its structure. Simple (one word) terms are often translated using lexical equivalents or 
transcoding, whereas terms as word combinations – using loan translation. 

Key words: term, documentary, film translation, lexical, equivalent, transcoding, loan translation.

Постановка проблеми у загальному вигляді 
та її звязок з важливими науковими чи прак-
тичними завданнями. Сучасна кіноіндустрія 
є складовою культури певної країни. Вона є сво-
єрідним показником розвитку тієї чи іншої кра-
їни, адже за кількістю виробленого кінопродукту 
можна говорити про рівень заможності цих країн. 
Популяризація кінопродукту засобами цільової 
мови відбувається завдяки перекладу. 

На сьогодні переклад кінофільмів залиша-
ється затребуваним явищем не лише в Україні, 
а й у всьому світі. У різних країнах щороку з’явля-
ється велика кількість кінопродукції, яку необхідно 
перекласти, зокрема й українською мовою. Відтак, 
зростає попит на послуги перекладачів кінофільмів.

Питання ж кіноперекладу привертає увагу не 
лише перекладачів-практиків, а й дослідників 
цього явища. 
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Кінопереклад як явище привертає увагу як вітчиз-
няних, так і зарубіжних науковців. При цьому, 
інтерес науковців привертають різні аспекти. 
Кінопереклад досліджується як особливий різно-
вид художнього перекладу [1; 2]. Розглядається це 
явище і як різновид аудіовізуального перекладу 
[3]. Останньому присвячена чимала кількість 
праць [4; 5; 6; 7; 8]. 

Постановка завдання. Незважаючи на велику 
кількість праць з теорії кіноперекладу, недостат-
ньою є кількість досліджень, що присвячені 
вивченню лексичного наповнення кінофільмів 
та особливостей їх перекладу. Крім того, важли-
вим є дослідження лексичного наповнення кіно-
фільмів відповідно до їх жанру. Йдеться в першу 
чергу про документальні фільми, оскільки такі 
дослідження є малочисельними. Переклад філь-
мів взагалі, й документальних зокрема так само 
трудомісткий, як і переклад художніх творів. 
Документальні фільми насичені термінами, які 
можуть викликати певні труднощі при перекладі. 
Завданнями ж даного дослідження є аналіз осо-
бливостей перекладу термінології в документаль-
них фільмах. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Поняття «кінопереклад» складається з двох 
частин, кіно та переклад відповідно. Під цим 
поняттям зазвичай розуміють переклад кінофіль-
мів та їх заголовків.

Фільмом є аудіовізуальний твір (у тому числі 
телевізійні серіали та їх окремі серії), що скла-
дається з епізодів, поєднаних між собою твор-
чим задумом і зображувальними засобами, та 
є результатом спільної діяльності його авто-
рів, виконавців і виробників [9]. До основ-
них видів фільмів відносять: художні (ігрові), 
документальні, мультиплікаційні (анімація), 
науково-популярні [10].

Художнє або ігрове кіно – вид екранної 
творчості, основу якої складають драматургія, 
побудована на художньому вимислі або художній 
типізації образів дійсності, і творчість виконавців 
(професійних чи непрофесійних акторів). 

Поняття «мультиплікаційний фільм» на 
сьогодні витіснено поняттям «анімаційний 
фільм», який є видом екранного мистецтва, чиї 
твори створюються за допомогою покадрового 
знімання окремих послідовних фаз руху намальо-
ваних площинних або об’ємних об’єктів. 

Науково-популярне кіно – вид кінематографа, 
завданням якого є поширення різноманітних 
об’єктивних знань про світ. Науково-популярні 
кінофільми виконуть просвітницьку, навчальну, 

популяризаторську, науково-дослідницьку 
функції. На основі вищезгаданої класифікації 
науково-популярні кінофільми поділяються на 
такі різновиди:

• науково-дослідницькі фільми;
• навчальні фільми;
• науково-популярні фільми;
• техніко-пропагандистські фільми;
• пізнавальні фільми [11, с. 72–73]. 
Документальне кіно - авторська розповідь про 

факти і явища реального життя, побудована на 
узагальненні, типізації, образності. Власне тер-
мін «документальний фільм» був запропонова-
ний англійським кінодокументалістом Джоном 
Грірсоном в 1926 році. Цим терміном позначили 
фільми, в яких є художній підхід до показу реаль-
ної дійсності [11, с. 73–74].

До різновидів документального кіно належать:
• псевдодокументальні фільми (англ. moc-

kumentary) – імітують або навіть фальсифікують 
викладені факти;

• науково-популярні фільми – оприлюдню-
ють наукові відомості, результати досліджень. 
Можуть містити міждисциплінарну полеміку;

• хронікально-документальні фільми – харак-
теризуються хронікою викладу подій, що сталися. 

Для того, щоб популяризувати документальні 
фільми в іншомовному середовищі, їх слід пере-
класти. До основних труднощів перекладу доку-
ментальних фільмів відносять [12]:

1) Умови праці:
• часові рамки – перекладачеві в середньому 

необхідно від 5–7 днів для перекладу фільму три-
валістю 90 хвилин;

• наявність/відсутність скриптів постпро-
дакшину або погана якість скриптів (скрипти 
можуть містити велику кількість термінів або 
власних назв, можуть траплятися помилки у тек-
сті скрипту);

2) Жанрові особливості:
• галузева термінологія (історія, медицина, 

зоологія тощо);
• оповідь (оповідь від третьої особи; мовлення 

персонажів, що є фахівцями у певній галузі; діа-
логи та спонтанне мовлення; поєднання вигадки 
і реальності при розповіді про історичні факти та 
персоналії).

Як бачимо, переклад документальних фільмів 
може включати труднощі технічного та лінгвіс-
тичного характеру. Ці труднощі безпосередньо 
впливають на ступінь еквівалентності й адекват-
ності перекладу оригіналу та його технічному 
втіленню на екрані. До можливих лінгвістичних 
труднощів належить переклад галузевої терміно-
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логії, або ж сукупності термінів, що використову-
ються у певній галузі. Термін визначають як емо-
ційно-нейтральне слово або словосполучення, 
яке використовується для точного визначення 
понять або назв предметів [13, с. 255].

Терміном у традиційному розумінні є слово 
або словосполучення, яке спеціально використо-
вується у певній галузі науки, техніки, торгівлі, 
права, спорту чи мистецтва для передачі поняття, 
характерного для цієї окремої галузі [14, с. 146]. 

Виділяють три основні групи термінів залежно 
від ступеня спеціалізації значення. Серед них: 
загальнонаукові терміни, міжгалузеві терміни та 
вузькогалузеві терміни [15, с. 33].

Загальнонаукові терміни вживаються прак-
тично в усіх галузевих термінологіях. До цієї 
категорії відносять і загальнотехнічну терміно-
логію. Варто зазначити, що такі терміни в межах 
певної термінології можуть конкретизувати своє 
значення. Наприклад, концепція, теорія. 

Міжгалузевими є терміни, які використо-
вуються в кількох споріднених або й віддале-
них галузях. Наприклад, термінологія спільна 
з іншими соціальними та природничими науками 
(звук). 

Вузькогалузеві терміни – це терміни, харак-
терні лише для певної галузі. Наприклад, префікс, 
дефолт. 

Термін утворюється на основі однієї мови 
або може бути запозичений як із «нейтрального 
банку» (міжнародні греко-латинські терміноло-
гічні елементи), так і з однієї мови. Він повинен 
відображати ознаки даного поняття [16, с. 181]. 

За структурою терміни поділяються на такі 
групи: прості, складні та терміни-словосполу-
чення [17, с. 256].

Прості терміни складаються з одного слова. 
Наприклад, лінгвістика, закон.

Складні терміни складаються з двох слів 
і пишуться разом або через дефіс. Наприклад, 
боді-арт. 

Терміни-словосполучення складаються 
з декількох компонентів. Наприклад, міжнарод-
ний договір.

Процес перекладу – своєрідна мовна діяльність, 
спрямована на якнайповніше відтворення іншою 
мовою змісту і форми іншомовного тексту. 

Процес же перекладу термінів може включати 
декілька етапів:

• визначення значення терміна в контексті;
• переклад значення українською мовою 

[17, с. 258]. 
Для процесу перекладу термінів важливим 

є вибір прийому перекладу. Одним із основних 

прийомів є переклад за допомогою лексичного 
еквівалента. При цьому, еквівалентом є постійна 
лексична відповідність, яка точно співпадає 
зі значенням слова [18, с. 181]. Терміни, які 
мають еквіваленти, відіграють важливу роль 
при перекладі. Необхідно вміти знаходити 
відповідний еквівалент у рідній мові і розширю-
вати знання термінів-еквівалентів [19, с. 341].

До інших прийомів перекладу термінів 
відносять описовий переклад, переклад за допо-
могою родового відмінка, калькування або 
дослівний переклад, транскодування, переклад за 
допомогою використання різних прийменників 
[20, с. 181].

Розглянемо особливості перекладу термінів на 
конкретному матеріалі. Для аналізу був обраний 
документальний фільм «Земля: Один вражаю-
чий день» (від англ. Earth: One Amazing Day) [21; 
22]. Фільм був знятий студією BBC Earth Films 
та є сіквелом фільму Earth. Обраний докумен-
тальний фільм є науково-популярним фільмом. 
Події у фільмі відбуваються протягом одного дня 
у різних куточках світу. Головними персонажами 
виступають тварини, представники різних видів. 
Переклад українською мовою був виконаний сту-
дією Pie Post Production. 

Отже, обраний для аналізу документальний 
фільм характеризується наявністю великої кіль-
кості вузькогалузевих термінів, що позначають 
назви класів та видів тварин, рослин (animals: vlei 
rat, serval, marine iguana, Galapagos racer snakes, 
giant panda, zebra, narwhal, lions, giraffe, sperm 
whale, sloth, mouse, cheetah, langurs, whitetip 
sharks, racoons; birds: chinstrap penguin, humming-
bird, a barn owl; insects: bees, mayfly, click beetle, 
flies; plants: bamboo). Окрім назв дорослих тва-
рин, у фільмі ще й вживаються назви на позна-
ченння їх дитинчат (hatchling, cub, foal, bull, calf, 
chicks). Крім того, у фільмі присутні й інші вузь-
когалузеві терміни (space, planet, star, moon, sun’s 
energy, axis, the equator, desert, jet engine, the trop-
ics, comatose, volcano, oceans, crossfire, stomach, 
the rainforests, starvation, metabolism, instinct, the 
reef, the heartbeat, universe, fungus, fungal spores 
тощо). Слід зазначити, що за структурою про-
аналізовані терміни належать до простих (rep-
tiles, muscle, photosynthesis, herd, habitat, preda-
tors, claws) та термінів-словосполучень (the Sun’s 
energy, radar ears, high jumping technique, baby 
iguana, a rare animal, evaporates water, the power 
of the Sun, rivalry between males, for the attention of 
females, laid their eggs). 

Відповідно, під час перекладу цих термінів 
застосовувалися наступні прийоми: 



116

Випуск 33 Том 2

• підбір лексичного еквівалента (Galapagos 
racer snake – галапагоський полоз, hatch-
ling – малюк, snakes – змії, plants – рослини, 
prey – здобич); 

• пошук контекстуальних відповідників (baby 
iguanas – їхні дитинчата та baby iguana – дитинча 
ігуани; hatchling – малюк та another hatchling – 
ще одне дитинча; cub – ведмежатко та cubs – 
дитинчата; giant panda – панда та giant panda – 
бамбуковий ведмідь);

• транслітерація (serval – сервал, zebra – зебра);
• адаптивне транскодування (reptiles – репти-

лії, photosynthesis – фотосинтез, bamboo – бам-
бук, pandas – панди);

• калькування (marine iguana – морська ігуана, 
giant pandas – гігантські панди, a rare animal – 
рідкісна тварина, the Sun’s energy – сонячна енер-
гія, evaporates water – випаровує воду). 

Структура англомовних термінів має важливе 
значення для вибору способів їх перекладу. Так, 
наприклад, прості терміни у документальному 
фільмі часто перекладаються за допомогою тран-
слітерації або підбору еквівалента. Характерним 
прийомом перекладу термінів-словосполучень 
було калькування. 

Висновки дослідження і перспективи 
подальших пошуків у даному науковому 
напрямку. Таким чином, документальні фільми 
розповідають про реальні події та факти, відомих 
людей та соціальні або культурні явища. Вони 
характеризуються певними різновидами. Серед 
них: псевдодокументальні, науково-популярні та 
хронікально-документальні. До лінгвістичних 
особливостей перекладу документальних філь-
мів належить наявність термінології. Дане дослі-
дження було присвячене аналізу прийомів пере-
кладу термінології у документальному фільмі 
«Земля: Один вражаючий день», що насичений 
зоологічними термінами. Під час перекладу було 
застосовано такі прийоми, як підбір лексичного 
еквівалента, пошук контекстуальних відповідни-
ків, транслітерація та адаптивне транскодування, 
і калькування. Структура термінів відігравала 
ключову роль при виборі прийомів перекладу 
термінів у фільмі. 

Перспективу досліджень цієї тематики вба-
чаємо у подальших розвідках лексичного напов-
нення аудіовізуальних текстів для виявлення 
закономірностей його перекладу залежно від 
жанрових характеристик фільмів. 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ:
1. Гудманян А.Г., Плетенецька Ю.М. До проблем кіноперекладу як виду художнього перекладу. Наукові 

записки Національного університету «Острозька академія». Сер. : Філологічна. 2012. Вип. 25. С. 28–30.
2. Кузенко Г.М. Кінопереклад як особливий вид художнього перекладу (на матеріалі англійської мови). 

Одеський лінгвістичний вісник. 2017. №9, том 3. С. 70–74.
3. Журавель Т.В. Кінопереклад як вид аудіовізуального перекладу і його становлення в Україні та світі. 

Науковий вісник ДДПУ імені І. Франка. Серія «Філологічні науки». Мовознавство. 2018. № 10. С. 35–38.
4. Матківська Н.А. Питання методології дослідження аудіовізуального перекладу. Науковий вісник ДДПУ 

імені І. Франка. Серія «Філологічні науки». Мовознавство. 2015. №3. С. 147–152. 
5. Полякова О.В. Дублювання як вид кіноперекладу. Наукові записки. Серія : Філологічні науки 

(Мовознавство), 2013. Вип. 116. С. 338–341.
6. Gotlieb H. Subtitling. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York : 

Routledge, P. 244–248.
7. Chaume F. The turn of audiovisual translation : New audiences and new technologies. Translation Spaces 2. 

2013. P. 105–123.
8. Diaz C. New trends in audiovisual translation. Bristol : Multilingual matters, 2009. 283 p.
9. Про кінематографію : Закон України від 13 січ. 1998 р. №3136-IX. Дата оновлення : 30.05.2023. URL: 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/9/98-%D0%B2%D1%80#Text (дата звернення: 25.04.2024).
10. Кіномистецтво. Енциклопедія сучасної України : веб-сайт. URL: https://esu.com.ua/article-6942 (дата 

звернення: 23.04.2024).
11. Горевалов С.І., Десятник Г.О. Вступ до спеціальності кіно-, телемистецтво : навч. посіб. К. : КНУ, 2014. 

132 с. 
12. Matamala A. Main challenges in the translation of documentaries. New trends in audiovisual translation / ed. 

Diaz-Cintas Jorge. London, 2009. P. 109–120. 
13. Коваленко А.Я. Загальний курс науково-технічного перекладу : навч. посіб. Тернопіль, 2001. 290 с. 
14. Сливка Л.З. Особливості перекладу науково-технічної термінології з англійської мови на українську. 

Закарпатські філологічні студії. Випуск 27, том 3. С. 144–149. 
15. Панько Т.І., Кочан І.М., Пацюк Г.П. Українське термінознавство. Львів : Світ. 1994. 216 с. 
16. Герасімова О.М. Особливості перекладу термінів (на прикладі прикордонного дискурсу). Науковий віс-

ник Міжнародного гуманітарного універистету. Сер. : Філологія. 2016. № 22. С. 180–182. 



117

Закарпатські філологічні студії

17. Коваленко А.Я. Загальний курс науково-технічного перекладу : навч. посіб. Тернопіль, 2001. 290 с. 
18. Герасімова О.М. Особливості перекладу термінів (на прикладі прикордонного дискурсу). Науковий віс-

ник Міжнародного гуманітарного універистету. Сер. : Філологія. 2016. №22. С. 180–182. 
19. Карабан В. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі та жанрово-сти-

лістичні проблеми. Вінниця : Нова книга, 2002. 576 с. 
20. Герасімова О.М. Особливості перекладу термінів (на прикладі прикордонного дискурсу). Науковий віс-

ник Міжнародного гуманітарного універистету. Сер. : Філологія. 2016. №22. С. 180–182. 
21. Documentary Earth: One Amazing Day. Documentary area : web-site. URL: https://www.documentarymania.

com/player.php?title=Earth:%20One%20Amazing%20Day (last accessed: 22.04.2024).
22. Документальний фільм «Земля: Один вражаючий день». UAKINO.CLUB : веб-сайт. URL: https://uakino.

club/filmy/documentaries/7338-zemlya-odin-vrazhayuchiy-den.html (дата звернення: 22.04.2024).



118

Випуск 33 Том 2

УДК 811.111’25:811.133.1’25
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.33.2.21

АНГЛО-ФРАНЦУЗЬКИЙ ПЕРЕКЛАД:  
ПОНЯТТЯ, МЕТОДОЛОГІЯ ТА СТРАТЕГІЇ

ENGLISH-FRENCH TRANSLATION:  
CONCEPTS, METHODOLOGY AND STRATEGIES

Михальчук С.О.,
orcid.org/0000-0001-8817-6550

кандидат політичних наук,
старший викладач кафедри романської філології

Волинського національного університету імені Лесі Українки

У статті досліджуються поняття, методологія та основні стратегії англо-французького перекладу. Даний вид 
перекладу є складним процесом перенесення сенсу з англійської мови на французьку і навпаки з метою збере-
ження змісту та стилю оригіналу. Цей вид перекладу відіграє важливу роль у сприянні спілкуванню між англомов-
ними та франкомовними спільнотами, сприяючи розвитку культурного обміну та міжнародних відносин. У науковій 
розвідці було визначено методологію англо-французького перекладу. Йдеться про розуміння тексту, вибір перекла-
дацьких стратегій та дій, власне переклад тексту, редакція та коректура, оцінка якості. 

Двомовний переклад вимагає від перекладача глибокого розуміння культурних та лінгвістичних аспектів обох 
мов, а також вміння ефективно адаптувати текст до потреб аудиторії. Враховуючи ці складнощі, важливо вико-
ристовувати різні стратегії перекладу для досягнення максимальної точності та якості перекладу в різних ситуаціях. 
Відтак, у статті проаналізовано основні стратегії англо-французького перекладу. 

Так, дослівний переклад може бути дієвим і адекватним при перекладі речень з однаковою лексичною та син-
таксичною складовою. Але конструкції, які містять ідіоми, сталі вирази та прагмалінгвістичну інформацію – не під-
падають під стратегію прямого перекладу. Запозичення – це найпростіший процес, який не передбачає переклад як 
такий, а залишення оригінального слова чи фрази в тексті перекладу без змін. Адаптація може знадобитися, коли 
читач не зрозуміє культурну алюзію, оскільки ситуація, про яку йдеться в повідомленні, не існує в цільовій мові. 
При перекладі сталих виразів особливо важливо зберігати їхню семантику та структуру, оскільки навіть невеликі 
зміни можуть призвести до втрати сенсу або неправильного розуміння тексту. Стратегія компенсації в англо-фран-
цузькому перекладі – це метод, за допомогою якого перекладач коригує або компенсує втрату семантичної або 
структурної інформації при перекладі, забезпечуючи при цьому збереження лінгвістичного та екстралінгвістичного 
змісту повідомлення. 

Ключові слова: переклад, двомовний переклад, англо-французький переклад, стратегії перекладу.

The article examines the concept, methodology and main strategies of English-French translation. This type of transla-
tion is a complex process of transferring meaning from English to French and vice versa in order to preserve the content and 
style of the original. This type of translation plays an important role in facilitating communication between English-speaking 
and French-speaking communities, contributing to the development of cultural exchange and international relations. The 
methodology of English-French translation was determined in scientific research. It deals with understanding the text, 
choosing translation strategies and actions, actual translation of the text, editing and proofreading, quality assessment.

Bilingual translation requires the translator to have a deep understanding of the cultural and linguistic aspects of both 
languages, as well as the ability to effectively adapt the text to the needs of the audience. Given these complexities, it is 
important to use different translation strategies to achieve maximum accuracy and translation quality in different situations. 
Therefore, the article analyses the main strategies of English-French translation.

Thus, literal translation can be effective and adequate when translating sentences with the same lexical and syntactic 
components. But constructions that contain idioms, fixed expressions and pragmalinguistic information do not fall under 
the direct translation strategy. Borrowing is the simplest process, which does not involve translation as such, but leaving 
the original word or phrase in the translated text unchanged. Adaptation may be necessary when the reader does not 
understand the cultural allusion because the situation referred to in the message does not exist in the target language. 
When translating fixed expressions, it is especially important to preserve their semantics and structure, since even small 
changes can lead to loss of meaning or misunderstanding of the text. A compensation strategy in English-French transla-
tion is a method by which the translator corrects or compensates for the loss of semantic or structural information during 
translation, while ensuring that the linguistic and extralinguistic content of the message is preserved.

Key words: translation, bilingual translation, English-French translation, translation strategies.

Постановка проблеми. Англо-французький 
переклад – це процес перенесення інформації, 
концепцій та ідей з англійської мови на фран-
цузьку (та навпаки) з метою збереження зна-
чення та стилю оригіналу. Цей вид перекладу 
відіграє важливу роль у спілкуванні між англо-

мовними та франкомовними спільнотами, роз-
ширюючи доступ до інформації, культурного 
обміну та сприяючи розвитку міжнародних 
відносин. Однак, хоча цей процес має величез-
ний потенціал для сприяння взаєморозумінню 
та культурним обмінам, він також стикається 
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з численними складнощами та викликами. 
Однією з ключових проблем у цьому контек-
сті є неоднозначність та багатозначність бага-
тьох термінів та виразів, що перекладаються. 
Ця неоднозначність може виникати через куль-
турні відмінності, історичні контексти, або 
просто через недостатню точність англійської 
або французької мови у вираженні певних кон-
цепцій. Крім того, в англо-французькому пере-
кладі важливо враховувати стилістичні осо-
бливості кожної мови, щоб передати не лише 
змістове значення, а й емоційну та культурну 
нюансованість тексту. Це може стати складним 
завданням, оскільки вимагає від перекладача 
глибокого розуміння та вміння адаптувати текст 
до вимог цільової аудиторії. Важливо проаналі-
зувати різні стратегії перекладу, щоб визначити 
найефективніші підходи до вирішення конкрет-
них завдань перекладу. Варіативність стратегій 
та їх відповідність конкретним ситуаціям може 
впливати на якість та точність перекладу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Дослідження поняття, стратегій та методоло-
гії англо-французького перекладу відбувається 
в межах дослідження загальних стратегій пере-
кладу у наукових розвідках таких вчених як 
Х. Крінгс, Л. Венуті, І. Корунець, Л. Коломієць, 
О. Ребрій. [1, 2, 3, 4, 5, 9,10] Ґрунтовне дослі-
дження дослідження англо-французького пере-
кладу представлене у роботі французького 
дослідника А.-Л. Робера [6].

Постановка завдання. Дана стаття має на меті 
дослідити та проаналізувати різноманітні аспекти 
англо-французького перекладу, зосереджуючись 
на проблемах, що виникають під час цього про-
цесу, а також на можливостях оптимізації страте-
гій перекладу для досягнення максимальної ефек-
тивності та точності.

Виклад основного матеріалу. У чому полягає 
специфіка англо-французького перекладу? Хоча 
переклад такого двомовного тексту не є особливо 
складним, він, тим не менш, містить певну кіль-
кість особливостей, які слід враховувати. Дійсно, 
англійська мова з гілки англосаксонських мов 
і французька з сім’ї латинських мов відрізняються 
багатьма пунктами, наприклад: 

 – різниця між vouvoiement (ви) і tutoiement (ти) 
у французькій мові не існує в англійській мові; 

 – є чимало «фальшивих друзів» в англійській 
та французьких мовах. Ось кілька прикладів: 
actually = en fait (не « actuellement »), a library = 
une bibliothèque (не « une librairie »), to assume = 
présumer (не « assumer »), college = université (не 
« collège »).

В англійській мові граматика проста, а лек-
сикон досить точний, у той час як французька 
має дуже широке лексичне поле, складні гра-
матичні правила, довгі речення та численні 
прийменники [7].

Методологія англо-французького перекладу 
включає в себе кілька етапів: розуміння тексту; 
вибір перекладацьких стратегій та дій; власне 
переклад тексту; редакція та коректура; оцінка 
якості. 

Розуміння тексту. Перекладач повинен 
ретельно ознайомитися з оригінальним текстом, 
розуміти його смисл, контекст та основні ідеї, 
позаяк un texte mal compris, – est un texte mal tra-
duit (погано зрозумілий текст – це погано пере-
кладений текст) [6].

Вибір перекладацьких стратегій та дій. 
Стратегії перекладу – є ключовими поняттями 
у перекладознавстві, однак не існує чіткого 
загальноприйнятого визначення цього терміну. 
Так, німецький перекладознавець Х. Крінгс поді-
ляє перекладацькі стратегії на макростратегію 
та мікростратегію. Макростратегія – це способи 
вирішення декількох перекладацьких проблем, 
а мікростратегія – це способи вирішення однієї 
проблеми. У рамках макростратегії процес пере-
кладу включає в себе передперекладацький ана-
ліз, суто процес перекладу та редагування гото-
вого перекладу [9].

В середині 1990-х років американський тео-
ретик перекладу Л. Венуті [10] сформулював 
дві основних стратегії в перекладі: foreignisation 
та domestication. Ці терміни були запозичені 
низкою вчених, у тому числі українських та 
є наразі досить вживаними в українському пере-
кладознавстві. Так, І. Корунець та Л. Коломієць 
використовують терміни «форенізація» та 
«доместикація». Зустрічаються й адаптовані 
до української мови терміни «одомашнення» 
та «очуження» (Л. Андрейко, М. Іваницька, 
М. Пилипчик та інші). Отже, що ж являють 
собою ці стратегії? [4]

Український перекладознавець О. Ребрій 
зазначає, що стратегія одомашнення орієн-
тована на максимально адекватну передачу 
смислу, тобто є стратегією смислу, а стратегія 
очуження орієнтована на передачу особливос-
тей форми, тобто є стратегією форми. Обираючи 
стратегію смислу, перекладач свідомо усуває 
всі перепони на шляху до розуміння тексту, 
через що і жертвує тими особливостями форми, 
які можуть ускладнити сприйняття твору іншо-
мовним реципієнтом. Обираючи ж стратегію 
форми, перекладач, навпаки, часто змушений 
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жертвувати смисловою прозорістю задля мак-
симальної точності відтворення нетривіальних 
особливостей побудови оригінального тексту, 
які можуть виступати як маркерами індивіду-
ально авторського стилю, так і характерними 
мовностилістичними ознаками епохи чи стилю 
[5]. При цьому дослідник звертає увагу, що ці 
стратегії у чистому вигляді є ідеальними науко-
вими конструктами, що існують лише в теорії 
перекладу. В практиці перекладу вони ніколи 
не реалізуються у чистому вигляді – перекла-
дач, навіть надаючи перевагу одній із них, як 
правило, інтуїтивно прагне «золотої середини», 
вдаючись у різні моменти перекладу то до одної, 
то до другої. Отже, професіоналізм перекладача 
має багато складових, і в першу чергу – це виро-
блення власної стратегії перекладу. В найбільш 
узагальненому та стислому вигляді переклада-
цьку стратегію можна визначити як порядок 
та суть дій при перекладі конкретного тексту. 
Вона включає три етапи: передперекладацький 
аналіз тексту оригіналу, власне процес пере-
кладу та постперекладацьке редагування тексту 
перекладу [4].

Перекладацькі дії – це власне методологія 
перекладу, яка є загальноприйнятою (розуміння 
тексту, безпосередній процес перекладу, редак-
ція, коректура, оцінка перекладу). Щодо перекла-
дацьких стратегій, то йдеться про набір правил, 
цілей і засобів, які використовуються перекла-
дачем у процесі перекладу. Перекладач вибирає 
найбільш відповідні стратегії для передачі смислу 
та стилю тексту. Це може включати дослідження 
термінології, врахування культурних відміннос-
тей та адаптацію до цільової аудиторії.

Переклад тексту. Під час перекладу пере-
кладач використовує знання граматики, лексики 
та стилю обох мов, щоб вірно передати смисл 
оригіналу.

Редакція та коректура. Перекладений текст 
перевіряється на наявність помилок, неточностей 
та відповідність вимогам.

Оцінка якості. Перекладач або редактор оці-
нює якість перекладу з урахуванням точності, 
зрозумілості та відповідності вимогам замовника.

Розглянемо детальніше основні стратегії 
англо-французького перекладу: стратегію дослів-
ного перекладу, запозичення, адаптації, переклад 
сталих виразів та стратегію компенсації.

Дослівний переклад – це переклад, в якому 
перекладач відтворює текст вихідної мови мак-
симально буквально, без врахування контексту, 
стилістичних особливостей, або культурних від-
мінностей між мовами. У цьому типі перекладу 

кожне слово чи вираз перекладається без змін, 
що може призводити до втрати сенсу або непра-
вильного розуміння тексту в цілому. Дослівний 
переклад часто використовується для навчальних 
або аналітичних цілей, але в реальних ситуаціях 
перекладачі намагаються використовувати більш 
гнучкі підходи для забезпечення передачі смислу 
та стилю оригіналу. Проте дослівний переклад 
може бути дієвим і адекватним при перекладі 
речень з однаковою лексичною та синтаксичною 
складовою: 

ENG – She took him to the flea market. FR – Elle 
l’emmena au Marché aux Puces.

FR – Elle s’émerveillait devant les innombrables 
gratte-ciel. ENG – She wondered at the multitude of 
skyscrapers.

ENG – They spent their honeymoon in the 
Bahamas. FR – Ils ont passé leur lune de miel aux 
Bahamas. 

FR – Elle a quitté la ville hier. ENG – She left 
town yesterday.

ENG – I have the word on the tip of my tongue. 
FR – J’ai le mot sur le bout de la langue [6].

Часто дослівний переклад, переклад кожного 
слова речення або тексту без врахування гра-
матики, контексту чи лінгвістичних нюансів, 
характерних для цільової мови може призвести 
до буквально правильних, але невідповідних 
результатів, оскільки ідіоми, сталі вирази та мовні 
нюанси часто відрізняються у різних мовах. 

Наприклад, якщо ми дослівно перекладемо 
англійський вислів “it’s raining cats and dogs” на 
франзузьку, то отримаємо «il pleut des chats et des 
chiens», що зрозуміло, але неприродно французь-
кою мовою, де ми могли б сказати «il pleut des 
cordes» ou «il tombe des seaux d’eau» [8].

Хоча дослівний переклад може бути корис-
ним у деяких випадках, наприклад, для розуміння 
загального значення тексту, зазвичай його не 
рекомендують для реалізації дійсно адекватного 
перекладу. Щоб досягти більш точного та при-
родного перекладу, найкраще використовувати 
більш складні перекладацькі техніки, які врахо-
вують контекст, граматику та лінгвістичні нюанси 
мови перекладу.

Запозичення – це найпростіший процес, який 
не передбачає переклад як такий, а залишення 
оригінального слова чи фрази в тексті перекладу 
без змін:

FR – Il étudie dans une célèbre école de design. 
ENG – He is studying at a famous school of design.

FR – Pour le petit-déjeuner, ce sont les baguettes 
et les croissants que je préfère. ENG – For breakfast, 
my favourites are baguettes and croissants.
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ENG – She’s been working freelance for 2 years. 
FR – Elle travaille en freelance depuis 2 ans.

ENG – The latest news acted as a coup de grace 
for the Presidential hopeful. FR – Les dernières nou-
velles ont fait l’effet d’un coup de grâce pour le can-
didat à la Présidentielle [6].

Адаптація може знадобитися, коли читач не 
зрозуміє культурну алюзію, оскільки ситуація, 
про яку йдеться в повідомленні, не існує в цільо-
вій мові. Еквівалентність ситуацій може бути 
необхідною в тій мірі, в якій мова відображає 
певну цивілізаційну та культурну реальність:

ENG – What subjects are you studying for your 
A-Levels? FR – Quelles matières étudies-tu pour le 
baccalauréat ?

FR – Il se tenait vingt mètres derrière lui. ENG – 
He was standing twenty yards behind him.

FR – Les vacances dans l’Hexagone sont toujours 
aussi populaires. ENG – Holiday-making in France 
is still as popular as ever.

ENG – They had a game of rounders. FR – Ils 
jouèrent au baseball anglais.

ENG – She has bought crumpets for breakfast. 
FR – Elle a acheté des petites crêpes pour le petit-dé-
jeuner [6].

Сталі вирази, також відомі як фіксовані або 
усталені вирази, – це конструкції або вирази, 
які мають стале значення або використовуються 
в конкретних контекстах без зміни форми. При 
перекладі таких виразів особливо важливо збері-
гати їхню семантику та структуру, оскільки навіть 
невеликі зміни можуть призвести до втрати сенсу 
або неправильного розуміння тексту.

Ось деякі приклади сталих виразів та їхніх 
англо-французьких варіантів: 

ENG – A piece of cake FR – Un jeu d’enfant
В цьому випадку “a piece of cake” перекладено 

як « un jeu d’enfant », що дослівно означає «гра 
для дітей» і вживається для позначення чогось 
дуже легкого або простого.

ENG – “to kick the bucket” FR – « mourir »
Тут “kick the bucket” перекладено як « mourir »,  

що означає «померти». Це фразеологізм вжива-
ється для вираження концепції смерті.

Сталі вирази є важливою частиною мовленнє-
вого апарату будь-якої мови, тому їхній правиль-
ний переклад допомагає забезпечити зрозумілість 
та виразність тексту в перекладі.

Стратегія компенсації в англо-французькому 
перекладі – це метод, за допомогою якого пере-
кладач коригує або компенсує втрату семантичної 
або структурної інформації при перекладі, забез-
печуючи при цьому збереження смислу та ефек-
тивність комунікації. Ця стратегія використо-

вується тоді, коли точний переклад виявляється 
неможливим або недоречним:

ENG – I hope you’re not thinking it’s gonna fall 
straight into your lap! FR – Tu ne crois tout d’même 
pas que ça va te tomber tout cuit dans le bec ! [6].

У цьому прикладі спостерігається викори-
стання стратегії компенсації для ефективного 
перекладу англійського виразу “fall straight into 
your lap” на французьку мову.

В оригіналі вираз «fall straight into your lap» має 
значення «впасти прямо на коліно», що позначає 
легкість отримання чогось без особливих зусиль. 
У французькому перекладі використано вираз « te 
tomber tout cuit dans le bec », де « tomber » означає 
«впасти», « tout cuit » буквально перекладається 
як «все готове», а « dans le bec » означає «в дзьоб». 
Вираз « te tomber tout cuit dans le bec » створює 
аналогію з образом пташки, яка отримує гото-
вий корм прямо у свій дзьоб без зусиль. Відтак, 
образ пташки є символічним способом передачі 
ідеї простоти та легкості отримання чогось. Таке 
використання метафори є прикладом стратегії 
компенсації, де перекладач вибирає символ, що 
є більш зрозумілим або адаптованим для цільової 
аудиторії. 

Інші приклади:
ENG – She wasn’t having any of them blinkin’ 

advice! FR – Elle n’en voulait pas, de ses fichus 
conseils ! 

ENG – T’laadest sharters often hasn’t mich on 
their stalls. (dialecte du Yorkshire) FR – Ceux-là 
qui crient le plus fort ont souvent pas grand-chose 
à vendre. 

ENG – In contrast to the everyman image many 
politicians try to project, the Republican nominee’s 
clan is impossibly well-clad and -coiffed. (The 
Economist) FR – Contrairement à l’image que beau-
coup d’hommes politiques s’efforcent de projeter, 
à savoir celle de Monsieur-Tout-Le-Monde, le clan 
du candidat républicain est extraordinairement bien 
habillé et coiffé.

FR – Curer le marigot, voilà ce que le nouveau 
directeur a promis. ENG – The new manager prom-
ised he would start a massive clean-up [6].

Висновки. Здійснення англо-французького 
перекладу вимагає глибокого розуміння куль-
турних та лінгвістичних особливостей обох мов, 
а також реалізацію ефективної лінгвопрагматич-
ної адаптації до цільової аудиторії. Різні стратегії, 
такі як дослівний переклад, запозичення, адапта-
ція та компенсація, використовуються для вирі-
шення різноманітних перекладацьких завдань. 
Результати дослідження підкреслюють важли-
вість гнучкості та креативності перекладача, які 
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сприяють успішному перенесенню сенсу між 
мовами. 

Перспективи подальших розвідок вбачаємо 
у комплексному аналізі перекладацьких стра-

тегій при здійсненні англо-французького пере-
кладу, а також їхніх особливостей застосування 
залежно від жанру та стилю оригінального 
тексту. 
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The article analyzes the concepts of “creolized text”, “graphic novel” and “comic book”. A creolized text is a complex 
textual formation in which verbal and non-verbal elements form a single visual, structural, semantic and functional whole 
aimed at a complex pragmatic effect on the recipient. The principle of classification of creolized texts is presented (by the 
degree of fusion of verbal and non-verbal components, by the nature of the iconic component, by the nature of the verbal 
component, by the ratio of the amount of information transmitted by different signs and the role of the image, by the nature 
of the connections that unite the verbal and visual components, by socio-cultural orientation (interculturally oriented, trans-
culturally oriented). The functions of a creative text are informative, attractive, expressive, aesthetic, symbolic, illustrative, 
argumentative, euphemistic, characterization, satirical, and image-building. 

A comic book is a story in the form of images accompanied by words. A graphic novel is one of the most non-standard 
types of comics. Graphic novels and comics are texts with full creolization, i.e. they contain verbal and non-verbal compo-
nents. Verbal components include the entire literary text within the work (the language of the characters and the author’s 
language). Non-verbal components include the comic’s graphics (sequence of drawings) and paragraphs (background, 
additional information).

Comics are classified according to the artistic techniques used, the place where they were created, the topics and 
formats in which they were published.

The problem of translating comics into Ukrainian is primarily related to the underdeveloped culture of reading comics in 
Ukraine. Graphic novels have common features with literature and cinema, and in general they follow the rules of literary 
translation, but due to specific aspects inherent in sequential art, they differ.

Key words: creolized text, graphic novel, comics, verbal and non-verbal elements. 

У статті проаналізовано поняття «креолізований текст», «графічний роман» та «комікс». Креолізований 
текст –складне текстове утворенням, в якому вербальні та невербальні елементи утворюють одне візуальне, 
структурне, смислове та функціональне ціле, спрямоване на комплексну прагматичну дію на реципієнта. Наве-
дено принцип класифікації КТ (за мірою злитості в них вербальних і невербальних компонентів, за характером 
іконічного компонента, за характером вербального компонента, за співвідношенням обсягу інформації, яка переда-
ється різними знаками, і за роллю зображення, за характером зв’язків, що об’єднують вербальний і образотворчий 
компоненти, за соціокультурною орієнтованістю (інтеркультурно орієнтовані, транскультурно орієнтовані)). Функції 
КТ – інформативна, атрактивна, експресивна, естетична, символічна, ілюстративна, аргументуюча, евфемістична, 
характерологічна, сатирична та функція створення іміджу. 

Комікс – оповідання у формі зображень, які супроводжуються словами. Графічний роман – один із найбільш 
нестандартних видів коміксу. Графічні романи та комікси є текстами з повною креолізацією, тобто кістять вербальні 
та невербальні компоненти. Під вербальними компонентами розуміється весь літерний текст у межах твору (мова 
персонажів та авторська мова). Невербальні компоненти включають графіку коміксу (послідовність малюнків) 
і параграфіку (фонова, додаткова інформація).

Комікси класифікуються за застосованими художніми прийомами, місцем, де вони був створений, темами та 
форматами, в яких були опублікований.

Проблема перекладу коміксів українською пов’язана насамперед із недостатньо розвиненою культурою читання 
коміксів в Україні. У графічного роману є спільні риси з літературою та кінематографом, і загалом він підпорядкову-
ється правилам літературного перекладу, але через специфічні моменти притаманні послідовному мистецтву він 
відрізняється. 

Ключові слова: креолізований текст, графічний роман, комікс, вербальні та невербальні елементи. 

Statement of the problem in general terms and 
its connection with important scientific or prac-
tical tasks. The twentieth century was a stage in 
forming new types of art, marked by vivid attempts 
to mutually enrich different types of creativity. 
One of the innovative areas of creative reproduc-
tion of reality was the visual arts, represented by the 
graphic novel, which is called the only truly new 

cultural form born in the twentieth century. Still, 
its study began not so long ago, at the end of the 
twentieth century, due to the tendency to remove 
the opposition between elite and mass culture. One 
of the results of this process was a change in the 
“format” of graphic novels themselves, namely the 
growing importance of the novel itself and its close 
forms.
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Analysis of research and publications. The 
definition of the concept of “creolized text”, its func-
tions and analysis of approaches to classification 
can be found in the works of K. Bilyk, O. Zavadska, 
A. Zahnitko. 

Murray refers to the concept of “graphic novel” 
in his study. The concept of “comic book” is used 
by Kaindl, Celotti (including verbal and non-verbal 
components), Eisner, McCloud (also classifies com-
ics by categories), L. Milchenko (classification of 
comics by place of origin), Kunzle (classification by 
format).

The purpose of the study is to analyze approaches 
to defining the concepts of “comic book” and “graphic 
novel”.

Presentation of the main material. The study 
of text nature and its categories has always been of 
great importance in the development of modern lin-
guistics. Linguists’ interest in this category contrib-
uted to the emergence of a new branch of linguistics 
- text linguistics. According to linguists, the task of 
text linguistics is to find and build a system of text 
categories with specific semantic units, as well as to 
describe the conditions of human communication. 

A creolized text is an illustrated text where verbal-
ized information is combined with an image; verbal 
and pictorial components form a visual, structural, 
semantic and functional whole that provides a com-
prehensive, pragmatic impact on the addressee [1].

O. Zavadska considers a creolized text as a poly-
coded text that uses elements of different semiotic 
systems (images, less often animation, music, etc.) 
[2]. The opinion of K. Bilyk is similar to it [3]. In 
modern practice, these are primarily texts in which 
verbal and visual components interact. Among the 
possible ways of visualization, the most commonly 
used are photographs, drawings, infographics, photo 
collages, charts, graphs, diagrams, diagrams, maps, 
etc. The choice of a particular tool depends on many 
characteristics: the author’s intention; the genre of the 
material; the addressee’s factor: social status, level of 
education, age, gender, the area of CT functioning, 
and many others [2]. 

Modern scholars propose classifications of cre-
olized texts based on various criteria, namely: 1) by 
the degree of merging of verbal and non-verbal com-
ponents (homogeneous verbal/iconic texts, paralin-
guistically active texts, texts with partial/full cre-
olization); 2) by the nature of the iconic component 
(static/dynamic, two-dimensional and three-dimen-
sional); 3) by the nature of the verbal component 
(oral/written; including signs of one or more natural 
languages); 4) by the ratio of the amount of informa-
tion transmitted by different signs and the role of the 

image: (rehearsal, adaptive, selective, oppositional, 
integrative, image-centered); 5) by the nature of the 
connections that unite the verbal and visual compo-
nents (explicit/expressive/implicit); 6) by socio-cul-
tural orientation (interculturally oriented, transcultur-
ally oriented). Thus, the image is involved to varying 
degrees in the organization of the text [3]. 

By functioning and interacting in a single seman-
tic space, verbal and non-verbal components ensure 
the integrity and coherence of the creolized text, as 
well as its communicative effect. The main universal 
functions of the image are considered to be informa-
tive, attractive, expressive and aesthetic. The sym-
bolic, illustrative, argumentative, euphemistic, char-
acterization, satirical, and image-creating functions 
of the image are defined as separate ones [3]. From 
the point of view of psycholinguistics, an important 
function of creolized texts is the independence of 
non-verbal communication from language barriers, 
since the universality of the non-verbal extralinguis-
tic code allows people to communicate when they 
do not know the language. Creolized texts are also 
capable of conveying a large amount of information 
in a compact form, thereby increasing the informa-
tion capacity of polycode texts. Thanks to the codes 
of various semiotic systems, creolized texts provide a 
comprehensive communicative and pragmatic effect 
on the reader, draw the reader’s attention to informa-
tion, and stimulate his or her cognitive activity [2]. 

Verbal components are understood to mean all 
the written text within a work. Two subtypes are dis-
tinguished here: character speech and author speech 
(including titles, headlines, author’s summary, com-
ments on the entire comics or on individual epi-
sodes). Character speech is placed in a special space, 
the so-called verbal bubble [5, 38]. Since the verbal 
component is concise and simple, the bubble contains 
a shortened direct speech, a line spoken by a comic 
character. Non-verbal components include the com-
ics strip’s graphics (a sequence of drawings, so-called 
panels, each of which is framed and forms a frame) 
and paraphrase, which conveys mostly background, 
and additional information that acts as a substitute for 
written text and contributes to the expressiveness and 
emotionality of the comic strip, as well as creates ani-
mation of the graphic part [5, 183]. The more abstract 
and less realistic a drawing is, the closer it is to the 
text, and the more difficult it is to perceive. And vice 
versa, the simpler and more straightforward the text, 
the more it resembles an image in terms of speed and 
ease of perception [6, 49].

A graphic novel is a term usually used for works 
that are not published serially. Authors often use this 
concept to show that their work is intended for an 
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adult audience. It is believed that the term appeared in 
the 1970s, when comics first began to be considered 
in academic circles, and appropriate terminology was 
needed to study them [7, 34]. 

The graphic novel is one of the most unconventional 
types of comics, positioning itself as a serious genre 
that has nothing to do with funny pictures and clichéd 
stories. Despite this, there’s no denying that in many 
ways the graphic novel is similar to the genres its 
authors want nothing to do with. They are united by 
the very concept of a comic book, to which they all 
belong.

All of the above leads to the statement that the 
concept of a graphic novel is directly related to the 
concept of a comic book. We tend to believe that 
“comic book” and “graphic novel” are in a sense 
interchangeable terms, but the former has a wider 
range of meanings. In other words, any graphic novel 
can be called a comic book, but not every comic 
book can be called a graphic novel. Which raises the 
question: what is a comic book in itself?

Eisner defines comics as “sequential art,” meaning 
a creative expression, an artistic and literary form, 
and a particular order of pictures and words to express 
an idea or narrative [8]. In his book Comics and 
Sequential Art, he considers both magazine comics 
and graphic novels, instruction books and scripted 
storyboards together. His definition of a comics also 
includes animation, which is usually not included, 
because in cartoons the sequence is presented in time, 
while a comics is not temporally constrained.

S. McCloud in his book Understanding Comics 
also starts with Eisner’s definition, but tries to narrow 
it down and clarify it, giving the following version: 
“Illustrative and other images juxtaposed side by side 
in a deliberate sequence to convey information and/or 
elicit an aesthetic response from the viewer” [6, 30].

К. Kindle considers the comics strip “a form 
of storytelling consisting of at least two pictures”  
[9, 25].

The disadvantage of these definitions is that 
they do not include single-panel comics (one image 
including text), which were originally considered 
to be such. S. McCloud compares them to a movie 
cutout, missing the fact that such a comics, unlike 
a movie frame, can carry a semantic load and be 
independent of any other extraneous elements.

According to R. Harvey, a comic book is a story 
in the form of images accompanied by words (often 
inserted from the picture area) that complement it, 
and vice versa [10, 75]. This definition applies to 
single-panel comics, but is not suitable for those with 
no text. All these definitions are based on the physical 
structure of the comic book. 

In light of this, the comic book can only be 
understood as a sociological, literary, and cultural 
product that does not depend on its internal 
composition. The comic book is built on the basis 
of three types of art: literature, painting and cinema. 
W. Eisner also argues that a comic book is a 
kaleidoscope of images and words, and therefore the 
reader needs to perceive information both visually 
and in textual form, these two aspects are inseparable 
[8, 164].

Due to this diversity of opinions, some researchers 
are convinced that there is no single correct definition 
at all. The variability and impermanence of the comic 
strip is also the reason why it has not yet been possible 
to identify a universal and precise definition of what 
can be called a comic strip, but despite this, the above 
options should give a relatively comprehensive 
idea [12]. Nevertheless, we think that W. Eisner’s 
definition is the most correct, since it was he who first 
defined comics as “sequential art”, which is the main 
concept for further study.

The fundamental difference between a comic 
book and a graphic novel is the topics the author 
explores and the way they are presented. The concept 
of a comic book is broad and does not always allow 
for a clear characterization of a work, which is why 
the term “graphic novel” was coined. However, we 
can confidently say that the translation features are 
the same for both, since a graphic novel is essentially 
a continuation of a comic book and one of its types.

A comic book, like any other art form, can be 
classified according to various criteria. A comic 
book includes both textual and pictorial components, 
and thus can be classified according to the artistic 
techniques used, the place where it was created, and 
the topics and formats in which it was published.

Geographically, comics are usually divided into 
those published in the United States and the United 
Kingdom, continental Europe, and East Asia. They 
differ not only in terms of genres and topics, but also 
in terms of publishing policy and format. In the United 
States, as in other English-speaking countries that are 
often grouped together, comics are the most diverse in 
terms of genres and styles, and have a great influence 
on the comics industry as a whole. Almost every 
European country has its own format of publication, 
for example, in Italy it is “bonellianos” – black and 
white softcover books of about one hundred pages 
each, and in France comic books are colored and 
printed in landscape format in hardcover. Japanese 
manga differs from American and European comics 
in that it is read from right to left (sometimes pages 
are printed in mirror image when translated, but this 
greatly harms the composition of the picture and 
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storyboarding), it is usually published in monthly or 
weekly magazines, and it is always black and white. 
In China, there is a type of manga called manhua, and 
in South Korea, manhwa [4].

When it comes to artistic techniques, comics can 
be divided into many categories. Each artist has his 
or her own unique style, but in general, there are 
two main trends: realism and caricature [6, 30]. The 
caricature style works to simplify the anatomy, but 
gives more freedom for expression than realism. 
However, artists often combine them in different 
ways, for example, by detailing the background and 
simplifying the characters.

Comics are also divided according to the artistic 
tools, techniques, and use of color. And while sketches 
created with a pencil are usually outlined with pens 
or a brush, materials for working with color are much 
more diverse: watercolor, acrylic, pastel, etc. Thanks 
to the development of technology, the entire comic 
strip can be completely created using a variety of 
programs on a computer.

The most common classification of comics is 
based on the format in which they are published. 
Cartoon – consists of a single drawing with a text 
commentary. A comic strip is a small block of panel 
comics published in newspapers and magazines, 
usually associated with satire and humor [13]. 
Nowadays, strips are short episodes (22–24 pages) 
of a story that will be continued in the next issue. 
Usually, these issues are then published in a separate 
comic book, in a paperback and approximately 32 to 
80 pages long, which is the format we are used to 
seeing superhero stories in. Also, several issues of 
comics can be published in a comic album. A graphic 
novel falls under the same classification.

This classification cannot be called complete, 
since comics is a constantly evolving art, where 
something new is constantly emerging that does not 
fit into the previously established framework and 
formats.

Thus, a graphic novel is a subgenre of the comic 
book that utilizes the same structure, namely, a 
graphic novel can be published according to the 
comic book standard once a month, but the number of 
issues will be limited, and with the last issue the plot 
will be considered finalized, and after the publication 
of the last issue, all parts are often combined into a 
hardcover book, which can be up to 500 pages long 
and have additional materials from the authors. The 
most distinctive difference between a graphic novel 
and a regular comic book is the subject matter, which 
is aimed at an adult reader and reveals complex and 
deep issues that may relate to, for example, society 
or politics. 

When translating, it should be kept in mind that 
a comic book, and therefore a graphic novel, is 
not a literary genre but a separate independent art 
form. The similarities and differences between the 
translation of comics, literature, and movies can be 
divided into two categories: textual (relating to the 
text itself) and technical (related to the form rather 
than the content). Translators are usually concerned 
with the first category.

The translation of a literary work, as well as a 
graphic novel, is primarily associated with working 
with the text: it involves the search for lexical 
equivalents, lexical and grammatical transformations, 
and structural changes. The same issues are revealed 
during subtitling and dubbing of films, but in the case 
of graphic novels they are more evident, since, like 
literary works, graphic novels exist in written form. 
When translating both, the coherence of the text 
must be maintained, although it is not so obvious in 
a graphic novel, but the text must be perceived as 
a whole, not in separate blocks. However, literary 
works do not have untranslatable elements, and 
there are no restrictions on frames and pictures. 
Untranslatable elements are part of the unchanging 
discourse that must remain intact in any edition in 
any language. For a graphic novel, these are images, 
storyboarding, and art style. They create the context 
for the story the translator is working with [14].

Spatial constraints are also typical for film 
translation, but if for a graphic novel they are only 
the boundaries of speech bubbles, then for subtitling 
or dubbing there is also a time constraint, with 
elements that are not translated present in both. Both 
a subtitle translator and a translator working with a 
graphic novel cannot influence or alter the movie 
footage or drawing in any way, but unlike movies, 
in comics, sound and graphics are an integral part 
of the translation. The same is true when translating 
plays, where the translator is also bound by time 
constraints.

Graphic novels are also linked to audiovisual 
translation by the need to find a dynamic equivalent 
(selecting the most accurate unit based on how it 
affects the recipient) instead of a formal equivalent 
(the closest and most accurate translation). 
Dynamic equivalence is needed because of the 
already mentioned spatial constraints, as well as for 
translating jokes and wordplay.

In works on translation theory, comics or graphic 
novels have rarely been mentioned and have a rather 
precarious position in translation studies. Even in 
works that study subfields of translation studies, 
such as film dubbing, they are mentioned only in 
passing.
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The problem of translating comics into Ukrainian 
is primarily related to the underdeveloped culture 
of reading comics in Ukraine. At the moment, 
amateur translation still far outnumbers professional 
translation, which affects the quality and adequacy 
of translation and causes difficulties in identifying 
patterns in the translation of comics into Ukrainian.

Сonclusions and prospects for further 
research. To summarize the above information, we 
have considered the concepts of «creolized text», 
«graphic novel» and «comic book», and the statement 
about their connection and interchangeability 
has been expressed and substantiated. The most 
common classifications are also presented, and the 
relationship of the graphic novel to other art forms 
is described.

The graphic novel has common features with 
literature and cinema, and in general it follows the 

rules of literary translation, but due to specific aspects 
inherent in sequential art it differs. 

Thus, a creolized text is a complex textual 
formation in which verbal and non-verbal elements 
form a single visual, structural, semantic, and 
functional whole aimed at a complex pragmatic 
effect on the recipient. The above features allow 
us to consider graphic novels and comics as texts 
with full creolization, that is, texts with systematic 
relations between the verbal and visual parts 
of which are established: the image and verbal 
commentary of the text bubble are interconnected, 
complementary and interdeterminate each other. 
This marks the uniqueness of the comic strip as 
a semantically complex text in the contemporary 
context. We see the prospects for further research 
in identifying the peculiarities of comic book 
translation and their practical analysis. 
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У цьому досліджені значна увага приділена розгляду індивідуальних особливостей стилів автора та перекла-
дача. Процес перекладу художнього тексту є багатогранним – складним та захопливим дійством одночасно. Серед 
сучасних перекладознавців точиться чимало дискусій стосовно межі між авторським «я» та «я» перекладача. 
У нижченаведеній розвідці розглянуто вибіркові описи та авторські лексичні видозміни із політичного сатиричного 
роману «Оленіада» І. Роздобудько (2014) та психологічного роману «Тільки нікому про це не кажи» І. Карпи (2022). 
Дослідження охоплює короткий огляд теоретичного матеріалу та поглядів науковців стосовно питання індивіду-
альних стилів автора і перекладача, чинників, що впливають на їх формування, а також взаємодії письменника та 
перекладача як співавтора цільового художнього тексту з метою створення якісного перекладу. Предметом роз-
відки розглядаються засоби та способи передачі (перекладацькі трансформації) англійською та німецькою мовами 
авторських образних описів, акронімів та прихованих антропонімів. Об’єктом дослідження виступають уривки та 
окремі приклади з романів «Оленіада» І. Роздобудько та «Тільки нікому про це не кажи» І. Карпи. Наведений 
у розвідці ілюстративний матеріал свідчить про багатство мови і професіоналізм авторок, але водночас створює 
чимало проблем для роботи перекладача, адже постає питання – максимально зберегти форму чи зміст. Якщо для 
відтворення частини авторських рис є можливим відшукати адекватні варіанти у цільовій мові, то частина засобів 
образності потребує кардинальних змін. У такому разі на передній план виходить детальний аналіз авторського 
задуму і прийняття рішення стосовно моментів, які варто змінити. Перспективи подальших досліджень вбачаємо 
у пошуку найоптимальніших варіантів передачі авторських рис цільовою мовою.

Ключові слова: образність, опис, переклад, роман, стиль автора, стиль перекладача, трансформація, худож-
ній переклад. 

In the following scientific research considerable attention is paid to the individual characteristics of the author’s and 
translator’s styles. The process of translating a fiction is a multifaceted, complex and fascinating activity. There is a lot of 
discussion among contemporary translation scholars about the boundary between the author’s “self” and the translator’s 
“self”. The following article examines selected descriptions and authorial lexical modifications from the political satirical 
novel “The Oleniada” by I. Rozdobudko (2014) and the psychological novel “Just don’t tell Anyone about it” by I. Karpa 
(2022). The study covers a brief overview of theoretical material and scholars’ views on the issue of individual styles of the 
author and translator, factors influencing their formation, as well as the interaction of the writer and translator as co-authors 
of the target fiction in order to create a high-quality translation. The subject of the research is the means and methods 
of transferring (translation transformations) of author’s figurative descriptions, acronyms and hidden anthroponyms into 
English and German. The object of the study is excerpts and individual examples from the novels “The Oleniada” by 
I. Rozdobudko and “Just don’t tell anyone about it” by I. Karpa. The illustrative material presented in this paper demon-
strates the richness of the language and the professionalism of the authors, but at the same time creates many problems 
for the translator, as the question arises whether to preserve the form or content as much as possible. While it is possible 
to find adequate variants in the target language to reproduce some of the author’s features, some of the means of imagery 
require radical changes. In this case, a detailed analysis of the author’s intention and decision-making on the points that 
should be changed come to the fore. Prospects for further research lie in finding the most optimal ways to convey the 
author’s features in the target language.

Key words: imagery, description, translation, novel, author’s style, translator’s style, transformation, literary translation. 

Постановка проблеми. Кожен худож-
ній текст є унікальним творінням автора, яке 
містить відмінні риси його творчості відповідно 
до творчого задуму. Часто перекладач як співав-
тор тексту перекладу постає перед дилемою – 
максимально зберегти зміст вихідного тексту 
чи вдатися до змін. Проблемою може постати 
неспівпадіння у розумінні мети, використання 
засобів автором та перекладачем, а також роз-

ходження у визначенні цільової аудиторії. 
Перекладач художньої літератури завжди нама-
гається зробити цільовий текст зрозумілішим 
читачеві, вживаючи різноманітні трансфор-
мації, але питання їх доцільності доволі часто 
залишається відкритим. Сьогодні перекладач 
та автор мають змогу співпрацювати та впли-
вати один на одного, що полегшує визначення 
пріоритетів у перекладі, окреслення основної 
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мети, завдань, ідентифікації читацької аудито-
рії цільового тексту тощо.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Питанню вивчення особистості автора 
присвячували свої дослідження О. Єгорова, 
А. Потапова, Т. Некряч, В. Пушко, Р. Колесник, 
О. Чередниченко, С. Скрильник, Є. Хайдер та 
ін.; індивідуальний стиль перекладача предметно 
досліджували М. Іваницька [2], М. Новікова, 
А. Науменко [9], О. Мазур; О. Шум [13]. 
Порівнювали ідіостиль автора і стиль перекладача 
у своїх розвідках Л. Коломієць [5], О. Линтвар [6], 
О. Матвіїшин [7], А. Пермінова, О. Ребрій [10], 
Л. Томнюк [12], О. Шум [13] та ін.

Постановка завдання. Предметом дослі-
дження нашої розвідки є способи та засоби від-
творення німецькою та англійською мовами при-
хованих власних назв та описів із залученням 
реальних фактів з метою збереження ідентичності 
автора та полегшення розуміння цільовим чита-
чем. Об’єктом дослідження виступають приклади 
жіночої художньої прози: політичний сатиричний 
роман «Оленіада» І. Роздобудько (2014) та психо-
логічний роман «Тільки нікому про це не кажи» 
І. Карпи (2022). У нашій розвідці ставимо собі за 
мету визначити домінантні риси індивідуальної 
творчої особистості авторок, зокрема у викорис-
танні завуальованих антропонімів та прихованих 
фактів реального життя, зокрема політичних, 
а також особливості їх відтворення німецькою та 
англійською мовами, а відтак – дослідити пере-
кладацькі засоби крізь призму мети та завдання 
перекладу та авторських задумів.

Виклад основного матеріалу. Художній пере-
клад попри домінування авторського «я» завжди 
є комплексним творчим процесом, оскільки 
перекладач повинен не лише добре знати оби-
дві робочі мови, але й бути всесторонньо обі-
знаною особистістю. Допитливість та досвід 
часто допомагають фахівцю відшукати найне-
сподіваніші способи передачі авторського стилю 
у перекладі. І йдеться тут не лише про еквіва-
лентне або адекватне відтворення, а про макси-
мальне наближення іншомовного читача до подій 
твору, створення ним яскравих уявних образів 
або появи асоціацій. Кожен перекладач у своїй 
практиці зустрічається із ситуаціями, коли пись-
менник послуговується реаліями, промовистими 
іменами, суржиком, акронімами тощо із метою 
досягнення, наприклад, комічного ефекту. Проте 
далеко не завжди одразу вдається підібрати під-
ходящий спосіб відтворення. Подекуди дово-
диться застосовувати різні трансформації, щоб 
максимально наблизити читача до ефекту тексту 

оригіналу. Отже, це важка праця та творчий про-
цес одночасно. Найскладнішими завданнями для 
перекладача у рамках теми нашого дослідження, 
вважаємо, є передача прихованих образів або від-
творення переінакшених імен реальних (політич-
них, медійних, літературних тощо) осіб, які були 
популярними у певний період часу. Транслятор 
постає перед дилемою: максимально зберегти 
форму оригіналу чи взяти на себе більше повно-
важень співавтора цільового тексту і наблизити 
читача до авторського задуму. 

Аналіз особливостей перекладу можна від-
найти у багатьох суміжних науках, зокрема філо-
софії. Так, засновник філософської герменевтики 
Г. Ґадамер вважає, що переклад означає спробу 
нового світлення, наміру подати щось у новому 
світлі. Той, хто перекладає, мусить брати на себе 
відповідальність за виконання такого завдання, 
він повинен сказати з усією точністю, як саме він 
розуміє текст. Як зазначає вчений, стиль є чимось 
більшим, ніж непотрібна й сумнівна декора-
ція, тобто фактором, який забезпечує можливо-
сті прочитання тексту, однак ставить при цьому 
перед перекладом постійне завдання наближа-
тися до цього тексту. І йдеться тут не про реміс-
ницьку роботу. Переклад – це наче міст між двома 
мовами, що з’єднує два береги одного материка. 
Через такі мости струменить жвавий транспорт-
ний потік. Саме це показник роботи перекладача 
[1, с. 148, 152].

Перекладознавиця М. Іваницька у своїх дослі-
дженнях зауважує, що політично-ідеологічні та 
соціокультурні чинники мають вплив не лише 
на діяльність перекладачів на макрорівні (вибір 
твору або автора для перекладу, просування пере-
кладу, орієнтація на певну цільову групу з її сві-
тоглядом та ідеологією, обрамлення перекладу 
додатковими текстами), але й на перекладацькі 
рішення на макрорівні (прийоми відтворення 
певних одиниць, передача імен та номенклатури, 
збереження або незбереження національного 
колориту тощо). Дослідниця вважає, що дотепер 
українське перекладознавство не звертало осо-
бливої уваги на такі чинники впливу на переклад, 
а от культурологічні чи лінгвокультурні проблеми 
перекладу були висвітлені різними науковцями 
доволі широко та в різних контекстах [2, c. 45–46].

О. Линтвар у свою чергу справедливо наголо-
шує, що перекладачеві можуть допомогти про-
никнути у творчий метод письменника праці та 
спостереження його сучасників, літературних 
критиків, автобіографічні праці самого пись-
менника тощо [6, с. 161]. На додачу до цього 
Л. Томнюк відмічає те, що наявність індиві-
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дуальних рис перекладача у тексті перекладу 
зумовлена тим, що художній переклад потребує 
творчого підходу, тобто саме перекладач при-
ймає рішення, які моменти художнього тексту 
трансформувати та визначає набір засобів для 
таких змін [12, c. 29].

На додачу до зазначеного вище перекладозна-
вець А. Науменко підкреслював, що у перекла-
дознавстві індивідуальний стиль перекладача 
є доволі важливим та водночас являє собою 
систему змістових і формальних особливостей 
тексту перекладу, що втілюють філологічні та про-
фесійні вподобання перекладача. Індивідуальний 
стиль перекладача за індивідуальний стиль пере-
кладача за своєю змістовою структурою є більш 
складним, ніж індивідуальний стиль автора, 
тобто окрім типології лінгвістичних одиниць та 
типології їхнього конотативного вживання він 
містить типологію професіоналізму (професійні 
прийоми та засоби вирішення перекладацьких 
проблем) [9, с. 27–28].

Здійснюючи перекладацькі досліджень 
О. Ребрій зазначає, що інтерпретативне протисто-
яння автора та читача оригіналу екстраполюється 
в площину відносин між перекладачем та чита-
чем перекладу за рахунок того очевидного факту, 
що перекладач у своїй особі втілює водночас дві 
іпостасі: він є читачем (рецепієнтом) вихідного 
твору, але одночасно й автором перекладеного 
твору. Читання є співтворчим кроком літератур-
ної майстерності, адже сприйняття твору вимагає 
також праці уяви, пам’яті, зв’язування, завдяки 
якій те, що читається, не розсипається у свідо-
мості на низку окремих незалежних кадрів та 
вражень, які тут же забуваються, а міцно згур-
товується в органічну та цілісну картину життя 
[10, c. 171–172].

На думку О. Калустової, мову перекладу, або 
цільову мову варто розглядати як мову, якою 
здійснюється переклад твору. Цільова мова існує 
як сукупність насамперед оригінальних мовлен-
нєвих реалізацій, у порівнянні з якими переклад-
них текстів набагато менше. Проте, зауважує 
науковиця, останні створюються у комунікатив-
ній ситуації, що характеризується впливом чин-
ників, що не діють при створенні оригінальних 
текстів. Це, як вважає дослідниця, зокрема, доз-
воляє розглядати мову, реалізовану у перекладах, 
як окрему підсистему цільової мови [3, c. 105]. 
Продовжуючи розвивати цю думку, у працях 
перекладознавиці Г. Мірам віднаходимо твер-
дження, що суб’єктивний компонент переклада-
цької діяльності напряму залежить від способу 
перекладу. Окрім того, на думку науковиця, на 

ступінь суб’єктивності перекладу безпосередньо 
впливає жанр тексту оригіналу. Так, якщо здійс-
нюється переклад наукової або технічної літера-
тури – найважливішим завданням для перекла-
дача є якнайточніша передача змісту оригіналу. 
Якщо йдеться про переклад художнього тексту, то 
перекладач має не стільки передати зміст, скільки 
створити адекватний образ та викликати у читача 
певні емоції та асоціації, для чого в арсеналі різ-
них мов наявні різні мовностилістичні засоби 
[8, с. 5].

У досліджуваних нами прозових творах серед 
рис авторського стилю можна виділити образ-
ність. Ірен Роздобудько послуговується анагра-
мами та смисленнєвими замінами у творенні імен 
героїв з метою завуалювати та досягти комічного 
ефекту, зокрема це пов’язано з суспільно-політич-
ною та мистецькою тематиками, наприклад [15]: 

Приклад 1.
Андрій Хович (прим. письменник Юрій 

Андрухович);
Брати Парканови (прим. письменники Брати 

Капранови); 
Великий Тато (прим. Батя – Президент Віктор 

Янукович); 
Грета Безпулик (прим. телеведуча Ганна 

Безулик);
Марта Ос (прим. письменниця Марія Матіос);
Меланія Вітерміняйло (прим. депутатка 

Наталія Вітренко); 
пан Позалізянський (прим. письменник Лесь 

Подерв’янський); 
пані N (прим. Леді Ю – депутатка Юлія 

Тимошенко);
Патрісія Поваляй (прим. співачка Таїсія 

Повалій); 
Роксолана Завушко (прим. письменниця 

Оксана Забужко); 
Ян Євський (прим. телеведучий Данило 

Яневський);
«Багата Тася» (прим. телевізійний серіал 

«Бідна Настя»);
«Гарцюють всі!» (прим. танцювальне телеві-

зійне шоу «Танцюють всі!»);
«Дванадцять оленів» (прим. роман 

Ю. Андруховича «Дванадцять обручів»);
«Наше – Краще!» (прим. політична партія 

«Наша Україна»);
«Снігові дослідження оленевого сексу» (прим. 

роман О. Забужко «Польові дослідження з укра-
їнського сексу»); 

«Солона Оленюся» (прим. роман М. Матіос 
«Солодка Даруся»).
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Оскільки події роману охоплюють початок 
2000-х років, ми опитали 10 осіб віком від 30 до 
50 років та 2 осіб у віці 21 та 25 років, які були 
читачами україномовного варіанту роману. 7 осіб 
у категорії від 30 до 50 років безпомилково поєд-
нали приховані образи відомих особистостей та 
назв з оригіналами, при цьому вони зазначали, що 
прочитання супроводжувалося картинками з уяви 
(спогадами), що підсилювало комічний ефект, 3-є 
допустили по 2–3 помилки (не розпізнали особу чи 
назву). Респондент 25-річного віку розпізнав лише 
60% запропонованих прикладів, а 21-річний – 
32%. Таким чином, ми можемо дійти висновку, що 
образність напряму пов’язана з фоновою обізна-
ністю читача з тематикою речей, які описує автор. 
Зазначимо, що авторський прийом І. Роздобудько 

значно ускладнює розуміння, навіть, для цільо-
вої аудиторії читачів, які були сучасниками подій 
роману. Для інших вікових категорій значно втра-
чається комічний ефект. Якщо ми говоримо про 
способи відтворення таких новотворів у тексті 
перекладу, то безумовно все залежить від цільо-
вої аудиторії. На нашу думку, якщо йдеться про 
таку ж вікову категорію, як учасники нашого опи-
тування, то можливо подати зноски внизу тексту 
або наприкінці книги із коротким розшифруван-
ням. Це дозволить обізнаному читачу уникнути 
звернення до цієї інформації, а читачу із браком 
фонової інформації допоможе максимально набли-
зитися до змісту, але за умови хоча б часткового 
володіння загальновідомим історичним контек-
стом, наприклад:

(1) «Гарцюють всі!» 
GE „Alle galoppieren!“
EN „Everyone is running 
around“

*„You can dance“ – Tanz-Wettbewerb, in der eine Fachjury 
und die Zuschauer jede Woche entscheiden, wer das größte 
Talent auf dem Tanzparkett ist;
*„You can dance“ – Dance competition in which an expert jury 
and the audience decide every week who is the greatest talent 
on the dance floor;

(2) Андрій Хович
GE Andrij Chowytsch

EN Andrii Chovych

*Jurij Andruchowytsch – ein ukrainischer Schriftsteller, 
Dichter, Essayist und Übersetzer;
*Yurii Andrukhovych – a Ukrainian writer, poet, essayist and 
translator.

Існує також можливість заміни імен героїв 
та власних назв подібними відомими ширшому 
колу читачів (скажімо, європейські чи американ-
ські політики або письменники). Але для цього 
роману вважаємо це невиправданим. 

Наступними розглянемо доволі образні описи 
з роману Ірени Карпи. Авторка уникає називати 
імена реальних осіб у тексті або замінювати їх, 
але читач, обізнаний з новинами світської хро-
ніки, легко зіставляє факти:

Приклад 2.
Справа фотографа була гучна – видно, Марґо 

пропустила початок, тож тепер ловила безліч «так 
йому і треба» в коментарях різної давності. <…>

«Це все підстава! – якомога переконливіше 
запевняв фотограф телекамери. – Я, навіть, 
знаю, хто за цим стоїть». (Але чомусь не 
казав хто.) «У нього просто хочуть віджати 
корабель!» – благоговійно відгукувалися зна-
йомі фотографа про його баржу на Дніпрі (вона 
ж зазначений лофт). «Я ніколи не підозрював 
такого! – волав відомий продюсер старлеток. – 
Та якби знав, я перший дав би йому в морду!» 
<…>

Коли фотографа відпустили під заставу, гро-
мадськість вирішила – «відкупився» [14, c. 46–47].

Письменниця уникає використання імені слав-
нозвісного світського завсідника, але опитані нами 
читачі зіставили факти та впізнали в описі гучну 
історію з відомим свого часу скандальним укра-
їнським фотографом Олександром Ктиторчуком 
(прим. події кінця 2020 року). Респонденти віком 
від 30 до 50 упізнали цей образ на 70%, решта 
30% частково згадали події, але не пригадали 
ані імені фотографа, ані його образу. Залежно від 
мети перекладу та цільової аудиторії ми пропону-
ємо або також уникнути прямого зазначення імені 
(не виключаємо наведення припущення у зносках 
наприкінці роману), або дещо замінити події 
опису, віднайшовши подібну кричущу історію, 
близьку читачу перекладного тексту (англомов-
ного, німецькомовного тощо).

З огляду на тематику роману І. Карпа наводить 
ще один приклад:

Приклад 3.
«А що це тільки тепер помітили? – написала 

користувачка Mariya Mirabella у феміністичному 
пабліку. – Оно ж він на камери вихвалявся ще 
два роки тому своєю “справжньою любов’ю”, 
якій всі возрасти покорни! Чувак і не відстрелю-
вав, наскільки це хворо – казати, що “вона мені 
як дочка, з 14 років живу з нею, був її першим 
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чоловіком”! Пряма цитата, WTF! І норм – всі це 
схвалили: і менти, і публіка, і блять мамаша тієї 
співачки! А потім ще той поц волав, що вона вте-
кла світ за очі. Серце блять йому розбила. А він 
же так хоче наживо побачити її доньку, яку вона 
чомусь – странно чому, да? – ховає. І байдуже, 
каже наш Ромео, що шлюб із іншим, ця маленька 
дівчинка йому як внучка. О богі! Прямим текстом. 
А наших тупих журналістів, крім жовтих подро-
биць його співжиття із зіркою (на той момент 
неповнолітньою!), нічого не цікавило». І серед гля-
дачів тих, які називали її “неблагодарна тварь”, 
була абсолютна більшість…» <…> Марґо й собі 
ставить реакцію «лють». Вона добре пригадує 
співачку, про яку йдеться – майже свою ровес-
ницю. (Мама Марґо завжди її ставила в приклад 
як таку собі доньку найкращої подруги: «Боже 
милий, така юна, а такий голос!») [14, c. 66].

Вищенаведений уривок психологічного 
роману також спонукає читача до образного мис-
лення. Протягом останніх 10–15 років в Україні 
є декілька співачок, які мали подібний сумний 
досвід у своїй кар’єрі із продюсерами старшого 
віку, щонайменше дві із них мають доньок, але 
в пресі ми можемо знайти дуже подібні коментарі 
лише одного із продюсерів (прим. зі зрозумілих 
причин, які стосуються аморального вибору спі-
вачки, ми не вживаємо доцільним згадувати її ім’я 
у своєму дослідженні), а саме Юрія Фальоси. Усі 
респонденти віком від 30 до 50 років, які брали 
участь у нашому опитуванні асоціювали наведену 
історію саме з цією парою. Учасники віком 21 
і 25 років мали сумнів щодо конкретного образу, 
звертаючись до образу збірного. Якби ми ставили 
собі за мету створити англомовний чи німецько-
мовний варіант роману, скажімо, для емігрантів 

останніх років віком від 30, ми б залишили стра-
тегію оригіналу, якби ж йшлося про молодший вік 
цільового читача або читачів-іноземців, ми б від-
шукали подібну історію для країни-реципієнта.

Висновки. Отже, переклад є відповідальним 
творчим процесом, який вимагає від перекладача 
не лише високої кваліфікації у відповідній галузі, 
але й широкого спектру фонових знань. Саме 
обізнаність доволі часто допомагає фахівцю при-
йняти правильне рішення у виборі трансформа-
цій так, щоб зберегти стиль автора і максимально 
занурити реципієнта у вир подій іншомовної 
культури. Сьогодні, на нашу думку, є величезною 
перевагою можливість співпраці перекладача та 
автора художнього твору, навіть змога отримати 
короткий авторський коментар до найпроблемні-
ших моментів є величезною допомогою на шляху 
до створення іншомовного варіанту прози. Ми 
вважаємо перекладача співучасником автора на 
шляху створення цільового тексту, але безумовну 
першість у виборі стилістичних засобів віддаємо 
другому. 

Підсумовуючи проаналізоване вище ми дохо-
димо висновку, що україномовна жіноча художня 
проза є доволі різнобарвною та сповненою інди-
відуальними авторськими стилістичними елемен-
тами, що робить кожен твір не схожим на інший. 
У обох романах ми спостерігаємо використання 
засобів образності, які спрямовані на досягнення 
різного ефекту – комічного та дещо трагічно-
го-сатиричного, проте способи їх відтворення 
у перекладі можуть суттєво різнитися залежно 
від мети цільового тексту. Перспективи подаль-
ших досліджень убачаємо у створенні англомов-
них та німецькомовних варіантів романів і порів-
няльному аналізі використаних перекладацьких 
трансформацій. 
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Стаття присвячена дослідженню вербальних та невербальних засобів впливу в англійськомовних медійних тек-
стах фешн-тематики. Розглянуто роль спеціальної лексики, термінів індустрії моди та їхній вплив на сприйняття 
аудиторією. Актуальність статті визначається контекстом сучасних тенденцій в масовій культурі, розвитку модних 
медіа та комунікаційних стратегій в галузі моди. Мета статті полягає у розгляді вербальних та невербальних засобів 
впливу в медійних текстах, що присвячені моді, з метою вивчення та аналізу таких засобів комунікації, які вико-
ристовуються для формування сприйняття та уявлень цільової аудиторії про моду. У статті медійні тексти фешн-те-
матики тлумачать як текстові матеріали, які інформують про моду, стиль, тенденції, події та особистості у світі моди.

Автор аналізує вербальні засоби та їхній вплив на сприйняття реципієнтами текстів англійськомовного інтер-
нет-видання журналу моди Cosmopolitan. Встановлено, що маніпулятивний вплив на аудиторію в аналізованих тек-
стах реалізується не лише спеціальною лексикою, а й прикметниками у найвищому ступені порівняння, квантита-
тивами, які конкретизують і доповнюють тексти інформативно, а також вигуками, що надають емоційності текстам.

У статті закцентовано роль невербальних засобів, таких як візуальні елементи та стиль оформлення, у ство-
ренні емоційного підґрунтя та підсиленні впливу медійних текстів фешн-тематики. Встановлено зв’язок між вер-
бальним та невербальним впливом у медійних текстах фешн-тематики.

У висновках статті подано перспективи подальших досліджень з метою розширення розуміння механізмів мані-
пулятивного впливу в галузі моди на реципієнтів.

Ключові слова: маніпулятивний вплив, медійні тексти, піраміда потреб, спеціальна лексика, фешн-індустрія.

The article is concerned with the study of the influence of verbal and non-verbal means in English media texts on 
fashion. The role of specialized vocabulary, fashion industry terms and their influence on the perception of audience are 
considered. The topicality of the article is determined by the context of modern trends in mass culture, the development 
of fashion media, and communication strategies in the field of fashion. The article is aimed at examining the influence of 
the verbal and non-verbal means as used in fashion media texts for the study of perception of fashion trends by the target 
audience. Fashion media texts are understood in the article as textual materials that reveal fashion problems, style, trends, 
events and personalities in the fashion world.

The article provides the analysis of the influence of verbal means of the texts of the online fashion journal Cosmopolitan 
on the recipients’ perception. The manipulative influence on the audience in the analyzed texts is achieved by specialized 
lexicon, in particular by adjectives in superlative degree, and quantifiers, and interjections which add emotionality to the 
texts to make them attention-getters.

The article emphasizes the role of non-verbal means, such as visual elements and design style to create the emotional 
grounds and to enhance the impact of fashion media texts. The interconnection between verbal and non-verbal influences 
in media texts on fashion is established.

In conclusion, the article casts light on the perspectives for further research to widen the understanding of manipulation 
mechanism on recipients in fashion industry.

Key words: manipulative influence, media texts, pyramid of needs, specialized vocabulary, fashion industry.

Постановка проблеми. Про впливовий та 
маніпулятивний потенціал фешн-індустрії та ког-
нітивно-прагматичну природу мови моди свід-
чать положення, викладені у працях французь-
кого філософа і семіотика Ролана Барта та його 

послідовників. Праці цього вченого визначають 
не лише важливість фешн-індустрії та її вплив 
на всіх без винятку представників суспільства, 
а й фундаментальну значущість мови моди, яка 
представлена в дискурсі журналів моди.
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На думку Ролана Барта, одяг стає модним 
лише тоді, коли його зображують на папері водно-
час матеріальний одяг існує поза модою. З метою 
побудови лінгвістичної системи, за допомогою 
якої вербалізується матеріал модних журналів, 
науковець детально аналізує мову французь-
ких модних журналів у роботі «Система моди» 
(The Fashion System). Для нашого дослідження 
однією з найважливіших ідей у працях філософа 
є визнання того, що такі впливові соціальні інсти-
тути, як фешн-індустрія, створюються шляхом 
фіксації фешн-значення в письмовій формі [1; 2].

Відомий данський дослідник Матіас 
В. Якобсен у своїй статті «Semiotics. Fashion. 
Cognition» пише про всюдисутність фешн-інду-
стрії та моди: «Перегляд кіно або ТВ-шоу завжди 
передбачає певну моду в одязі. Білборди, а також 
рекламні оголошення в газетах, містять моду. 
Проста прогулянка вулицею – і та змушує стик-
нутися з модою. Здається, виходу просто немає. 
Кожен, хто намагається уникнути моди, лише 
заперечує її» [3].

Таким чином, найважливішими характеристи-
ками феномена моди в цьому дослідженні є його 
символічний характер, здатність прагматично 
впливати на соціальні групи, безпосередня участь 
у класовій (груповій) диференціації та когнітивна 
природа. Усі перелічені вище якості феномена 
моди стали предметом численних досліджень 
представників різних галузей знання – істори-
ків, психологів, філософів, лінгвістів, економістів 
і маркетологів.

Виявлена під час аналізу теоретичного матері-
алу емоційність визначає актуальність вивчення 
феномена моди як потужного впливу на пове-
дінку в суспільстві загалом. Таким чином, мова 
моди стає об’єктом лінгвістичного аналізу як 
засіб практичної реалізації позиції фешн-інду-
стрії шляхом здійснення впливу та маніпуляції на 
представників «модної спільноти».

Аналіз останніх досліджень та публікацій 
охоплює чимало джерел, що дозволяють розгля-
нути цю тему різноаспектно. F. Boucher у своїй 
праці «A History of Costume in the West» [4] про-
понує історичний огляд еволюції моди на Заході, 
розглядаючи її в соціокультурному контексті. 
Kayla Boyd у дослідженні «A Multimedia Analysis 
of the Diversification of Fashion Journalism» [5] 
описує вплив мультимедіа на журналістику моди 
у сучасному світі, відзначаючи зміни в способах 
комунікації та представлення моди. С. Franklin 
у праці «Fashion UK» [6] детально аналізує модну 
індустрію Великої Британії, відображаючи її 
вплив на культуру та суспільство.

О. Давидова та Е. Хадирова у своїй дослід-
ницькій статті вказують на важливість вивчення 
лінгвістичних особливостей та лінгвістичних 
засобах впливу фешн-текстів [7]. Г. Коваленко 
докладно проаналізувала лексику моди в англій-
ській мові XX–XXI століть [8], О. Косенко дослі-
дила функціонування неологізмів у фешн-інду-
стрії [9]. Різноманіття джерел надає комплексне 
розуміння моди, її історії, впливу та мовних та 
мовленнєвих особливостей.

Мета статті полягає у розгляді вербальних 
та невербальних засобів впливу в англомовних 
медійних текстах, що присвячені моді, з метою 
вивчення та аналізу таких засобів комунікації, які 
використовуються для формування сприйняття та 
уявлень цільової аудиторії у галузі моди.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Модний одяг постає незаперечним елементом 
масової культури. Зі свого боку, дискурс фешн-ін-
дустрії спрямований на поширення і просування 
модного одягу і є продуктом свідомої творчості 
людей у світі моди (дизайнерів, модельєрів, сти-
лістів, журналістів, редакторів каталогів та мод-
них часописів тощо) і споживачів або клієнтів. 
У цьому дослідженні моду потрактовано як діяль-
ність, яка здійснюється в рамках інституту моди, 
і результат цієї діяльності, тобто продукти, виро-
блені цією індустрією – набір фізичних артефак-
тів (одяг, аксесуари, взуття, колекції тощо) і мен-
тальних концептів (стиль, популярність, шик, 
краса тощо). Вони характеризуються семантич-
ним та аксіологічним потенціалом і втілюються 
в комунікації разом з її творчою діяльністю.

Формування дискурсу фешн-індустрії, почи-
наючи із середини XX ст., пов’язане з поширен-
ням писемної комунікації. Найважливіші події 
в індустрії високої моди висвітлювалися в жур-
нальних і газетних статтях, що вербалізували 
цінності англомовних суспільств, відображали 
соціальні зміни, які в них відбувалися, та пропо-
нували експертні думки й поради щодо питань 
одягу та моди. У цьому контексті медійні тек-
сти фешн-тематики – це текстові матеріали, які 
інформують про моду, стиль, тенденції, події та 
особистості у світі моди. Ці тексти представлені 
у різних форматах, таких як статті у журналах, 
блоги, відео або аудіоматеріали, соціальні медіа-
публікації тощо.

Медійні тексти фешн-тематики постають 
засобом комунікації з аудиторією з метою інфор-
мування, розваги, натхнення та впливу на її 
сприйняття моди та стилю. Аналізовані тексти 
охоплюють огляди колекцій, поради щодо стилю, 
інтерв’ю з дизайнерами або моделями, аналіз 
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трендів у світі моди, репортажі з модних подій 
та багато іншого. Матеріалом для цього дослі-
дження послугували автентичні тексти в галузі 
моди англійськомовного інтернет-видання жур-
налу моди Cosmopolitan.

Під час аналізу емпіричного матеріалу було 
встановлено, що при створенні медійних текстів 
фешн-тематики автори враховують знання з пси-
хології, а саме послуговуються пірамідою потреб 
Абрахама Маслоу. З’ясовано, що при продуку-
ванні текстів журналісти апелюють до потреб 
у самореалізації (самоактуалізації) та у визнанні 
й соціалізації [10].

В аналізованих медійних текстах, присвяче-
них тематиці моди, існують різні вербальні та 
невербальні засоби впливу, які використовуються 
для формування сприйняття та уявлень про моду 
та стиль. Серед вербальних засобів можна відзна-
чити вживання номінативних одиниць та термі-
нів моди, що підкреслюють актуальність певних 
модних тенденцій: «must-have items», «trending 
styles», «truly so beautiful», «iconic looks», «the 
most popular». Ці номінативні одиниці вжива-
ються в текстах фешн-тематики, заголовках, під-
заголовках, назвах зображень, анотаціях та опи-
сах моделей. Наприклад, у заголовку The Most 
Popular Bag Trends of Spring 2024 Are Truly So 
Beautiful (Найпопулярніші тренди сумок весни 
2024 року, справді, такі гарні) від 15 березня 
2024 року (https://www.cosmopolitan.com/) увагу 
реципієнтів до товару привертає вживання вдало 
поєднаних лексичних словосполучень «truly so 
beautiful» та «the most popular».

З лінгвістичного погляду цей заголовок є при-
кладом використання мови для створення пози-
тивного враження про певний продукт або явище – 
у цьому випадку, трендів сумок весни 2024 року. 
Аналізуючи його з погляду вербального впливу 
можна виявити деякі важливі аспекти. Вживання 
прикметника у найвищому ступені порівняння 
«the most popular» та прикметника «beautiful» 
створює позитивне враження про тренди сумок. 
Прислівник/інтенсифікатор «truly» перед лексич-
ним словосполученням «so beautiful» підсилює 
позитивний ефект про тренди сумок, надаючи їм 
ще вищу оцінку. Зі свого боку, лексеми/інтенси-
фікатори «truly» та «so» акцентують впевненість 
автора в тому, що тренди сумок є дійсно прекрас-
ними, що може впливати на сприйняття товару 
реципієнтом. Автор статті маніпулює думкою 
аудиторії, створюючи враження, що тренди сумок 
є надзвичайно привабливими та популярними, 
що може спонукати людей долучитися до цього 
тренду.

Отже, вербалізатори аналізованого заголовка 
мають маніпулятивний характер, оскільки вони 
спрямовані на створення позитивного враження 
про продукт і, можливо, спонукають читача при-
ділити йому увагу або навіть придбати його.

У заголовках фешн-статей часто вживаються 
квантитативи – одиниці на позначення кількості. 
Ми погоджуємося з думкою О. Щербак, що кіль-
кісні показники у медійних текстах мають зна-
чний аргументативний потенціал, адже реципієнт 
більше довіряє автору повідомлення, якщо той 
маніпулює цифрами [11]. Наприклад, у назві тек-
сту 23 Beyoncé Gift Ideas for Their ‘Cowboy Carter’ 
Act від 29 березня 2024 року про 23 ідеї подарун-
ків у стилі Бейонсе (https://www.cosmopolitan.
com/) використання числа «23» надає заголовку 
вигляд конкретності та повноти та створює вра-
ження, що в статті розглядається широкий асор-
тимент ідей, пов’язаних із подарунками. Крім 
того, це число може викликати у реципієнтів 
враження, що ці ідеї подарунків є унікальними 
та ексклюзивними, відповідно до стилю і смаку 
Бейонсе. Використання конкретного числа може 
привернути увагу реципієнтів, викликати ціка-
вість і заохотити переглянути статтю, щоб дізна-
тися більше про ці ідеї подарунків. Отже, цифри 
в аналізованому заголовку можуть маніпулювати 
реципієнтами, створюючи враження повноти, 
ексклюзивності та цікавості й заохочувати його 
переглянути зміст статті.

Заголовок статті 26 Celebrities Who Have Dated 
or Married MLB Players and Hit a Home Run (Heh) 
від 4 квітня 2024 року (https://www.cosmopolitan.
com/), у якій йдеться про 26 відомих жінок, які 
зустрічалися або вийшли заміж за спортсменів та 
лише виграли від цього, містить число «26», що 
створює враження, ніби в статті міститься значна 
кількість цікавої інформації.

Додавання вигуку «Heh» після фраземи «Hit a 
Home Run» може здатися жартівливим, з одного 
боку, а з іншого, – привернути увагу аудиторії 
й викликати посмішку. Фразеологічний вислів 
«Hit a Home Run» є багатозначним: з одного боку, 
вживається на позначення того, що комусь вда-
лося досягти успіху, вдало виконати завдання, 
а з іншого, – є терміном поля спорту. У цьому 
полягає гра слів, яка може позитивно вплинути на 
сприйняття аудиторією контенту. Загалом, заголо-
вок ілюструє успішний та цікавий взаємозв’язок 
між знаменитостями та гравцями MLB, що може 
зацікавити аудиторію, спонукати до подальшого 
читання і викликати позитивні емоції.

Отже, в аналізованому заголовку використано 
різноманітні лінгвістичні засоби для маніпулю-
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вання аудиторією, зокрема кількісний показник, 
гру слів та створення цікавого і захопливого 
зв’язку між учасниками.

Наступний текст фешн-тематики від 4 квітня 
2024 рекламує літнє взуття, що зафіксовано вже 
у заголовку: 12 Best Amazon Cloud Slides That 
Feel Like Pillow-y, Heavenly Goodness (https://
www.cosmopolitan.com/). Необхідно зазначити, 
що текст написаний у неофіційно-діловому стилі, 
в якому превалює розмовна лексика, він легко 
сприймається реципієнтами. Автор використо-
вує виразні засоби, такі як повтори («say it with 
me now»), що робить його більш привабливим 
та привітнім для аудиторії. Це вказує на те, що 
автор апелює до молодої, модної аудиторії, яка 
цінує зручність і стиль: «I know that ~self-care~ 
sometimes looks like wearing the hottest, sharpest, 
highest heels. But other times (say it with me now) it 
looks like giving your feet a dang break! A little love! 
Some comfort! Some breathing room! <…> Cloud 
slides <…> blew up on TikTok a couple years ago 
for their versatile <…>. The beloved “ugly” shoes 
are typically made of EVA, a light rubber-y material, 
and seriously come in soooo many colors – you can 
grab a bold pair to wear as house shoes and a more 
neutral pair to style with your cute spring outfits».

Продуцент цього тексту використовує різні 
лінгвістичні прийоми для маніпуляції аудиторією. 
Автор послуговується лексемами, які спонукають 
до емоційної реакції реципієнтів та стимулюють 
їхній інтерес, наприклад «hottest», «sharpest», «a 
dang break!», «A little love!», «Some comfort!», «Some 
breathing room!», «beloved», «soooo many», «cute».

Використання фраземи «say it with me now» 
залучає читача до спілкування та співпраці з авто-
ром, створюючи враження взаємодії та спіль-
ності. Автор звертається до популярності обгово-
рюваних у мережі TikTok «cloud slides», вказуючи 
на їхню популярність серед широкої аудиторії. Це 
може переконати читачів, що ці шльопанці є важ-
ливим елементом моди. Акцент на різноманіт-
ність кольорів та можливість вибору яскравих або 
нейтральних варіантів дозволяє аудиторії відчути 
свободу вибору та прийняття рішення.

Отже, використані лінгвістичні прийоми впли-
вають на аудиторію, переконують у необхідності 
придбання запропонованих товарів та залучають 
до активної участі у процесі читання реклами.

Аналіз онлайн-видань журналу моди 
Cosmopolitan надав змогу визначити основні 
лінгвістичні індикатори, що є важливими складо-
вими цього дискурсу, і зробити висновок про те, 
що більшість текстів, опублікованих у них, нале-
жать до дискурсу моди, компонентами якого є:

 – детальні описи зовнішнього образу: lookbook 
(серія фото, що представляють оригінальні 
образи, створені з дизайнерського одягу та аксе-
суарів декількох брендів), fashionable, stylish, 
trendy (модна, стильна людина), fashion-conscious 
man, man of fashion (стильний чоловік) fashion-
conscious woman, woman of fashion (стильна 
жінка), be fashionably dressed, fashionable 
(стильно/модно вбрана людина), follow the fashion 
(стежити/слідувати за модою), dress in the 
latest fashion (одягатися за останньою модою), 
fashion statement (ікона стилю), high-street fashion 
(стильний, модний, але водночас доступний 
одяг), tanorexia (бажання мати засмаглу шкіру, 
що межує із залежністю) тощо;

 – назви брендів і торгових марок: Levi’s, 
Versace, Benetton, Balmain, Christian Louboutin, 
Gucci, Mango, Carolina Herrera тощо;

 – назви предметів одягу: jorts – джорти 
(джинсові шорти), bomber jacket – курт-
ки-бомбери, backsters – бекстери (пляжні сан-
далі), thongs – тонгси (сандалі для повсякденного 
носіння, «в’єтнамський стиль») тощо;

 – уточнення назв деталей одягу: pants-skirt 
bloomers – lady’s sports trousers (жіночі широкі/
вільні спортивні штани), complet-enik – a long 
sweater for trousers (довгий светр) тощо [12; 13].

Невербальні засоби також мають значний 
вплив на сприйняття аудиторії. Наприклад, 
фотографії та відеоролики можуть демонстру-
вати модні образи та колекції в динаміці, що 
дозволяє реципієнтам краще зрозуміти їхню 
сутність та естетичні якості. Крім того, до 
невербальних засобів належить також міміка, 
жести, які є характерними для певного стилю 
чи бренду, наприклад, аналізовані нами тек-
сти містили фото елегантних постав та вира-
зів обличчя моделей або яскраві фото модного 
одягу та аксесуарів. Взаємодія цих вербальних 
та невербальних засобів створює комплексний 
вплив на аудиторію, сприяючи формуванню та 
поширенню модних тенденцій, стереотипів та 
ідеалів краси.

Результати аналізу вербальних засобів медій-
них текстів фешн-тематики засвідчують їхню 
високу спеціалізованість, що вказує на його апе-
лювання до реципієнтів, які володіють базовими 
знаннями в галузі моди. Представлені терміни, 
такі як loafers, slip-ons, fashion house, tailoring, 
design, fashion, pencil-skirt, genuine leather, baggy 
jeans, trilby, ascot tie тощо, є характерними для 
цієї сфери. Водночас у тексті підкреслюється зна-
чущість людського чинника, його характеру, емо-
цій та потреб. Лексеми на зразок як lookin’ Friday, 
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fre-nemy, fashion statement, armanied, glamazon, 
lookism, здебільшого вживаються у рекламних 
текстах журналу моди з метою привернення уваги 
реципієнтів. Зі свого боку, невербальні засоби 
текстів фешн-тематики, такі як фото, розмір та 
колір шрифту, посилюють маніпулятивний вплив 
вербалізаторів.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Вивчення вербальних та невербальних 
засобів впливу в медійних текстах фешн-тематики 
виявило їхню значущість у формуванні сприй-
няття та уявлень цільової аудиторії. Вербальні 
засоби, такі як вживання спеціалізованої лексики, 
спрямовані на залучення уваги споживачів та фор-
мування певних асоціацій. Невербальні засоби, 
такі як візуальні елементи та стиль оформлення, 

відіграють важливу роль у створенні емоційного 
підґрунтя та підсиленні впливу медійних текстів 
фешн-тематики.

Результати дослідження свідчать про необхід-
ність подальших наукових розвідок у цій галузі 
з метою розкриття більш детального розуміння 
механізмів впливу вербальних та невербальних 
засобів у медійних текстах фешн-тематики.

Перспективи подальших досліджень можуть 
охоплювати аналіз впливу вербальних та невер-
бальних засобів в медійних текстах фешн-тема-
тики на різні соціокультурні групи, а також дослі-
дження ефективності використання конкретних 
вербальних та невербальних засобів у просуванні 
модних продуктів та брендів з метою оптимізації 
комунікаційних стратегій у цій галузі.
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У лінгвістиці вивчають мовні категорії, структури та закономірності мови, які використовуються для аналізу тек-
стів і мовлення. У цій галузі також розвиваються методи аналізу та синтезу мовних структур, такі як синтаксичний 
аналіз, фонологія, морфологія тощо. Мета репрезентованої роботи полягає у розгляді лінгвістики крізь призму інно-
ваційних технологій, які вивчають методи обробки та аналізу даних, зокрема текстової інформації. Методика роботи 
включала аналіз літератури та розробок комп’ютерних програм і алгоритмів для автоматичної обробки й аналізу 
мови, такі як пошукові системи, машинне навчання та обробка природної мови. Для визначення та відстеження 
функціонування інноваційних технологій вивчення лінгвістичних категорій і структур та для моделювання й обробки 
лінгвістичної інформації, в роботі розглянуто: лінгвістику, інформатику та формалізм. Результати роботи засвід-
чили, що лінгвістика, обмежена визначеними корпусами, вивчає дискурси, які виникають у певних умовах. Мова 
повинна відповідати матеріальності через чіткі та передбачувані правила функціонування. Це досягається через 
аналіз або визнання, що автоматично переходить від текстів до формального подання, яке можна використовувати 
для різноманітних застосувань. Висновок після розгляду чотирьох концептуальних рівнів аналізу (морфологічний, 
синтаксичний, семантичний та прагматика) – ці рівні дозволяють використовувати аналіз лінгвістичного функці-
онування для досягнення абстрактної структури, що ґрунтується на лінгвістичних теоріях, відповідних до мови, 
яку досліджують. Поняття теорії повинні бути деталізовані у формальному контексті для автоматизації аналізу. 
Аналізатори перетворюють кожну пропозицію у формалізовану одиницю – «вислів», взяту на обробку. Синтаксис 
конституентів виявляє синтагматичні зв’язки між компонентами та їх інтерпретацію згідно з логікою синтагм. Вибір 
семантики та прагматики повинен визначати зміст, що передається текстом, і базуватися на об’єктивних правилах 
і чіткому підході. Отже, використання інноваційних технологій в лінгвістиці передбачає, що процес автоматичного 
аналізу виконується за допомогою надійних і продуктивних алгоритмів. Ця система ґрунтується на аналізі, який 
розглядається як цілісна структура, що охоплює лінгвістику, формалізм та інформатику.

Ключові слова: штучний інтелект, машинне навчання, обробка природної мови, нейролінгвістичне програму-
вання, корпус, аналізатори.

In linguistics, language categories, structures, and regularities are studied for the analysis of texts and speech. Meth-
ods of analysis and synthesis of language structures, such as syntactic analysis, phonology, morphology, etc., are also 
developed in this field. The aim of the presented work lies in examining linguistics through the lens of innovative technolo-
gies that study methods of data processing and analysis, including textual information. The methodology involved analyz-
ing literature and developing computer programs and algorithms for automatic language processing and analysis, such as 
search engines, machine learning, and natural language processing. To determine and track the functioning of innovative 
technologies for studying linguistic categories and structures and for modeling and processing linguistic information, the 
work considered three areas: linguistics, informatics, and formalism. The results of the work showed that linguistics, lim-
ited by specified corpora, studies discourses that arise under certain conditions. Language must correspond to materiality 
through clear and predictable rules of functioning. This is achieved through analysis or recognition that automatically tran-
sitions from texts to formal representations that can be used for various applications. The conclusion after considering four 
conceptual levels of analysis (morphological, syntactic, semantic, and pragmatic) is that these levels allow for using the 
analysis of linguistic functioning to achieve an abstract structure based on linguistic theories relevant to the language being 
studied. The concepts of theory must be detailed in a formal context for analysis automation. Analyzers transform each 
proposition into a formalized unit «utterance» taken for processing. Constituent syntax reveals syntagmatic relationships 
between components and their interpretation according to the logic of syntagms. The selection of semantics and pragmat-
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ics should determine the meaning conveyed by the text and be based on objective rules and a strict approach. Therefore, 
the use of innovative technologies in linguistics entails that the process of automatic analysis is carried out through reliable 
and productive algorithms. This system is based on analysis, which is considered as a holistic structure incorporating 
linguistics, formalism, and informatics.

Key words: artificial intelligence, machine learning, natural language processing, neurolinguistic programming, cor-
pus, analysers.

Постановка проблеми. Використання іннова-
ційних технологій вивчення лінгвістичних кате-
горій і структур мають в собі застосування штуч-
ного інтелекту, машинного навчання, обробки 
природної мови та інших сучасних методів ана-
лізу та розуміння мови. За допомогою комп’ютера 
для автоматичної обробки письмових текстів 
і усних виступів природною мовою визначається 
сфера обробки природної мови, або нейролінгвіс-
тичне програмування. Цю галузь, що знаходиться 
на стику між лінгвістикою та інформатикою, 
можна схематично описати вздовж великої осі, 
або комп’ютерної лінгвістики, або лінгвістич-
ної інформатики, що визначає два різні підходи 
(рис. 1).

Комп’ютерна лінгвістика розпочинається 
з аналізу мовних явищ і переформульовує їх 
у вигляді алгоритмів для роботи з формальними 
моделями та їх оцінки. Ці алгоритми знайомі 
лінгвістам від часів Хомського, який описував 
ієрархію математичних моделей, призначених 
для опису мовних явищ, починаючи від раціо-
нальних граматик (найпростіша модель) і закін-
чуючи необмеженими граматиками (найпотуж-
ніша модель) [1]. Цей підхід сприяв створенню 
різноманітних комп’ютерних інструментів, таких 
як xfst, tag, lfg і hpsg. Лінгвістичні обчислення не 
потребують знання мови або лінгвістики. Вони 
використовують стохастичні моделі (ймовірнісні, 
статистичні та нейронні) для аналізу великих 

Рис. 1. Інноваційні підходи на перетині лінгвістики та інформатики
Джерело: власна розробка авторів.

analysis, which is considered as a holistic structure incorporating linguistics, 
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 Комп’ютерна лінгвістика 

 

Цей підхід більше зосереджений на використанні комп’ютерів і 

програмного забезпечення для вивчення мови, а також на 

розробці технологій для автоматичного перекладу, розпізнавання 

мови та інших сфер. 

 Лінгвістична інформатика 

 

Цей підхід звертається більше до лінгвістичних аспектів мови, 

таких як граматика, семантика, синтаксис тощо, і використовує 

технології для аналізу та розуміння цих аспектів. 

текстових корпусів і виявлення закономірностей 
[2, с. 561], які дозволяють робити обчислення та 
наводити результати.

Реалізація комп’ютерної лінгвістики потребує 
значних зусиль та витрат через необхідність ана-
лізу й обробки мовних даних, що вимагає великої 
кількості робочого часу кваліфікованих фахівців. 
Тому багато дослідників зосереджують свою увагу 
на нейролінгвістичному програмуванні, яке вико-
ристовує подібні програми, як наприклад, розпіз-
навання мови або машинний переклад, з успіхом 
в комерційному використанні. Внаслідок науко-
вих відкриттів у сфері комп’ютерної лінгвістики 
виявився важливий інструмент для реалізації 
таких програм, що стало новою реальністю у цій 
галузі.

У сучасних дослідженнях лінгвістики спо-
стерігається зміна в термінології, де поняття 
«лінгвістичні ресурси» вже не належать до слов-
ників або граматик, а до великих обсягів текстів, 
які мають обмежену мовну інформацію та недо-
статню достовірність. Наприклад, у Відкритому 
Американському Національному Корпусі можна 
знайти приклади складних слів, власних іменни-
ків, прислівників тощо [3, с. 66]. Використання 
граматичних правил для побудови таких кор-
пусів може бути неточним. Тому важливо уни-
кати загальних висновків щодо мовних фено-
менів. Європейські дослідники також активно 
працюють над розробкою подібних ресурсів, як 
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SentiWordNet, де значення слів може бути вкрай 
важливим для визначення їх емоційної забарвле-
ності [4].

Отже, в роботі досліджено стохастичні методи 
та інноваційні технології, які використовуються 
для лінгвістичного аналізу. Вони інколи демон-
струють проблематику, проте викликають велике 
зацікавлення у дослідників, які прагнуть зрозу-
міти, як функціонує мова .

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Науковий розгляд взаємозв’язків між лінгвісти-
кою та стохастичними методами є новаторським 
і полемічним. Все частіше автори вказують на 
важливість формалізації галузі знань для успіш-
ного вирішення проблем у науці [5]. 

У наш час багато досліджень в лінгвістиці 
використовують стохастичні підходи та аналіз 
корпусів текстів, які вважаються інноваційними 
в лінгвістиці, для вивчення різних лінгвістичних 
явищ [6, с. 168]. Наприклад, дослідники вико-
ристовують стохастичні методи для аналізу син-
таксичних структур речень, вивчення семантич-
них зв’язків між словами, аналізу вживання слів 
у різних контекстах та багато іншого [7, с. 1212]. 
У деяких дослідженнях також використовують 
стохастичні моделі для розв’язання конкретних 
лінгвістичних завдань, наприклад, класифікації 
слів за їхніми граматичними характеристиками, 
аналізу семантичних асоціацій між словами, 
виявлення тематичних відтінків у текстах тощо 
[8, с. 86].

У цьому контексті С. Валліс наполягає на тому, 
що використання корпусів текстів і стохастичних 
підходів у лінгвістиці може допомогти відкрити 
нові знання про мову, її властивості та функціо-
нування. Аналіз корпусів текстів дозволяє отри-
мувати об’єктивні дані про мову, які можуть бути 
використані для підтвердження або спростування 
лінгвістичних гіпотез і теорій [9, с. 13]. Водночас 
цей підхід може забезпечити нові підходи до 
розв’язання практичних завдань у лінгвістиці, 
таких як автоматичний аналіз текстів, машинний 
переклад, створення інтелектуальних асистентів 
тощо.

Постановка завдання. Проблема викори-
стання інноваційних технологій у лінгвістиці 
полягає в тому, що деякі аспекти мови можуть 
бути складними для аналізу та вивчення без відпо-
відних програмних інструментів. До цих питань 
належать аналіз фонетики, фразеології, синтак-
сису та семантики мови. Мета дослідження поля-
гає в тому, щоби дати оцінку, як використання про-
грамних інструментів може допомогти лінгвістам 
аналізувати мову на різних рівнях і підвищувати 

ефективність їхніх досліджень. Для досягнення 
поставленої мети необхідно проаналізувати вико-
ристання інноваційних технологій для аналізу 
лінгвістичних категорій і структур, а також у під-
кресленні важливості програмних інструментів 
для лінгвістів, які сприяють вивченню мови на 
різних рівнях – фонетичному, фразеологічному, 
синтаксичному та семантичному, шляхом аналізу 
усних або письмових корпусів. 

Виклад основного матеріалу. Мова, харак-
терна для людського виду, є основою пізнання, 
на яку спираються різні галузі когнітивних наук, 
такі як лінгвістика, психологія, філософія, ней-
робіологія та інформатика, кожна з яких зробила 
свій внесок для розкриття цієї теми.

Співпраця між лінгвістикою та інформатикою 
виявляється у сферах обробки мови та сигналів, 
а також в автоматичній обробці мови, яка орієн-
тована на обробку письмового тексту. Ці зв’язки 
виникли ще в 1940-х роках, однак, незважаючи 
на різноманітність завдань, методик та підходів, 
автоматична обробка мови й досі залишається 
складним технологічним напрямком [10]. Навіть 
термінологія цього напрямку неоднозначна. 
Існують різні підходи до того, що саме ми намага-
ємося автоматизувати. Говорячи про автоматичну 
обробку природних мов, ми розуміємо їх від-
мінність від штучних мов, створених із певною 
метою.

З появою зв’язку між природними та фор-
мальними мовами з середини 1950-х років почав 
розвиватися напрям лінгвістики, відомий як 
«комп’ютерна лінгвістика», або «обчислювальна 
лінгвістика» [11, с. 140]. Головною метою цього 
напряму є опис функціонування мов у контек-
сті машини та обчислень, зокрема синтаксичних 
обчислень. Це призвело до пошуку «математич-
них структур мови», розробки різних типів «фор-
мальних граматик», а також спроб розширення 
цього підходу на семантичному рівні.

Ця галузь лінгвістики, яка варіюється протя-
гом багатьох років, має зв’язки з інформатикою на 
теоретичному та епістемологічному рівнях. Вона 
ставить перед собою завдання побудови мета-
лінгвістичних концепцій, які відповідають знан-
ням, внутрішньо усвідомленим людьми. Отже, 
вона досліджує структурну архітектуру мовних 
знань і входить до складу класичної когнітивіст-
ської парадигми, відомої як «комп’ютерно-пред-
ставницько-символічний підхід», що передбачає 
обчислення символів для створення концепцій 
[12]. Однак спроби реалізувати ці обчислення 
ефективно зазвичай не завжди успішні, що при-
зводить до переважно теоретичного та формаль-
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ного напрямку лінгвістики. Використання ІТ 
може допомогти в ефективній перевірці теоретич-
них моделей, однак це вимагає більшої співпраці 
між лінгвістами та спеціалістами з інформатики, 
щоби вирішувати прикладні проблеми автоматич-
ної обробки мови.

Обробка природної мови та невдачі великих 
проєктів були спрямовані на автоматичний пере-
клад текстів у політичному контексті холодної 
війни. Незважаючи на амбіції дослідників, їхні 
проєкти не дали глобального вирішення всіх про-
блем, пов’язаних із обробкою текстів природною 
мовою.

Проте нинішній спад у великих проєктах після 
розчарувань та невдач перших робіт не може 
забрати у людства важливих уроків і досягнень 
«піонерського» періоду [13]. Справді, дослідники 
швидко зрозуміли проблеми, пов’язані з пошу-
ком глобальних моделей обробки мови, архітек-
тури знань та машинного перекладу. Це створило 
виклик до співпраці між інформатикою, лінгвісти-
кою та психологією, щоб ефективно вирішувати 
проблеми автоматичної обробки мови. Співпраця 
між різними галузями може допомогти досягти 
нових успіхів у розробці технологій обробки 
мови та удосконалення машинного перекладу.

Важливі аспекти, які викликають інтерес 
дослідників і які почали цікавити фахівців у сфері 
комп’ютерів, – це питання формалізації знань та 
рівні мови. Межі підходів до мови через призму 
формальних граматик стали очевидними у цих 
двох аспектах. Тому автоматична обробка мови 
поступово відвернулася від певних теоретичних 
варіантів, які включали різні аспекти когнітивної 
лінгвістики. Щодо першого пункту, сумніви у від-
повідності між природною мовою та формаль-
ними, логіко-алгебраїчними мовами, призвели 
до розвитку формалізму, які вважаються більш 
адекватними для обробки мови. Другий аспект 
уведення значень лінгвістичних категорій і струк-
тур призвів до більшої уваги щодо семантичних 
і прагматичних знань. Це збільшило інтерес до 

явищ, таких як неоднозначність, зсув у значенні, 
референція, неявність, еліпсис, типовість, кон-
текст та ідея множинності рівнів значень.

Великі амбітні проєкти, що розпочалися на 
початку ХХІ століття, базувалися на порівнянні 
розуму з машиною. Багато подальших праць 
у сфері штучного інтелекту також використову-
вали цю метафору, намагаючись створити про-
грами автоматичної обробки мови, які б не лише 
виробляли результати, а й мали здатність до від-
творення процесів, характерних для людської 
мовної поведінки. Це вище ніж просто «іміта-
ція», це спроба «симулювати» те, що ми знаємо 
про мовну поведінку. Крім того, ці проєкти став-
лять перед собою більш високі завдання, такі як 
програмування машин для відтворення різнома-
нітності способів розуміння значень, що властиві 
людському сприйняттю. Та, безсумнівно, такі 
проєкти мають свої переваги та недоліки (табл. 1).

З розвитком лінгвістичної інженерії та виго-
товленням операційних інструментів, дослі-
дження лінгвістичних конструкцій за допомо-
гою комп’ютерів вийшло на новий рівень. Зараз 
акцентується на створенні ефективних інстру-
ментів, які можуть допомогти людям у роботі, 
звільняючи їх від рутинних завдань, що вимага-
ють багато часу та зусиль. Так, учені відмовля-
ються від ідеї «автоматичної» обробки мови, що 
мала замінити людей на користь «автоматичної» 
обробки, яка призначена допомагати людям. Цей 
новий етап характеризується низкою відміннос-
тей у порівнянні з попередніми. Підходи, які 
раніше вважалися несумісними, – майстрування 
та теоретична еклектика, – тепер вважаються 
прийнятними. Замість глибокого вивчення тек-
стів з метою здобуття повного розуміння, нині 
віддають перевагу «легкому» аналізу, який базу-
ється на кількісних і статистичних даних, щоб 
отримати обмежене розуміння, спрямоване на 
конкретні цілі. Запізніла потреба у швидкому 
доступі до інформації з електронних документів 
обґрунтовує такий підхід. 

Таблиця 1
Переваги та недоліки інноваційних технологій у лінгвістиці

Переваги Недоліки

Створення програм автоматичної обробки мови може 
значно полегшити роботу людей, які працюють з вели-
кими обсягами текстової інформації.

Іноді програми автоматичної обробки мови можуть 
допускати помилки в інтерпретації або аналізі тексту, 
що може призвести до неправильних висновків або 
рішень.

Можливість відтворення процесів, характерних для 
людської мовної поведінки, може покращити якість 
комунікації з машинами і збільшити швидкість взаємо-
дії з ними.

Машинне відтворення процесів людської мовної пове-
дінки може призвести до виникнення непередбачених 
ситуацій або недоліків у спілкуванні з машинами.

Джерело: власна розробка авторів.
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Інноваційні технології в лінгвістиці працюють 
з корпусами – великими колекціями тексту, які 
містять мільйони слів. Значна увага зосереджена 
на використання методів машинного навчання 
для автоматичного виявлення закономірностей 
у текстових даних, що дає змогу отримати знання 
з даних.

Лінгвіст розглядає ці нові підходи як можли-
вість мати доступ до оперативних інструментів, 
які можуть допомогти йому в роботі з великим 
обсягом даних у природній мові. Комп’ютерні 
дослідження надають знаряддя, що дозволяють 
лінгвісту брати участь в емпіричній практиці за 
допомогою комп’ютера. Цей симбіоз артефакту 
і людини ґрунтується на їх взаємодії, від якої зале-
жить успішність роботи: швидкість, надійність та 
гнучкість машини поєднуються з адаптивністю 
і різноманіттям шляхів людини.

На початковому етапі досліджень вчені, що 
розробляють нові інструменти для доступу до 
значень, явно вказують на когнітивну залежність 
свого підприємства. Вони, подібно до когнітив-
ної лінгвістики, підкреслюють важливість тексту, 
удосконалення семантики (зазначають про «част-
кове розуміння» та стверджують неавтономність 
синтаксису), працюють над контекстом і вказу-
ють на існування загальних когнітивних механіз-
мів (категоризація, сприйняття).

Проте в деяких аспектах можна помітити 
збільшення розриву між комп’ютерними дослі-
дженнями та лінгвістикою. Протягом останніх 
десяти років інноваційні технології прищеплю-
ють свої підходи, не відкидаючи при цьому тра-
диційні методи передачі досвіду від людини до 
людини. Хоча для лінгвістів це може бути викли-
ком, оскільки комп’ютерні системи можуть оми-
нати правила, розроблені лінгвістами. Отож, 
міждисциплінарна співпраця має свою вагомість. 
Важливо також розуміти, як нові технології впли-
вають на оцінку ефективності та як необхідно 
оцінювати їхню роботу, особливо коли йдеться 
про тонку взаємодію між мовою та машинним 
навчанням.

Висновки. Отже, аналіз використання інно-
ваційних технологій для дослідження лінгві-
стичних категорій і структур підтверджує їх 
значущість у вивченні мови на різних рівнях. 
Програмні інструменти для лінгвістів не лише 
сприяють аналізу мовних даних, а й полегшу-
ють процес досліджень та дозволяють ефек-
тивно використовувати великі корпуси текстів 
для отримання нових знань про природні мови. 
Розвиток комп’ютерних досліджень в галузі 
обробки мови дає змогу вирішувати складні про-
блеми, пов’язані з розумінням природних мов 
та автоматичною обробкою текстів. Співпраця 
між різними галузями, такими як інформатика, 
лінгвістика та психологія, дозволяє досягати 
нових успіхів у цій сфері. Важливо також заува-
жити, що сучасні дослідження повинні спрямо-
вуватись на створення інноваційних технологій, 
які б полегшили та покращили роботу людей, 
а не заміщували б їх. 

Зазначені технології та інструменти відігра-
ють ключову роль у сучасних лінгвістичних 
дослідженнях, допомагаючи науковцям вирішу-
вати складні проблеми та розкривати нові аспекти 
мовознавства. Важливо продовжувати розвиток 
цих технологій та співпрацювати між різними 
галузями для досягнення нових успіхів у сфері 
автоматичної обробки мови.

Отже, можна зробити висновок, що співпраця 
між лінгвістикою та інформатикою є ключовою 
для досягнення успіхів у галузі автоматичної 
обробки мови. Розвиток інноваційних техноло-
гій у лінгвістиці сприяє створенню ефективних 
інструментів для роботи з природною мовою, 
допомагаючи вирішувати складні завдання та 
збільшуючи швидкість і надійність процесів 
обробки мови. Важливо враховувати не лише 
технологічні аспекти, а й когнітивні та психоло-
гічні особливості мови, спілкування і розуміння 
значень. Взаємодія між людиною та машиною 
відкриває нові можливості для розвитку автома-
тичної обробки мови й покращення якості кому-
нікації у цифровій епосі. 
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Стаття присвячена аналізу важливих аспектів формування мовної та професійної компетентності майбут-
ніх педагогів у системі вищої освіти. Актуальність статті полягає у тому, що особливості та проблеми форму-
вання англомовної професійної компетентності студентів педагогічних університетів є важливими для сучасної 
педагогічної спільноти, оскільки автори надають практичні рекомендації для покращення освітнього процесу та 
викладання англійської мови. Мета статті полягає у вивченні та аналізі ключових аспектів формування мовної та 
професійної компетентності студентів, які навчаються на педагогічних спеціальностях у закладах вищої освіти. 
У статті розглядаються основні проблеми, з якими стикаються здобувачі вищої педагогічної освіти у процесі 
вивчення англійської мови та підготовки до професійної діяльності, такі як мовні бар’єри, нестача навчальних 
матеріалів та можливостей для практики. Досліджуються методи та стратегії, які можуть бути застосовані для 
подолання цих проблем, включаючи імерсивне навчання, використання технологій, рольові ігри та індивіду-
альний підхід до навчання. У статті підкреслено необхідність розробки інтегрованого підходу до формування 
англомовної професійної компетентності, який би враховував не лише мовні навички, але і їхнє застосування 
в педагогічних ситуаціях. Автори статті зосереджують увагу на необхідності розробки системи оцінювання, яка 
враховує як загальний рівень англійської мови, так і її застосування в педагогічних ситуаціях, а також необхід-
ність підтримки з боку викладачів та адміністрації для стимулювання розвитку мовних навичок. Зроблено висно-
вок про необхідність подальших досліджень для розробки більш ефективних стратегій формування англомовної 
професійної компетентності у здобувачів вищої педагогічної освіти.

Ключові слова: англомовна професійна компетентність, мовні бар’єри, професійна підготовка педагогів, педа-
гогічні ситуації, мовне середовище.

The article is devoted to the analysis of important aspects of the formation of language and professional competence of 
future teachers in the higher education system. The relevance of the article lies in the fact that the peculiarities and prob-
lems of developing English language professional competence of students of pedagogical universities are important for the 
modern pedagogical community, as the authors provide practical recommendations for improving the process of learning 
and teaching English. The purpose of the article is to study and analyze the key aspects of developing students’ linguistic 
and professional competence in pedagogical specialties in higher education. The article examines the main problems 
faced by higher education students in the process of learning English and preparing for professional activities, such as lan-
guage barriers, lack of teaching materials and opportunities for practice. The article explores methods and strategies that 
can be used to overcome these problems, including immersive learning, the use of technology, role-playing, and individu-
alized learning. The article emphasizes the need to develop an integrated approach to the formation of English language 
professional competence, which would take into account not only language skills but also their application in pedagogical 
situations. The authors of the article focus on the need to develop an assessment system that takes into account both the 
general level of English and its application in pedagogical situations, as well as the need for support from teachers and 
administrators to stimulate the development of language skills. It is concluded that further research is needed to develop 
more effective strategies for the formation of English-language professional competence in higher education students. 

Key words: English language professional competence, language barriers, teacher training, pedagogical situations, 
language environment.

Постановка проблеми. У сучасному світі, 
де глобалізація та міжнародна співпраця є необ-
хідними аспектами в різних галузях, включаючи 
освіту, значення володіння англійською мовою 
стає все критичним. У Загальноєвропейських 

Рекомендаціях з мовної освіти наголошується, 
що мова відіграє пріоритетну роль «у форму-
ванні освіченої та творчої особистості, яка вміє 
використовувати здобуті знання в професійних 
ситуаціях, розуміє, що вдосконалення культури 
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спілкування з огляду на діалог культур, задіює 
процеси самопізнання, збуджує самоактуаліза-
цію, спрямовує самореалізацію в русло інтегра-
ції, викликаної новітнім інтелектуально освітнім 
і науково-технологічним середовищем» [3, с. 41].

У цьому контексті особливо вища педагогічна 
освіта вимагає від студентів не лише теоретичних 
знань та практичних навичок, але й вміння ефек-
тивно використовувати англійську мову у педа-
гогічній діяльності. Однак перед здобувачами 
вищої педагогічної освіти постає низка особли-
вих проблем у процесі формування англомовної 
професійної компетентності, включаючи мовні 
бар’єри, брак відповідних навчальних матері-
алів та практичних можливостей, а також необ-
хідність вдосконалення системи оцінювання та 
підтримки з боку викладачів та адміністрації. 
Зазначені проблеми потребують уваги та вирі-
шення для ефективного забезпечення розвитку 
мовних навичок та професійної компетентності 
майбутніх педагогів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій охо-
плює широке коло праць з педагогічної, лінгві-
стичної та методичної літератури. Ключовими 
постають питання визначення іншомовної про-
фесійної компетентності [5–8] та аналіз ефектив-
ності різних методів та підходів до викладання 
англійської мови студентам-педагогам [1; 2; 10], 
що включає дослідження про використання інте-
рактивних методів, ігрових технологій, викори-
стання аутентичних матеріалів тощо. Методисти 
вивчають, яким чином студенти педагогічних 
університетів засвоюють мовні та комунікативні 
навички, необхідні для успішного викладання 
англійської мови, включаючи вміння спілкува-
тися на різних рівнях взаємодії: у класі, у поза-
урочний час, у взаємодії з колегами тощо [4; 9].

Розглянуті напрями досліджень надають мож-
ливості отримати різноманітну інформацію про 
проблеми та виклики у формуванні англомовної 
професійної компетентності студентів-педагогів 
закладів вищої освіти. Попри це питання іншо-
мовної підготовки педагогічних кадрів потребує 
глибшого розгляду.

Мета статті полягає у вивченні та аналізі клю-
чових аспектів процесу формування мовної та 
професійної компетентності студентів, які навча-
ються на педагогічних спеціальностях у закла-
дах вищої освіти. Конкретні цілі статті охоплю-
ють виявлення основних проблем та труднощів, 
з якими стикаються здобувачі вищої педагогічної 
освіти у процесі вивчення англійської мови та під-
готовки до професійної діяльності; аналіз підхо-
дів, які можуть бути застосовані для ефективного 

формування мовної та професійної компетентно-
сті у студентів; вивчення важливості системи оці-
нювання, що враховує не лише загальний рівень 
володіння англійською мовою, але і її застосу-
вання в педагогічних ситуаціях; висвітлення ролі 
викладачів та адміністрації в підтримці та сти-
мулюванні розвитку мовних навичок у студен-
тів; формулювання рекомендацій для подальших 
досліджень у цьому напрямі з метою розробки 
більш ефективних підходів у формуванні англо-
мовної професійної компетентності у здобувачів 
вищої педагогічної освіти.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Як зазначають фахівці галузі методики викла-
дання іноземних мов, формування англомовної 
професійної компетентності у здобувачів вищої 
педагогічної освіти охоплює такі особливості 
та проблеми, як: методика викладання, специ-
фіка мовленнєвої практики, специфіка вмінь та 
навичок, мовно-комунікативні бар’єри, доступ 
до ресурсів, оцінювання та підтримка [1; 5; 10]. 
Загальною стратегією для подолання цих про-
блем може бути інтеграція англійської мови в усі 
аспекти навчання та життя студентів, забезпе-
чення доступу до різноманітних навчальних 
ресурсів та практичних можливостей для роз-
витку мовних навичок. Також важливо підтриму-
вати студентів у їх навчанні та надавати їм мож-
ливості для постійного вдосконалення.

Формування англомовної професійної компе-
тентності у здобувачів вищої педагогічної освіти 
вимагає комплексного підходу та використання 
різноманітних методів. Наприклад, створення 
імерсивного середовища, де англійська мова 
використовується повсякденно в навчанні, спіл-
куванні та практичних ситуаціях, що охоплює 
організацію англомовних групових занять, про-
фесійних семінарів та практик у мовних середо-
вищах [5; 7].

Використання онлайн-ресурсів, відеоуроків, 
інтерактивних завдань та мобільних додатків 
стимулює самостійне вивчення та практику анг-
лійської мови. Застосування рольових ігор та 
симуляційних вправ, де студенти відображають 
реальні педагогічні ситуації, допомагає розви-
вати мовленнєві навички та вміння працювати 
з учнями.

Студенти повинні мати можливість проводити 
уроки англійської мови для різних вікових груп 
або груп іншомовних здобувачів освіти, що доз-
волить їм застосовувати здобуті знання в реаль-
них педагогічних ситуаціях. Використання аутен-
тичних текстів, відеоматеріалів та аудіозаписів, 
пов’язаних з педагогічною тематикою, допомагає 
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студентам засвоювати мову в контексті їхньої 
професійної діяльності. З іншого боку, враху-
вання індивідуальних особливостей та потреб 
студентів у вивченні англійської мови, напри-
клад, за допомогою індивідуальних консультацій 
з викладачами або навчання на рівні, що відпові-
дає їхнім потребам.

Зазначені методики можуть бути використані 
окремо або в поєднанні для ефективного форму-
вання англомовної професійної компетентності 
у здобувачів вищої педагогічної освіти.

Активне використання англійської мови 
в педагогічних ситуаціях є надзвичайно важли-
вим для здобувачів вищої педагогічної освіти. Це 
дозволяє студентам практикувати та вдоскона-
лювати свої мовні навички в реальних педагогіч-
них контекстах, які вони зустрінуть у майбутній 
професійній діяльності. Як вже зазначалося, сту-
денти повинні мати можливість вести уроки своїх 
спеціальностей англійською мовою, що допома-
гає їм розвивати мовленнєві навички та навички 
комунікації з учнями. Крім того, використання 
англійської мови для проведення дискусій з педа-
гогічної тематики допомагає студентам вчитися 
висловлювати свої думки та ділитися досвідом 
з колегами. При цьому студенти можуть надавати 
консультації своїм англомовним колегам або сту-
дентам з інших країн, що допомагає їм вдоскона-
лювати свої мовні та педагогічні навички.

Вчені наголошують, що використання англій-
ської мови для підготовки та ведення презентацій 
з педагогічних тем допомагає студентам розви-
вати навички публічних виступів та професійної 
комунікації [2; 5]. Здобувачі вищої освіти також 
можуть практикувати використання англійської 
мови в комунікації з батьками учнів та адміні-
страцією закладу освіти.

Наочна демонстрація практичного застосу-
вання англійської мови у педагогічній діяльності 
є важливою складовою формування професійної 
компетентності педагогічних кадрів. Для цього 
викладачі можуть розвивати специфічні вміння 
та навички, пов’язані з педагогічною діяльністю, 
використовуючи англійську мову. У цьому кон-
тексті рекомендовано проведення семінарів, тре-
нінгів, або вебінарів англійською мовою з мето-
дики ведення уроків, використання інноваційних 
методів та технологій навчання. Корисним буде 
ведення переговорів, складання звітів, підготовка 
презентацій англійською мовою для спілкування 
з батьками учнів або з адміністративними праців-
никами. Зв’язки з іншими школами або універси-
тетами за кордоном можуть надати можливості 
для спілкування та співпраці з колегами з інших 

країн, що сприяє розвитку мовних навичок та 
культурного розуміння. Надання підтримки та 
консультацій іншомовним студентам або учням 
може вимагати від викладачів використання анг-
лійської мови в педагогічних ситуаціях. Особливо 
важливими є вправи та завдання, спрямовані на 
розвиток мовленнєвих навичок з фокусом на 
педагогічні теми, такі як уроки, методи викла-
дання, взаємодія з учнями тощо.

Важливо, щоб ці практичні завдання та ситу-
ації були відповідні до конкретних потреб та 
контексту вищої педагогічної освіти, забезпе-
чуючи педагогічним кадрам можливість розви-
вати не лише загальні мовні навички, а й специ-
фічні вміння, пов’язані з їхньою професійною 
діяльністю.

Варто згадати й про проблеми формування 
англомовної професійної компетентності здобу-
вачів вищої педагогічної освіти. Мовні бар’єри 
можуть стати серйозною перешкодою для здо-
бувачів вищої педагогічної освіти в засвоєнні 
англійської мови та розвитку їхньої професійної 
компетентності. Особливо це стає актуальним 
в умовах недостатньої практики та відсутно-
сті імерсійного середовища, де здобувачі мають 
обмежений доступ до можливостей спілкування 
та використання англійської мови в реальних 
ситуаціях.

Деякі можливі стратегії для подолання мовних 
бар’єрів у здобувачів вищої педагогічної освіти 
охоплюють:

1. Інтенсивне навчання. Проведення інтенсив-
них курсів англійської мови або імерсійних про-
грам, які забезпечують інтенсивний імерсійний 
досвід та підвищують мовну підготовку.

2. Практичне застосування. Створення можли-
востей для практичного застосування англійської 
мови в різних ситуаціях, таких як рольові ігри, 
дискусії, професійні семінари тощо.

3. Індивідуальне навчання. Надання індиві-
дуальних консультацій та підтримки з мови, що 
дозволяє враховувати індивідуальні потреби та 
темпи навчання.

4. Використання додаткових навчальних 
ресурсів, таких як аудіо та відеоматеріали, 
онлайн-курси, підручники тощо, для додаткового 
підвищення рівня англійської мови.

5. Практика мови в автентичних середовищах. 
Заохочення до участі в мовних обмінах, клубах 
розмовної практики або волонтерських проєктах, 
де можна спілкуватися англійською мовою з носі-
ями мови або іншими відомими людьми.

Недостатність відповідних навчальних мате-
ріалів, підручників, онлайн-ресурсів та можли-
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востей для практики також є серйозною пере-
шкодою у формуванні англомовної професійної 
компетентності у здобувачів вищої педагогічної 
освіти. Для подолання цієї перешкоди можна 
вжити різноманітні заходи. По-перше, викладачі 
можуть розробляти власні навчальні матеріали, 
призначені специфічно для професійних потреб 
студентів. Це можуть бути різні вправи, кейси, 
аутентичні тексти та відеоматеріали. По-друге, 
перегляд та використання доступних онлайн-ре-
сурсів, таких як відеоуроки, вебінари, інтерак-
тивні вправи тощо, що дозволяють студентам 
збільшити кількість матеріалів для навчання. 
По-третє, співпраця з колегами та викладачами 
з інших установ, обмін матеріалами та досві-
дом, може забезпечити доступ до різноманітних 
навчальних ресурсів та ідей. По-четверте, органі-
зація імерсійних середовищ для практики мови, 
таких як мовні клуби, конференції, професійні 
семінари або мовні імерсійні курси. Крім того, 
поширення стимулів для самостійного навчання 
та пошуку матеріалів з використанням англій-
ської мови, таких як завдання для самостійної 
роботи, індивідуальні дослідження тощо.

Рекомендовані заходи допоможуть забезпе-
чити студентам достатній доступ до матеріалів 
та можливостей для практики, що, зі свого боку, 
сприятиме їхньому успішному формуванню 
англомовної професійної компетентності.

Вкрай важливим елементом формування 
англомовної професійної компетентності у здобу-
вачів вищої педагогічної освіти є створення сис-
теми оцінювання, яка враховує не лише загальний 
рівень англійської мови, а і її застосування в педа-
гогічних ситуаціях. Ключові аспекти цієї системи 
оцінювання можуть охоплювати:

1. Оцінку мовних навичок з врахуванням рівня 
володіння англійською мовою згідно з міжна-
родними стандартами (наприклад, рівні відпо-
відності CEFR), які оцінюють навички читання, 
письма, говоріння та аудіювання.

2. Оцінку мовного застосування, тобто викори-
стання педагогічних ситуацій, таких як ведення 

уроків, комунікація з колегами та учнями, спіл-
кування з батьками, для оцінки здатності студен-
тів ефективно використовувати англійську мову 
у професійних контекстах.

3. Створення портфоліо, яке містить зразки 
робіт, відеозаписи уроків, плани уроків, відгуки 
та оцінки, які демонструють мовні досягнення та 
їхнє застосування в практичних ситуаціях.

4. Задачі та проєкти: оцінка студентів на основі 
їхньої участі в мовних проєктах, дослідницьких 
роботах, рольових іграх та іншій діяльності, які 
вимагають застосування англійської мови в педа-
гогічних ситуаціях.

5. Зворотний зв’язок та підтримка, що включа-
ють надання студентам зворотного зв’язку щодо 
їхніх мовних досягнень та можливостей для 
покращення, а також підтримка з боку виклада-
чів та адміністрації шляхом надання додаткових 
навчальних ресурсів, консультацій та мотивацій-
ного стимулювання.

На нашу думку, розглянуті підходи допомо-
жуть не лише оцінити рівень володіння англій-
ською мовою студентами, а й стимулювати їх до 
постійного вдосконалення та розвитку мовних 
навичок у професійному контексті.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Дослідження підтверджує важливість 
розвитку англомовної професійної компетент-
ності у здобувачів вищої педагогічної освіти для 
їхньої успішної майбутньої кар’єри в глобаль-
ному освітньому середовищі. Наголошується на 
необхідності подальших досліджень у цій галузі, 
таких як розробка та впровадження ефективних 
методик формування англомовної професійної 
компетентності, аналіз впливу імерсійного нав-
чання на розвиток мовних навичок тощо.

Загальний висновок полягає в тому, що форму-
вання англомовної професійної компетентності 
в здобувачів вищої педагогічної освіти є склад-
ним процесом, який вимагає комплексного під-
ходу та подальших досліджень для забезпечення 
ефективності навчання та підготовки майбутніх 
педагогічних кадрів.
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У статті досліджена періодизація розвитку поетичної творчості В.П. Вихруща. З’ясована тематична спрямова-
ність віршів, перехід від прославляння хліборобської праці, рідної землі, вдячності батькам до національної іден-
тичності, патріотизму, державності, християнських традицій. Виокремлено тенденції обґрунтування сутності літера-
турних портретів. Аналізується оцінка поетичної та пісенної спадщини поета такими відомими митцями як Микола 
Нагнибіда, Роман Лубківський, Микола Гнатюк. Розглядається тематична спрямованість рубаїв у контексті дидак-
тичних аспектів, прагматизму, кодексу честі й гідності людини, родинних цінностей, дотримання морально-етичних 
норм, поєднання етнонаціональних традицій та сучасності. Для поцінування особливостей творчості поета викори-
стано хронологічний метод, який дозволив вивчити динаміку процесу, зміни в жанрових уподобаннях, пріоритетні 
завдання у процесі особистісного розвитку. Зауважено особливості підготовчого періоду, коли автор писав для себе, 
а також першого етапу (публікації в газетах) в умовах жорстокої цензури тоталітарного режиму. Досліджуються три 
рівнозначні аспекти найважливіші при оцінці поетичного твору: мовленнєва культура, концентрація оригінальної 
думки, емоційно-почуттєвий рівень. Особлива увага звертається на завершальний етап творчості В.П. Вихруща, 
який розпочався в 1988 р. коли Львівське видавництво «Каменяр» опублікувало чергову книгу поета «Полум’я 
калини». Розглянуто тексти віршів, які стали популярними піснями. У статті досліджена періодизація розвитку пое-
тичної творчості В.П. Вихруща. З’ясована тематична спрямованість віршів, перехід від прославляння хлібороб-
ської праці, рідної землі, вдячності батькам до національної ідентичності, патріотизму, державності, християнських 
традицій. Виокремлено тенденції обґрунтування сутності літературних портретів. Аналізується оцінка поетичної 
та пісенної спадщини поета такими відомими митцями як Микола Нагнибіда, Роман Лубківський, Микола Гнатюк. 
Розглядається тематична спрямованість рубаїв у контексті дидактичних аспектів, прагматизму, кодексу честі й гід-
ності людини, родинних цінностей, дотримання морально-етичних норм, поєднання етнонаціональних традицій 
та сучасності. Для поцінування особливостей творчості поета використано хронологічний метод, який дозволив 
вивчити динаміку процесу, зміни в жанрових уподобаннях, пріоритетні завдання у процесі особистісного розвитку. 
Зауважено особливості підготовчого періоду, коли автор писав для себе, а також першого етапу (публікації в газе-
тах) в умовах жорстокої цензури тоталітарного режиму. Досліджуються три рівнозначні аспекти найважливіші при 
оцінці поетичного твору: мовленнєва культура, концентрація оригінальної думки, емоційно-почуттєвий рівень. Осо-
блива увага звертається на завершальний етап творчості В.П. Вихруща, який розпочався в 1988 р. коли Львівське 
видавництво «Каменяр» опублікувало чергову книгу поета «Полум’я калини». Розглянуто тексти віршів, які стали 
популярними піснями. В умовах незалежної держави відбулися значні зміни в творчому процесі, які ще будуть 
вивчатися на монографічному рівні соціологами, філософами, літературними критиками, психологами. У статті 
аналізується своєрідний злет творчості, який вплинув на тематику і зміст творів, кристалізував системні зміни на 
рівні суспільства і окремих особистостей. Підкреслюється той факт, що для того щоб взяти участь, зокрема і в літе-
ратурному процесі, необхідний значний рівень професіоналізму, глибинне відчуття культури народу, відповідність 
вимогам часу. На жаль, для Володимира Вихруща час розквіту поетичного таланту співпадав з наближенням завер-
шення життєвого шляху. Своєрідною домінантою цього періоду стала тема державності та релігії. Це поєднання не 
є випадковим. Можна зробити висновок, що це рівень архетипу поетичної душі. З роками, з досвідом автор набли-
зився до глибинного розуміння нації та значимості віри. Перший аспект розкривається в численних творах, присвя-
чених учасникам визвольних змагань. У численних поетичних творах здебільшого висвітлюються питання філосо-
фії життя, часу, управління, смерті, родини, особистості. Проблеми розуму і мудрості, життя та смерті, страху, часу, 
мови, відповідальності, праці, служіння, честі, духовності, творчості описані на високому рівні поетичної майстер-
ності. У статті виокремлено питання прогностичної оцінки в поетичній спадщині Володимира Вихруща.

Ключові слова: автор, мова, літературний портрет, поезія, творчість.

This article examines the periodization of the development of V. Vykhrushch’s poetic creativity. The thematic direction of 
the poems has been clarified, moving from the glorification of agricultural labor, native land, gratitude to parents, to national 
identity, patriotism, statehood, and Christian traditions. Trends in justifying the essence of literary portraits are highlighted. 
The evaluation of the poet’s poetic and song heritage by such prominent artists as Mykola Nahnybida, Roman Lubkivsky, 
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and Mykola Hnatyuk is analyzed. The thematic direction of rubaiyat is analyzed in the context of didactic aspects, prag-
matism, the code of honor and dignity of the individual, family values, adherence to moral and ethical norms, and the 
combination of ethno-national traditions and modernity. The chronological method is used to appreciate the features of 
the poet’s creativity, allowing the study of the dynamics of the process, changes in genre preferences, and priority tasks 
in personal development. The peculiarities of the preparatory period, when the author wrote for himself, as well as the 
first stage (publications in newspapers) in the conditions of harsh censorship of the totalitarian regime, are noted. Three 
equivalent aspects are examined, the most important in assessing poetic works: speech culture, concentration of original 
thought, and emotional-sensory level. Special attention is paid to the final stage of V. Vykhrushch’s creativity, which began 
in 1988 when the Lviv publishing house «Kamenyar» issued the poet’s next book «Flame of the Guelder Rose». The texts 
of the poems that have become popular songs are considered. In the context of an independent state, significant changes 
have occurred in the creative process, which will be further studied at the monographic level by sociologists, philosophers, 
literary critics, and psychologists. The article analyzes a unique surge in creativity that influenced the themes and content 
of works, crystallized systemic changes at the societal and individual levels. It emphasizes the fact that significant profes-
sionalism, a deep sense of the nation’s culture, and compliance with the demands of the time are necessary to participate, 
especially in the literary process. Unfortunately, for Volodymyr Vykhrushch the flourishing period of poetic talent coincided 
with the approaching end of his life. The dominant theme of this period became the theme of statehood and religion. 
This combination is not accidental. It can be concluded that this is the level of the archetype of the poetic soul. Over the 
years, with experience, the author approached a profound understanding of the nation and the significance of faith. The 
first aspect is revealed in numerous works dedicated to participants in liberation struggles. In numerous poetic works, 
mostly questions of the philosophy of life, time, governance, death, family, and personality are illuminated. Problems of 
reason and wisdom, life and death, fear, time, language, responsibility, work, service, honor, spirituality, and creativity are 
described at a high level of poetic mastery. The article highlights issues of prognostic assessment in the poetic legacy of 
Volodymyr Vykhrushсh.

Key words: author, language, literary portrait, poetry, creativity.

Постановка проблеми викликана потребою 
осмислення значимості літературних портретів 
українських поетів творчість яких не втрачає 
актуальності. Особливу зацікавленість викликає 
творчий процес авторів, які працювали в умовах 
переходу від тоталітаризму до демократії. Це доз-
волить наблизитися до розуміння закономірнос-
тей творчого процесу, вивчення впливу зовнішніх 
чинників на зміст літературних творів, дина-
міку пріоритетних тем. Творчість Володимира 
Вихруща викликала і продовжує викликати заці-
кавленість серед фахівців. Вшанування пам’яті 
поета в березні 2024 р. з нагоди 90-ої річниці від 
дня народження, пісні присвячені чорнобильській 
трагедії, визвольним змаганням, вірші та поеми, 
які широко використовують вчителі української 
літератури засвідчили необхідність поглибленого 
вивчення його поетичної спадщини. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Творчість Володимира Вихруща (1934–1999 рр.) 
привертала увагу відомих особистостей. Не випад-
ково передмови до окремих книг писали такі 
митці як Микола Нагнибіда, Роман Лубківський, 
Микола Гнатюк. В окремих книгах автори діли-
лися спогадами про зустрічі з поетом, аналі-
зували його вплив на їх життєвий шлях [3; 4]. 
В часописі обласної організації Національної 
спілки письменників України «ЛітТера» (2024 р.) 
опублікована стаття Анни-Віталії Палій «Співець 
рідної землі» в якій авторка знайшла точні завер-
шальні слова: «Йому дістався не найлегший 
час. Але й тоді зміг перемогти утиски монстра 
імперії, що віками тримав свої щупальці на жит-
тях українців, і залишив себе людям у піснях 

і поезіях. Неможливо звалити з ніг тільки Божу 
правду. Його поезії – це вияв непомірної любови 
до всього Божого створіння і ствердження даро-
ваного Творцем права на його розвій і щастя під 
сонцем рідної землі» [20, с. 67]. Не випадково, 
що окремі аспекти творчості поета аналізуються 
в дисертаціях і монографіях [23; 24].

Постановка завдання. Володимир Вихрущ 
(19304–1999 рр.) автор понад 100 наукових праць, 
багатьох монографій, навчальних посібників, док-
тор економічних наук, професор, заслужений еко-
номіст України, член-кореспондент Академії під-
приємництва та менеджменту України, академік 
Академії економічних наук України. Підготував 
4-ох докторів та понад 20 кандидатів економічних 
наук. У спогадах про Володимира Вихруща Євген 
Качан використав ключове слово – «Глиба». 
Студенти згадують В.П. Вихруща як талано-
витого викладача і наставника. Проте це лише 
одна сторона його особистості, адже широкому 
загалу Володимир Павлович Вихрущ відомий 
передусім як поет, автор понад 20-ти поетичних 
збірок та 5-ти збірок пісень. Член Спілки пись-
менників України (з 1976 року), лауреат літе-
ратурних премій імені братів Лепких та імені 
Іванни Блажкевич. Наукова і поетична творчість. 
Одвічна загадка особистості.

Виклад основного матеріалу. Одним із пер-
спективних напрямків філології залишається 
літературний портрет. М. Воронова у статті 
«Методи творення літературних портретів» 
слушно підкреслила давність жанру і, звузивши 
проблему до роздумів «письменників про пись-
менників», виокремила такі особливості як поєд-
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нання критики і художньої публіцистики, мету 
відтворення творчо-психологічного обличчя 
митця і увиразнила два основних мотиви: «інте-
лектуальна спадкоємність та близькість» і «захо-
плення індивідуальністю». Принципово важли-
вим є також висновок про «рівність рівному» [15]. 
В іншій статті «Сучасна портретистка. Проблема 
жанру» ця ж авторка зауважує, що портретистику 
можна розглядати у трьох найважливіших аспек-
тах: філософському, жанровому, естетичному», 
а також обґрунтовує три корисні аспекти властиві 
іноземному і вітчизняному досвіду: «Портрет 
виокремлюється як самостійний жанр у сис-
темі жанрів; портрет аналізує, належить до ана-
літичних жанрів; портрет долучає інші жанри. 
Характеристики, притаманні вітчизняним пор-
третам: сучасний портрет перестав бути тільки 
нарисовим, сучасний портрет став і аналітичним; 
сучасний портрет є самостійним жанром. Отже, 
очевидно, що портретистика зробила крок: від 
радянської традиції до західної, і це має якось 
позначитися на теорії, зокрема на жанровому 
визначенні портрета. Найзагальнішим визначен-
ням сучасного портрета може бути таке: Портрет – 
самостійний жанр у системі журналістських жан-
рів, який аналізує особистість, індивідуальність 
людини на тлі історичної, соціальної, політичної, 
культурної дійсності. Портрет використовує різні 
жанрові форми (нарис, есе, зарисовка, стаття, 
розслідування), переймаючи їх особливості [16]. 
Лаконічністю відзначається визначення авторів 
літературознавчого словника-довідника. На їх 
думку літературний портрет це «жанр літератур-
но-критичного нарису, в якому йдеться про жит-
тєвий і творчий шлях письменника» [19, с. 409]. 

 Важливими є узагальнюючі висновки в док-
торській дисертації А.О. Галича: «У сучасній 
документальній прозі портретування є важливим 
художнім засобом із достатньо розгалуженою 
системою лексики, тропів, синтаксичних фігур. 
Якщо в художній літературі ця проблема вивча-
лася (К. Сізова), то в мемуарній, біографічній 
літературі вона є terra incognita. Коли автор худож-
нього твору цілком вільний в описі портретної 
характеристики окремої людини, що належить 
до певного віку, соціального стану, статі, освіти, 
професії, темпераменту, схильності характеру, 
то в мемуарному чи біографічному тексті автор 
змушений зображувати конкретну реальну істо-
ричну постать із відомою з різних джерел зов-
нішністю, рисами характеру, роллю в соціаль-
но-політичному чи культурному житті. Саме 
тому в художньому творі автор у відповідності до 
власних задумів моделює індивідуальні й типові 

риси героя, у документальному ж – він прагне 
якнайточніше в портретній характеристиці пере-
дати психологію, поведінку, мову й інші деталі, 
що дають цілісне уявлення про зовнішність і вну-
трішній світ цілком реальної особи. Тут автор 
прагне уникнути суб’єктивізму, характерного 
для художньої літератури, для нього важливою 
є достовірність об’єкта зображення, опора на 
документ і факт. Усе це допомагає створити образ 
реального героя, що відтінює не лише зовнішні 
риси його особистості, а й відображає внутрішню 
сутність, розкриває душевні переживання, сум-
ніви, мотивацію звершень і вчинків» [18, c. 1].

 Парадоксальність творчого процесу прояв-
ляється ще й в тому, що при житті важко знайти 
приклади коли поет говорить добре слово про 
творчість колеги. Згадавши цей факт на від-
критті виставки знаного художника Володимира 
Шумила, ми висловили сподівання, що серед 
художників панують інші традиції. Реакцію не 
важко передбачити. Одностайна відповідь зву-
чала так: «Та ви що, в нас ще гірше». Є ще одна 
особливість. Легко зауважити, як під час творчих 
вечорів, чи в книгах спогадів автори, згадавши 
принагідно про ювілянта, делікатно починають 
говорити … про себе. Є складнощі і з літера-
турними критиками. Навіть І.Я. Франко нарікав, 
що зустрічав лише декілька справжніх критиків. 
Можна сказати, що йому ще пощастило.

 Уявною складністю нашої ситуації є той факт, 
що син gbit про творчість батька. Насправді про-
блема надумана. Пройшло 25 років після боліс-
ної втрати і прийшла пора поділитися роздумами. 
Тим більше, що примітивні тези про «простоту», 
«найкращого поета серед економістів і найкра-
щого економіста серед поетів» викликають навіть 
не гнів, а подивування від інтелектуальної обме-
женості та сліпоти. 

 У передмові до моєї книжки «Розмова з бать-
ком» були написані правдиво-сповідальні слова 
присвяти й призначення: «Ми просто не наго-
ворилися при житті». Ця розмова триває і нині. 
Оскільки у березні 2024 р. поет Володимир 
Вихрущ, зустрічав би 90-ту весну, а син набли-
жається до сімдесятої, спробую висловити те, над 
чим думаю останнім часом. 

 Для розуміння особливостей творчості поета 
використаємо хронологічний метод, який дозво-
лить побачити динаміку процесу, зміни в жан-
рових уподобаннях, визначенні пріоритетних 
завдань. Ми не маємо можливостей аналізувати 
підготовчий період, коли автор писав для себе, 
а також перший етап (публікації в газетах), але це 
не буде значною втратою. Адже, знаючи жорстокі 
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вимоги цензури, в періодиці радянського періоду 
можна було публікувати лише твори відповідного 
спрямування за що й полюбляють дорікати майже 
всім поетам, які в силу різних причин не стали 
в’язнями таборів. В окремому монографічному 
дослідженні ці питання повинні вивчатися погли-
блено і об’єктивно.

Ми виокремлюємо три рівнозначні аспекти, 
найважливіші при оцінці поетичного твору: мов-
леннєва культура, концентрація оригінальної 
думки, емоційно-почуттєвий рівень.

 Перша збірка Володимира Вихруща «Барви 
сонця» була опублікована в 1972 році. Поетові 
було 38. Тираж книжки – 5000 є доволі красно-
мовним фактом. Цікавою є передмова Миколи 
Нагнибіди, який, благословляючи автора, заува-
жив, що «хто любить квіти, той не може не 
шанувати людей» і підкреслив невпинне творче 
зростання. Завершуючи передмову відомий поет 
написав, що у віршах відчуваємо «людяну вдачу 
громадянську спрямованість, широчінь душі 
поета. Ці дари дало йому життя, де він пройшов 
немало вже доріг. Цією книгою він робить пер-
ший крок на шляху літератури. Шлях цей вимагає 
вічного удосконалення, глибокого проникнення 
в життя, незгасаючою любові до людей. Цього я 
і бажаю поету в дорозі». Лауреат Шевченківської 
премії, шістдесятирічний поет розгледів у пер-
шій поетичній збірці головне: любов до людей, 
природи рідного краю, громадянську позицію. 
Це була наче система координат для подальшої 
роботи. Зауважимо, що названі якості проявля-
лися не лише в поетичному слові, але й в прак-
тичній діяльності. Коли будуть написані книги 
про економічний націоналізм, системний захист 
надр, тоді стане очевидним і вклад фахівців 
з Тернополя. Якщо ж зібрати спогади краян, яким 
допоміг Володимир Павлович то любов до людей, 
підтримка земляків вартувала б окремої книги.

 Якщо перший період творчості характе-
ризувався публікаціями в періодичних видан-
нях, то другий, на нашу думку, тривав десяти-
ліття і завершився вибраними творами в 1982 р. 
Повернемося до першої збірки. Після двох «офі-
ційних» текстів без яких не друкувалася жодна 
книга, читаємо присвяту землі й хліборобам: 
Дихаю пшеничним / Спілим колосом / На цямри-
нах поля / Висне день / І співає пісню / Серце голо-
сом / Найщирішу пісню із пісень. Привертає увагу 
слово «цямрина». Словники характеризують його 
як верхню частину колодязного зрубу, дерев’яне 
кріплення в шахті. У цьому фрагменті звернемо 
увагу на думку, яка з часом стане визначальною: 
«І співає пісню серце голосом найщирішу пісню 

із пісень». У віршах першої збірки прозвучить 
ще одна тема, яка знайде продовження у відо-
мій пісні: Ми разом з дубом п’єм / Прозорість 
чисту неба, / Вітри нас не зігнуть / На гострих 
лезах стріч. / Тримає корінь нас, / Тримає так, як 
треба, / У крилах наших гарт / Сталив вогонь сто-
річ. Родова, коренева система буде підтримувати 
поета в творчості, в житті, допоможе долати труд-
нощі та виклики, а пісня «Коріння» видозмінена 
на «Сік землі» стане майже народною.

У першій збірці є вдалі ліричні мотиви: Мене 
твої вікна / Не кличуть вже більше, / Погасло 
в них світло / Так миле для мене. / І тужить 
любов / Недописаним віршем, / І ходить журба / 
Покаліченим кленом. Не менш вдалим є початок 
вірша про красу рідної землі: Світанок встане 
й лапкою зайчати / Протре сонливі вікна голубі. / 
Приходить сонце до моєї хати / І грає марш на золо-
тій трубі.

Визначальними, на нашу думку, є два вірші, 
присвячені батькові й матері. Цікаво, що в родині 
панувала традиція суворого виховання, коли 
любов до дітей була глибинною і прихованою. 
Звичай цілувати руку батькові й мамі, традиційне 
звертання на «Ви», передавалися з покоління 
в покоління. Можливо саме тому вірш «Батькові 
руки» починається своєрідною характеристикою: 
В мого батька руки – / Чорні, порепані, / В мого 
батька руки / Наче в кузні клепані.

Коли в Україні буде підготовлена акаде-
мічна хрестоматія віршів про маму там буде 
й вірш В.П. Вихруща «Матері»: Не йдете 
вже / Ви мене будити, / Тільки дощ / Січе віконну 
раму. / Цементові, / Посивілі плити / Перекрили 
ваше сонце, мамо. / І ніхто вже / Взятого не верне, / 
Сум очей лишили / Ви навіки. / Я пішов би / Крізь 
колючі терни, / Щоб знайти для Вас / Цілющі ліки. / 
Ви сказали: – / Сумувать не треба… – / Сніг важкий 
Вам рано ліг на плечі, / плаче вранці / Сивоброве 
небо / Над гніздом / Зруйнованим лелечим. 

Такі рядки могла написати лише людина, яка 
знає, що таке біль раннього сирітства.

Ми стільки уваги звернули на першу збірку 
поета тому, що окреслена тематика визначатиме 
в основному наступні десятиліття.

У 1975 р. поет опублікував другу збірку 
«Утверджую день». Вона має декілька особли-
востей. По-перше, тут міститься текс пісні «Білі 
черемхи», яка з легкої руки Віктора Павліка звуча-
тиме на тисячах його концертів, буде записана на 
дисках, збере тисячі переглядів на ютубі. Два вірші 
продовжують тему родоводу, відповідальності. 
Дуже цікава ритміка віршів: Я не маю з прадіда 
портрета, / Лиш уява приліта здаля – / Був подіб-
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ний прадід до поета, / Був подібний він до коваля. 
Завершувався вірш визначальними словами: 
Я не маю з прадіда портрета, / Але маю гордість 
трудову. У вибраних творах (1982 р.) останній 
рядок буде видозмінено: Я не маю з прадіда пор-
трета, Але маю гордість родову [11]. Принагідно 
зауважимо, що це достовірний факт. У родоводі 
родини було дві спеціальності: хлібороби і ковалі. 
Логічним продовженням став вірш «Отчий дім» 
з історичним фактом: Той самий сволок тесаний, 
дубовий / І надпис: «Сему дому помагай». / Тут 
перше все: і спалахи любові, / І перший грім, 
і перший в гори плай.

Сповідальний вірш про совість і Україну почи-
нається не менш динамічно: Чи йти прямо мені – / 
Я над кроком своїм не ворожу. / На цямрини схи-
люсь – / Бачу рід свій до самого дна. / В мене серце 
одне – / І ділити його я не можу, / Батьківщина, як 
серце, / У мене одна. 

Окреме місце в другій збірці займають ще два 
вірші. Перший з них філософського спрямування 
є своєрідною відповіддю тим критикам, які зверх-
ньо писали про «простоту» текстів. В «Оді про-
стоті» поет напише: «Ми простотою присягали 
великій складності своїй». А завершиться вірш 
не менш визначальними словами: «Високим, 
світлим треба бути, щоб осягнути простоту». Для 
розуміння суті проблеми важливо звернути увагу 
на знаменитий вислів Івана Павла ІІ « Мудрість – 
це простота». На одній з міжнародних педагогіч-
них конференцій ми доводили, що стаємо профе-
сіоналами тоді, коли навчимося виступати, читати 
лекції, або проводити уроки просто, а побажання: 
«Навчіться жити просто, навчіться просто жити» 
знайшло позитивний відгук у слухачів. 

Особливо місце за змістом, логікою напи-
сання займає вірш «Сирітські сльози». Це 
текст такого рівня, що його потрібно просто 
читати, без коментарів: Сльози сирітські / Важкі 
і пекучі, / Коли падають на землю – / Земля пере-
стане родити, / Коли падають на кручі – / Кручі 
котяться в море, / А впадуть на трави – трави 
зів’януть / Навіки, / Впадуть на ріки – / Шумом 
наповняться Ріки. / Побачить їх вітер – / Буде 
страшенна Злива, / Тільки сонце Їх витре й осу-
шить. / Люди, вчіться у сонця!. 

Найкращі вірші третьої збірки «Чебрець» 
(1977 р.) присвячені темі дитинства: Я ніс обід / 
На першу косовицю, / А повернувсь – / Сказали 
… йде війна; / Моє дитинство / Там – на рідно 
полі, / Де світ широкий, колоски вусаті, / Де ясен 
нахилився / До тополі / Й лелеки радо цокотять на 
хаті. / Воно в обіймах срібного туману / По стернях 
ходить / Босими ногами, / Зриває лотос, / М’яту рве 

духмяну, / Веселку розганяє над полями. / Воно 
біжить траншеями, ярами, / І чує біль / І пісню 
зелен-гаю. / Воно бліде, / Пошарпане вітрами, / 
Але моє! / Я іншого не маю.

«Диптих про хліб» характеризується дотри-
манням сільської традиції: – Впала хліба ско-
ринка – / З підлоги/ Підніміть її, / Поцілуйте, діти. 

У книзі знаходимо, які стануть популярними 
піснями: «Тернопіль і Слівен – брати», «Болгарка», 
«Тернопільські каштани», «Материнська пісня», 
«Материнські очі». Дві останні пісні стануть 
початком багаторічної дружби з композито-
ром Ю.В. Кіцилою, який буде їх співати на всіх 
концертах. 

У 1979 р. опублікована четверта книжка 
«Веління серця». Вдала присвята рідному місту: 
Ти молоде, а в мене срібні скроні, / Всміхнувся 
день привітний урочисто. / І з трудової теплої 
долоні / Ти чайкою злітаєш, миле місто. 
Виокремлено одвічну туга за батьком: Весна 
вливає силу молоду, / Село добром стрічає тру-
дівниче. / Цвітуть черешні в батьковім саду / Та 
батько в гості сина вже не кличе.

У цій книжці опублікований вірш, який є визна-
чальним для розуміння основ особистості поета. 
Пройшовши дорогами світу, Володимир Вихрущ 
завжди буде повертатися в рідну Августівку. 
Прислухайтеся до змісту вірша «Спішу в село»: 
Спішу в село – / Моє там джерело, / Моя надія 
і моя живиця. / Там день у травах / Голубих 
іскриться / І ясенове височить чоло. / Мене веде 
дорога у поля, / Ось тут по межах, / По холодних 
росах / Пройшло колись / Моє дитинство босе, / 
Тут є сліди ще діда коваля. / Тут є мої колеги – тру-
дарі, / Важкі і теплі / Жилаві їх руки. / Маленька 
школа – / Перший храм науки, / І чистота ранкової 
зорі. / Тут променів / Виблискує весло / І пахне 
на покосах конюшина. / Тут мій початок / І моя 
вершина. / Спішу в село …

Те, що село було початком як місце народ-
ження зрозуміло, але назвати село «вершиною», 
це потребує глибинного розуміння психологічної 
суті й рівня філософського узагальнення.

 Після уваги столичного видавництва в 1980 р. 
львівське видавництво «Каменяр» опублікувало 
чергову збірку поета «Подих весни». Окрім 
традиційних присвят містам, видатним людям, 
медоборам привертає увагу блискуча за фор-
мою та змістом поезія «Посаг»: Віддавали заміж 
сироту, / Віддавали заміж всім селом. / Одяглися 
верби в зелен-шати, / Перли засріблилися на 
м’яті, / І смички тополі підняли. / Танцювала під 
вікном калина, / На сопілці вітер вигравав, / А коли 
дари їй дарували, / Всі давали, хто що тільки міг: / 
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Поле дарувало житній сніп, / Дзеркало подарувала 
річка, / Сонце – чистих променів вінок, / Ранок – 
голубі разки коралів. / Тільки батько й мати не 
прийшли / В добру путь дочку благословити.

Серед присвят видатним особистостям за чіт-
кістю думки і глибиною варто звернути увагу на 
роздуми про Т.Г. Шевченка.

Логічним завершенням другого періоду стала 
книга вибраного «Поезії», яку підготувало київ-
ське видавництво художньої літератури «Дніпро» 
в 1982 р. Слово про автора, написане Миколою 
Нагнибідою, так само як і тираж 12000 примір-
ників факти доволі красномовні, але є ще ряд 
особливостей. По – перше, починається книга 
віршем «Спішу в село». По – друге, текст поеми 
«Молотківська трагедія» не втрачає актуально-
сті й історичної пам’яті. По – третє, вибір віршів 
засвідчив, що в українську літературу прийшов 
автор, який не шукав надуманих, модерних під-
ходів до змісту, не грався поетичним словом, 
а виконував ту вказівку яку Григорій Тютюнник 
заповідав братові, який захоплювався творчістю 
Ремарка, запитавши сумно: «А про цих людей хто 
напише? Ремарк?». До речі про зустріч з Григорем 
поет згадував все життя. Прискіпливий критик, 
звичайно ж відшукає тексти, які написані на ниж-
чому рівні. Водночас, не можна не бачити, як 
поступово, неспішно кристалізувався авторський 
глибинний стиль в якому гармонійно поєднува-
лася селянська мудрість, спостережливість, увага 
до потреб людей, замилування природою і висо-
кий рівень інтелектуала, який словом «тримав» 
увагу будь-якої аудиторії від дитячої до педагогіч-
ної, від студентської до професорської. 

 Третій період тривав від 1983 до 1988 року. 
Його своєрідним початком стала книга «Пісні 
барвінкового краю» (1983 р.). Коротку перед-
мову написав Дмитро Гнатюк в якій згадав пріз-
вища композиторів (Микола Колесса, Ізидор 
Вимер, Володимир Верменич, Владислав 
Толмачов, Ігор Марченко) і підкреслив, що 
пісні на слова Володимира Вихруща виконують 
сестри Байко, Ніна Матвієнко, Микола Болотний, 
ансамбль «Медобори», самодіяльні колективи 
Тернопільщини [10]. Серед текстів пісень назвемо 
ті, які звучать до наших днів: «Цвіте наш край», 
«Коріння» (пізніше пісню назвуть «Сік землі»), 
«Поміж зорями ходить любов», «Білі черемхи». 
Кожна пісня це окрема історія, тема для дослі-
дження закономірностей успіху.

Збірка «На крилах любові» (1984 р.) характери-
зується звичною для попередніх книг тематикою. 
Роман Лубківський назвав передмову до книжки 
«Хліб і добро», зауваживши прагнення поета 

говорити «про землю і від імені землі», більше 
того «його зросла майстерність дозволяє читачеві 
немовби піднятися над відомим, побачити нові 
грані й лінії, відчути новий присмак, уловити нові 
емоційні повороти. Це можна пояснити єдиним – 
зрілістю людською і творчою». У книзі продов-
жується пошук своєї пісні. Пізніше Юрій Кіцила 
використає вірш «Доле, доленько моя» для дина-
мічної, енергетично насиченої пісні. Поет знову 
і знову буде наближатися до самооцінки у віршах 
«Кредо», «Борг», а в тексті «Пасічник помер – не 
стало бджіл, / Садівник пішов не стало саду» спо-
відально напише: І ніщо не можна / Повторити. / 
Чи зумів задумане / Здійснити / В безмірі жадання 
І надій? / Слід в житті лишає кожен свій. Вірші 
про батька, триптих «Сонце материнського 
обличчя», присвяти синові і сестрі Софії, блис-
кучий «Тост» свідчили про перехід на новий 
рівень творчості. Окремої уваги заслуговують 
поеми, особливо «Соломія». Структура поеми, 
використання народної пісні, тема дороги, уза-
гальнення біографічних аспектів, від Білявинців 
де була мамина пісня і батько «дививсь на крилас 
із амвона» до Личаківського пантеону засвідчу-
вали про наближення автора до нових поетичних 
вершин. Виокремимо рядки, присвячені Львову: 
Початку мій, мій рідний Львове, / В ряснім 
намисті кам’янім! / Як милосердя світанкове, / 
Гориш у серці ти моїм. / Яка в тобі таїться сила, / 
А скільки музики і мрій! / Можливо тут складу я 
крила, / Священний Львове, батьку мій. 

Завершувала третій період творчого розвитку 
поета книга «Вірші та поеми», опублікована київ-
ським видавництвом «Дніпро» в 1986 р. 

Аналізуючи творчість поета, ми гіпоте-
тично припускали, що новий етап розпочався 
на початку 90-их років. Це було помилкове 
судження. У 1988 р. Львівське видавництво 
«Каменяр» опублікувало чергову книгу поета 
«Полум’я калини» [12]. У глибинному фільмі про 
Григора Тютюнника «Доля» головний редактор 
Володимир Біленко згадував, які перепони дове-
лося долати, щоб Григору перекласти і опублі-
кувати українською мовою відомий твір Василя 
Шукшина «Калина червона». Цензори реагували 
на калину однозначно. У кожній назві, згадці їм 
чулося «Ой у лузі червона калина». 

Вже перший вірш нагадує заповіт, відповідь 
прийдешнім критикам: Я ненавиджу показних 
чинуш, / Які нікому не поможуть в скруті, / Бо їх 
думки параграфами скуті / І віє холод з опустілих 
душ. 

Такі вірші як «Земля жива»: Розривиста землі 
кардіограма, / Коли сплива плодючість до ріки, / 
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Вага коліс і хімії безтяма / Землі наносить рани 
й синяки; «Кобзар»: Мені мій стрий подарував 
«Кобзар». / На сторінках світились краплі поту: / 
Заярмлений у каторжну роботу, / При каганці його 
вивчав трудар; «Тітка Ольва», «Коли мама місила 
тісто», «Без любові», «Сарна», «Спадкоємність», 
«Мачуха» (я бачив як люди плакали коли батько 
читав цей вірш), «Глухота», «Похорон анонім-
ника», «Немає кращої землі», ці вірші стали б 
окрасою сучасної поетичної книги.

 В українській поезії, яка багата на поетичне 
слово про маму, не так часто можна зустріти 
вірші присвячені батькові. Поема Володимира 
Вихруща «Батько» переповнена словами синів-
ської вдячності й болісної втрати: Тепер при-
йшли, а вас нема. / Як докір – камені гранчасті. / 
Були ми гості не так часті, / І на душі тепер зима. / 
Так невгамовно час летить, / Тримає суджене нам 
в тайні, / І ми тепер вже стали крайні. / Хто нас 
розрадить, захистить?

Наближався день самостійної державності. 
Соціологи, філософи, літературні критики ще 
багато років будуть вивчати неймовірний злет 
творчості на рівні суспільства і окремих особи-
стостей. Хоча є одна особливість. Щоб взяти 
участь, зокрема і в літературному процесі, необ-
хідний був значний рівень професіоналізму, гли-
бинне відчуття культури народу, відповідність 
вимогам часу. На жаль, для Володимира Вихруща 
час розквіту поетичного таланту співпадав 
з наближенням завершення життєвого шляху. Але 
заключний (четвертий) період (1988–1999 рр.) 
дав автору можливість висловити все передумане 
і наболіли, вийти на вершини філософського 
розуміння сенсу життя, призначення, служіння 
Богові та Україні. Ось перелік творів завершаль-
ного етапу творчості поета: «Полум’я калини» 
(1988 р.), «Серпень душі моєї» (1990 р.), «Квіти 
надії» (1991 р.), «З Україною в серці (пісні)» 
(1996 р.), («З висоти літа» (1997 р.), «Рубаї» 
(1998 р.), «Безсмертя душі» (1998 р.).

Своєрідною домінантою цього періоду стала 
тема України і релігії. Це поєднання не є випадко-
вим. На нашу думку це рівень архетипу поетичної 
душі. З роками, з досвідом автор наближається до 
глибинного розуміння нації та значимості віри. 
Перший аспект розкривається в численних тво-
рах, присвячених учасникам визвольних змагань.

Відзначимо здатність поета передбачати події. 
Це властиво таким віршам як «Летаргійний сон», 
«Крим», а в поемі «Герої Крут», написаній в дев’я-
ностих роках минулого століття, можна прочи-
тати: Гуртуймось і будьмо / В твердині братами, / 
Шукаймо могили / В плакучій траві. / І знаймо, 

що нас / Прокляли би нащадки / З кістками, / Коли 
б ми повірили / Знову Москві.

Окремої уваги заслуговують рубаї – чоти-
ривірші в яких здебільшого висвітлюються 
питання філософії життя, часу, управління, 
смерті, родини, особистості. Як слушно заува-
жив Станіслав Стриженюк у передмові до книги 
«Екслібриси» в малій літературній формі «ніби 
в краплі роси відбивається Всесвіт і мікрокосм 
людської душі у вулканічному неспокої вну-
трішньої енергії» [22, 5]. Зауважимо, що нау-
кова. системна оцінка рубаїв лише недавно стала 
предметом наукового пошуку. О.М. Сьомочкіна 
в кандидатській дисертації «Рубаї в жанро-
во-стильовій системі української поезії другої 
половини ХХ ст.» зауважила, що основна увага 
дослідників зосереджена на західних тради-
ціях, зокрема всебічно вивчається сонет, інші 
форми, запозичені з європейських країн, а вод-
ночас недостатня увага акцентована на рубаях 
як «оригінальній і самодостатній естетичній 
системі, спеціальних досліджень про жанрову 
специфіку й структуру якої на теренах україн-
ського віршознавства практично немає. Проте 
й художніми якостями, і кількісно (понад 6 тис.) 
рубаї посідають помітне місце в нашому верси-
фікаційному репертуарі й тому потребують нау-
кового осмислення, без чого загальна картина 
жанрово-строфічного розмаїття сучасної україн-
ської поезії не буде повною. Крім того, в укра-
їнському віршознавстві остаточно не сформу-
льовані суто теоретичні поняття про рубаї, не 
з’ясоване питання термінологічної впорядко-
ваності, вибору адекватної ритмічної основи 
та ін.». Об’єктом дослідження авторки стали 
рубаї Д. Павличка, В. Базилевського, Р. Болюха, 
М. Брайчевського, В. Вихруща, А. Гарматюка, 
В. Гея, Б. Жорницького, Л. Залати, Б. Залізняка, 
М. Клименка, Д. Кононенка, А. Крижанівського, 
Г. Латника, В. Мацюка, о. В.-Б. Мендруня, 
В. Мирного, М. Мірошниченка, Н. Мовчан-
Карпусь, І. Нижника, О. Орача, О. Осташка, 
М. Павленко, В. Простопчука, П. Сороки, 
Г. Тарасюк, Ю. Хабатюка, П. Шкраб’юка, 
Д. Шупти, Р. Чілачави, Б. Януша та ін., а також 
катрени, заримовані за схемою рубаїв із дотри-
манням інших вимог канону, в О. Довгого, 
В. Коломійця, Ю. Петренка, Г. Шепітько [23]. 

У третьому розділі дисертації О.М. Сьомочкіна 
згадує рубаї Володимира Вихруща в контексті 
прагматичного раціоналізму «визначальна риса 
поетики яких – дидактичність, виражена безпо-
середньо через пряму настанову або через ілю-
страцію. Автор виписує своєрідний кодекс честі 



157

Закарпатські філологічні студії

й гідності людини, звід морально-етичних норм, 
глибоко закорінений в етнонаціональне їх розу-
міння» [23]. 

Очевидно, що ця тема ще буде висвітлена 
в монографічних працях, а ми спробуємо виокре-
мити окремі аспекти. Перспективним було б вико-
ристання контент аналізу для поєднання кількіс-
них і якісних характеристик.

У книзі «Серпень душі моєї» (1990 р.) можна 
прочитати перлини мудрості об’єднані назвою 
«Мій паранетікон» – збірка морально-етичних 
повчань. Красномовним є перший текст, який став 
своєрідним заспівом: Віддай народу до краплини 
дань / І бережи честь роду без вагань. / Духовна 
зрада – найстрашніша рана, / Вона не може мати 
виправдань. 

Проблеми розуму і мудрості, життя та смерті, 
страху, часу, мови, відповідальності, праці, слу-
жіння, честі, духовності, творчості описані на 
високому рівні поетичної майстерності.

Зауважимо сатиричну спрямованість окремих 
думок: Для інтересів путь відкритий, / Хай діє 
власник трудовий. / Товарний там буває голод, / 
Де править голод мозковий. 

 Заміна керім кизи Алієва в докторській дис-
ертації звернула увагу на важливу «рецепцію та 
інтерпретацію Свого / Іншого / Чужого в азербай-
джанській та українській літературах, способи 
взаємодії «Я» та «Чужого», «Я» та «Іншого», 
«Я» і «Ти» [2]. Це допоможе і в оцінці поетичної 
спадщини Володимира Вихруща. Родова пам’ять 
дозволяла безпомилково визначати «чужих» зна-
ходити слова ненависті до них і слова одвічної 
любові до рідних.

Висновки. Завершимо статтю піснею. 
10 жовтня 2023 р. артистка Тоня Матвієнко заспі-
вала пісню-присвяту «Сік землі». Розмістила на 
своїй сторінці в мережі «Фейсбук» текст і напи-
сала: «Цю пісню я присвячую своїй мамі – Ніні 
Митрофанівні Матвієнко – Герою України, 
Народній артистці, лауреату «Шевченківської 
премії», Патріоту України. В цю пісню я вклала 
багато душі, тепла, любові. Це мав бути гарний 
сюрприз мамі на день народження. На жаль, 
обставини бувають сильнішими за наші плани. 
Випускаючи пісню-присвяту «Сік землі» для 
мами сьогодні, я хочу закликати вас відкласти 
всі справи та зателефонувати батькам і сказати 
їм «дякую!». Дякую за безсонні ночі, дякую за 
виховання та турботу, за мотивацію та підтримку 
у всьому… Я обов’язково продовжу мамину 
традицію популяризувати українські пісні 
у світі. Робити добро! Шануйте один одного та 
своє коріння. Дякую, мамо!». Більше мільйона 

переглядів за декілька місяців, більше тисячі 
коментарів. З ними ніхто не домовлявся, не про-
сив, сама пісня стала несподіванкою для родини 
Володимира Павловича. Прислухайтеся: «Це 
шедевр про наш український рід. Тоня, сумуємо 
ми всі за Ніною Матвієнко, бо це голос нашої 
України і він також допомагає нам вижити і висто-
яти сьогодні»; «Вже годину слухаю пісню... 
Сльози з очей і сироти по тілу. Твій голос – спа-
док! Коріння не вирвати і без нього не цвісти. Це 
найбільша шана і пам’ять твоїй мамі, але й дар... 
Нам дуже потрібно таких пісень і твого голосу, 
що так звучить! Багато людей мріють про таку 
близькість з мамою, вам з мамою пощастило, 
що ви були одна в одної. Світла пам’ять Ніні 
Митрофанівні»; «Чудова пісня і чудове ваше її 
виконання, Тоню... Тепер ви маєте заступити 
свою маму на нашій сцені й бути берегинею 
української пісні»; «Дуже гарна пісня сповнена 
любові до своєї родини,до рідної землі,таке щире 
виконання,на очах сльози,в душі біль.!Царство 
небесне вічна пам’ять вашій мамі. Вам сил,тер-
піння,Божих благословінь!»; «Неймовірне вико-
нання, дуже глибока та зворушлива пісня, яка 
зачіпає струни душі. Щирі співчуття з приводу 
втрати найріднішої людини»; Сумління сповідає 
час Нехай земля буде мамі легкою, як музика 
душі… Дякую вам за джерельну воду україн-
ської пісні. Дякуємо за пісню!!!! Прямо в саме 
серце моє!!!! Як зворушливо!!!! Україна вічно 
буде жити!!!! І обов’язково переможе!!!!!»…

 Ще будуть рецензії, монографії про творчість 
поета. Але найглибші аналітичні роздуми не 
перевершать емоцій людей. Оце і є відповідь кри-
тикам, які «не побачили» автора при житті. 

Завершуючи статтю, присвячену пам’яті 
Володимира Вихруща, використаємо думку 
висловлену у статті « Володимир Вихрущ: осо-
бистісний вимір»: «Традиційно, після смерті, 
земляки вшанували поета. Тернопільська 
школа номер 17 має його ім’я, пам’ятник в рід-
ному селі поета Августівці, меморіальна дошка 
в центрі міста талановито виконана руками 
майстра від Бога Олеся Маляра, пам’ятник на 
могилі. Але головне це пам’ять, знову і знову, 
наче насміхаючись над недолугими критиками, 
звучать вірші та пісні. Вкорінені в народну 
культуру твори поета продовжують служити 
Україні. Значить досягнута та мета, яка послу-
жила назвою книги поета і звучить велично 
і просто «Безсмертя душі» [7, c. 71]. Поезія, 
написана «з погляду вічності» знайде дорогу 
до вдячного читача, займе своє належне місце 
в українській літературі.
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Стаття присвячена жанру сучасного щоденника, зокрема жіночому воєнному щоденнику. У фокусі дослідження – 
видання, в яких закарбовано екзистенційний досвід наших сучасниць під час переламних подій новітньої вітчизняної 
історії – Революції Гідності та російсько-української війни, викладений ними самими. Науковці опрацювали жіночі 
щоденники обох етапів – революції й проведення АТО-ООС та написані після повномасштабного вторгнення, проа-
налізували їхні змістові домінанти й характер, простежили розгортання тем і трансформації, з’ясували особливості 
структури авторських записів і охарактеризували їх. Зазначено, що усі загальні вимоги, притаманні класичному 
щоденниковому жанру, як-от: щоденна фіксація актуальних подій, викладена від першої особи у хронологічній послі-
довності, з обов’язковим датуванням подій в усіх діаристок – дотримані. Окрім того, дослідниці провели зіставний 
аналіз щоденникових текстів, вирізнили спільні ознаки, притаманні авторкам, зокрема: надмірна емоційна складова 
записів, психологізм, щирість та відвертість, використання яскравої образності, численних поетичних рефлексій, та 
ін. Звернули увагу дослідниці і на частину записів зі складною, комбінованою структурою, притаманні деяким жіночим 
щоденникам: до традиційного датованого запису додано пізніший розлогий коментар, така форма наближає ці тексти 
до мемуарів. У висновках зазначено про те, що проаналізовані жіночі видання належать до різновиду так званого 
щоденника-свідчення, а тому розлого зафіксовані суспільні й приватні події, настрої та вчинки періоду 2014–2022 рр., 
можуть справді слугувати документами, на підставі яких і сформується повне уявлення про знакові події новітньої 
української історії – Революцію Гідності та два етапи розгортання російсько-української війни. 

Ключові слова: документальна література, свідчення, воєнний досвід, самотерапія, Марія Матіос, Любов 
Долик, Ірен Роздобудько.

The article is devoted to the genre of the modern diary, in particular the women’s military diary. The focus of the 
research is on the publications in which the existential experience of our contemporaries during the turning points of recent 
national history – the Revolution of Dignity and the Russian-Ukrainian war – was recorded by them. The scientists studied 
the women’s diaries of both stages – the revolution and the implementation of the ATO-UOS and written after the full-
scale invasion, analyzed their content dominants and character, traced the development of themes and transformations, 
found out the peculiarities of the structure of the author’s records and characterized them. It is noted that all the general 
requirements inherent in the classic diary genre, such as: daily recording of current events, presented from the first person 
in chronological order, with mandatory dating of events in all diarists – are met. In addition, the researchers conducted 
a comparative analysis of the diary texts, identified common features characteristic of female authors, in particular: an 
excessive emotional component of the entries, psychologism, sincerity and frankness, the use of vivid imagery, numerous 
poetic reflections, etc. The researcher also drew attention to some of the entries with a complex, combined structure, 
characteristic of some women’s diaries: a later lengthy comment was added to the traditional dated entry, this form brings 
these texts closer to memoirs. The conclusions indicate that the analyzed women’s editions belong to the type of so-called 
diary-testimony, and therefore the various recorded public and private events, moods and actions of the period 2014–2022 
can really serve as documents, on the basis of which a complete picture will be formed about the significant events of 
recent Ukrainian history – the Revolution of Dignity and the two stages of the unfolding of the Russian-Ukrainian war.

Key words: documentary literature, testimony, military experience, self-therapy, Maria Matios, Lyubov Dolyk, Irene 
Rozdobudko.

Постановка проблеми. Жанром, який здійс-
нив тріумфальне повернення з незаслуженого 
маргінесу у вітчизняному літературознавстві 
останніх десятиліть, звісно, є щоденник. Після 
початку російської агресії на Сході України, він 
став чи не найзатребуванішим жанром. Свої 
враження, думки й припущення, а також свою 

участь у подіях новітньої історії квапилися 
засвідчити і безпосередньо учасники, бійці АТО, 
і опосередковано причетні – волонтери, журна-
лісти та ін. Тож ніша сучасного книговидання 
істотно пожвавилася й наповнилася новими 
іменами й новими виданнями документаль-
ної літератури. Серед найвідоміших щоденни-
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ків періоду 2014–2022 рр. «Військовий щоден-
ник (2014−2015)» (2019) Олександра Мамалуя, 
«Танець смерті. Щоденник добровольця баталь-
йону “Донбас”» (2020) Ігоря Михайлишина, 
«Іловайський щоденник» (2020) Романа Зіненка, 
«72. Записки комбата» Вдовиченка та ін. 

Першим жанром, який повноцінно увій-
шов в обіг після повномасштабного вторгнення 
24 лютого 2022 р., так само став щоденник. Про 
свої рефлексії розповідали і фронтовики, при-
міром, «Літопис» (2022) Олександра Хоменка, 
«Вогневий вал» (2022) Олега Бородая й звичайні, 
пересічні українці в тилу, як-от «Щоденник агре-
сії» (2022) Андрія Куркова та ін. 

У масиві опублікованих щоденників двох ета-
пів яскраво та змістовно увиразнилося явище 
жіночого щоденника: серед найвідоміших дру-
кованих видань згадаймо «Приватний щоденник. 
Майдан. Війна…» (2015) Марії Матіос, «Нотатки 
на полях війни» (2022) Любові Долик, «Райські 
яблучка» (2023) Ірен Роздобудько та ін. 

Однак, попри численність презентованих 
щоденників, авторами яких виступали жінки, ці 
тексти об’єктом літературознавчого інтересу ста-
вали, на жаль, епізодично, зазвичай у разових нау-
кових студіях чи побіжних журналістських оглядах.

Комплексних літературознавчих досліджень, 
присвячених проблематиці жіночих щоденни-
ків, аналізу жанрових особливостей – відверто 
бракує. Тож актуальність та нагальність нашої 
роботи не викликає сумнівів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. За 
теоретично-методологічну основу нашої роботи 
беремо ґрунтовні праці Марії Ґолашевської [23], 
Дмитра Затонського [9], Ганни Мережинської 
[12], Тетяни Бовсунівської [1], присвячені про-
блемі жанрової природи щоденника, з’ясуванні 
його самостійності серед жанрової ієрархії доку-
ментальної літератури. 

Окрім цього, залучаємо аналітичні фахові 
дослідження сучасних науковців, передовсім 
«Українська документалістика на зламі тисячо-
літь: специфіка, ґенеза, перспективи» Олександра 
Галича [4; 5], «Мемуарно-автобіографічна проза 
ХХ століття: українська візія» Тетяни Черкашиної 
[19], наукові розвідки Леніє Таймазової [17] та ін., 
які так само розглядають ґенезу жанру, його моди-
фікації та місце й взаємовідносини з іншими жан-
рами: здебільшого йдеться про жанр щоденника 
не як про самостійний, а як про один із головних 
(разом із біографією та автобіографією) жанрів 
мемуаристики. 

Також вагомою складової нашої роботи 
є фахові студії літературознавців, які спеціалізу-

ються на дослідженні сучасного літературного 
процесу й зокрема на воєнній літературі. Це, 
передовсім, наукові розвідки Ніни Головченко [7], 
Оксани Пухонської [13], Марини Рябченко [16] та 
ін. Питання проблематики та жанрово-художніх 
модифікацій щоденникового жанру порушували 
у своїх інших роботах і ми теж [6; 10; 24]. 

Об’єкт нашого наукового зацікавлення прямо 
зумовлює і методи дослідження, якими ми оперу-
ватимемо. Передовсім, це історико-біографічний, 
оскільки у записах зазвичай відбивається екзистен-
ційний/екстремальний досвід наратора, найбільш 
значущі події зі щойно пережитого, які хочеться 
закарбувати на сторінках щоденника; обов’язко-
вими методами є порівняльно-історичний, порів-
няльно-типологічний та зіставний, адже для вич-
ленування подібних/відмінних рис, з’ясування 
традиційних і набутих ознак необхідно здійснити 
порівняльний аналіз зі аналогічними виданнями, 
але попередніх років. Важливими для нас є також 
і елементи герменевтичного та інтертекстуального 
аналізу, оскільки є потреба віднайти, виокремити 
та відчитати різні рівні подання інформації, від-
криті й імпліцитні сенси та ін. 

У нашій роботі ми оперуватимемо традицій-
ним визначенням щоденника, що його пропонує 
вітчизняний «Лексикон загального і порівняль-
ного літературознавства» під загальною редак-
цією А. Волкова, О. Бойченка та ін. У ньому 
щоденник потрактовано як «хронологічні, зде-
більшого датовані, записи від першої особи подій 
з життя того, хто робить ці записи та роздуми 
з приводу цих подій» [3]. 

Таке розуміння жанру перегукується з поль-
ським Словником літературознавчих термінів, де 
щоденник подано як «автобіографічний літера-
турний жанр, у якому автор описує події з влас-
ного життя» [22]. Його специфіку польські колеги 
вбачають у тому, що він «представляє записані 
актуальні події в хронологічному порядку. Тому 
він не має заздалегідь визначеного плану ком-
позиції. Нотатки, що містяться в ньому, можуть 
мати різний характер і можуть обмежуватися про-
стим записом фактів або мати форму розширених 
коментарів» [22].

Постановка завдання. Мета нашого дослі-
дження – опрацювати щоденники, авторами яких 
є жінки, визначити та проаналізувати жанрові 
особливості цих текстів, попередньо класифіку-
вати видання, додати поняття жіночого щоден-
ника у загальний контекст досліджень щоденни-
кового жанру. 

Матеріалом дослідження є щоденники 
«Приватний щоденник. Майдан. Війна…» (2015) 
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М. Матіос, «Нотатки на полях війни» (2022) 
Л. Долик, «Райські яблучка» (2023) І. Роздобудько. 

Виклад основного матеріалу. 
Структурно й тематично «Приватний щоден-

ник…» М. Матіос поділяється на два масштабні 
рівні: зовнішньо-політичний й внутрішньо-при-
ватний. Перший охоплює значущі події, які ввій-
дуть в новітню історію українського народу, або 
ж такі, що послугували каталізаторами інших 
значущих політичних подій. До таких безперечно 
належать силовий розгін студентів на Майдані 
30 листопада 2013 року і початок Революції 
Гідності, основні етапи її розгортання з героїч-
ними (опір силовикам на їхні намагання зачи-
стити Майдан) та кривавими (викрадення про-
тестувальників, пожежа у Будинку Профспілок, 
розстріл мітингарів) сторінками, а також події, 
що сталися після Революції – анексія Кприму, 
початок російсько-української війни. 

Так само широко, як і політична площина, 
у записках Матіос представлена й інша пло-
щина – внутрішньо-приватна, умовно ми так 
само можемо розділити її на приватно-родинну 
й приватно-професійну проблематику. 

Сімейна тема розгортається у письменниці 
здебільшого у розповідях про її давній рід, різні 
покоління Матіосів (найчастіше згадується 
бабуся Гафії, мама-вдовиця й батька, рідних бра-
тів) та бувальщини, пов’язані з ними, зрештою 
описує родинне дерево, яке розвивається й міц-
ніє, по-материнському пишається ним: «На днях 
Матіосів побільшало: мій племінник Артем сьо-
годні привів невісточку Альону. І нас Матіосів, 
тепер – 86» [11, с. 275]. У цих розповідях відчу-
ється і турбота про рідних, і туга за батьком, який 
відійшов у засвіти, та й авторка постає у неспо-
діваному образі малого дівчати-татової доньки: 
«Татова присутність іще така реальна, що, зда-
ється, на відстані руки… Ось ще бачу його на 
нашому подвір’ї – а вже літнє сонце зігріває лиш 
квіти під парканом, які він так любив. І тоді я 
думаю, що тремтливе сонячне марево над нашою 
батьківською хатою – то татова заступницька рука 
над усіма нами, хто його пам’ятає…» [11, с. 250]. 

Мала батьківщина письменниці, село Розтоки, 
не просто присутні в її розповідях, вони стали 
назавжди еталоном моральних чеснот і життє-
вих цінностей, визначають правильність пове-
дінки в екзистенційних ситуаціях, байдуже 
йдеться про Україну чи Європу: «А ви знаєте, що 
козак Михайло Гаврилюк, над яким збиткувався 
Беркут, – мій земляк?! Із Хотина. Михайловий 
син після вражаючого відео про батька надіс-
лав йому смс: «Тату, я пишаюся тобою. Сказано, 

буковинці» [11, с. 108] чи «Днями путін щось там 
казав про «наших украинских товарищей». Навіть 
у моєму селі в такому разі плюються знаменитим 
російським «Тамбовський вовк тобі товариш!» 
[11, с. 175]. 

Широко презентована у щоденнику Матіос 
і професійна діяльність письменниці. У записах 
часто йдеться про книжкові виставки, презента-
ції нових видань, постановку п’єс за романами 
М. Матіос, закордонні поїздки й представлення 
там нашої держави. Однією з провідних тем, що її 
порушує авторка у своїх записах, є роль культури 
як консолідуючого чинника в становленні дер-
жави. На думку письменниці, багатьох проблем 
можна було би уникнути, якби центральна влада 
приділяла достатньо уваги саме освітньо-куль-
турницькій сфері. Ось, скажімо, діалог з місце-
вими жінками після прем’єри спектаклю «Нація» 
у Кремінній: «… Не скрываем – мы поддержи-
вали «сепаров», помогали им. Но этот спектакль 
заставил посмотреть по-другому о событиях на 
западной. Надо было приезжать к нам раньше, 
может, и теперь все по-другому было бы у нас. 
А то к нам ездил только «Лесоповал» [11, с. 309]. 

Природа нотаток «Приватного щоденника ….» 
Матіос – неоднорідна. Здебільшого – короткі, 
датовані записи, відтворені у текстовому варіанті 
з електронного, тобто з Фейсбуку, зі вказаним 
джерелом (традиційні записи одразу після події). 
Однак є й інші повідомлення, синтетичні, усклад-
нені структурно: до короткого повідомлення 
(традиційної новини) додано ширший коментар, 
часто іншим шрифтом, або з позначкою P.S., що 
може свідчити про пізніший час його написання. 

Схожа структура записів й у «Райських яблуч-
ках» І. Роздобудько. Її щоденник – це спроба закар-
бувати не так події, як відчуття початку війни. Бо, 
як зазначає сама письменниця: «Часом відтворити 
відчуття складніше, ніж написати сотню рядків, 
присвячених подіям. Але відчуття, як на мене, 
важливіші: слова й події забуваються – відчуття 
лишаються з тобою до кінця днів» [15, с. 14]. 

Записи Роздобудько стосуються перших міся-
ців повномасштабного вторгнення рф тобто 
з 24 лютого 2022 р. до 2-го квітня 2022. У них – 
докладно описано життя столиці, тоді за Києвом – 
чи вистоїть – спостерігала не тільки вся Україна, 
а й увесь світ. У нотатках – весь спектр емоцій 
цивільної людини, у чиє розмірене й розплано-
ване життя раптово увірвалася війна: розгубле-
ність, страх за родину й перед невідомістю, нена-
висть до ворога й подальша огида до нього, віра 
в народ, у ЗСУ та в обов’язкову перемогу над оку-
пантами; і прикмети нової реальності: черги до 
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магазинів, пильнування вулиць районів від ймо-
вірних диверсантів, ракетні атаки тощо. 

Щоденникові записи Роздобудько цілком 
можна назвати «київським текстом», оскільки 
в них широко прозирає міська топоніміка: з наз-
вами районів, їхніми історіями й особливостями, 
що про них знають здебільшого кияни. Цікаво, 
що в епілозі до книжки згадано ще одну письмен-
ницю-киянку Ірен Немировську, авторку роману 
«Французька сюїта», яка загинула під час Другої 
світової в газовій камері Освенциму в серпні 
1942. Свій роман вона писала з перших днів оку-
пації Франції, її поведінка стала для української 
колеги своєрідним взірцем і керунком дій. 

Нотатки Роздобудько гетерогенні: є тради-
ційна фіксація з календарним датуванням одразу 
після події, а є складні – так само, як і в Матіос: 
до лаконічного повідомлення додано коментар 
(часто іншим шрифтом) або ж запис складається 
з двох частин – безпосередньої новини й тексту 
з позначкою P.S., а в ньому викладено фінал чи 
результат події/новини. Така гібридна природа 
щоденникових записів на перший погляд набли-
жає їх до мемуарів, однією з головних ознак 
яких є ретроспективність. Однак у випадку 
щоденникових записів Матіос і Роздобудько таке 
авторське подання інформації швидше засвід-
чує бажання надати описуваним подіям повноти 
й завершеності, для діаристок – це все теперіш-
ній продовжений час із відповідними емоційними 
рефлесіями. Тому й реципієнт сприймає ці події 
такими, які щойно відбулися, а не в минулому 
чи реконструйованими з пам’яті. Спричинити 
таку часову гібридність могло й те, що спершу 
авторки вели мережеві ФБ-щоденники і первинні 
лаконічні записи зроблені саме там, і лише згодом 
почали готувати друковані видання, перенісши 
датовані ФБ-інформації й доповнивши їх новими 
відомостями. 

«Нотатки на полях війни» Л. Долик, одне із 
найперших видань після початку великої війни, 
оформлений авторкою у традиційному руслі (охо-
плено період із лютого по червень 2022 р.). 

Щоденник Л. Долик, так само, як і М. Матіос 
мають кілька змістових домінант, які, своєю чер-
гою, розгортаються і розглядаються на окремих 
рівнях. Найбільша за обсягом – це нова воєнна 
дійсність, яка оприявнюється у тексті через нові 
реалії: виття сирен, ракетні атаки, появу в дале-
кому тиловому місті переселенців зі сходу та 
півдня країни, які дивом вирвалися з окупації, 
військовиків на вулицях та ін.: «Летить смерть. 
Срібляста сигара уже понад Левандівкою. Летить. 
І у ці кілька секунд відчуваю такий відчай і жах, 

який виривається з мене дурним криком – бо 
бахнуло таки…» [8, с. 255]. Актуалізовані події 
нотуються авторкою щоденно, подеколи до них 
додаються її рефлексії, або ж родини, друзів чи 
випадкових перехожих. 

Так само велика й не менш значуща в щоден-
никових записах – площина побутового виміру, 
яка проступає в «Нотатках…» не одразу, лише 
за кілька тижнів, коли авторка зрештою психо-
логічно сприйняла страшну реальність: «…нині 
до мене дійшло, я нарешті зрозуміла – є війна. 
Вона – поруч… Свідомість нарешті перестала 
пручатися» [8, с. 249]. Ось тоді побут для нара-
торки перестає бути механічним обов’язком 
і перетворюється творчість, на порятунок для 
мозку й почуттів. Звичні у мирний час речі набу-
вають метафоричного і сакрального значення, 
як-от випікання пасок. У довоєнному житті – це 
була солодка здоба, придбана у найближчому 
супермаркеті. Нині – це ритуальне дійство, бо 
тісто уявляється авторці майже по-біблійному: «Я 
нині в ролі творця. Я перемішую ці пласти: одні 
підіймаю нагору, інші спускаю донизу. І знову все 
помінялося, і знову. З кожним завертом руки утво-
рюються нові площини, захоплюється повітря, 
виникають нові зв’язки. Це космос, це галактики, 
це творення світу від самих початків. Це глина 
Господня, з якої вийшла людина…» [8, с. 257]. 

Отаке дотримання традицій у зміненій війною 
дійсності – для письменниці стають помічними 
ліками проти відчаю й зневіри, безладу й хаосу 
в душі, натомість там запановує спокій, впевне-
ність і надія, а також сила, щоби підтримати й уті-
шити слабших. Саме тому серед нотаток чимало 
записів про відвідини храму, про розмови з Богом, 
із доріканням Йому, що допустив такі потрясіння 
для народу, багато молитов. Та й великодній 
хліб, за трактуванням Долик, окрім традиційного 
біблійного значення – перемоги над смертю й від-
родженням, набуває нового сенсу – символізує 
«маленьке світле воїнство», що змагається з тем-
рявою й ворогами. 

Ще однією змістовою домінантою 
«Нотаток…», яка розгортається в окрему широку 
тему, так само, як і в М. Матіос – це творча або 
професійна площина. Л. Долик – відома поетка, 
тому частина її думок і почуттів втілена у рядках 
численних верлібрів. 

Літературознавці Тетяна Бовсунівська, а услід 
за нею Катерина Танчин, узявши за основу при-
значення та роль щоденника в житті, вирізняли 
кілька його типів, зокрема, щоденник-свідчення; 
щоденник-документ самоаналізу і самонавчання; 
щоденник-пам’ять про себе самого; щоденник, 
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породжений нарцисичними мотивами; щоден-
ник як засіб психічної самотерапії [1, с. 437], 
а також такі важливі риси щоденника, як самоу-
вічнення та сповідальність [1, с. 437]. А Тетяна 
Радзієвська, вивчаючи діяльність суб’єкта тексто-
творення, його стратегії та комунікативні власти-
вості тексту, особливо наголошувала на вагомості 
психотерапевтичній функції [14]. 

На прикладі жіночих воєнних щоденників 
бачимо, що з перерахованих вище жанрових 
його різновидів та функцій, авторки звернулися 
до щоденника переважно з метою залишити 
свідчення, ретельно нотуючи сьогоденні події 
для майбутніх поколінь (щоденник постає тут 
як документ), і лише почасти задля психічної 
терапії. Це, до речі, істотно відрізняє тексти 
М. Матіос, Л. Долик, І. Роздобудько, напри-
клад, від уже згадуваних нами мемуарів Валерії 
Бурлакової, в яких вона, окрім ведення щоден-
ника як форми позбавлення від душевного 
болю: «писати стало тоді єдиним порятунком – 
писати, аби продовжувати говорити з ним» [2], 
нотує пережите та людей, присутніх у ньому, 
щоби увічнити ім’я свого коханого Анатолія 
Гаркавенка і тим самим залишити пам’ять і про 
нього, і про побратимів-добровольців, які пішли 
боронити Батьківщину й не пошкодували для неї 
найдорожчого, що є в людини – її життя. 

Натомість щоденники-свідчення М. Матіос, 
Л. Долик, І. Роздобудько після завершення війни 
можуть стати важливим документом для рекон-
струкції переламних подій новітньої вітчизня-
ної історії, зокрема Революції Гідності та росій-
сько-української війни. 

Висновки і пропозиції. Підсумовуючи, зазна-
чимо про таке: з початком російської агресії на 
Сході України, а згодом і після повномасштаб-
ного вторгнення щоденник став одним із найпо-
пулярніших жанрів документальної літератури. 
Зафіксувати свій новий екзистенційний суспіль-
ний досвід намагалося чимало українців, прямо 
чи опосередковано дотичних до воєнних дій, не 
поступалися їм у прагненні відтворити хроніку 
подій великої війни і цивільні громадяни. Таким 
чином з’явився цілий щоденниковий пласт, 
а серед його видань чимало й таких, де авторами 
є жінки. 

Спільним для жіночого воєнного щоден-
ника, попри різний час їхнього написання: 

нотатки М. Матіос присвячені подіям АТО/ООС 
2014–2015 рр., а тексти Л. Долик, І. Роздобудько 
створені вже після повномасштабного втор-
гнення 24 лютого 2022 р., є передовсім їхня 
змістова наповненість – це записи переламних 
суспільних подій, які увійдуть в новітню істо-
рію як важливі етапи державотворення України, 
її становлення тощо. У проаналізованих нами 
жіночих щоденниках збережено і формальні 
ознаки жанру: чітка фіксація подій, щойно вони 
відбулися (або враження, міркування, вірші тощо 
як реакція на новину), записи календарно дато-
вані й здійснюються щодня, охоплені теми – «від 
вузько документальних, завдання яких – фікса-
ція поточних справ, до таких, що наближаються 
до літературного висловлювання» [1, с. 438], 
оповідь ведеться від першої особи, структуру 
сформовано перебігом закарбованих авторкою 
подій [1, с. 438]. 

Та й створені усі три щоденники за однаковою 
моделлю – спершу записи у ФБ, пізніше підго-
товка традиційного друкованого видання, але 
оскільки вже були відомі фінали деяких описаних 
подій, то їх додано до лаконічних ФБ-інформацій 
(Матіос, Роздобудько). Тому природа цих записів 
однаково складна й гібридна: фіксація новини чи 
події, потому розширений авторський коментар 
або позначка P.S., і зазначений результат. Така 
міксована природа істотно наблизила частину 
щоденникових записів до мемуарів, головною 
ознакою яких є саме наявність двох часових 
планів. 

Прикметним для усіх трьох жіночих щоден-
ників є їхня атмосферність – надмірна емоційна 
складова авторських записів, щирість та відвер-
тість у висловлюваннях про пережите, численні 
риторичні запитання, гострі звернення до Бога 
(Долик) й чинної влади/народу (Матіос), часто 
з поетично-метафоричним забарвленням, вкра-
пленнями віршів, різноманітними стилістичними 
художніми прийомами та ін.

Отже, усі проаналізовані нами жіночі 
щоденники – «Приватний щоденник. Майдан. 
Війна…» Марії Матіос, «Нотатки на полях 
війни» (2022) Любові Долик, «Райські яблучка» 
Ірен Роздобудько безсумнівно дають змогу впи-
сати життєві історії та досвід пересічних україн-
ців у загальний простір літературних рефлексій 
і ширше – у вітчизняний воєнний дискурс. 
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У статті аналізуються причини зацікавлення діаспорної письменниці Докії Гуменної дохристиянською історією 
України, коментується жанрова специфіка науково-популярних творів автора «Благослови, мати!», «Родинний аль-
бом», «Минуле пливе у прийдешнє». 

В українську літературу Д. Гуменна увійшла в 1920-1930-ті роки. Прагнення писати правду завадило реалізації її 
мистецького таланту в радянській Україні. Переважна більшість творів автора була опублікована в еміграції.

У пошуках себе письменниця захопилася вивченням культури дохристиянської доби в Україні, була учасницею 
археологічних розкопок трипільських поселень.

Д. Гуменна вперше в українській літературі вдалася до реконструкції подій минулого, не зафіксованих писем-
ними джерелами. Художні (роман «Золотий плуг», романи «Велике цабе», «Небесний змій», збірка мікроновел 
«Прогулянка алеями мільйоноліть») та науково-популярні (есеї «Благослови, мати», «Родинний альбом», «Минуле 
пливе у прийдешнє») твори присвячені цій темі.

Родзинкою літературних досягнень письменниці є її науково-популярна проза, присвячена трипільській та скіф-
ській культурам. В есеях «Благослови, мати!», «Родинний альбом», «Минуле пливе у прийдешнє» наукова інформа-
ція корелює з авторським вимислом. Мова творів образна, що сприяє доступності сприйняття інформації. В основу 
епічних текстів цього жанру покладено аргументований діалог про культуру минулих епох. Авторка використовує 
професійну термінологію, цитує наукові праці, висловлює свою позицію щодо досягнень стародавніх цивілізацій.

Виклад різнофахового матеріалу в есеях «Благослови, мати!», «Родинний альбом», «Минуле пливе у при-
йдешнє» ґрунтується на законах риторики. Авторка звертається до читача, пояснює хід своєї думки чи вибір об’єкта 
аналізу.

Композиція творів нагадує наукове дослідження. У кінці есеїв подано список використаної літератури. Тексти 
творів поділені на сюжетно цілісні розділи, які наповнені відомостями з археології, етнографії, лінгвістики та інших 
галузей знань.

Діалог із читачем емоційний, насичений численними риторичними фігурами, домислами, про що свідчать як 
тексти творів, так і передмови до них. 

Ефект читацької довіри до історико-археологічного матеріалу в науково-популярній прозі Д. Гуменної ство-
рюється через використання наукової та художньої оповідних манер. Мовна канва творів насичена метафорами, 
авторськими неологізмами, риторичними запитаннями та окликами.

Ключові слова: Докія Гуменна, трипільська культура, науково-популярна белетристика, есей, діаспорна літе-
ратура.

The article analyzes the reasons for the diaspora writer Dokia Humenna’s interest in pre-Christian history of Ukraine, 
comments on the genre specifics of popular science works of the author “Blahoslovy, Maty!”, “Rodynnyi albom”, “Mynule 
plyve u pryideshnie”, the specifics of their interpretation of historical and archaeological information.

D. Humenna entered Ukrainian literature in the 1920s and 1930s. The desire to write the truth hindered the realization 
of her artistic talent in Soviet Ukraine. The vast majority of the author’s works were published in exile.

In search of herself, the writer became interested in studying the culture of pre-Christian times in Ukraine, she was a 
participant in the archaeological excavations of Trypillia settlements.

For the first time in Ukrainian literature, D. Humenna resorted to the reconstruction of events of the past that were not 
recorded in written sources. Fiction (novel “Zolotyi pluh”, novels “Velyke Tsabe”, “Nebesnyi zmii”, a collection of micro-nov-
els “Prohulianka aleiamy milionolit”) and popular science novels (essays “Blahoslovy, Maty”, “Rodynnyi albom”, “Mynule 
plyve u pryideshnie”) are devoted to this topic.

The highlight of the writer’s literary achievements is her popular science fiction, dedicated to the Trypillia and Scyth-
ian cultures. In the essays “Blahoslovy, Maty!”, “Rodynnyi albom”, “Mynule plyve u pryideshnie”, scientific information 
correlates with the author’s conjectures. The language of prose is figurative, which contributes to the accessibility of the 
perception of information.

Epic texts of this genre are based on a reasoned dialogue about the culture of the past epochs. The author uses pro-
fessional terminology, cites scientific works, expresses her position on the achievements of ancient civilizations.

The presentation of various material in the essays “Blahoslovy, Maty!”, “Rodynnyi albom”, “Mynule plyve u pryideshnie” 
is based on the laws of rhetoric. The author addresses the reader, explains the course of her opinion or the choice of the 
object of analysis.
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The composition of the works is founded on the rules of scientific research. At the end of the works there is a list of ref-
erences. The texts of the essays are divided into plot-complete sections filled with information on archeology, ethnography, 
linguistics and other fields of knowledge.

The dialogue with the reader is emotional, it is full of numerous rhetorical figures, conjectures, as evidenced by both 
the texts of the works and the prefaces to them. 

The effect of the reader’s trust in the fiction of historical and archaeological material in the popular science prose of 
D. Humenna is created by the correlation of scientific and artistic narrative manners. The linguistic outline of the works is 
rich in metaphors, author’s neologisms, rhetorical questions and exclamations.

Key words: Dokia Humenna, Trypillia culture, popular science fiction, essays, diasporic literature.

Постановка проблеми. Ім’я Докії Гуменної 
мало відомо українському читачеві. Вона – діа-
спорна письменниця, але перші проби пера авторки 
були в буремній і хаотичній Україні 20–30-х років 
ХХ століття. Оригінальна манера письма, помно-
жена на прагнення говорити правду, не віталась 
у країні Рад, тому Д. Гуменній довелося змінити 
багато професій, шукати себе, але при цьому вона 
не покинула літературної справи. У часи Другої 
світової війни з мішком своїх книг авторка поли-
шила батьківщину й опинилася за океаном – 
у Сполучених Штатах Америки. Саме за межами 
материкової України з’явилися твори мисткині 
про дохристиянську історію рідного краю, про 
життя непересічних людей у радянську добу, про 
складне емігрантське буття. 

Українському читачеві проза Д. Гуменної 
відкрилася з 90-х років ХХ століття, коли був 
надрукований роман «Діти Чумацького шляху», 
есей «Родинний альбом», спогади «Дар Евдотеї». 
З усіма творами письменниці, виданими за кордо-
ном, сучасний реципієнт може познайомитися на 
сайті «Діаспоріяна». Однак літературний спадок 
авторки мало популяризований і тому не відомий 
пересічному українцеві.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. На 
сьогодні доробок мисткині добре знаний в колах 
літературознавців. Грані таланту Д. Гуменної 
прокоментовані в розвідках діаспорних й матери-
кових фахівців-філологів П. Сороки, В. Петрова, 
Т. Ніколюк, О. Несіної, Г. Костюка, М. Мушинки, 
Л. Онишкевич, І. Іщук-Пазуняк, Ю. Мариненка, 
А. Погрібного та ін., проте діалог про письмен-
ницю потребує свого продовження. Аргументом 
щодо актуальності цієї розмови є те, що авторка 
одна із небагатьох українських літераторів, які 
в науково-популярній та художній формі зна-
йомлять світ зі здобутками трипільської куль-
тури. Темі дохристиянського буття України при-
свячені її науково-популярні есеї «Благослови, 
мати!», «Родинний альбом», «Минуле пливе 
у прийдешнє», роман «Золотий плуг», повісті 
«Велике Цабе», «Небесний змій», збірка мікро-
новел «Прогулянка алеями мільйоноліть», опові-
дання і нариси «Ромашки на схилах», «З історії 
сивої давнини», «Таємниця черепка». Зауважимо, 

що в українській прозі глибин національного 
прабуття часів Трипілля торкнувся В. Кожелянко 
в романі «Третє поле» (2007). Отже, Д. Гуменна 
вперше й найцілісніше в нашому красному пись-
менстві осмислила ті часи, уявлення про які ство-
рюють археологічні рештки.

Постановка завдання. У пропонованій роз-
мові про письменницю ставимо перед собою 
завдання з’ясувати обставини і причини звер-
нення Д. Гуменної до теми трипільського мину-
лого України, особливості жанрової природи 
творів авторки, що в науково-популярному фор-
маті осмислюють праісторичні часи, а також спе-
цифіку інтерпретації археологічних відомостей 
у них. 

Виклад основного матеріалу. Зауважимо, 
зацікавлення Д. Гуменною матріархальною куль-
турою відбулося тоді, коли майбутня письменниця 
вчилася у Ставищенській педагогічній школі. 
Авторка з особливою теплотою і вдячністю згадує 
свого вчителя Віталія Самійленка, котрий у поза-
аудиторний час знайомив вихованців з темами 
для загального розвитку. «Моє шанування Віталія 
Михайловича дійшло вершка, – пише мист-
киня, – коли він зібрав нас отак у неділю і роз-
повів про матріархат, американського дослідника 
Луї Морґана, що відкрив цю стародавню форму 
суспільного ладу й написав книжку про постання 
й розвиток інституції родини, і що ця книжка 
лягла в основу дальших дослідів про розвиток 
людини й її суспільних організацій» [1, с. 141]. 
Згадуючи про історію появи повісті «Велике 
Цабе», Д. Гуменна наголосить, що саме лекції 
наставника стануть поштовхом до написання тво-
рів на доісторичну тему «через десятки років» 
[1, с. 141].

Захоплення авторкою дописемними матріар-
хальними часами було пов’язане і зі ставленням 
до неї радянської критики. За правдомовні нариси 
«Ех, Кубань, ти Кубань хлібородная», «Стрілка 
коливаються», повість «Кампанія» письменниці 
прикріпили ярлик «куркульської агентки в літера-
турі» і заборонили друкуватись. Мисткиня відчу-
вала себе чужою на батьківщині, де правила радян-
ська влада. Вона шукала себе в різних сферах: 
«Скільки вже професій перепробувано – жодна не 
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підходить мені, кожна – наче тюрма, кожна зава-
жає робити те, для чого я народжена» [3, с. 270]. 

Єдиний світ, де комфортно почувалася 
авторка, – це світ літератури. У спогадах «Дар 
Евдотеї» Д. Гуменна напише, що її лектурою 
стали книги про первісну людину. Письменниця 
читала твори Роні Старшого, Луї Морґана, 
Джозефа Фрезера, Катерини Грушевської та ін. 
(«… читаючи про примітивні суспільства і уявля-
ючи себе серед них, ставало мені радісно, легко, 
затишно. Це – мій світ! Бо цей, що в ньому живу, – 
виштовхує, я не маю в ньому місця, він мені неці-
кавий!» [3, с. 270–271]. Вона відвідувала бібліо-
теку Академії наук, Інститут археології з метою 
якнайбільше прочитати про первісні епохи на 
території України. 

Студіювання книг про праісторичні часи не 
було зрозумілим для сучасників письменниці. 
Євген Плужник і Сергій Мьортвий називали її 
примітивною, але Д. Гуменна була їм вдячна, 
зауважуючи: «Так я знайшла нову жилу… То 
й був зародок моїх майбутніх творчих задумів, 
зерно моєї самоосвіти. У цьому світі примітив-
них я знайшла повноту й радість, якої не дано 
було мені в реальності. Той світ моїх примітив-
них родичів став мені більшою реальністю, ніж 
дійсність» [3, с. 272].

В інтерв’ю редакторові часопису «Сучасність» 
Л. Онишкевич мисткиня зазначала, що ідея про-
коментувати в популярній формі дані археології 
у неї виникла, коли радянська критика викреслила 
її зі списку письменників: «Так, виходом з задухи 
цієї «ідеологічної жуйки» стало моє ненаситне 
зацікавлення доісторичною людиною, шукання 
якоїсь іншої, опріч радянської, дійсності... Вже 
тоді я пробувала сили передати в белетристичній 
обробці археологічні відкриття» [9, с. 66].

Авторка жалкувала, що не вивчала археоло-
гію, проте увесь вільний час вона читала звіти 
про розкопки, описи археологічних пам’яток. 
Мисткиня свою місії бачила в тому, щоб «пере-
водити сухі звіти на зрозуміле всім літературне 
плетиво. Якщо в західній літературі є такий жанр, 
то чому й у нас не можна його плекати? В цій 
ділянці я не маю жадної конкуренції» [4, с. 273]. 

Прикметно, що шукаючи себе в темі прадав-
ньої історії України, Д. Гуменна стала учасни-
цею археологічної експедиції в село Халеп’є на 
Київщині разом з Т. Пассек, Є. Кричевським, 
М. Макаревичем, В. Петровим, Н. Кордиш. 
Спогад про цю подію в житті авторка занотувала 
у другому томі «Дару Евдотеї». На кількох сторін-
ках книги письменниця розповіла про своє захо-
плення роботою вчених-дослідників, а, головне, 

висунула власні припущення-розуміння трипіль-
ської культури. Міркування авторки виписані 
у науково-популярному стилі. Це й оцінка пози-
цій учених щодо трипільської культури (Вікентія 
Хвойки, Петра Курінного та ін.), і власні роз-
мисли, побудовані на аналізі народних традицій. 
Висновки Д. Гуменної викликають довіру читачів 
своєю аргументованістю. Наприклад, гіпотезу 
В. Петрова про те, трипільська жіноча статуетка, 
яку знаходили в кожному помешканні, символізує 
Покрову письменниця підкріплює розповіддю 
про звичай жінок із Черкащини носити на свято 
оборонниці жіноцтва до церкви мисочку з їжею, 
яку розділяли між собою усі прихожани, демон-
струючи в такий спосіб єдність роду. Ці спосте-
реження приводять авторку до думки про потребу 
об’єднання зусиль археологів й етнографів для 
дослідження матеріальних знахідок трипільської 
культури: «Не виключено ж, що місцеве насе-
лення – прямі нащадки давніх трипільців…» 
[3, с. 282].

Д. Гуменна прагнула донести до читача макси-
мально правдиву інформацію про дописемні часи 
України. Авторка неодноразово підкреслювала 
науковість своїх творів, проте зауважувала: «Я не 
професіонал-археолог» [8, с. 142]. Письменниця 
вказувала на необізнаність тих учених, які відно-
сили її прозу до наукової літератури: «Очевидно 
такі «критики» вказують лише на свою безгра-
мотність, вони не знають, сараки, що це особли-
вий літературний жанр, дуже успішно розвине-
ний у світовій літературі» [9, с. 68]. Д. Гуменна 
також погоджувалася, що її твори мають наукову 
основу, але у відповіді на запрошення П. Толочка 
взяти участь у святкуванні 100-ліття відкриття 
трипільської культури писала: «Я не є професі-
онал-археолог... Я вважаю себе аматором. Що 
все життя безвідмовно зацікавлена трипільською 
культурою в Україні, бо вбачаю в українському 
побуті й етнографії, віруваннях і звичаях великий 
зв’язок із тими, чиї протоміста тепер відкрила 
й досліджує археологія» [8, с. 142]. 

Отже, зацікавлення Д. Гуменною давніми 
цивілізаціями сформувалося під впливом учителя 
В. Самійленка, для авторки воно стало своєрід-
ним панциром-захистом від цькування партійною 
критикою в 30-і роки ХХ століття. Потреба фахо-
вого пізнання праминулих епох у письменниці 
була зумовлена мистецькою метою «популяризу-
вати те, що вже відкрила археологія» [3, с. 277], 
довести право говорити про витоки історії укра-
їнців з часів матріархального Трипілля. 

Джерелами реконструкції дохристиянської 
історії письменницею у творах «Благослови, 
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Мати!», «Родинний альбом», «Минуле пливе 
у прийдешнє» стали відомості з археології, етно-
графії, міфології, фольклору, лінгвістики, тобто її 
твори побудовані на науковому матеріалі, а, отже, 
вимагають специфічного підходу до аналізу. 

У дисертації «Поетика наукового тексту: 
українська наукова публіцистика ХІХ – початку 
ХХ ст.» Н. Зелінська слушно говорить про екстра-
поляцію прийомів загальної поетики на потреби 
аналізу наукового твору. Тексти наукової публі-
цистики авторка пропонує оцінювати на рівні 
тематики, літературної форми та засобів уви-
разнення викладу змісту [6]. На наш погляд, ця 
схема є прийнятною й для визначення поетики 
есеїв Д. Гуменної, проте вона вимагає деяких 
уточнень. Контекст тематики варто оцінювати 
через проблему та ідею творів. Щодо літератур-
ної форми з її структурно-семантичними рівнями, 
то у визначенні жанрів своїх творів письменниця 
наголошує на есеїстичній наративній (оповідній) 
структурі тексту, яка, за висновками літерату-
рознавців (О. Галича, Г. Швець та ін.), дає право 
автору на власну інтерпретацію порушеної про-
блеми. Структурно-семантичному рівню такого 
тексту, як і науковій публіцистиці, властиві поле-
мічність, риторичність та образність [6, с. 20–21]. 
Саме ці аспекти ми врахуємо, досліджуючи 
специфіку інтерпретації Д. Гуменною фахових 
розвідок. 

Жанрово означуючи свою прозу, яка у науко-
во-популярній формі висвітлювала історію пра-
минулого України, мисткиня вжила термін «беле-
тристика на науковому тлі» [5, с. 6]. Зауважимо, 
що свої епічні здобутки цього плану вона нази-
ває по-різному. У підзаголовку до «Благослови, 
мати!» письменниця вказує, що це – «казка-есей», 
«Родинний альбом» – «есей», «Минуле пливе 
у прийдешнє» – «розповідь про Трипілля». 

Таке авторське різнотлумачення жанрової 
природи науково-популярних розмислів позначи-
лося і на висновках дослідників-літературознав-
ців. У монографії «Докія Гуменна. Літературний 
портрет» П. Сорока вказує, що твір «Благослови, 
мати!» написаний у формі «інтригуючої казко-
вої оповіді» [12, с. 309]. «Родинний альбом», за 
висновками вченого, – це «ґрунтовна і фахова 
наукова монографія, викладена не академіч-
ним сухим стилем, а просто, ясно і доступно» 
[12, с. 313]. В есеї «Минуле пливе у прийдешнє», 
на думку літературознавця, Д. Гуменна «подає 
своє бачення української праісторії, але це не 
абстрактне бачення, а живе, художньо перекон-
ливе, наснажене образно документальною точ-
ністю» [12, с. 342]. Зразками «історіософічної та 

міфологічної візії» твори на дохристиянську тема-
тику письменниці називає Г. Костюк [7, с. 70]. 
Уточнюючи таке визначення, він, зокрема, від-
носить есеї «Благослови, мати!» та «Родинний 
альбом» до жанру наукової фантастики. Подібної 
позиції дотримується й Т. Садівська, наголошу-
ючи, що цей жанр у творчості Д. Гуменної був 
зумовлений «передусім суспільно-політичними 
процесами в Україні 30-х рр.» [11, с. 72]. Слушність 
висновків дослідниці підтверджує й лист авторки 
до М. Мушинки від 22 жовтня 1994 року: «Я зади-
халась від канцелярщини, в мені роїлися в голові 
творчі задуми... Трипільська культура на землях, 
де я народилася... Писати ж, як партія каже, в мені 
не було ні уміння, ні бажання» [8, с. 140]. 

Враховуючи специфіку компонування зміс-
тових основ творів Д. Гуменної «Благослови, 
Мати!», «Родинний альбом», «Минуле пливе 
у прийдешнє», гадаємо, що їх доцільно було б 
віднести до жанру науково-популярної белетри-
стики, ознакою якого є синтез у есейному фор-
маті різнофахових відомостей. Мова прози такого 
штибу образна, що сприяє доступності сприй-
няття інформації.

Оцінюючи композицію есею Д. Гуменної 
«Минуле пливе у прийдешнє», П. Сорока зазначав, 
що вона «нагадує настільну мозаїку чи фреску» 
[12, с. 344]. Ця риса властива усім творам науко-
во-популярного жанру авторки. Тексти поділя-
ються на сюжетно завершені розділи, наповнені 
інформацією з археології, етнографії, мовознав-
ства та інших галузей знань. Оповідь оздоблена 
ілюстраціями археологічних знахідок, які супрово-
джуються авторським коментарем. Есеї нагадують 
наукові праці, оскільки мають списки використа-
них джерел (до кожного твору – більше 200 пози-
цій, оформлених за правилами бібліографії), на 
які письменниця посилається для доведення своїх 
гіпотез. Аргументація актуальності досліджуваної 
проблеми наявна у передмовах до творів.

Важливим змістовим компонентом есеїв 
«Благослови, мати!», «Родинний альбом», 
«Минуле пливе у прийдешнє» Д. Гуменної 
є фахові дослідження історико-археологічного 
змісту, які містять відомості про матеріальні здо-
бутки трипільської доби. 

Науково-популярні есеї авторки коментують 
полеміку істориків щодо зв’язку нашої культури 
з культурою трипільців. Головна її риса – аргу-
ментованість. У висвітленні наукового діалогу 
Д. Гуменна посилається на археологічні дані, 
застосовує класичну для дослідницьких праць 
методологію аналізу, синтезу та спостереження 
над висновками фахівців.
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Ефект довіри до написаного в белетристиці 
авторки досягається завдяки використанню фахо-
вої термінології. Наприклад, в есеї «Благослови, 
Мати!» читаємо детальний коментар щодо кам’я-
ної доби (палеоліту), зокрема, що він «поділя-
ється на кілька окремих епох, головно за показ-
никами техніки виробів кам’яного і кістяного 
знаряддя: шель, ашель – найдавніший палеоліт; 
мустьє – середній палеоліт, часи неандертальця; 
пізній палеоліт поділяється на три доби: оріньяк, 
солютре, мадлен» [1, с. 8]. Д. Гуменна не порушує 
наукової правди, бо схожу класифікацію цієї істо-
ричної епохи знаходимо в розвідці Н. Полонської-
Василенко [10, с. 41–45]. 

У своїх науково-популярних творах письмен-
ниця об’єктивно белетризує наукові полеміки, які 
точаться навколо трипільської культури, проте 
чітко означує і власну позицію. Есеї «Благослови, 
Мати!», «Минуле пливе у прийдешнє» змальо-
вують дискусії істориків відносно витоків неолі-
тичної культури Трипілля. Д. Гуменна підтримує 
думку Вікентія Хвойки, Михайла Грушевського 
про автохтонність цієї культури на терито-
рії України, але не ігнорує й позиції опонен-
тів – археологів Вадима Щербаківського, Тетяни 
Пассек, які вважають, що вона прийшла на наші 
землі «з Малої Азії, з Месопотамії, шляхом 
через Балкани-Дунай» [1, с. 87]. В есеї «Минуле 
пливе у прийдешнє» авторка згадує й гіпотезу 
Сергія Бібікова, який уважає трипільську куль-
туру спільним витвором автохтонів і племен 
Середземномор’я. Д. Гуменна тонко відчуває 
аспекти коментованої проблеми, бо суперечки 
щодо походження здобутків Трипілля точаться 
в сучасній археологічній науці й дотепер. 

Мисткиня актуалізує й проблему зникнення 
трипільської культури з теренів України. В есеї 
«Минуле пливе у прийдешнє» авторка система-
тизує погляди науковців на цю проблему, а також 
удається до припущень, яким чином відбувся 
перехід від матріархальних до патріархальних 
суспільних відносин: «А чи зміни побуту й насе-
лення, зрушення й перетасування відбувалися 
у супроводі бурхливих воєн, пожеж, втечі насе-
лення, відпливу подоланих і появи тріумфальних 
лав переможців – вершників? ... Чи може пере-
можці мирним шляхом схрещувалися з автохто-
нами...? Може й через навалу, а може й так: силь-
ніші племена ще боронилися, от чому їхні оселі 
спалені...» [4, с. 140–141]. Авторська оповідь 
логічна, аргументована, емоційно забарвлена. 
Вона спонукає читачів до роздумів.

Спираючись на численні приклади з археоло-
гії, письменниця стверджує культовий статус жін-

ки-матері в неолітичному суспільстві. Д. Гуменна 
доводить, що трипільські жіночі фігурки – це сим-
вол Юнгівського архетипу Великої Матері – уні-
версального начала, яке об’єднувало світ живих 
і мертвих. Авторка припускає, що аграрна три-
пільська людність за жіночою глиняною фігуркою 
бачила Матір-Землю. Свою думку вона аргумен-
тує детальними описами статуеток, виліплених 
з глини та зерна, а також розписів керамічних 
виробів: «Трипільці й для землі мали знаки, їм 
зрозумілі. Оці чотирикутники з крапками всере-
дині можуть означати засіяне поле, зерно, і матір, 
що і є земля» [4, с. 183]. Знаки неолітичної кера-
міки письменниця бачить і у вишивках сучас-
них українських рушників. Прикметно, що суго-
лосні гіпотези висувають і сучасні дослідники 
М. Відейко, Ю. Шилов.

Систематизація позицій щодо трипільських 
фігурок Т. Пассек, В. Петрова, Т. Мовші при-
водить Д. Гуменну до висновку, що трипіль-
ське населення «не було расово одностайне» 
([4, с. 178]. Письменницьке єство допомагає їй 
пофантазувати й щодо специфіки одягу, зачісок, 
прикрас трипільської жінки. Літературознавець 
П. Сорока, зауважує, що логіка думки авторки 
«оригінальна й неспростовна, стежити за нею 
цікаво і приємно, бо це не тільки логіка науковця, 
а й людини творчої, що мислить оригінально, 
має яскраву й самобутню уяву» [12, с. 304]. 
Показовим у цьому плані є опис мисткинею посе-
лень трипільців: «Були вони овальні, продовгасті, 
із кількома огнищами вряд, часом навіть і деся-
тьма. Стіни ... роблені з плетеної лози, валькова-
ної глиною. Верх перекривали гіллям, очеретом, 
шкурами, й засипали землею або дерном, так що 
виходив такий продовгастий горб, що на ньому 
росли трава, а може й кущі та дерева» [4, с. 71]. 
Подібну рису простежуємо й у коментарях 
авторки щодо знарядь праці трипільців: «... кіс-
тяні рівні серпи, із вкладеними в пази дрібними 
кремінними зубцями. Зернотертки – часом навіть 
і по 25 штук у одній хаті (Поливанів Яр). І скрізь 
мотики із оленячого рогу ... Тут же майстерні, де 
вироблялися долота, свердла, тесла, клини, ножі, 
скребачки, кістяні протинки, голки з вушками, 
шила» [4, с. 72]. У цих судженнях – і докумен-
тальна точність, й мистецьке бачення проблеми. 

Фахова термінологія, цитати наукових роз-
відок, діалогічна оповідна манера, яка корелює 
позиції дослідників з авторською позицією, 
засвідчують аргументованість висновків щодо 
культури Трипілля у науково-популярних творах 
Д. Гуменної «Благослови, Мати!», «Родинний 
альбом», «Минуле пливе у прийдешнє».
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Оповідь науково-популярної белетристики 
мисткині емоційна. Авторське зацікавлення пра-
давніми епохами передається і читачеві. 

П. Сорока зауважує, що письменниця «гар-
монійно поєднує дії репортера і спостерігача 
з художнім домислом, мистецьким перетворен-
ням побаченого і пережитого в яскраві художні 
образи» [12, с. 341–342]. В есеї «Минуле пливе 
у прийдешнє» Д. Гуменна захоплює читача роз-
мовою про орнаментацію трипільського посуду: 
«Крім жолобчастих ліній, спіралей і всяких там 
заморок-викрутасів, вже з’являється мальований 
посуд. На цеглястому, оранжевому, червонавому, 
рожевому тлі майстерниці малювали мистецькі 
візерунки чорним та білим. Або ж – на суцільному 
білому тлі виводили візерунки червоною барвою 
і обводили їх чорним пружком. Або ж – вдало 
комбінували дві манери: жолобчасту і в кольо-
рах» [4, с. 86–87]. Ці спостереження письменниця 
доповнює коментарем-захопленням оригінальні-
стю матеріальної культури Трипілля і закликом 
до реципієнта відкрити її для себе: «Невичерпна 
була фантазія керамісток, як показують тільки 
деякі врятовані для науки (і для нас, смертних!) 
зразки... Не забуваймо ж, що вони не мали гон-
чарного кола, а формували посуд від руки. Не 
диво, що саме кераміка є провідним орієнтиром 
для археологів у визначенні доісторичних куль-
тур та їх часу» [4, с. 87].

Наративний дискурс науково-популярної 
белетристики Д. Гуменної побудований за зако-
нами риторики. У структурі есеїв «Благослови 
Мати», «Родинний альбом», «Минуле пливе 
у прийдешнє» авторка звертається до читача, 
пояснює хід своєї думки або ж вибір об’єкта ана-
лізу. Уявного реципієнта письменниця називає 
«вибачливим», «терплячим» та ін., у такий спо-
сіб налаштовуючи його на сприйняття фахової 
інформації.

Оповідь у творах Д. Гуменної логічна й аргу-
ментована. Наприклад, у розмові про культ жін-
ки-матері в добу неоліту в есеї «Благослови, 
Мати!» авторка спочатку доводить зв’язок кера-
мічних трипільських статуеток з хліборобським 
культом наших предків, потім коментує малю-
нок-спіраль на жіночих фігурках, що символізує 
важку й небезпечну дорогу до вирію (уособлення 
ідеї помирання – воскресіння зерна), простежує 
єдність культу матері з культом бика, на завер-
шення – ділиться своїми припущеннями щодо 
імені трипільської богині-матері. Прикметно, 
що письменниця аналізує найдрібніші деталі 
фахових спостережень, аби переконати читача 
у правдивості своїх гіпотез. Вона акцентує увагу 

реципієнта на проблемі з допомогою риторич-
них запитань, окликів, звертань. Письменниця 
не тільки аналізує, а й синтезує наукові концеп-
ції, вдаючись до образного мовлення: «Назавжди 
залишилась із цим народом стійкість селянства, 
що на своїх плечах виносить завірюхи й бурі, 
підбої, завоювання й розгроми. Невмируща хлі-
боробсткість, любов до співу, до землі, невід-
мовне годування всіх навколо себе ззовні, та 
й широка гостинність до всіх приходів у себе 
в хаті [1, с. 123]. 

Подібно побудований і сюжет есею 
Д. Гуменної «Родинний альбом». У розділі «Тінь 
Сумеру» авторка проводить паралель між укра-
їнським неолітом і здобутками культури Греції, 
Єгипту, Шумеру, Месопотамії, о. Крит, Індії. 
Трипільська культура «вразила весь світ сьогодні 
через чотири тисячі років своєю пишно розмальо-
ваною невичерпними варіантами спіралі керамі-
кою. Ця кераміка має таку спільність із балкан-
ською та крито-мікенською, що навіть важко їх 
досліджувати окремо, не встановлюючи зв’язку» 
[5, с. 67–68], – підкреслює авторка й актуалізує 
увагу читачів риторичними запитаннями: «Чи 
можна твердити, що й ті таємничі трипільці, які 
жили 4-5 тисяч років тому на Україні, і яких ми 
вважаємо предками слов’ян, що були вони з похо-
дження сумерійці? Хто були ці творці неповтор-
ної мальованої кераміки, естети й господарі?» 
[5, с. 69]. Питальна інтонація змінюється систем-
ним аналізом української лексики та традицій, 
що вказують на їхню спорідненість з культурами 
найдавніших світових цивілізацій.

Риторичний формат має й розмова про від-
криття неолітичних протоміст на території 
України в есеї Д. Гуменної «Минуле пливе у при-
йдешнє». «Як тут – нова сенсація! – читаємо 
у творі. – Рознеслася вістка по всьому світі, навіть 
у американських газетах сповіщено, що в Україні 
відкрито нове місто, «старше за Вавілон»! І де? 
У самому серці України... с. Майданецьке біля 
містечка Тального на Уманщині» [4, с. 56]. 
Зацікавивши реципієнта, авторка повідомляє про 
методологію аерофотозйомок, що сприяли від-
криттю першоміст – Майданецького, Добровод, 
Тальянки. Письменниця белетризує фахові дослі-
дження про перші великі поселення, говорить 
про їхню роль у розвитку неолітичної цивіліза-
ції на території України. Дослідження питання 
появи перших міст неоліту – актуальна проблема 
й сучасної історичної науки (наприклад, розвідки 
М. Відейка та ін.), а це засвідчує добру обізна-
ність мисткині з фаховими розвідками дохристи-
янської доби України. 
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В есеях Д. Гуменної «Благослови, Мати!», 
«Родинний альбом», «Минуле пливе у при-
йдешнє» домінує науково-популярний стиль, 
який слугує авторському прагненню макси-
мально правдиво розставити акценти вивчення 
української праісторії. Водночас оповідна 
манера творів авторки не позбавлена й худож-
нього стилю. Мова есеїв багата на образні 
вислови. На порівнянні, наприклад, будується 
вислів щодо тотемних часів у романі «Родинний 
альбом»: «Сліпучою блискавкою прорізує тьму 
забуття тотемізм» [5, с. 70]. Цим же тропом 
послуговується письменниця, коли коментує 
складність розмови про дописемні часи: «Усе 
це розійшлося, розпливлося, як руїни колиш-
нього палацу, що стояв купою глини» [5, с. 179]. 
Метафоричною є назва роману «Минуле пливе 
у прийдешнє» та ін. 

Мова романів Д. Гуменної рясніє автор-
ськими неологізмами. Перший розділ есею 
«Благослови, Мати!» письменниця називає 
«Камертонодзень», чим образно підкреслює 
зв’язок минулого із сучасним. Епоху палеоліту 
у цьому ж творі означує як «легендовагітну 
добу», припускаючи, що в цей народжувалися 
міфи. Часи анімістично-тотемно-культового 
існування в «Родинному альбомі» письменниця 
називає «часами немовлятності». 

Прикметою романів Д. Гуменної про дохристи-
янські часи в Україні є використання прикладок, 
як-от: «отари-табуни», «степ-тундра», «роду-пле-
мені», «жінка-мати» («Благослови, Мати!»), «хре-
сти-підвищення», «людина-звір», «звір-боже-
ство» («Родинний альбом»), «Артеміда-Діяна», 
«Жінка-Всесвіт», «табунища-отарища» («Минуле 
пливе у прийдешнє») та ін.

Науково-популярної есеї мають ліричні від-
ступи. «А он там, за тими кущами куриться ще 
один димок, чому туди не завертає наша ватага 
мисливих. – Домислює Д. Гуменна про спосіб 
життя людей часів палеоліту в романі «Благослови, 
Мати!» й додає: – Е, бо там – чужі матері! – Та чи 
не однаково? – Ну, та як же ж, кожен з них, що 
йдуть і в такт вигукують: «Ю – га – га!», кожен 
з них знає, що он та мати, а не яка інша, привела 
його колись маленьким на світ» [1, с. 17].

Ліричні відступи містять висновки авторки 
щодо досліджуваної доби: «Життя стало важке 
й небезпечне. Та й не було вже тих, що вміли 
виробляти гарний посуд, розмальовувати хати, як 
то старі люди пам’ятають» [1, с. 127]. 

У формі ліричного відступу-узагальнення 
подає Д. Гуменна в есеї «Родинний альбом» візію 

про зміну неолітичної епохи землеробів скота-
рями: «Вже давно розвалились, поросли бур’я-
нами і вкрилися шаром масного чорнозему уро-
чища на взгір’ях, що колись були мальовничими 
селищами первісних хліборобів і керамістів... 
Життя перенеслося в степи... Череди росли і мно-
жилися, а разом з цим багатіли скотарі пастухи...» 
[5, с. 93].

Прикметою есею «Минуле пливе у при-
йдешнє» є те, що у структуру оповіді авторка 
вводить художнє оповідання «З історії сивої 
давнини», яке було написане і видане нею ще 
у 1938 році. Це розповідь про екскурсію, яку 
проводить археолог Т. Пассек неолітичним 
поселенням. Читач дізнається з твору не тільки 
про здобутки епохи Трипілля, а й про проблеми, 
з якими стикаються археологи, реконструюючи 
давні часи.

Мовна канва творів науково-популярної прози 
Д. Гуменної багата на метафори, авторські неоло-
гізми, риторичні питання та оклики. У композиції 
творів наявні ліричні відступи. 

Висновки. Проведене спостереження дає нам 
право зазначити, що Д. Гуменна зацікавилася 
праісторичним минулим України ще у шкільні 
роки під впливом лектури Віталія Самійленка. 
До мистецької інтерпретації цієї теми авторка 
прийде у 30-і роки ХХ століття, коли її за прав-
домовні твори радянська критика викреслить із 
літературного процесу. У пошуку себе письмен-
ниця студіюватиме фахові розвідки про допи-
семні епохи, стане учасником археологічних 
розкопок трипільського поселення. 

В еміграції з-під пера мисткині вийшла 
науково-популярна (есеї «Благослови, мати!», 
«Родинний альбом», «Минуле пливе у при-
йдешнє») й художня (роман «Золотий плуг», 
повісті «Велике Цабе», «Небесний змій», 
збірка мікроновел «Прогулянка алеями міль-
йоноліть» та ін..) проза, у якій висвітлю-
ються дохристиянські культурні набутки 
наших предків. Науково-популярні роз-
мисли Д. Гуменної над історико-археологіч-
ним матеріалом побудовані на аргументова-
ному, емоційно-риторично-образному діалозі 
з реципієнтом про висновки фахівців щодо 
найдавніших часів України. Головний пафос 
прози авторки – максимально правдиво роз-
повісти читачеві про найдавніші сторінки 
нашого буття, зокрема підкреслити генетич-
ний зв’язок сучасної української культури 
з культурою Трипілля, закликати попри всі 
суспільні колізії вивчати свою історію. 
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У статті проаналізовано художні засоби створення образу Львова у збірці Ю. Андруховича «Лексикон інтимних 
міст». Наголошено, що цьому місту в книзі відведена особлива роль: це єдиний твір, у назві якого відсутня дата 
відвідування автором, що вказує про надособливе його ставлення до цього урбаністичного простору. Есей «Львів, 
завжди», що увійшов до збірки «Лексикон інтимних міст», є квінтесенцією написаного раніше про столицю Галичини, 
однак доповненою новими цікавими мотивами й ідеями. Попри виняткову закоханість у місто автор показав Львів 
не як територію розкоші й пишноти, а як топос разючих контрастів. Основні художні практики у зображенні Львова 
такі: відсутність деталізації в описах; акцентування не на топових місцях і локаціях; порівняння міста з іншими урба-
ністичними топосами, проте це не пошук спільного / відмінного в територіях, це віддзеркалення враження від інших 
міст у Львові і відлуння львівських мотивів в інших містах; згадування відомих постатей, що сформували обличчя 
Львова; вкраплення мотивів художніх творів багатьох письменників, що писали про Львів. У статті зроблено висно-
вок, що Львів постає таким собі міфічним простором, який складається з фрагментів, котрі вирізняються якостями 
фізичними і містичними і мають не наукові, а лише есеїстичні пояснення (наявність / відсутність / різна концентра-
ція позитивної і негативної «енергетики»). До того ж психофізіологічні механізми, що породжують його архетипічну 
структуру, універсальні («це сама дійсність, але вона твоя»). Звісно, «базовим» переживанням тут залишається 
егоцентрична позиція суб’єкта пізнання, адже починається з юнацького засвоєння світу автора, простір навколо 
якого розташовується концентричними зонами, що розрізняється ступенем близькості / віддаленості, засвоєності / 
відчуженості, захищеності / проникливості. Через те Львів ще постане предметом есеїстичної обсервації у нових 
есеях Ю. Андруховича, адже грані цих зон розмиті, а простір для їх осмислення – невичерпний.

Ключові слова: Ю. Андрухович, Львів, місто, топос, збірка, образ, художні практики.

The article analyzes the artistic means of creating an image of Lviv in the collection «Lexicon of Intimate Cities» by 
Y. Andruhovych. It is emphasized that this city has a special role in the book: it is the only work in the title of which the date 
of the author’s visit is missing, which indicates the author’s special attitude to this urban space. The essay «Lviv, always», 
included in the collection «Lexicon of Intimate Cities», is the quintessence of what was previously written about the capital 
of Galicia, but supplemented with new interesting motives and ideas. Despite his exceptional love for the city, the author 
showed Lviv not as a territory of luxury and splendor, but as a topos of striking contrasts. The main artistic practices in the 
depiction of Lviv are as follows: lack of detail in the descriptions; emphasis is not on top places and locations; comparison 
of the city with other urban topos, however, this is not a search for common / different in the territories, it is a reflection of 
the impression of other cities in Lviv and echoes of Lviv motifs in other cities; mention of famous figures who shaped the 
face of Lviv; interspersed with motifs of artistic works of many writers who wrote about Lviv. The article concludes that Lviv 
appears as a kind of mythical space, which consists of fragments that are distinguished by physical and mystical qualities 
and have not scientific, but only essayistic explanations (presence / absence / different concentration of positive and neg-
ative «energy»). In addition, the psychophysiological mechanisms that give rise to its archetypal structure are universal 
(«this is reality itself, but it is yours»). Of course, the «basic» experience here remains the egocentric position of the subject 
of knowledge, because it begins with the author’s youthful assimilation of the world, the space around which is arranged in 
concentric zones, differing in the degree of closeness / remoteness, assimilation / alienation, protection / insight. Because 
of that, Lviv will still be the subject of essayistic observation in Y. Andruhovych’s new essays, because the edges of these 
zones are blurred, and the space for their interpretation is inexhaustible.

Key words: Yu. Andruhovich, Lviv, city, topos, collection, image, artistic practices.

Постановка проблеми. Збірка «Лексикон 
інтимних міст» Ю. Андруховича, відомого сучас-
ного літератора, стала результатом його числен-
них подорожей різними містами й країнами світу. 
У цій книзі автор зібрав враження про 111 міст, 

які йому вдалося відвідати в різні роки. Автор 
назвав свою збірку «інтимним лексиконом», бо 
есеї в ній згруповані за алфавітним принципом. 
У книзі йдеться про особистісне сприйняття кож-
ного міста, тож із цих творів навряд чи вдасться 
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створити цілісне уявлення про той чи той урба-
ністичний топос, однак точно вийде сформувати 
розуміння того, яким певне місто постало у сві-
домості самого письменника, адже це закарбува-
лося у його есеїстичній спадщині.

Неозброєним оком видно, яким містам автор 
віддає перевагу. Одним він приділяє декілька ряд-
ків («Єнакієве», «Єрусалим», «Истад») через те, 
що не був там або місто зовсім не сподобалося), 
а іншим виділяє понад 10 шпальт тексту. До 
таких міст відноситься Львів. І якщо есеї про всі 
інші міста супроводжуються обовʼязково датою 
перебування (наприклад, «Лісабон, 2000, 2005», 
«Оснабрюк, 2005»), то щодо Львова використано 
уточнення «завжди». Безперечно, ставлення до 
цього міста в автора особливе, про що сказано 
вже у вступі: «Пишучи про нього [проЛьвів – 
Н. С., В. М.], я вже не можу не повторюватися. 
Утім, я намагатимуся з кожного повтору, якщо він 
таки неуникненний, видобути хоча б одну неспо-
діванку. Без несподіванок, передусім для самого 
автора, писання перестає бути писанням і пере-
творюється на переписування. Якщо вдаючись до 
повторів, я підбиратиму зовсім інші слова, то це 
вже будуть повтори» [3, с. 261].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Книга Ю. Андруховича «Лексикон інтимних 
міст» уже багато разів ставала обʼєктом різ-
новекторних наукових студій. У досліджен-
нях Д. Васілієвича, Г. Випасняк, І. Вуківської, 
С. Гуцол, О. Даниліної, В. Добровольської, 
В. Загороднюк, О. Калинюшко, К. Корнілової, 
А. Пройдакова, Т. Шевченко тощо порушуються 
жанрові особливості збірки, її художні прикмети, 
здійснюється огляд подорожніх, топологічних, 
урбаністичних та інших мотивів. Наприклад, 
досліджуючи топос міста, В. Добровольська 
пише: «Твір Юрія Андруховича «Лексикон...» 
розкриває образи всесвітньо відомих, історично 
важливих міст на основі спогадів, досвіду, вра-
жень автора-мандрівника, порушує актуальні 
філософські проблеми, зміщує і трансформує 
традиційну часопросторову організацію тек-
сту, який складається із окремих міні-розді-
лів, самостійних розповідей, характеризується 
асоціативним зображенням дійсності, що для 
нас є вагомим аргументом жанрової ідентифі-
кації твору як есеїстичного роману» [4, с. 284], 
а В. Загороднюк, зосереджуючись на жанрових 
особливостях твору, зазначає: «Ці есеї станов-
лять романне полотно, їм властиві динаміка 
подорожі, широкий спектр асоціацій та інфор-
мації» [6, с. 200]. Між тим, не так часто можна 
зустріти публікації, у яких дослідники зосере-

джуються на аналізі якогось одного міста. Саме 
це ми і зробимо в цій публікації, зупинившись на 
образі Львова.

Постановка завдання – проаналізувати 
основні художні практики у створенні образу 
Львова у збірці «Лексикон інтимних міст». 
Обʼєктом дослідження є есей «Львів, завжди» 
збірки «Лексикон інтимних міст». Предметом 
дослідження є художні практики у створенні 
образу Львова в зазначеному творі.

Виклад основного матеріалу. До образу 
Львова автора уже звертався неодноразово у збір-
ках есеїстики «Дезорієнтація на місцевості», 
«Диявол ховається в сирі», «Мала інтимна урба-
ністика» тощо. Принагідно він цього образу тор-
кався і в інших книгах, наприклад, «Тут похова-
ний Фантомас». Зображуючи Львів у своїх ранніх 
есеях, митець прагнув продемонструвати ідею 
того, що може статися з урбаністичним просто-
ром, якщо його позбавити його ж природного 
атрибуту. З погляду Ю. Андруховича Львів – це 
європейське місто, до того ж Місто-корабель, 
торгове місто, річкою якого йшли торгові судна, 
а з іншого – це місто-привид, бо воно давно 
загубило свою артерію, тобто природнє життя, 
тому в цьому місті таким сильним є відчуття 
усіх складників «річкового космосу» – русалок, 
нереїд, сирен, водяних зміїв тощо, «тут настільки 
відчутний брак води, що мешканці найдавніших 
дільниць сповідують культ Когось, Хто замі-
нив би у воду вино» [1, с. 26]. Але це не заважає 
авторові, наприклад, побачити інший міфологіч-
ний бік Львова через те, що міська річка захо-
вана, точніше похована під Оперою і становить 
«гігантський річковий надгробок чи навіть мавзо-
лей» [2, с. 202].

Якщо есей «Місто-корабель» («Дезорієнтація 
на місцевості») – спроба вписати місто Лева 
у європейський контекст, то твір «Мала інти-
мна урбаністика», у якому також ідеться про 
Львів, – особистісне одкровення автора про 
галицький мегаполіс на тлі іншого українського 
мегаполіса – Києва. Твір є багато в чому автобі-
ографічним, адже в його основі – особистісні 
враження, приватні медитації, навіяні вимуше-
ним перебуванням у двох столицях – Західної 
і Східної України. Як можна зрозуміти з тексту, 
автор не ідеалізує жодне з міст. Він навіть нама-
гається створити ілюзію того, що його підхід до 
створення образу двох урбаністичних топосів 
однаковий – про це свідчить анафора «Добре, що 
я не живу в Києві / Львові». Проте незважаючи на 
те, що ця ілюзія наявна в тексті, все ж таки оби-
два міста зображуються неоднаково. Львів постає 
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містом молодості, юності, тому описується 
в інтимно-теплих фарбах, хоч і без прикрас. Львів 
інтерпретується ніби в трьох вимірах – уявному, 
справжньому й паралельному. Уявне місто – ідеа-
лістична картина середньовічного міста, яке збе-
регло до сьогодення старі звичаї, обряди та «серед-
ньовічну архітектоніку та архітектуру» [Див.: 
2; 5]. Реальне місто – це малопривабливі перед-
містя й новобудови, нагромадження промислових 
територій, скло і бетон, «фатальна безпорадність 
міської влади з водою, каналізацією, транспор-
том» [1, с. 14]. Інший – паралельний, втаємниче-
ний Львів – це «перегляд фільму Тарновського, 
прогулянка Личаківським цвинтарем, опівнічне 
збігання в темряву схилами Високого Замку» 
[1, с. 14]. Обидва обличчя Львова, проте, близькі 
автору. Чого не можна сказати про Київ, який 
зображено переважно в похмурих, неяскравих 
тонах. Т. Шевченко звертає увагу на це: «Обидва 
міста – це варіанти одного образу прірви. У пер-
шому випадку прірва є засобом очищення, в дру-
гому – деградації й смерті» [7, с. 287].

Есей «Львів, завжди», що увійшов до збірки 
«Лексикон інтимних міст», є квінтесенцією напи-
саного раніше про столицю Галичини, однак 
доповненою новими цікавими мотивами й іде-
ями. Ю. Андрухович зафіксував у творі Львів, 
побачивши в ньому не лише фасадні прикраси 
і нафарбовані центральні вулиці, прикметні оку 
туриста, а й притьмарені часом віддалені вулички 
й парки. Іншими словами, автор, попри виняткову 
закоханість у цей простір, показав Львів не так як 
місто розкоші й пишноти, скільки місто разючих 
контрастів.

Великий твір про Львів автор подрібнив на 
міні-розділи, кожен аспект буття Львова висвіт-
лив окремо: «Місто-порт», «Місто-перехрестя», 
«Місто-цирк», «Місто-дурисвіт», «Місто-кат», 
«Місто-жертва», «Місто-патріот», «Місто-
дисидент», «Місто-цвинтар», «Місто-симулякр», 
«Місто-фантазм». Усі назви є складними сло-
вами, написаними через дефіс, у яких обидві 
частини є рівнозначними і однаковою мірою 
вагомими. А. Єфграфова пише: «Заголовок-слово 
у тексті функціонально збагачується, слово почи-
нає сприйматися у відповідному контексті не 
стільки прямо, у лексико-графічно закріпленому 
значенні, скільки переносно, – цьому може спри-
яти актуалізація значень через повтори заголов-
ного слова у тексті» [5]. Саме так відбувається 
в есеї Ю. Андруховича. Щоразу нова актуалізо-
вана грань міста (дурисвіт, кат, цвинтар, жертва, 
патріот) від розділу до розділу виступає своє-
рідною тезою самого корпусу тексту. Вторинна 

номінація міста через багатоплановість своїх 
смислових і семантичних звʼязків з усім текстом 
актуалізує нові потенційно-функціональні мож-
ливості художнього увиразнення осмислюваного 
топосу, робить багатозначною одну і ту ж лек-
сичну одиницю («місто»), розширює варіативні 
можливості читання про один і той же топос, 
збагачує читацькі інтенції, збільшує асоціативне 
поле реципієнта.

Так, у першій частині автор по-своєму інтер-
претує відому легенду про підземну річку Львова 
і про те, що львівська опера будувалася саме над 
нею. Другий розділ присвячено осмисленню гео-
графічних переваг міста: «Львів …є спільним 
зусиллям як Заходу, так і Сходу. Тепер додам, що 
Півночі і Півдня також» [3, с. 264]. «Місто-цирк» 
і «Місто-дурисвіт» присвячено підприємниць-
ким якостям львівʼян різних національностей. 
Темним аспектам минулого Львова присвячені 
розділи «Місто-жертва» і «Місто-кат». У розділі 
«Місто-цвинтар» детально розповідається про 
Личаківське кладовище, яке на себе перебрало 
одну з легко вгадуваних туристичних локацій 
галицької столиці. Митець докладно описує зна-
чення цього некрополя для української і євро-
пейської ідентичності мешканців: «Личаківський 
цвинтар є містом у місті. При цьому, як завжди, 
лише внутрішнє місто й виявляється справжнім. 
Лише воно і тримає на собі весь тягар буття Львова. 
Личаківський – це злагода мертвих. Вони співіс-
нують ідеально, усі разом і так близько – Банах 
іКоцко, Горголевський і Лівинський, Запольська 
і Крушельницька, Гроттер і Труш, ЯнЗаграднік 
і Назар Гончар, Франко і Смольська, Шашкевич 
і Гощинський, Конопніцька і Рудницька, 
повстанці й митрополити, астрологи і капелани, 
революціонери й пілоти, жертви Талергофа, 
Берези, Бригідок, усі інші жертви тих інших 
жертв» [3, с. 278]. Завершує есей розділ «Місто-
фантазм», у якому йдеться про майбутній роман 
самого автора «Ротації», події якого, за задумом 
есеїста, будуть у Львові.

Попри той факт, що автор намагається пред-
ставити Львів як мозаїку, зіткану з множиннос-
тей, як багатоаспектну субстанцію, центром якої 
є він сам, образ Львова постає винятково з пози-
ції концепції «своєї» території. Територія «коре-
невого простору», тобто місця, де людина легко 
розчиняється в архітектурі центральних площ, 
скульптурах на цвинтарі, гулі трамваїв, голу-
бах на дахах тощо, де їй комфортно і затишно, 
а головне, де вона перебуває з однодумцями, є для 
Ю. Андруховича своєрідним продовженням себе, 
точкою самоідентифікації, власних світоглядних 
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позицій і разом з тим містком до вікових тради-
цій, вартих постійного осмислення. Цей топос 
автор іменує своєю територією, про що він нео-
дноразово писав у ранніх творах і продовжує це 
робити у тексті, котрий є обʼєктом осмислення 
в цій публікації.

За Ю. Андруховичем, Львів, як і будь-яке 
місто, має свою мову. Він говорить своїми вули-
цями, площами, соборами, крамницями, ріками 
(реальними і уявними), спорудами і може бути 
усвідомлений як такий собі гетерогенний текст. 
Це особливий обʼєкт художнього й есеїстичного 
осмислення, певна єдність, хоч і різнорідна за 
суттю складників (уява, минуле, політика, історія, 
спогад, мрія). Львівський топічний зміст виникає 
внаслідок наявності в тексті певних семантичних 
тотожностей (ізотопій), які в сукупності дають 
нам уявлення про це місто, а головне – про роль 
цього міста в житті самого автора: «Львів є відпо-
віддю на болючу й запущену потребу мати Своє 
Місто. На початку 1980-х, коли все починалося, 
Микола Рябчук, тоді ще поет, відчув його як 
«місто наше і одне-єдине». Зрештою, ось він (…) 
той вірш – і хай від нього знову все почнеться:

Відчуй його і слово те промов,
хай рушить час і сніг, немов лавина, –
це місто наше і одне-єдине,
немовлюбов і кров, і знову– кров» [3, с. 277].
Важлива прикмета у створенні образу 

Львова – окреслення його архітектурної само-
бутності, котра дозволяє вирізнити його з-поміж 
інших 110 міст у збірці. Проте ми не знайдемо 
докладних описів, сповнених деталей і подро-
биць, скажімо славнозвісної площі Ринок чи 
Собору Святого Юра. Йдеться про вгадуваність 
відомого топосу міста через деталь, словесно 
інкрустовану автором епітетом чи порівнянням. 
Наприклад: «Львів перестав бути явним пор-
том і став таємним. … Тому на його будинках 
стільки дельфінів. Вони стали другим за чисель-
ністю (перший – лев) атрибутом у старій місь-
кій декорації. Можливо, це вони надали містові 
його особливої прохолодної слизькості. Про них 
можна було б назбирати окремий фотоальбом. 
Ними можна було б заселити окреме фотогра-
фічне море» [3, с. 262] (Фасад Палацу Бандінеллі, 
вул. Ставропігійська) або «У Львові катів селили 
не аж так драматично – наприклад, поміж мурів 
Галицької брами. ‟Поміж” означає, що Галицька 
брама булла подвійна, зовнішня і внутрішня» 
[3, с. 269] (Галицька площа).

Автор часто порівнює Львів з іншими містами: 
українськими Ялтою, Одесою, Краматорськом, 
Кривим Рогом, Нікополем, закордонними 

Парижем, Зальцбургом, Флоренцією, Міланом, 
Дубліном, Варшавою тощо. Проте, знову ж таки, 
це порівняння особливе. Тут не йдеться до відшу-
кування спільних і відмінних рис Львова та інших 
топосів. Ідеться про відлуння вражень від інших 
міст у Львові і львівських мотивів в інших містах. 
Первинним для автора все-таки залишається сам 
Львів. Інші міста можуть служити лише його 
проєкцією чи екстраполяцією, як-от: «Іноді він 
Одеса. Це коли знову починає здаватися, ніби з-за 
дальніх будинків от-от визирне море чи хоч би 
шматочок порту. Іноді Калінінград. Іноді Трієст. 
Але дедалі частіше Кривий Ріг, Краматорськ або 
Нікополь. І найчастіше – місто без назви. Тобто 
без властивостей. На дві третини (дехто скаже – 
на сім восьмих) він ще й досі складається з нез-
розумілої та обшарпаної забудови Городоцького, 
Жовківського та Личаківського передмість. Яких 
вона років, часів, епох? До війни чи після? І якщо 
після, то після якої саме? І чи не від цього Львова 
намагається відвадити нас у своєму путівнику 
львівський таки професор Мєчислав Орлович, 
коли радить “остерігатися третьорядних брудних 
єврейських готелів на передмістях”?» [3, с. 280].

Ще одна художня опція у створенні образу 
Львова – згадування його через твори відо-
мих і мало знаних письменників, творчість 
яких є близькою авторові. Львів постає зри-
міше й виразніше крізь призму творчості Тараса 
Прохаська, Миколи Рябчука, Станіслава Лема, 
Павла Волчика тощо. Коментування того чи того 
твору стає частиною львівського топосу в есеї. 
Воно перетворюється на елемент авторської само-
ідентифікації і з самим містом, і з літературою 
про нього. Так, міркуючи про роман Станіслава 
Лема «Високий замок», митець, судячи з тексту, 
прагне створити свій варіант відомого простору 
і пропонує його «проспект»: «У романі місто 
перетвориться на перманентний гіпнотичний 
сеанс або суцільний атракціон, підозріло деше-
вий і демократично загальнодоступний, з пар-
ковими оркестрами, джазом, першим звуковим 
кінематографом та механічними ляльками. Місто 
в романі – це запаморочливі каруселі, палац при-
видів, бочка сміху, криві дзеркала, незліченні 
кіоски та кабінети, де скуповуються наївні й зача-
ровані душі приміського пролетаріату. В останній 
сцені цирк виявиться блошиним, а всі перипетії 
роману – галюцинацією хворого скарлатиною 
школяра, що прогулюючи уроки в луна-парку, 
забрів до павільйону розваг і задивився на шоу 
дресированих бліх» [3, с. 266].

Ще один прийом у створенні образу Львова – 
наповнення тексту прізвищами тих, хто сформу-
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вав його обличчя, його зовнішній і внутрішній 
шарм. Іосиф Сталін, Саніслав Лем, Леополь фон 
Захер-Мазоха Старший, падишах Мурад, Іван 
Підкова, Микола Рябчук, Іван Франко, Назар 
Гончар, Соломія Крушельницька є такою ж 
частиного образу цього міста, як Площа Ринок, 
Личаківський цвинтар чи аптека «Під чорним 
орлом». Ці постаті сформували обличчя цього 
унікального міста на кордоні Сходу і Заходу, їх 
внесок вартий уваги, адже є частиною сьогодення 
й минулого Львова.

Отже, Львів у тексті постає таким собі міфіч-
ним простором, який складається з фрагментів, 
котрі розрізняються якостями фізичними і міс-
тичними, що мають не наукові, а лише есеїстичні 

пояснення (наявність / відсутність / різна концен-
трація позитивної і негативної «енергетики»). До 
того ж психофізіологічні механізми, що породжу-
ють його архетипічну структуру, універсальні 
(«це сама дійсність, але вона твоя»). Звісно, «базо-
вим» переживанням тут залишається егоцен-
трична позиція суб’єкта пізнання, адже почина-
ється з юнацького засвоєння світу автора, простір 
навколо якого розташовується концентричними 
зонами, що розрізняється ступенем близькості / 
віддаленості, засвоєності / відчуженості, захище-
ності / проникливості. Через те Львів ще постане 
предметом есеїстичної обсервації у нових есеях 
Ю. Андруховича, адже грані цих зон розмиті, 
а простір для їх осмислення – невичерпний.
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The collection “Madonna of the Road Crossings” (2011) by Lina Kostenko is considered and analyzed as internally 
organized cycles of poems united according to the principle of lyrical, psychological and thematic consonance. It is ded-
icated to her daughter, Oksana Pakhliovska. And this allows the reader to witness the intimate family communication of 
the great Poet with her immediate environment: daughter, son, husband, friends, etc. But the author does not delve only 
into family feelings and relationships, but reaches deep philosophical generalizations, solving complex existential prob-
lems of human and country life in poetic cycles, drawing attention to ecological, cultural, socio-political issues that require 
an honest and frank answer. The collection consists of seventy-four poems, only ten of which have a title («Держава 
Куґель-Муґель», «Вінграновський над Россю», «Графиня Разумовська», «Гюґо в старому маяку», «Сучасники», 
«Люди з Табулена», «Біжутерія з магми», «Дон Піппо Лірозі», «Тарантела», «Наомі Уемура»). Вірш «Обдарував 
присутністю, побув…» is dedicated to the memory of Leonid Kovalenko. In other poems, the title is identical to the first 
line, which creates the effect of “fusion” of these components of the lyrical work (title and introduction) and allowsus not to 
focus on one problem.

The poems «Madonna of the Road Crossings», combined into lyrical cycles, can be classified according to the principle 
of thematic and lyrical-psychological coherence: poems about nature, family relationships, happy childhood, love, art, the 
Chernobyl tragedy, etc. Poems dedicated to the forest, philosophical understanding of world evil can be combined into 
separate cycles. A unique cycle is “poetic miniatures-watercolors” ‒ two-line (distich) or four-line poems (I. Dzyuba’s term), 
which are combined only by size, but thematically diverse and multiproblematic.

In «Madonna of the Road Crossings», Lina Kostenko avoids the classical chronological tying of her poems to specific 
dates and events. The logic here is served by internal dimensions and landmarks that are not always clear to the recipient, 
leaving the latter the honorable right to enjoy the poetry of the “elusive queen” (Yuriy Andrukhovych). 

Key words: lyrical work, cycle of poems, existential problems, metonymic image, emotional tension, lyrical subject, 
lyrical experience.

Збірка «Мадонна перехресть» (2011) Ліни Костенко розглядається та аналізується як внутрішньо організовані 
цикли поезій, об’єднаних за принципом лірико-психологічної та тематичної співзвучності. Вона присвячена доньці ‒ 
Оксані Пахльовській. І це дозволяє читачеві стати свідком родинного інтимного спілкування великої Поетеси з най-
ближчим оточенням: донькою, сином, чоловіком, друзями тощо. Але авторка не заглиблюється тільки в родинні 
почуття та стосунки, а сягає глибоких філософських узагальнень, розв’язуючи в поетичних циклах складні екзистен-
ційні проблеми життя людини та країни, привертаючи увагу до екологічних, культурологічних, соціально-політичних 
питань, які вимагають чесної та відвертої відповіді. Збірка складається із сімдесяти чотирьох поезій, лише десять 
з яких мають назву («Держава Куґель-Муґель», «Вінграновський над Россю», «Графиня Разумовська», «Гюґо в ста-
рому маяку», «Сучасники», «Люди з Табулена», «Біжутерія з магми», «Дон Піппо Лірозі», «Тарантела», «Наомі 
Уемура»). Вірш «Обдарував присутністю, побув…» присвячений пам’яті Леоніда Коваленка. В інших поезіях назва 
ідентична першому рядку, що створює ефект «зрощеності» цих компонентів ліричного твору (назви та вступу) та 
дозволяє не фокусуватися на одній проблемі.

Поезії «Мадонни перехресть», поєднані в ліричні цикли, можна класифікувати за принципом тематичної та 
лірико-психологічної суголосності: вірші про природу, родинні взаємини, щасливе дитинство, кохання, мистецтво, 
чорнобильську трагедію тощо. В окремі цикли можна об’єднати вірші, присвячені лісу, філософському осмисленню 
світового зла. Унікальним циклом є «поетичні мініатюри-акварелі» ‒ дворядкові (дистих) чи чотирирядкові вірші 
(термін І. Дзюби), які поєднані лише за розміром, а тематично різнопланові та багатопроблемні. 

У «Мадонні перехресть» Ліна Костенко уникає класичної хронологічної прив’язки своїх поезій до конкретних 
дат та подій. Логікою тут послуговують внутрішні виміри та орієнтири, не завжди зрозумілі реципієнту, залишаючи 
останньому почесне право насолоджуватися поезією «невпійманої королеви» (Юрій Андрухович).

Ключові слова: ліричний твір, цикл поезій, екзистенційні проблеми, метонімічний образ, емоційна напруга, 
ліричний суб’єкт, ліричне переживання.
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Problem statement. The collection “Madonna 
of the Road Crossings” (2011) by Lina Kostenko 
was highly praised by contemporary critics. Literary 
experts consider her a model of high artistry and orig-
inal imagery, a new page in the poetic biography of 
the poetess. They note the autobiographical basis of 
the collection, its dedication to the daughter and the 
variety of autobiographical details, where the most 
important existential problems of modern human life 
with its environmental, social, humanistic, and cul-
tural problems are raised. 

The relevance of the study is due, firstly, to the 
fact that Lina Kostenko is considered “a symbolic 
figure of the Ukrainian “sixties” [1, p. 1], and sec-
ondly, to the comprehensive scientific study of the 
work of a “deeply modern, deeply Ukrainian poet-
ess” [Cited by: 1, p. 1] will contribute to the creation 
of a complete picture of the artistic world of the artist 
and the modern Ukrainian literary process. 

Analysis of recent research and publications. 
The researchers rightly believe that Lina Kostenko’s 
book of poetry with the symbolic title “Madonna of 
the Crossroads” in its own way appears to be con-
clusive. Although it contains only 74 poems, in the 
author’s intention it is first and foremost a “gift book” 
for the daughter ... for the birthday”, which “should 
enter the modern literary process as an emblem book, 
a book that re-actualizes modernist trends in today’s 
christened time and vitalizes the poetics of visio-
nerism bordering on verses-revelations and verses-
prophecies” [2, p. 5]. Ivan Dzyuba in his fundamen-
tal book “There are poets for the ages” (2011) notes 
that “Madonna of the Road Crossings” is “not quite 
a “family album”, as it might seem from the interior 
and the annotation... This is a suggestive picture of 
the busy modernity, when the glorious acceleration 
of the historical time acquires a macabre character ... 
a picture against the background of suffering eternity, 
which, after all, with the blessing of the Madonna, the 
Madonna, if not of the Road Crossings, then the Off-
roads, gives hope for some kind of human destiny. On 
that even in this infernal mess, people will somehow 
get to know each other, respect each other. It seems 
to me that the Madonna of the Road Crossings – or 
the Madonna of the Off-roads – by Lina Kostenko 
blesses all of us” [3, p. 90–91]. Thirdly, there is an 
urgent need for comprehensive reconnaissance of the 
poetess to cyclicality.

Valentyna Sayenko in the fundamental monograph 
“Poetry of Lina Kostenko: tradition, context, artistic 
originality” (2020) substantiated and scientifically 
proved that cyclization is the basis of Lina Kostenko’s 
work: Collections «Неповторність», «Над бере-
гами вічної ріки», «Сад нетанучих скульптур», 

disintegrate into cycles, final book «Вибране»; the 
latest collection «Річка Геракліта» (2011), which is 
rightly called «Вибраним-2» and which consists of 
the cycles «Осінні карнавали», «Сліпучий магній 
снігових пустель», «Весна підніме келихи тюль-
панів», «Що в нас було? Любов і літо». The name 
of each of the cycles and the system of images-con-
cepts spread in them are subject to a common musical 
principle...” [4, p. 321]. Valentyna Sayenko’s opin-
ion that “the poetics of the title not only indicates 
the semantic significance, expressed succinctly, but 
also the formal principle by which poetic works are 
united into a single whole” [4, p. 321] seems to be 
very fruitful for further scientific research.

Hryhoriy Bilous rightly emphasizes that “it is 
impossible to be an active patriot and not love Lina 
Kostenko’s poetry” [5, p. 81]. This statement does not 
seem pathetic and odious, it reflects the deep essence 
of poetry and the life position of the poetess, who has 
become a symbol of the Ukrainian nation. But in the 
end, all critics and researchers bow before the talent 
of the genius poetess, pay tribute to her poetic gift, 
mastery of rhymes and the ability to combine «eter-
nal» problems with specific socio-historical issues.

Setting objectives. We aim to consider the Artist’s 
poetry as internally organized cycles united by the 
principles of ideological and thematic unity, genre 
affinity, philosophical understanding of the problems 
of art, human existence, nature, war, etc. The analysis 
was based on structural-functional, typological, 
systemic, comparative-historical, archetypal, and 
psychological scientific methods.

Presenting the main material. The dedication of 
the collection to the daughter points at the of reader’s 
addressee of the poetess – her daughter – this is 
exactly how the artist outlines family and intimate 
communication in the lyrical works that make up the 
collection. The book includes poems from different 
years, claiming the category of the «chosen». The 
poetess refuses the external chronological order of 
including the poems in the collection, although she 
indicates the year (sometimes the date and month) 
at the end of each poem. Therefore, the sequence 
of the arrangement of the poems in the collection 
is determined by the logic of the internal lyrical 
confession of the poetess, and not purely by external 
dating. In the title there are lexemes of different 
semantic levels: Madonna – the Mother of God 
(a word of high spiritual style), and its definition 
(«road crossings») is an everyday topographical 
detail of the urbanistic landscape. In this way, the 
pathetic level of religious spirituality and a prosaic 
definition of the space of human existence are 
combined. The poems of the collection to one degree 
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or another reflect such a semantic combination. One 
of the leitmotifs of the dedication is the motif of 
knowledge and characteristics of the own daughter, 
in whom the poetess sees a “noble soul” and thanks 
God for such a daughter («Я вдячна Богу, що послав 
на землю / шляхетну душу, втілену в Тобі»). 
The series of characters in the collection is large, 
consisting mostly of representatives of the poetesse’s 
family (mother, husband, daughter, son), which 
objectively introduces the motif of autobiography. 

In «Madonna of the Road Crossings» only ten 
out of seventy-four poems have a title («Держава 
Куґель-Муґель», «Вінграновський над Россю», 
«Графиня Разумовська», «Гюґо в старому маяку», 
«Сучасники», «Люди з Табулена», «Біжутерія 
з магми», «Дон Піппо Лірозі», «Тарантела», 
«Наомі Уемура»). One poem («Обдарував при-
сутністю, побув…») has a dedication («To the 
memory of Leonid Kovalenko»). In other poems, in 
accordance with the well-known classical tradition, 
Kostenko uses the first line of the poem as a title. 
Thus, the over-text component – the title – completely 
coincides with the first line of the lyrical text, which 
creates the effect of the fusion of these components 
of the work, their artistic unity and complete identity.

Lina Kostenko has an inherent attraction to the 
internal cyclization of lyrical works. The poetess’s 
lyrics can be separately combined into cycles of 
poems about nature, love, traitors, careerists, pseudo-
patriots, include patriotic poetry. “Poetic miniatures-
watercolors” (the term of I. Dzyuba) also form a 
cycle, although they are not singled out by the poet-
ess, entering into other problem-thematic groups. 
«Miniatures» “Madonna of the Cross», united by 
us only by a formal feature – size: two-line (distich) 
or four-line poems – can be considered as an inter-
nally organized cycle – the “history” of the soul of 
the great poetess, her people and the country, which 
perceive life as a fabulous gift («А вранці із усіх 
казок / прийшов невиспаний бузок»), an opportu-
nity to comprehend the philosophical categories of 
being («Хто я? / Стеблинка гравітаційного поля»), 
to understand the original source of genius («Важке 
литво свічад і свіч»). And when «в пам’яті суту-
ляться хрести», in the poetry «Починають зорі 
пригасати» the poetess appeals to the world’s great 
composers «Albinoni, Verdi, Sarasate» for help «цей 
сум перебрести! The lyrical miniature «Зелені очі 
орхідей» in a unique way comprehends the existen-
tial problems of human life. «Свіча, що догорає» 
[6, p. 47] in songwriting is associated with the loss of 
strength, the death of a person. Lina Kostenko uses 
the metonymic tragic image of «тіней» («вдови»). 
Its expressiveness and persuasiveness is strengthened 

by the comparison: «Вдова – це тінь серед людей, / 
свіча, що догорає» [6, p. 47]. The outwardly lapi-
dary four-line poem appears as an emotionally satu-
rated quintessence of a woman’s fate and the tragedy 
of loneliness, which is reinforced by a hidden com-
parison: «Зелені очі орхідей… / І хтось на скрипці 
грає» − «вдова… свіча, що догорає» [6, p. 47]. 
Distich «Бо що життя? Це усмішка двойлеза» 
[6, p. 75] clearly formulates the philosophy of human 
life as a dilemma between two diametrically opposed 
concepts («усмішка двойлеза»). The author’s neolo-
gism «двойлезий» has an optimistic sound, empha-
sizing that after the «ридання чардаша» there will 
surely come «гордість полонеза», that is, joy and a 
certain victory. 

In the poem-wish «Вже рік старий за обрії 
пливе» (1995) the antonymic pair “old – new” makes 
play 

Хай у Новому буде все нове, −
старі лиш вина, істини і друзі! [6, p. 79].

The quatrain not only philosophically interprets 
the problems of existence, but also correlates tempo-
ral categories of «вічного» та «швидкоплинного». 
The poetess remains true to herself, bearing every-
thing «старе», негативне» to the past: «Вже рік ста-
рий за обрії пливе» [6, p. 79], and new, positive – 
to the present and future: «Уже й Новий стоїть на 
виднокрузі» [6, p. 79]. In the covert sense, there is 
heard the opinion that a person should be ready for 
something new, positive: «Хай у Новому буде все 
нове…» [6, p. 79].

Poems dedicated to the Chernobyl tragedy can be 
singled out in a separate cycle

(«Не половіють в полі колоски» (1991), «Ліси 
стоять в концтаборі. Осотом…» (2010), «Коли 
ганяли голку патефони» (2011). The constant return 
to this issue indicates that it is continuously under-
stood, reinterpreted, elaborated by the poetess and is 
included in the circle of her most important themes. 
The quatrain «Не половіють в полі колоски» (1991) 
is built on the triple objections: 

Не половіють в полі колоски.
Не ходять люди. М’ячики не скачуть [6, p. 60].

The system of objections, composed according to 
the crescendo principle, the build-up of a dramatic 
situation, creates an alarming emotional tension. 
And the last two lines, which, it would seem, should 
introduce a positive beginning («В Чорнобиль 
повертаються казки. / Самі себе розказують 
і плачуть» [6, p. 60], only deepen tragic element 
of the situation: «казки», which are associated with 
the childhood, future, have to «самі собі розказу-
вати» stories, because after the tragedy Chernobyl 
is depopulated. 
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The poem «Коли замовкли менуети…» 
opens a cycle of poetry united by the theme of art. 
Conditionally, it can also include poetry «Починають 
зорі пригасати…» (2007), where a lyrical subject 
appeals for help to the great composers:

Альбіноні, Верді, Сарасате,
поможіть цей сум перебрести! [6, p. 46].

Theme of art becomes a leading one in the poetry 
«Чорна птиця б’є крильми по клавішах» (1998), 
which, in our opinion, is an elaborate metaphor, not 
fully understood by the reader, in which the lyrical 
subject expresses his admiration for the human cre-
ator («чорна птиця»), who beats his wings on the 
keys:

Із яких ти упала небес?
Може, Бах, віки подолавши,

у твоєму серці воскрес? [6, p. 70].
In a separate cycle, one can unite poems related to 

memories of a happy childhood, a happy home («Коти, 
зайці, ведмедики, лисиці…», «Навшпиньки 
повертаюсь в ті дні», «Віки живуть в старому 
фоліанті», «Труханів острів. Крига, крига, крига», 
«Мені снилась дорога. Дорога – і все»). In the 
poem «Коти, зайці, ведмедики, лисиці…» (2011) 
the lyrical subject associates the wonderful world of 
childhood with characteristic toys: cats, hares, bears, 
foxes, a pink monkey, a green elephant, a silk leopard.

Poems dedicated to the forest can be singled out 
in a separate cycle («Ліс був живий. Він не про-
щався», «У наших лісах блукають вже інші люди», 
«Я лісу не впізнала». Він горів»). In the collection 
«Madonna of the Road Crossings» there are not many 
such poems, but they are iconic and carry a heavy 
burden. The beginning of the poem «Ліс був живий. 
Він не прощався» (2002) is dedicated to one of the 
most frequent images of Lina Kostenko’s poetic sys-
tem – the forest, which seemed eternal:

Ліс був живий. Він не прощався.
Віки, здавалось, прошумить [6, p. 18].

This poetry is a longing for the moment «минала 
і минала, / і от тепер її нема» [6, p. 18], a kind 
of lyrical experience related to the past feeling of 
happiness, which was not realized at the time, but 
acquires meaning as memories of the past, which is 
interpreted in a new way by the lyrical subject. He 
understands that time passes and everything changes: 
feelings, ideas, reality: 

І тільки з відстані розлуки
обпалить, змучить, защемить –

твоя присутність, твої руки,
твоє обличчя у ту мить! [6, p. 18].

In the piece of poetry «У наших лісах блукають 
вже інші люди» (2002) the problems of the change 
of generations and the transience of life are poeti-

cally understood. At the same time, the poetess again 
chooses one of her favorite images – «ліс», enjoyed 
by people of different generations: 

У наших лісах блукають вже інші люди.
Вони нас не знають. Це будуть вже їхні ліси.
Життя непоправне. Його фінали й прелюди

впадають невпинно у інші долі й часи [6, p. 25].
The forest becomes a generalized image of nature, 

forming a life-affirming optimistic concept of the 
infinity of life. 

The lyrical subject of the poem «Я думала, − це 
так, а то була уже Доля» (2004) considers the gen-
eral fundamental problems of life, which is graphi-
cally expressed by the use of capital letters to denote 
concepts «Доля», «Душа», «Вічність». The lyrical 
subject correlates these philosophical nominations 
with her own perception of life, complaining that 
«безмірно жаль, що ніжність вже не в моді. / І що 
життя ніхто вже не віддасть» [6, p. 26].

In the poem «Домовичкам незатишно у місті» 
(2003) the theme of time is interpreted as nostalgia 
for the long-ago past. The lyrical subject correlates 
the historical time of the rural space with the space 
of the city, where «нема горища й комина», «немає 
хати, що їй років двісті», «не зітхає челюстями 
піч», «нема колиски», «на Страсть не пишуть 
хрестика свічками», «у інтер’єрах казка не жива» 
[6, p. 30]. At the same time, the leading emotional 
mood of this poem is connected with sadness about 
the historical past in its cultural and everyday form:

На Страсть не пишуть хрестика свічками.
З екранів щось стріляє і реве.

Біда сьогодні буть домовичками,
у інтер’єрах казка не живе [6, p. 30].

Comparing the patriarchal life of the Ukrainian 
house of the past and the reality of the modern city, 
the poetess makes the TV screen, from which «щось 
стріляє і реве» a component of the urban topos. 
We have already written about the fact that Lina 
Kostenko predicted a war with russia. And this tem-
porary association of the TV screen with shooting 
and roaring shows that the poetess constantly remem-
bered the threat and it worried her even in poems far 
from war themes. The same theme suddenly appears 
in the poem «На перевалі, там, на перевалі…» 
(2009), where it is about «чудесних шибайголов» 
− «студентське братство мандрівне» (Kostenko, 
2012: 69). Remembering an episode from the past 
when «гриміли грози нетривалі / і дощ в градинки 
замерзав» [6, p. 69], the poetess reproduces the feel-
ings of ascension and delight that overtake her during 
a chance meeting with geologists:

Мене підвозили геологи.
Камінчик маю на презент [6, p. 69].
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The theme of war arises accidentally, unexpectedly: 
«Були і спалахи, і сполохи, і град обстрілював 
брезент» [6, p. 69]. Involuntary association with 
poetry «Мій перший вірш написаний в окопі…» 
hints at the inclusion of deep memory in the everyday 
communication of the lyrical subject.

Poems united by the problem of the poet’s role 
in society can be considered as a separate cycle. The 
poem «Ми хочемо тиші, хочемо храмів» (2006) is 
dedicated to the social contradictions between a civil 
society that wants silence and peace («Ми хочемо 
тиші, хочемо храмів / Ми хочемо музики й садів»), 
і владою, яка вбиває та калічить свій народ:

Нас убиває їхній атом.
А їх все більше, їх орда.

Ми що не виборем, то втратим,
і в цьому вся наша біда [6, p. 31].

Poetry represents an elaborate antithesis, in which 
a sharp public position is based on the awareness 
of the irreconcilability of the interests of the gov-
ernment and the people: «Ми хочем тиші… − «А 
всі залежимо від хамів»; «Ми всі залежимо від 
хамів! – «У нас немає наших храмів…»; «Нас 

убиває їхній атом» − «Ми що не виборем, то 
втратим…» [6, p. 31]. And although the poet avoids 
open protest and devastating criticism, her position 
is clearly defined. She openly and uncompromis-
ingly opposes «хамів», «хрунів, хряків і вождів», 
«кланів і сваволь», «орди», які відбирають «наші 
храми», «наші долі».

Conclusions. The analysis of the collection 
“Madonna of the Road Crossings” allows us to 
conclude that the basic principle of its construc-
tion is cyclization. Firstly, the poems are internally 
united by ideological and thematic parameters 
(landscape, family, war lyrics, poems dedicated to 
the Chernobyl tragedy, art, the poet’s role in social 
life, etc.). Secondly, lyrical works can be grouped 
according to the external principle: couplets, qua-
trains, twelve-line poems, etc.). Thirdly, the very 
arrangement of the poems in the collection, which 
is not subject to chronological sequence, allows us 
to conclude that the author’s logic of distribution 
is still dominant, not always clear to the reader, 
but which gives the impression of organicity and 
completeness.
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Статтю присвячено аналізу символічної образності сліз у поетичному доробку М. Вороного, оскільки його визна-
чальною рисою є відтворення найтонших душевних порухів, що засвідчує слідування гаслам модерного мисте-
цтва та актуалізує визначальну для української філософської думки «філософію серця» (Г. Сковорода, П. Куліш, 
П. Юркевич), адже життя почуттів дослідники пов’язують з українською національною ідеєю.

Оскільки М. Вороний як яскравий представник своєї доби слідував гаслам модерного мистецтва, відтворюючи 
найтонші порухи душі, а його поезія позначена долоричною образністю, то важливо проаналізувати втілення архе-
типного образу сліз у поетичному доробку митця. Зроблено спробу встановити неоромантичну природу плачу та 
сліз у М. Вороного та проаналізувати їх образне втілення у поезії.

У розвідці проаналізовано природу епітетів та метафор на означення плачу та сліз у поезії М. Вороного, зокрема 
у зв’язку з кордоцентричною образністю. Прослідковано вплив жанру плачу (ляменту, треносу) та вияви барокової 
і неоромантичної традиції. Символ сльози науковці часто пов’язують з водною стихією, відтак образ сліз квітів 
незримо приховує краплі спадаючої роси, а краплі дощу на вікнах теж асоційовані зі сльозами. Названо способи 
диференціювання плачу у поезії М. Вороного та емоційних станів, які його викликають. Встановлено різні емоційні 
стани як каталізатор сліз (сум, нудьга, страх, жаль, жах, знемога) та способи передачі спектру емоцій. Окремим 
приводом для сліз є кохання без відповіді чи зрада, що породжують цілий спектр потужних драматичних емоцій. 
Такий концентрований комплекс переживань має за джерело емотив сліз циклу «За брамою раю».

Через зв’язок сліз з водною стихією природи розглянуто асоціації з дощем, морем, струмками. Здатністю пла-
кати у М. Вороного наділені персоніфіковані серце, зорі, осокори, квіти, птахи. З’ясовано потенціал образу сумної 
пісні як генетично пов’язаної з голосіннями. Вона генерована стражданнями та має здатність викликати сльози. Для 
диференціювання плачу ужито ряд синонімів до дієслова «плакати» та іменника «плач». Обґрунтовано звернення 
автора до символіки плачу та сліз, відзначено їх переважання в окремих поетичних циклах.

Ключові слова: модернізм, символізм, кордоцентризм, страждання, плач, сльози.

The article is devoted to the analysis of the symbolic imagery of tears in the poetic work of M. Voronyi, since its defining 
feature is the reproduction of the subtlest mental movements, which proves the adherence to the slogans of modern art 
and actualizes the «philosophy of the heart» that is defining for Ukrainian philosophical thought (H. Skovoroda, P. Kulish, 
P. Yurkevich), because researchers associate the life of feelings with the Ukrainian national idea.

Since M. Voronyi, as a bright representative of his time, followed the slogans of modern art, reproducing the subtlest 
movements of the soul, and his poetry is marked by Doloric imagery, it is important to analyze the embodiment of the 
archetypal image of tears in the artist’s poetic work. An attempt was made to establish the neo-romantic nature of crying 
and tears in M. Voronyi and to analyze their figurative embodiment in poetry.

The investigation analyzed the nature of epithets and metaphors for crying and words in M. Voronyi’s poetry, in particu-
lar in connection with cordocentric education. The influence of the genre of weeping (lament, trenos) and manifestations of 
the baroque and neo-romantic tradition is studied. Scientists often associate the symbol of a tear with the water element, 
so the image of a tear of flowers invisibly hides falling dew drops, and raindrops on windows are also associated with tears. 
The methods of differentiating crying in the poetry of M. Voronyi and the emotional states that cause it are named. Various 
emotional states as a catalyst for tears (sadness, boredom, fear, pity, horror, exhaustion) and methods of transmitting the 
spectrum of emotions have been established. A separate reason for tears is unrequited love or betrayal, which give rise to 
a whole range of powerful emotions that can cause tears. Such a concentrated complex of experiences has as its source 
the emotive tears of the «Beyond the Gate of Paradise» cycle.

Due to the connection of tears with the water element of nature, associations with rain, the sea, streams were consid-
ered. M. Voronyi’s personified heart, stars, osokori, flowers, and birds are endowed with the ability to cry. The potential of 
the image of a sad song as genetically related to wails has been clarified. It is generated by suffering and has the ability 
to evoke tears. A number of synonyms for the verb «cry» and the noun «cry» are used to differentiate crying. The author’s 
appeal to the symbolism of crying and tears is substantiated, their predominance in separate poetic cycles is noted.

Key words: modernism, symbolism, cordocentrism, suffering, crying, tears.
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Постановка проблеми. Оскільки М. Вороний 
як яскравий представник своєї доби слідував 
гаслам модерного мистецтва, відтворюючи най-
тонші порухи душі, а його поезія позначена 
долоричною образністю, то важливо проаналізу-
вати втілення образу сліз у поетичному доробку 
митця. Відомо, що М. Вороному імпонувала 
естетика страждання, проте у нього страждання 
не є лише даниною літературній моді, а узгод-
жуються з українською «філософією серця», під-
живлюваною національною ідеєю. Тож важливо 
встановити неоромантичну природу плачу та 
сліз у М. Вороного та проаналізувати їх образне 
втілення у поезії.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Дослідники відзначають орієнтування 
М. Вороного на «філософію серця», яку роз-
робляли Г. Сковорода, П. Куліш, П. Юркевич. 
Досліджуючи поняття серця в українській філо-
софській думці, П. Закидальський визначає 
почуття та емоції характерними для української 
думки [2]. Мрійливість, кордоцентризм та сен-
тиментальність називає А. Ткаченко істотними 
виявами українського менталітету [9]. Раніше 
нами вже розглядалася окремо кордоцентрична 
домінанта поетичного світу М. Вороного [12]. 
Проте окремого дослідження, присвяченого 
символіці сліз у поетичному доробку митця, не 
маємо.

Тож завданням розвідки є аналіз природи 
епітетів та метафор на означення плачу та сліз 
у поезії М. Вороного, визначення їх зв’язку 
з кордоцентричною образністю. Визначення 
зв’язку з жанрами плачу (ляменту, треносу) 
та вияви баркової і неоромантичної традиції. 
Виявлення у поезії М. Вороного способів дифе-
ренціювання плачу та емоційних станів, які 
його викликають. Визначення та обґрунтування 
частотності звертання до символіки плачу та 
сліз за циклами.

Виклад основного матеріалу. Визначальною 
рисою поетичного доробку М. Вороного є відтво-
рення найтонших душевних і настроєвих пору-
хів, що, засвідчуючи слідування гаслам модер-
ного мистецтва, водночас актуалізує визначальну 
для української філософської думки «філосо-
фію серця», розвинену у доробку Г. Сковороди, 
П. Куліша, П. Юркевича. Основоположну для цієї 
філософії ідею життя почуттів пов’язують з укра-
їнською національною ідеєю. «Емонаціоналізм 
виявлявся у високій оцінці життя почуття. 
Почуття, емоція оцінюється навіть як шлях 
пізнання, є характеристичною для української 
думки» [2, с. 127]. «Кордоцентричний ідеалізм 

поета, маючи «відфольклорний» джерельний 
струмінь, через романтичну традицію пере-
ломлюється ним на ґрунті власної світоглядної 
концепції» [12, с. 84]. Серце ліричного героя 
М. Вороного сповнене стражданнями та внутріш-
нім неспокоєм, які за ступенем піднесення їх до 
рівня культу дозволяють розглядати їх як вияви 
долоричної поетики.

Найвиразнішим атрибутом долоричної образ-
ності є архетипний образ сліз, актуалізація якого 
в поезії різних епох позначена художньою своє-
рідністю. Зокрема йдеться про характерні для 
українського фольклору імпровізовані голосіння 
за мерцем, а також про давньоруських плакаль-
ниць та середньовічну форму «плачу» в літера-
турі, наприклад, «Плач Ярославни». Духовною 
семантикою наповнює плач християнський культ 
скорботи, що має продовження в українській 
бароковій традиції, особливо у своєрідній «куль-
турі плачу» М. Смотрицького. Учення про доло-
ризм Ю. Теппа універсалізує катарсичну силу 
болю та сліз, а кордоцентризм українського сві-
тосприйняття розкриває естетичний потенціал 
плачу, особливо в епоху романтизму. У творчості 
М. Вороного мотиви плачу та сліз зумовлені 
засвоєнням і трансформацією поетом неоро-
мантичної світоглядної парадигми.

Як влучно констатував А. Ткаченко, «У нашій 
літературі це було одним з істотних виявів україн-
ського менталітету: мрійливість, кордоцентризм, 
сентиментальність, розлад між ідеалом і дійсні-
стю» [9, с. 431]. Д. Наливайко зауважував, що, на 
відміну від світового, ранній український модер-
нізм був переважно фольклорного, а не книж-
ного походження та мав яскраво виражену нео-
романтичну забарвленість [8, с. 48]. Всеохопний 
ліризм, тяжіння до контрастів та емоційність як 
стильові константи неоромантизму виявляються 
в символістській поезії М. Вороного, засвідчуючи 
суголосність пропонованої західноєвропейською 
літературою зміни світоглядних орієнтацій орга-
нічно властивій українському світогляду «філосо-
фії серця».

І. Франко, тяжіючи до раціоналізму, хоч і не 
сприймав сентиментально-романтичної сльоз-
ливості, однак у своїй ліриці із зображенням 
нюансів інтимних переживань таки специфічно 
використовував архетипний образ плачу. Так, 
дослідник В. Корнійчук вбачав фольклорні витоки 
«жанрових ознак трену» [4, с. 54]. Як ученого 
Франка цікавив плач як жанр, майстром якого він 
вважав І. Вишенського, вбачаючи у нього «тон, 
ритміку і паралелізм нашого народного голосіння 
по помершім» [10, с. 183].
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У поезії М. Вороного є народнопісенні епітети 
та метафори на означення плачу та сліз. Сльози 
у нього «гіркі» [1, с. 38], «дрібні», «таємні», 
«перли сліз», «плачуть шиби і холодні рами» від 
дощу [1, с. 34], море «плескоче, клекоче» [1, с. 53], 
«сплакані зорі», «перли сліз» [1 с. 63], «перли-слі-
зоньки» [1, с. 133], «ківші сліз» [1, с. 126], «потік 
сліз» [1, с. 132]. Сльози у М. Вороного часто 
пов’язані із образом серця, що є виявом його кор-
доцентризму. Народнопісенне «серденько» у його 
творах плаче: «І плаче серце моє недуже» («Тіні») 
[1, с. 35]; «Самотнє серце сльози ллє» («Вечірні 
акорди») [1, с. 47]. Плач серця традиційно ото-
тожнюваний із криком чайки («Мов та чайка, 
проквиляє» [1, с. 39], або ж навіть заявлене у назві 
твору («Серце дівоче»): «Прагне серце кохати, – 
і плаче, самотнє, стискається / І квилить-про-
квиляє, мов чайка сумна» [1, с. 118]. Серце ото-
тожнено з душею у циклі «Разок намиста»: 
«Душа всміхнулась, знов прозора, чиста / І отря-
сає перли-слізоньки / В разок намиста» [1, с. 133]. 
Власне метафоричний образ намиста, винесений 
у номінацію циклу, дуже місткий, адже намисто 
складається зі «сліз-перлів», які вже мали літера-
турну традицію, зокрема йдеться про одноймен-
ний цикл поезій Лесі Українки, який мав почат-
кову назву «Ридання» та був присвятою Івану 
Франку. Дослідниця Г. Левченко відзначає патрі-
отичні інтенції цих своєрідних медитацій, вва-
жаючи, що авторка «в дусі сентиментально-ро-
мантичної народницької школи плаче над долею 
України» [7, с. 101]. Натомість у М. Вороного тут 
маємо філософсько-інтимні медитації, «співи 
нещасливого, розбитого, зрадженого кохання» 
[3, с. 1030] поруч із «Amoroso» та «За брамою 
раю». А сльози, так би мовити, «патріотичні» 
фігурують у циклі «З хвиль боротьби», як от 
у присвяті І. Котляревському: «Був один такий 
час: на важких терезах / Вже хиталася доля 
Вкраїни, / А вона, наша ненька, стояла в сльо-
зах, / В сподіванні страшної хвилини» [1, с. 146]; 
чи Людмилі Старицькій: «І на людське лихо, 
сльози і страждання / Озовись серденьком чулим 
і живим» [1, с. 148]. У поезії «Привид», присвя-
ченій Т. Шевченку, серце услід за ним теж ото-
тожнюване з душею: «А душа моя убога / Сумує 
та плаче» [1, с. 153].

Сльози є проявом емоцій, вони переда-
ють душевний стан, який може бути різним. 
У М. Вороного це сум («Наче хмара, наля-
гає / Сум на серце наболіле) [1, с. 39], «нудьга без 
краю і кінця» [1, с. 44], «зла товаришка нудьга» 
[1, с. 47], страх («як страшно жити! / Скажений 
душу роздирає крик!» [1, с. 44]), жаль, через 

який «Прагне серце кохати, – і плаче, самотнє, 
стискається» [1, с. 118]. У присвяті Г. Чупринці 
про його поезію «Як голос сліз, як голос крові / 
Лунає жах» [1, с. 162]. Цикл «Ad astra» наводить 
одразу цілий ряд емоційних станів (сум, нудьга, 
знемога): «Сумно в німому просторі / Віє нудьга 
крилом. / Хмуряться сплакані зорі, / Співаючи 
псалом. / Вії стуляє знемога, / Нижуться перли 
сліз» [1, с. 63]. Тут, до речі, вперше бачимо мета-
форичний образ намиста зі сліз, який оприяв-
ниться згодом в окремому циклі. Особливим при-
водом для сліз є кохання без відповіді чи зрада, 
що породжують цілий спектр потужних емоцій, 
які можуть викликати сльози. Такий концентро-
ваний спектр переживань має за джерело емо-
тив сліз циклу «За брамою раю»: «Ківшами сліз 
я жаль свій заливав» [1, с. 126]. Поезія циклу 
з промовистою назвою «Finale» наводить емоцію 
тяжкого болю, проте переможеного любов’ю: «І 
виспівав тебе, омивши серце кров’ю, / Потоком 
сліз» [1, с. 132]. Тож після такого очищення 
любов’ю наступний цикл «Разок намиста» являє 
очищувальні сльози. Тотожний серцю образ про-
зорої, чистої душі яка «отрясає перли-слізоньки» 
[1, с. 133]. Метафоричне значення перлини теж 
підсилює семантику чистоти, прозорості, а дієс-
лово «отрясає» асоціативно малює проміжну 
метафору з краплиною роси – чистих ранкових 
крапель води.

Науковці часто пов’язують символ сльози 
з водною стихією. Сумні пісні закоханої пари кра-
сиві, бо «зронили на них / Квітоньки / Слізоньки» 
[1, с. 83]. Тут народнопісенна традиція зменшу-
вально-пестливих форм та персоніфікованого 
образу квітів незримо приховує образ крапель 
спадаючої роси. Краплі дощу теж асоційовані зі 
сльозами ще у циклі «Співи старого міста», проте 
метафорично подані як сльози персоніфікованих 
вікон («і плачуть шиби, холодні рами, / І ринуть 
сльози по них струмками…» [1, с. 34]). Природна 
водна стихія моря теж ототожнювана з плачем: 
воно плескоче, клекоче, «Мов тихо-тихесенько 
плаче» [1, с. 53].

Звукова характеристика сліз – різновиди 
плачу, які диференціюють також характер і силу 
емоцій, які його спричиняють. Одна з поезій 
має назву «Лемент», що відсилає нас до риту-
ального поховального жанру ляменту (від лат. 
lamentum – ридання, зойк), пов’язаного з культом 
оплакування померлого. Ляменти були поши-
рені в українській бароковій поезії та співвід-
носні з поняттями «плач» та «тренос». «Лемент» 
М. Вороного є найпотужнішим за емоційністю 
риторичним звертанням до Бога щодо несправед-
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ливості смерті: «Схаменись, лютий боже! / Чи то 
ж любо тобі чути наші жалі, / Чути в небі стог-
нання, і лемент, і дикі прокльони, / Похороннії 
дзвони / На нещасній землі?» [1, с. 163]. Закликає 
Його «пожалитися на сльози» та припускає, що 
Він заридає, коли відчує увесь цей біль. Саме 
цикл «De mortuis» виявляє особливу близькість 
до жанру ляменту, оскільки він містить при-
святи видатним особистостям (Т. Шевченку, 
Г. Чупринці, М. Лисенку) та, услід за традицією 
барокових плачів, не лише оплакує, а й вшановує 
їхні чесноти. Хоча така тенденція прослідкову-
ється уже в поезіях циклу «З хвиль боротьби», де 
маємо присвяти І. Котляревському, Т. Шевченку, 
Л. Старицькій, що теж репрезентують симво-
ліку сліз. Проте, окрім тужливої конотації суму 
за померлим («Чому в мене сльози на віях трем-
тять?» [1, с. 154] – про Т. Шевченка, або «лір-
ницький спів, / Над труною тужне голосіння» 
[1, с. 146] – про І. Котляревського), тут образ сліз 
актуалізує громадянські мотиви, бо ідеться про 
часи, коли Україна «наша ненька, стояла в сльо-
зах, / В сподіванні страшної хвилини» [1, с. 146]. 
Поет закликає озватися «серденьком чулим 
і живим» «на людське лихо, сльози і страждання» 
[1, с. 148] у присвяті Л. Старицькій. І навіть 
у «Привітанні» (синові на іменини) поет бажає 
«Не ходить рабом похилим, / Плачучи з одчаю» 
[1, с. 158], утверджуючи у такий спосіб активну 
життєву позицію.

Образною персоніфікацією автор змушує пла-
кати серце «І плаче серце моє недуже» [1, с. 35], 
воно «посиротіле, / Мов та чайка, проквиляє» 
[1, с. 39], «Самотнє серце сльози ллє» [1, с. 47]. 
Плаче природа («Хмуряться сплакані зорі» 
[1, с. 63]). Здатністю плакати наділені рослини, 
зокрема осокори, у яких морози витиснуть «Гіркі 
старечі сльози» [1, с. 38], квіти, птахи, зокрема 
пугач, образ якого у фольклорі асоційований 
із ніччю, смертю [1, с. 109], «скрипки плачуть» 
[1, с. 136].

Оскільки плаче часто не лише ліричний герой, 
а й персоніфіковані образи рослинного і тва-
ринного світу, серця, то і цей плач, відповідно, 
диференційований. Тож маємо ряд синонімів до 
дієслова «плакати» та іменника «плач». Німфа 
із циклу «Гротески» голосить, «дрібні сльози 
ллє», «сльози ронить» сеньйора Анджеліні із 
циклу «Гуморески», «Самотнє серце сльози 
ллє»), «Скажений душу роздирає крик!» [1, с. 44]. 
Фіксуємо цілий синонімічний ряд до дієслова 
«плакати»: «щось квилить / І скиглить, як під-
стрелена пташина, / Щось хлипає, і стогне, 
і кричить – / Голосить, мов охлялая дитина» 

[1, с. 43]. Окремо відзначимо потенціал образу 
пісні, яка найближче до плачу, адже генетично 
пов’язана з голосіннями, молитвою, сумна пісня 
згенерована стражданням та має здатність викли-
кати сльози («Пісня ридає»). З піснею пов’я-
зані і музичні інструменти («Скрипки плачуть 
наді мною уночі» [1, с. 136]). Особливим є образ 
дзвону («Плачуть дзвони на дзвіниці» [1, с. 167]), 
бо це звук подзвіння за померлим, який знаме-
нує поезію із промовистою назвою «Dies irae» 
(день гніву), яка за потужністю емоційної обра-
зності та сміливістю риторики стає поруч із уже 
згадуваною поезією «Лемент» та малює образ 
Янгола Смерті: «Похилився над труною / З пиш-
ними вінками. / Він закрив лице руками / І немов… 
ридає…».

На підтвердження емоційної природи сліз свід-
чить антиномія у М. Вороного сміху і сліз, трагіч-
ного і комічного, що бачиться як вияв модерніст-
ського індивідуалізму, сягаючи універсалій Добра 
і Зла: «І сміх, і плач – з одного джерела. / Вони 
бринять в однім акорді / З глибин таємності 
Добра і Зла, / Де бережуть їх душі горді» 
[1, с. 84]. Світоглядно тут М. Вороний близький 
до Г. Чупринки: «Характерною для творчості 
Г. Чупринки зосібна є поєднання краси і смерті, 
добра і зла» [11, с. 164]. Органічною в цьому кон-
тексті є оригінальний оксюморон «Як плаче сміх, 
як плач сміється». Подібний дуалізм констатуємо 
у сприйнятті М. Вороним образу міста – «стоти-
сячоголового звіра», образу неминучої цивілі-
зації, а життя міста – це «І кров, і сльози безна-
дій, / І золото, і квіти» [1, с. 33].

Висновки. Тож, уважно розглянувши поетич-
ний доробок М. Вороного щодо втілення архетип-
ного образу сліз, констатуємо, що визначальною 
рисою є відтворення життя душі й почуттів услід 
за гаслами модерного мистецтва, проте з доміну-
ванням української «філософії серця», підживлю-
ваної національною ідеєю. Образ сліз є атрибутом 
долоричної образності, а його витоки сягають 
характерних для українського фольклору імпро-
візованих голосінь за померлим, християнського 
культу скорботи в українській бароковій традиції. 
Естетичний потенціал плачу особливо розкрива-
ється в епоху романтизму, а мотиви плачу та сліз 
у М. Вороного мають неоромантичну природу.

Проаналізовано епітети та метафори на озна-
чення плачу та сліз у поезії М. Вороного, визна-
чено їх зв’язок із кордоцентричною образністю, 
відзначено символічне ототожнення серця і душі. 
Прослідковано різні емоційні стани як каталіза-
тор сліз (сум, нудьга, страх, жаль, жах, знемога) 
та способи передачі спектру емоцій. Через зв’я-
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зок сліз з водною стихією природи розглянуто 
асоціації з дощем, морем, струмками. Відзначено 
зв’язок із ляментами та треносами, зокрема пое-
зії «Лемент», яка, відсилаючи нас до ритуального 
поховального жанру, є найпотужнішим за емо-
ційністю риторичним зверненням до Бога щодо 
несправедливості смерті. Констатовано, що цикл 
«De mortuis» виявляє особливу близькість до 
жанру ляменту, оскільки містить присвяти видат-
ним особистостям (Т. Шевченку, Г. Чупринці, 
М. Лисенку) та, услід за традицією барокових 
плачів, не лише оплакує, а й вшановує їхні чес-
ноти, тож образ сліз тут актуалізує громадянські 
мотиви.

Здатністю плакати у М. Вороного наділені 
персоніфіковані серце, зорі, осокори, квіти, 
птахи. Для диференціювання плачу ужито ряд 

синонімів до дієслова «плакати» та іменника 
«плач». Так, голосить німфа, «дрібні сльози ллє» 
сеньйора Анджеліні, «сльози ллє» самотнє серце. 
Фіксуємо цілий синонімічний ряд до дієслова 
«плакати» у межах однієї поезії «Мандрівних 
елегій»: квилить, скиглить, хлипає, стогне, кри-
чить, голосить. Відзначено потенціал образу сум-
ної пісні як генетично пов’язаної з голосіннями. 
Вона згенерована стражданнями та має здатність 
викликати сльози. Образ дзвону як подзвіння 
за померлим знаменує поезію «Dies irae», яка 
з потужною емоційністю малює образ Янгола 
Смерті, який плаче над труною. З емоційню при-
родою сліз повязана антиномія у М. Вороного 
сміху і сліз, трагічного і комічного, що бачиться 
як вияв модерністського індивідуалізму, сягаючи 
категорій Добра і Зла.
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The paper considers the highly disputable issues of the theory and history of British science fiction – the problem of 
literary ventures that had been launched by the New Wave science fiction writers (Michael Moorcock, Brian Aldiss, James 
Ballard) in the 1960s and 1970s. At the end of the century, new explorations have been directed toward the nature of the 
mind in the relationship with the world, not limited to individual consciousness. The Universe, created by Michael Moor-
cock at the end of the century, is not a physical, but a psychic world, and it functions according to the inner rules of human 
nature. The breakthrough into the new is noticeable in his collection of stories “Lunching with Antichrist” (1993) in the 
shifting of the center of the fantastic into the inner space of the individual, into the internal world of the psyche. Not man 
and humanity, but man and the randomness of the world are revealed to Begg, the Antichrist. At the end of the XX century, 
Moorcock joined the discourse that scholars call “naming the Antichrist”, and offered an unexpected perspective for the 
creative deconstruction of this image. The emphasis is laid on the hero’s repudiation of present reality, and creation of 
the inner space governed by imagination and fantasy. It has become the defining feature of science fiction and fantasy in 
post New-Wave history. The poetics of the genre is based on the discovery of the new subjects introduced by psychiatry 
and psychology (the nature of dreams, amnesia, madness, etc.) and their new understanding. This interiorization of the 
universal patterns of the archetypes (faith, truth, happiness, inspiration, and even punishment) is the main intellectual and 
aesthetic principle in depicting Begg as an Antichrist. He is the rebeller, who in his desire to reform the world has overcome 
this inert world with his imagination, illuminating his death with the expectation of a miracle. The main idea of Moorcock’s 
provocative bestseller “behold the man” (1969) found new artistic development in the genre of postmodern psycho-myth-
ological fantasy.

Key words: New Wave, “The Lunching with Antichrist”, Michael Moorcock, interiorization, miracle, psychomyth, post-
modernism, fantasy.

 
У статті розглядаються дискусійні питання теорії та історії британської наукової фантастики – проблема худож-

ніх відкриттів «Нової хвилі» у творчості Майкла Муркока, Браяна Олдісса, Джеймса Балларда (1960–1970 рр.) та 
їх подальшого розвитку наприкінці ХХ століття в осягненні суб’єктивного світу людини, не обмежуючись зображен-
ням індивідуальної свідомості. Творчість Муркока 1980–1990-х років, хоч і не пов’язана безпосередньо з «Новою 
хвилею», яка наприкінці 1970-х пішла на спад, позначена подальшим розвитком відкриттів, зроблених раніше. 
Художній експеримент Муркока пов’язується із постмодерністським баченням суперечливих релігійних та етичних 
питань, які трансформували традиційні параметри фантастичного наративу. 

Всесвіт, створений Майклом Муркоком, не є фізичним – це світ психіки людини, і функціонує він згідно з вну-
трішніми правилами людської природи. Прорив у нове помітний у книзі оповідань «Обіди з антихристом» (1993) 
у переміщенні центру фантастичного у внутрішній світ психіки, у зміненій концепції людського життя та людського 
шляху. Антихристу Беггу відкривається не складність людини і людства, а випадковість світу. Наприкінці ХХ сто-
ліття Муркок приєднується до дискурсу, який науковці називають «іменуванням Антихриста», і пропонує несподі-
ваний ракурс творчої деконструкції цього образу. Акцентується увага на відмові героя від теперішньої реальності, 
створенні внутрішнього простору, керованого уявою та фантазією. Це стає визначальною рисою наукової фан-
тастики та фентезі в історії літератури після Нової хвилі і було пов’язано з дослідженням нових явищ, введених 
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психіатрією та психологією (природа сновидінь, амнезія, божевілля тощо), та їх новим розумінням. Інтеріоризація 
стає основним інтелектуально-естетичним принципом у зображенні Бегга як антихриста, який зумів подолати цей 
убогий реальний світ власною уявою, освітлюючи навіть свою смерть очікуванням дива. Головна ідея провокацій-
ного бестселера Муркока «се людина» (1969) знайшла нове художнє втілення.

Ключові слова: Нова хвиля, «Обіди з антихристом», Майкл Муркок, інтеріоризація, диво, психоміф, постмо-
дернізм, фентезі.

Statement of the problem and its connections 
with important academic issues. The paper con-
siders Michael Moorcock (b.1939) as one of the 
most prolific and controversial English writers of 
the New Wave in science fiction who, together with 
Brian Aldiss, James Ballard, etc., has been explor-
ing new spaces of the fantastic. However, his literary 
innovations in science fiction have not yet received 
the adequate critical response they deserve. 

In the paper, Moorcock’s artistic experiment at 
the end of the XX century is associated primarily 
with a postmodernist vision of controversial reli-
gious and ethical issues that have transformed the 
traditional parameters of fantastic narrative. In the 
paper, the problem of science fiction status concern-
ing Moorcock’s writings is approached in terms of 
new artistic possibilities of this literature. 

Analysis of recent publications. A first approach 
to the fantastic indicates that the number of studies 
on science fiction and fantasy abroad far exceeds 
the number of works published in our country 
(T. Todorov, S. Lem, R. Scholes, D. Suin, J. Bailey, 
W. Bainbridge, D. Broderick, C. Greenland, etc.). In 
Ukrainian literary criticism, this problem is attract-
ing increasing interest (A. Niamtsu, O. Stuzhuk, 
O. Kovtun, O. Stuzhuk, Yu. Zaichenko, S. Khorob, 
Ye. Shkurov, etc.). From a historical and literary 
point of view, it is obvious that there is still insuf-
ficient knowledge of the main trends in the develop-
ment of foreign science fiction and, foremost, British 
science fiction and fantasy, which for a long time was 
represented exclusively by G. Wells. 

K. Greenland in the monograph “Entropy 
Exhibition. Michael Moorcock and the British “New 
Wave” in Science Fiction” (1983) considers this liter-
ary phenomenon in the most general terms as “anar-
chic” [4, p. 9]. A different level of analysis and general-
ization is characteristic of the work by W. Bainbridge, 
where the New Wave science fiction is considered 
in the aspect of general trends in the development of 
modern science fiction [1]. The most characteristic 
feature is an emphasis on a content-thematic approach 
without elucidating the artistic and aesthetic features 
of Moorcock’s fiction, as it is demonstrated in the 
monograph by Mark Scroggins “Michael Moorcock 
Fiction. Fantasy and the World’s Pain” (2016) [12]. 

Main research material. Moorcock’s writ-
ings in the 1980s and 1990s, although not directly 

related to the New Wave, which was on the wane 
in the late 1970s, are also marked by the further 
development of the discoveries made in the 1960s 
and 1970s. Shortly after publishing his provocative 
novel “behold the man” (1969), the writer attracted 
more critical interest, which became more objective 
in accentuating Moorcock’s talent and extraordinary 
imaginative ability [12; 14; 15].

During this period, in addition to continuing cycles 
of heroic fantasy, new cycles are created (“Mother 
London”, 1982; “The Brothel in Rosenstrasse”, 
1982), that have changed the image of the fantasy 
writer in the direction of postmodernist agenda in art.

In the 1980s, Moorcock published studies on 
the nature of fantastic fiction and the fantasy genre: 
“Aspects of Fantasy” and “Wizardry and Wild 
Romance: A Study of Epic Fantasy,” which he has 
been refining over ten years. He considers the fan-
tasy genre to be the boundless world of metaphor, 
which reveals rich hidden territories and depths of 
our consciousness [11, p. 17]. The concept of fantasy 
formulated by Moorcock has much in common with 
the theory of Ursula Le Guin. The American writer 
reduces the entire nature of fantasy to the process 
of translating non-verbal images into worlds-sym-
bols [6, p. 15], and she, like the New Wave writers, 
sees her goal as an artist in studying the worlds of 
imagination – internal spaces (“to explore imagina-
tive worlds: the Inner Lands” [6, p. 17]). This is viv-
idly represented in the story “A Trip to the Head,” in 
which the hero, who has lost his name, goes in search 
of it. Finally, he experiences even greater despair 
when he finds his loss. Fantasy in her interpretation is 
nothing more than the author’s worldview (“writer’s 
vision of the world” [6, p. 18]). 

Fantasies for Moorcock are also “psychomyths” 
that are outside history, outside time, and real space, 
in the realm of living consciousness. For him, the 
fantastic is similar to a hallucination or nightmare; it 
opens the “floodgates of the unconscious” [8, p. 7–35] 
and floods the whole world in the writer’s mind. This 
psychomythology far outpaces reality. Moorcock 
has proclaimed these ideas in his main historico-
theoretical studies: “Aspects of Fantasy” (1985), and 
“Wizardry and Wild Romance” (1987).

The type of postmodern fantasy-psychomyth 
Moorcock created in the story “Lunching with the 
Antichrist” (1993), gave the name to the book. In 



190

Випуск 33 Том 2

this book, the stories are grouped around the Von 
Bek family who move between everyday and fan-
tastic, looking for some kind of fulfillment in their 
lives [10].

The story “Lunching with the Antichrist” does 
not fall under any genre definition of science fiction 
or fantasy which Moorcock has been writing before. 
The plot is based on the drama of “discovering one-
self” and the inability to be satisfied with what one 
knows. The fantasy and originality of what is hap-
pening to the hero highlight the writer’s thoughts 
about the deadly inertia of the minds of those who 
surround the hero. 

Thus, the vicar of a small London parish becomes 
an urgent orator, saying things of which the Church 
does not approve when he admits that he had a vision-
inspiration in the image of Rose, a beautiful young 
lady. That is why he is called the Clapham Antichrist 
and finally becomes a traveling passionate preacher 
of goodness and inner freedom of man. 

The story reveals that life acquires meaning and 
value only when a person discovers new feelings and 
possibilities in himself when he suddenly begins to 
see. “I took the train down the coast. The sun had 
given the olive trees and vines an astonishing sharp-
ness and the white limestone glared so fiercely that 
it became for a while unbearable. The sea lacks the 
Atlantic’s profundity…” [10, p. 20].

And this new quality of his soul is a real miracle 
for him. Rose, a beautiful young lady, enters his inner 
space as a precious miracle.For Begg, the reality of 
this miracle was so vivid that he even built up his 
own “plot” of his relationship with Rosa (marriage, 
birth of a daughter). It confuses the interlocutor, 
who begins to think that Begg is a drug addict or a 
psychopath.

Moorcock creates not an allegorical, but a fan-
tasy-poetic image of Rose, a beautiful young lady. 
For Begg, Rose was sent by God, “she was flesh. 
A miracle” [10, p. 100]. But she is also seen as a real 
woman: “about my own height, with graceful beauty 
and the air of peace I associate with the Virgin. My 
unconventional madonna stood in a mannish, confi-
dent way, a hand on her hip, clearly amused by me” 
[10, p. 83]. Moorcock creates a lyrical and poetic 
image of a magical phenomenon that seems real to 
the hero: “She appeared to have emerged from the 
earth or from the tree. Shadows of bark and leaves still 
clung to her. There was something plantlike about the 
set of her limbs, the subtle colors of her flesh, as if a 
rose had become human and yet remained thoroughly 
a rose” [10, p. 83].

The comparison of a beautiful woman with a tree 
and nature can be traced in world literature. In the 

story, this image-symbol is marked by lyricism and 
a smile, reinforcing the mythological plot. For Begg, 
Rose is more than a miracle of beauty. For him, she is 
the discovery of truth and new feelings (“A discovery 
of new senses” [10, p. 102]), the quintessence of life 
at large, like trees, flowers, animals, etc.

Thus, in the story, two versions of life collide: 
one is romantic and mythological, full of entries 
into worlds of fantasy (Rose for Begg is not only a 
beloved dream-woman, but also faith, truth, happi-
ness, inspiration, and even punishment), where the 
supernatural of what is happening does not surprise 
the hero, and the other -rationally skeptical approach, 
that is prevailing in the world, and according to which 
any fantasy is either a disease or the devil’s tricks. 

Here the author wants to touch on another impor-
tant problem – the dialectics of freedom and service, 
which has always been Moorcock’s concern. The 
press made Begg a monster, Antichrist, attributing 
to him black magic, sexual perversion, sorcery, sac-
rilege, witchcraft, only because he, having become 
a passionate preacher of goodness and Christian 
virtues, called on parishioners to act according to 
their principles and sacrifice their material ambitions 
to the common good, “to take a risk on God being 
right” [10, p. 68], instructing them how to become 
equal with the angels. In its mission of universal 
love [10, p. 69]), he is decries vice and the decline 
of morality, and announces that if those who com-
mit evil are called Christians, then he is rather the 
Antichrist. The clerics did not forgive him for such 
an attack. 

At the end of the century, Moorcock joins the 
discourse that scholars call “naming the Antichrist” 
[2, p. 10], and offers an unexpected sacralizing per-
spective on the image of Antichrist. The emphasis is 
laid on the hero’s repudiation of present reality, and 
creation of the inner space governed by imagination 
and fantasy. 

The main idea of Moorcok’s provocative bestseller 
“behold the man” has found a new artistic manifes-
tation. The story reveals another important concept 
for the organization of the Universe – the idea of “a 
multiverse”. Moorcock’s hero views the world order 
not as a linear set, but as randomness and variability 
(“a naturally turbulent universe, the swirling cosmos” 
[10, p. 80]). “We have scarcely glimpsed any more of 
the multiverse than a toad under a stone” [10, p. 81]. 
Like the Great Conqueror of his heroic fantasies, he 
cannot imagine progress without confrontation with 
Chaos and Anarchy (“Only through Chaos and Anarchy 
could the Millennium be achieved” [10, p. 82]).

Significantly, the plot of this psychomyth is based 
on conversations between the narrator, who writes 
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the story of the Antichrist for a London newspaper, 
and Begg during their lunches together. This story-
conversation, text-discourse, fits into the modern 
panorama of postmodern literature, where there is no 
story in the traditional sense. The features of fantasy 
as psychomyth are manifested in the elements of the 
incredible and unexpected that are projected through 
the perception of the hero. This narrative strategy but 
not the depiction of a character,dominates over other 
components of the text’s poetics. 

There is an opinion that in science fiction and 
fantasy, characters, as a rule, are conventional and 
schematic. Major masters of science fiction are 
criticized for the fact that their characters are “two-
dimensional” (flat) [3, p. 132]. However, it seems 
that this quality of science fiction is explained not 
by a lack of talent on the part of the writers, but by 
the conventions of the genre itself, the poetics of 
which consists of the models of the world and not of 
character-drawings. Any deviation towards psycho-
logical detail can destroy the main principle of the 
structure of the text.

M. Green, studying the scientific and literary basis 
of science fiction, believes that it is precisely this 
property of science fiction that scares talented writers 
away from it [3]. However, he still finds in this genre 
not only the inherent contradiction between the con-
ventions of form and the artistic capabilities of the 
writer but also a hidden force capable of the develop-
ment and production of new genres.

Michael Moorcock has artistically demonstrated 
that this dilemma can be resolved in the fantasy genre 
as psychomyth.

Conclusions. Michael Moorcocks’s fantasy 
writings, with distinctly metaphorical and 
multidimensional messages, addressed moral 

psychology and the humanitarian sciences. His 
writings were distinctly different from “cosmic” 
science fiction, moving away from the cosmic 
horizons to the microcosm of the human soul and 
psyche and creating a new generic synthesis. An 
individual fantastic idea, and not a scientific concept, 
not a scheme-action, now determines the specifics of 
new literature. The plot itself is developing according 
to a different scheme – mental, rather than logical 
laws. His hero, the Antichrist, is the rebeller, who 
in his desire to reform the world has overcome this 
inert life with his imagination, illuminating his death 
with the expectation of a miracle. The innovations 
in Michael Moorcock’s science fiction and fantasy 
writings are viewed as a radical transformation, 
representing the general situation in culture since the 
mid-twentieth century.

Among the problems that require serious analysis, 
it is necessary to highlight the area of fantastic 
literature in which the process of violation of science-
centrism is artistically reflected, and the process of 
the birth of new fantastic genres is underway. 

Moorcock, indeed, accomplished this plan; he did 
everything to restore the artistic quality of science 
fiction and fantasy as great literature. When asked by 
a journalist about how the nature of the fantasy genre 
is changing in his writings, Moorcock replied that 
he evaluates this genre as escapist, rejecting today’s 
nightmare of reality but not life at large.His goal is 
to reverse this genre into a simple humanistic par-
able (“to produce simple, humanitarian fables...to 
celebrate human strength and weakness” [9, p. 352]). 
This writer’s program reflects the changes that take 
place in literature today, which Ihab Hassan defines 
as the search for a postmodern “aesthetics of faith” 
[5, pp. 199–213].
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В статті робиться спроба проаналізувати твори Х. Муракамі, які безпосередньо присвячені сектантській діяль-
ності в Японії. Позиція автора в документальних творах «Підземка» та «Край обітований» суперечить загально-
прийнятій позиції як по відношенню до теракту в Токіо в 1995 році, так і до діяльності секти «Аум Сінрікьо» загалом. 
Х. Муракамі піддає суттєвій критиці примітивну структуру ЗМІ, де було використано «класичне протиставлення 
«(безликого) здорового народу» проти «негідників з зірваної маскою».

Одним зі своїх завдань він також ставить розмиття кордону між «вони» і «ми», руйнування ярликів про гарну чи 
погану сторону події, адже як показав аналіз діалогів з адептами, у наслідку постраждало обидві сторони. Муракамі 
зберігаючи неупередженість, намагається пояснити, що «вони» і «ми» є частиною однієї і тієї ж соціальної струк-
тури. Він вказує, що коріння будь-якої «внутрішньої» трагедії слід шукати в першу чергу в суспільстві, в якому ця 
трагедія сталася. 

В той же час сектантство Х. Муракамі оцінює як територію несвободи, де відбувається втрата власного «я». 
Відштовхуючись від реальних фактів діяльності сект у Японії, у трилогії «1Q84» автор зосереджується не на історії, 
ідеології чи вчинках вигаданої секти, а робить її фоном, акцентуючи увагу не на сектантстві чи культі особистості 
лідера, а на протистоянні принципу несвободи і смерті принципу свободи і життя, тобто сектантство Х. Муракамі 
розуміє як один з проявів тотального зла в сучасному світі. Сектанти в трилогії використовуються як пасивні носії 
чужої незрозумілої фантастичної волі, якій протиставляється спроба не впустити в себе чужорідне і намагання 
героїв вистрибнути зі спотвореної реальності. Основним механізмом блокування чужого постає художня творчість, 
а саме – створення роману, який відкриває і уособлює свободу особистості. Так само як і творчість, ключову роль 
Х. Муракамі відводить коханню, яке, власне, як і творчість, здатна долати неможливе і вести до перемоги над 
тотальним хаосом та підпорядкуванням чужій волі. 

 Ключові слова: Муракамі, Підземка, 1Q84, Аум, творчість, свобода.

The article attempts to analyze the works of H. Murakami, which are directly devoted to sectarian activities in Japan. 
The position of the author in the documentary works «Undeground» and «The Place that was promised» contradicts the 
generally accepted position both in relation to the terrorist attack in Tokyo in 1995 and to the activities of the «Aum Shin-
rikyo» sect in general. H. Murakami severely criticizes the primitive structure of mass media, where the classic opposition 
of (faceless) healthy people against scoundrels with a torn mask was used.

He also sets one of his tasks, the blurring of the border between «them» and «us», the destruction of labels about the 
good or bad side of the event, because as the analysis of the dialogues with the adepts showed, both sides suffered as a 
result. H. Murakami, maintaining impartiality, tries to explain that «they» and «us» are part of the same social structure. He 
points out that the roots of any «internal» tragedy should be sought first of all in the society in which this tragedy occurred.

At the same time, sectarianism remains for H. Murakami in the realm of unfreedom, where the loss of one’s own «I» 
occurs. Based on the real facts of the activities of sects in Japan, in the trilogy «1Q84» Haruki Murakami does not focus on 
the history, ideology or actions of the fictional sect, but makes it the background, focusing not on sectarianism or the cult of 
the personality of the leader, but on the opposition to the principle of non-freedom and the death of the principle freedom 
and life. Sectarians are used as passive carriers of someone else’s incomprehensible fantastic will, which is contrasted 
with an attempt not to let in something alien and the heroes’ efforts to jump out of a distorted reality. Artistic creativity 
appears as the main mechanism of blocking someone else, namely, the creation of a novel that reveals and personifies the 
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Постановка проблеми. У своїй творчості 
Харукі Муракамі звертається до найгостріших 
проблем сучасного японського суспільства, 
витоки яких лежать в історичному шляху роз-
витку країни і менталітеті японців. При цьому 
погляд на ці проблеми та шляхи їх вирішення, 
запропоновані письменником, досить далекі від 
запропонованих традиційними нормами суспіль-
ства, тому можуть виявитися продуктивною 
відповіддю на нові виклики реальності в умо-
вах кризи старої системи цінностей. На один із 
найпотужніших соціальних катаклізмів в Японії 
кінця ХХ сторіччя, – теракт в Токійському метро 
в 1995 році, – автор відреагував трьома об’єм-
ними творами: документальними дослідженнями 
«Підземка», «Край обітований», та романом-три-
логією «1Q84», в яких він досліджує як природу 
тоталітарного сектантства, так і тоталітаризму 
зокрема. При цьому одним зі своїх завдань автор 
ставить перед собою руйнування утверджених 
шаблонів сприйняття ситуації, при яких секта 
«Аум Сінрікьо», що влаштувала теракт, висту-
пає протагоністом, а соціум постає у ролі жер-
тви. Зберігаючи неупередженість, він намага-
ється пояснити, що «вони» і «ми» є частиною 
однієї і тієї ж соціальної структури. Він вказує, 
що коріння будь-якої «внутрішньої» трагедії слід 
шукати в першу чергу в суспільстві.

Згідно з напрацюваннями в дослідженнях 
останніх років, соціальна ситуація у Японії зали-
шалася нестабільною впродовж другої половини 
ХХ сторіччя, причиною чого дослідники нази-
вають поразку у війні, необхідність підпорядку-
вання новій історичні парадигмі та системі цін-
ностей, і той факт, що, незважаючи на економічне 
зростання, обраний курс країни продовжував 
викликати невдоволення [5] [11] [12]. Діяльність 
секти «Аум Сінрікьо» досить детально дослі-
джена в роботах як японських, так і західних 
дослідників [3] [4] [6] [7].

 Завданням роботи є спроба виявити чин-
ники, що призвели до появи тоталітарного сек-
тантства в Японії, проаналізувати позицію Харукі 
Муракамі стосовно проблем сектантства в двох 
аспектах: документальному та художньому, та 
окреслити можливі шляхи протистояння несво-
боді тоталітаризму. 

Виклад основного матеріалу. Роман 
«Підземка», який являє собою інтерв’ю автора 
з постраждалими в теракті, був виданий 1997 року, 
через два роки після трагедії. Як вказує сам автор, 

збір даних відбувався в період з січня по гру-
день 1996 року.«Край обітований» був виданий 
у 1998 році. У цьому романі автор представив 
читачу ряд інтерв’ю з колишніми учасниками 
секти «Аум Сінрікьо». Збір даних відбувався про-
тягом усього року після виходу «Підземки». Він 
належить до того ж жанру, що і «Підземка», більш 
того він часто сприймається як її продовження 
(у багатьох країнах романи публікувалися в одній 
книзі, наприклад в «Бунгей Сюндзі» публікація 
виходила під назвою «Після «Підземки»»).

Зі свідчень потерпілих стає зрозумілим, що 
державні структури не були готові до подібного 
прояву агресії, що відобразилось через неефек-
тивну роботу рятувальних структур, недбале 
ставлення поліції до діяльності «Аум Сінрікьо» 
до теракту, відсутність програм реабілітації для 
постраждалих, та й загалом, відсутність у Японії 
системи, що знатна страхувати дезорієнтовану 
молодь від звернення до сектантської діяльності. 
Однак, очевидно, що завдання автора полягало не 
просто у документальні фіксації емоційного стану 
та думок потерпілих, і не у виявленні неефек-
тивності влади протистояти тероризму, а у праг-
ненні зрозуміти глибинні причини того, що могли 
призвести до подібного. Підтвердженням цього 
є поява тексту «Край обітований», який є спро-
бою вказати на той факт, що число постраждалих 
під час теракту не обмежено тією кількістю, що 
було зазначено ЗМІ. Автор бере до уваги, і сто-
рону адептів секти, їх переживання і втрати, що 
вони понесли в зв’язку з атакою. 

Автор дає зрозуміти, що юридичний розгляд 
вирішення питання на рівні системи в кінце-
вому підсумку не дасть можливості отримати від 
ситуації потрібний суспільству урок і що більш 
важливо – залагодити всі наслідки події для кож-
ної зі сторін. «Потрясіння, нанесене японському 
суспільству сектою «Аум Сінрікьо» і газовою 
атакою в метро, ще не проаналізовано в достатній 
мірі, і значення того, що сталося, а також уроки, 
які ми повинні винести, ще не прийняли конкре-
тну форму. Зараз, коли я закінчив цю книгу, я не 
можу відмахнутися від подібних сумнівів. Хіба 
можна вважати інцидент дозволеним, якщо про-
сто повісити на нього ярлик незвичайного, без-
глуздого злочину, вчиненого божевільною орга-
нізацією? Можливо, я висловлюся занадто різко, 
але у мене складається таке враження: в кінце-
вому підсумку справа рухається до того, що інци-
дент може залишитися в пам’яті як книжка комік-

freedom of the individual. Just like creativity, H. Murakami assigns a key role to love, which, in fact, like creativity, is able to 
overcome the impossible and lead to victory over total chaos and submission to someone else’s will.

Key words: Murakami, Underground, 1Q84, Aum, freedom, creativity.
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сів, одна з історій про рідкісні злочини міський 
міф. Якщо це так, то де була зроблена помилка?» 
[9, 248].

Х. Муракамі представляє даний твір як спробу 
відповісти на питання «Що трапилося в Токійському 
метро вранці 20 березня 1995 року?». Опитавши 
можливу на той момент кількість постраждалих, 
він концентрує перший роман «Підземка» на три-
вогах і емоціях людей, які стали свідками теракту. 
Однак, поява продовження «Підземки» свідчить 
про те, що автору важливо не знайти винуватих, 
а навпаки показати хиткість кордону між «вони» 
і «ми», зруйнувати ярлики про гарну чи погану 
сторону події. При цьому Х. Муракамі піддає 
критиці примітивну структуру ЗМІ. «Інцидент 
з зарином подавався ними як чітке протиставлення 
справедливості і зла, розуму і безумства, здоров’я 
і каліцтва» [9, 225].

Намагаючись зрозуміти мотиви послідовни-
ків секти, Х. Муракамі проводить аналогію між 
адептами «Аум Сінрікьо» і молодими людьми, 
які вирушили в Маньчжурію в 1930-х роках. Він 
стверджує, що кожній із сторін було властиве 
прагнення до створення «нового світу». Звичайно, 
частково ця тема позиціонувалася як обґрунту-
вання нападів на Китай для західних жителів. 
Х. Муракамі обрамляє їх діяльність в паттерн 
високого ідеалізму. «Порівняння може здатися 
несподіваним, але «Аум Сінрікьо» чимось нага-
дує довоєнну Маньчжурію. У 1932 році Японія 
створила там державу Маньчжоу-го. Тодішня 
молодь – енергійні технократи, технічні фахівці, 
вчені кидали насиджені місця в Японії і відправ-
лялися на материк, повний, як їм здавалося, нових 
можливостей. Здебільшого вони були молоді, 
повні честолюбних задумів, добре освічені 
і незвичайно талановиті. Вони вважали, що не 
зможуть знайти ефективний вихід для своєї енер-
гії, поки живуть в японській державі з її насиль-
но-примусовою системою. Саме з цієї причини 
вони пустилися на пошуки нової обітованої землі, 
до якої легше пристосуватися, де можна експери-
ментувати. У цьому сенсі їх прагнення були чисті. 
Вони були ідеалістами і до того ж ставили перед 
собою «велику мету» – з упевненістю, що йдуть 
правильним шляхом» [9, 374].

Колапс, що відбувся, він аргументує відсут-
ністю історичного розуміння того, чого можна 
досягти, а чого ні. Автор вказує, що події, пов’я-
зані з «Аум Сінрікьо», відбувалися зовсім недавно, 
тому зараз ми не можемо точно визначити, чого ж 
не вистачило на цей раз. Але в широкому сенсі, 
до «Аум» може бути застосовна описана ситуа-
ція з Маньчжоу-го: відсутність широкого бачення 

світу і розрив між словами і справами, що випли-
ває з цього.

Якщо говорити про передумови, що сприяли 
появі терористичної організації в Японії, то варто 
звернути увагу на те, що суттєвим фактором, що 
характеризує культуру Японії, прийнято вважати 
загальну свідому спрямованість на колективізм, 
яка виступає на противагу західному прагненню 
до індивідуалізму. Як правило, в культурах подіб-
ного типу простежується схильність до явища 
аллоцентризму, під чим розуміється орієнта-
ція на думку оточуючих, а не на власні переко-
нання. Увага аллоцентриків часто спрямована на 
взаємний комфорт усередині групи, так як соці-
альний статус і повага зі сторони суспільства 
є важливим фактором для їх сприйняття власної 
особистості [7].

Очевидно, що ймовірність прояву агресії проти 
членів власної групи у суспільстві з колективіст-
ським типом менша, ніж, наприклад, при орієн-
тації на індивідуалістичний тип. Японці, демон-
струють стійке прагнення зберегти стосунки один 
з одним. Подібне прагнення соціальної регуляції 
може бути обумовлене наступним рядом причин. 
Як вказують дослідники, цьому сприяє конфу-
ціанське вчення, ізольована острівна географія 
і культурна гомогенність [11, 207]. Маленький 
розмір придатної для життя території, на якій 
повинні були жити і працювати люди, визначив 
важливість гармонії в суспільстві, як фактора, 
без якого неможливо було вижити. Групова сві-
домість японців, японська ввічливість виявилися 
такими міцними культурно-історичними тра-
диціями саме в силу їх формування в острівній 
країні, адже люди у разі конфліктів не могли піти 
освоювати інші території і повинні були жити 
в суспільстві, не маючи можливості його поки-
нути. Відповідно до конфуціанського ідеалу, осо-
бистість може існувати, уникаючи конфліктів між 
внутрішніми потребами та бажаннями і зовніш-
нім світом, що проявляється в орієнтації на під-
тримку гармонії із зовнішнім світом. Відомо, 
що для Японії характерне синкретичне розу-
міння універсуму і сприйняття людиною себе, як 
невід’ємної частини цілого. Саме тому високим 
є рівень відповідальності японців щодо дотри-
мання суспільних норм. Цьому сприяє і поняття 
義理гірі («обов’язок») – один з ключових аспек-
тів регуляції японського соціуму, який передбачає 
такі складові як «обов’язок»; «правила поведінки 
в суспільстві, яким людина повинна підпорядко-
вуватись»; «норми поведінки, яким особистість 
зобов’язана слідувати, навіть всупереч своєму 
бажанню» [5]. 
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З іншого боку,психологічне і соціальне 
становище в Японії в 80–90-ті роки відріз-
няла нестабільність і невпевненість людей у   
своєму майбутньому. В першу чергу, до при-
чин цієї нестабільності можна віднести поразку 
у війні. Внаслідок окупації японці змушені були 
перейняти чужу їм культуру і змиритися з нею, 
що є великим психологічним шоком для будь-якої 
нації, тим більше для Японії, чия культура скла-
далася в умовах багатовікової культурної ізоляції.

Подібні метаморфози в суспільстві не прохо-
дять безслідно, і те, що приносить позитивний роз-
виток в економічному і політичному плані, зали-
шає слід в плані психологічному. Відбувається те, 
що Р.Ліфтон називає «психо-історичною дислока-
цією», коли «люди переживають розрив між тим, 
як вони себе відчувають, і тим, якими суспільство 
або культура хоче їх бачити» [6, 369]. 

В 1970–80-ті роки Японія переживала бум так 
званих «Нових релігій»: в країні з’явилась вели-
чезна кількість різних сект і релігійних течій. 
У зв’язку з поразкою у війні країна стикається 
з низкою проблем, як наприклад зростання зло-
чинності, урбанізація, необхідність і складність 
кар’єрного зростання тощо. Держава з вирішен-
ням цих проблем не справляється, і люди зверта-
ються до релігії як до альтернативного джерела 
відповідей на питання і виклики часу. «Люди 
часто звертаються до релігії під час особистих 
або соціальних труднощів, випробувань або 
стресів. Великі зміни, що сталися в Японії після 
Революції Мейдзі понад століття тому, привели 
до трьох успішних хвиль «нових релігій, які задо-
вольняли потреби тих, хто опинився відірваним 
від прогресу суспільства того часу» [7, 420].

Причини, через які люди приходили в релі-
гію, були здебільшого матеріального плану. Успіх 
у житті проявлявся через зростання заробітної 
плати і фінансове благополуччя. Таким чином, 
«нові релігії» ставили за мету досягнення успіху 
«тут і зараз» і були прив’язані до суспільства 
того часу. Релігії, що з’являлися в 70–80-ті роки, 
були підлаштованими під настрої, що існували 
в суспільстві, і тому замість застарілих цінностей, 
якими молоде покоління японців виявилося пере-
сичене, пропонували шляхи духовного розвитку, 
не пов’язані з матеріальним світом. Це приваблю-
вало тих, хто не хотів або був нездатний знайти 
себе в традиційному суспільстві.

Безсумнівно, певний вплив мало іхвилювання 
перед наближенням 2000 року. Зміна тисячо-
літь або століть завжди мала великий вплив на 
релігійні і громадські настрої, в першу чергу, 
у зв’язку з ідеєю кінця світу. Лідер секти «Аум» 

Сьоко Асахара в своїх проповідях і лекціях після 
1988 загалом відповідав характеристикам про-
рока-мілленарія, що пророкує швидкий кінець 
світу і рай для тих, хто піде за ним і вступить 
в «Аум». Щоправда, існує важлива відмінність 
віруючих «Аум Сінрікьо» від тих, хто слідував 
за пророками минулого: якщо зазвичай в подібні 
секти вступали бідняки і люди, незадоволені 
своїм матеріальним становищем, то за Асахарою 
пішли люди, досить благополучні в матеріаль-
ному і соціальному плані. У зв’язку з цим важ-
ливо підкреслити: хоча більшість членів «Аум» 
були середньостатистичними японцями, тим не 
менш, це була найпопулярніша нова релігія серед 
випускників престижних вузів Японії. Причини 
популярності «Аум» серед талановитої японської 
молоді широко обговорювалися психологами 
і соціологами, проте цей феномен досі викликає 
у багатьох здивування. Покоління японців, чия 
молодість припала на розквіт 70-х років, мало 
зовсім інший погляд на світ, ніж їхні батьки, які 
росли в повоєнний час. Все більше число молодих 
людей відкидало багато аспектів традиційного 
життя в японському суспільстві. Феномен, що 
описує це покоління, отримав в японській соціо-
логії назва сіндзінруй – «нові люди». Ще одним 
важливим фактором було те, що «Аум Сінрікьо» 
пропонувала учням з гарною освітою вигідні 
умови роботи в організації. Кожна людина, при-
ходячи в «Аум», мала шанс реалізувати себе, так 
як секті потрібні були фахівці в різних областях. 
Фізики і хіміки працювали в лабораторіях, худож-
ники малювали комікси про Асахару, а музиканти 
складали гімни «Аум». Це і було ключовим фак-
тором, важливим для покоління, що відкидає цін-
ності суспільства, але також бажає знайти себе 
і самореалізуватися. «Привабливим був той факт, 
що, працюючи в «реальному» світі, ці люди були 
сошками у великій системі, але в ізольованому 
світі Аум та ж людина могла стати, наприклад, 
головою агентства науки і технологій, засно-
ваного сектою, і проводити необмежені дослі-
дження на величезні гроші» [8, 678].

В романі «1Q84» в загальних рисах зображу-
ється ситуація, яка мала місце в реальній історії 
Японії. Так, саме молоді талановиті люди ставали 
членами секти, яка позиціонувалася як «секта 
для еліт», в якій надавалася можливість власної 
реалізації, при чому мотивом вступу була гаран-
тія ізоляції від суспільства без загрози самотно-
сті. Так само, в романі знаходить місце і інтуї-
ція автора, щодо паралелі між адептами секти 
і молодими людьми, які вирушили в Маньчжурію 
в 1930-х роках. 
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Через проблему тоталітарних сект автор нама-
гається вказати читачеві на актуальні проблеми 
сучасності. У світі, де відсутня конкретика, а іде-
ології розмиті, людям легше виживати, форму-
ючи невеликі групи і віддаючи власну «повість» 
у керування авторитетності. Даний фактор став 
вирішальним при формуванні «Аум Сінрікьо». 
Муракамі вказує на це за допомогою створення 
художнього прототипу організації і висловлює 
через проблематику твору, яка включає прагнення 
сучасної людини втекти від реальності і віддати 
комусь своє «я».

Членство в релігійній секті, представлено 
в романі, як добровільне делегування сторонній 
особі контролю над власним життям. У романі 
цією особистістю є Томацу Фукада, який аргумен-
тує таку тенденцію наступним чином: «Звичайні 
люди не хочуть правди, яку можна підтвердити 
фактами. Бо в більшості випадків, як ви сказали, 
вона супроводжується болем. І тому майже всі 
люди не хочуть такої правди. Вони потребують 
чогось гарного і приємного, що надає хоч трохи 
більшого сенсу їхньому існуванню. І саме це 
породжує релігію» [2, с. 206].

В цілому автор вказує на нездатність і неба-
жання особистості керувати власним життям, 
і прагнення перекинути відповідальність за своє 
«я», що стає можливим всередині групи, неваж-
ливо партія це чи релігійна організація. Секта 
займається перетворенням людей в роботів. «В 
людській голові відмикалося електричне коло 
мислення. Це був світ, який описав Джордж Орвел 
у своєму романі. Та, як ви, може, знаєте людей, 
що радо шукають такої мозкової смерті, у світі 
немало. Бо вона, таки би мовити, їх улаштовує. 
Можна не думати про складні речі, досить мовчки 
робити те, що накажуть зверху [1, с. 205].

Однак при всій документальності роману, точ-
ності відтворення мотивів адептів і суті ідеології 
сектантства, все-таки твір навряд чи можна вва-
жати спробою змалювання в художніх образах 
історичної правди. Справа в тому, що сектантство 
грає в романі скоріше фонову роль, воно взято 
як матеріал, який допомагає автору окреслити 
по-перше важливі проблеми сучасності, і в першу 
чергу – актуальну для письменника проблему 
втрати самості, до якої він звертається чи не 
в більшості своїх творів, а по-друге, в даному тек-
сті Х. Муракамі формулює вже конкретний шлях 
протистояння несвободі, насиллю, розчиненню 
свого «я» в ідеї, за яку не треба нести відпові-
дальності. В романі це протиставлення знаходить 
конкретну форму, а саме – в художньому тексті, 
романі «Повітряний кокон». Саме витвір мисте-

цтва, який не залишає байдужим аудиторію, напи-
саний спільно візіонеркою та писменником-ама-
тором, стає тією силою, яка здатна зупинити зло 
(сексуальне насилля над малолітніми дівчатами, 
зокрема). Власне, очевидно, що Х. Муракамі 
звертається до світової гуманістичної традиції, за 
якою сила мистецтва, творча енергія постає жит-
тєдайною силою, що спрямована на актуаліза-
цію суб’єктності, тобто несе онтологічний заряд. 
В романі Х. Муракамі дає надію на те, що навіть 
в нашому світі хаосу, ще є можливість «бути», 
а не розчинитися в потоці чужої волі. Однак, ство-
рення твору «Повітряний кокон» не є самоціллю, 
він відкриває шлях для нового життя, для пере-
моги над злом і смертю. Впродовж роману герої 
Тенґо і Аомаме долають складнощі на шляху одне 
до одного і врешті решт поєднуються і дарують 
нове життя. Причому неминучість їх зустрічі 
пояснюється тим, що впродовж двадцяти років, 
які вони не бачилися, вони зберігали в своїх сер-
цях кохання, і в глибині не зрадили одне одному. 
Вихід зі світу хаосу за Х. Муракамі можливий 
саме завдяки творчості і коханню – силам, які 
передбачають одна одну і здатні протистояти 
будь-яким формам відчуженості.

Висновки. Соціальну обстановку в Японії 
в 80–90-ті роки відрізняла нестабільність і невпе-
вненість людей у своєму майбутньому. Ключові 
з них полягали в окупації та її наслідках, орієн-
тації країни на стрімкий економічний розвиток, 
підвищенні народжуваності, смерті імператора 
Хірохіто, наближенні міленіуму. Почуття роз-
губленості супроводжувалось дискусіями про 
ідейне поєднання національного та західного. 
Розпочався процес формування системи нових 
світоглядних установок. Основною тенденцією, 
яка вплинула на зміни суспільства Японії після 
Другої світової війни, крім американізації, була 
індивідуалізація як норма країн Заходу. Рефлексія 
вийшла на інший рівень, тож такі поняття, як 
ідентичність та самоідентифікація із західного 
дискурсу, прийшли в японський. В той же час, 
фрустрація, що виникла у зв’язку з трансформа-
ціями, стала основною причиною виникнення 
явища «релігійного буму» та поширення апока-
ліптичних ідей у японську суспільстві. Це обґрун-
товується тим фактором, що під час особистих 
або соціальних труднощів люди звертаються до 
релігії, як до альтернативного джерела відповідей 
на питання і виклики часу.

Документальні твори «Підземка» та «Край 
обітований» Харукі Муракамі, в яких робиться 
спроба виявити причини появи та наслідки діяль-
ності сектантського руху в Японії, свідчать, що 
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про те, що незважаючи на особливості устрою 
японського суспільства, теракт 1995 року не 
є чимось парадоксальним, хоча ні суспільство, ні 
органи влади не були до нього готові. Очевидною 
є й неготовність країни до адекватної оцінки 
трагедії.

Автор звертає увагу на те, що юридичний роз-
гляд вирішення питання на рівні системи не при-
зведе до сприятливої трансформації суспільства 
у систему, де виникнення подібних інцидентів не 
буде можливе. Х. Муракамі піддає суттєвій кри-
тиці примітивну структуру ЗМІ, де, як зазначив 
сам автор, було використано «класичне проти-
ставлення «(безликого) здорового народу» проти 
«негідників з зірваної маскою».

Одним зі своїх завдань він також ставить, роз-
миття кордону між «вони» і «ми», руйнування 
ярликів про гарну чи погану сторону події, адже 
як показав аналіз діалогів с адептами, у наслідку 
постраждало обидві сторони. Х. Муракамі, збе-
рігаючи неупередженість, намагається пояснити, 
що «вони» і «ми» є частиною однієї і тієї ж соці-

альної структури. Він вказує, що коріння будь-
якої «внутрішньої» трагедії слід шукати в першу 
чергу в суспільстві, в якому ця трагедія сталася. 

Відштовхуючись від реальних фактів діяльно-
сті сект у Японії (в першу чергу – «Аум Сінрікьо»), 
у трилогії «1Q84» Харукі Муракамі зосереджу-
ється не на історії, ідеології чи вчинках вигаданої 
секти, а робить її фоном, акцентуючи увагу не на 
сектантстві чи культі особистості лідера, а на про-
тистоянні принципу несвободи і смерті принципу 
свободи і життя. Сектанти використовуються як 
пасивні носії чужої незрозумілої фантастичної 
волі, якій протиставляється спроба не впустити 
в себе чужорідне і намагання героїв вистрибнути 
зі спотвореної реальності. Основним механізмом 
блокування чужого постає художня творчість, 
а саме – створення роману, який відкриває і уосо-
блює свободу особистості. Так само як і творчість, 
ключову роль Х. Муракамі відводить коханню, 
яке, власне, як і творчість, здатна долати немож-
ливе і вести до перемоги над тотальним хаосом та 
підпорядкуванням чужій волі. 
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Вивчення фентезійного твору триває у традиційних координатах розуміння метажанру, хоча парадигмальна 
трансформація фентезіХХІ ст. свідчить про їх застарілість. Особливий інтерес складає зіставлення романних 
циклів А. Сапковського «Відьмак» і Ю. Червенака «Чорнокнижник»: ці твори генетично пов’язані, подібні і показові 
стосовно проєкції світових фентезійних тенденцій кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. та підтримки національних 
первнів. У нашій статті вперше визначено концептуальну міфопоетичну спорідненість «Відьмака» і «Чорнокниж-
ника» на тлі триєдиної фентезійної парадигми перших десятиліть ХХІ ст. Простежено співвідносність стратегій 
романних циклів з параметрами оновленої парадигми метажанру, видозміну концепцій героїв і базових конфліктів 
порівняно з традиційними у фентезі, а також виявлено спільність і своєрідність ключових концептів в окталогії та 
тетралогії.

У «Відьмаку» і «Чорнокнижнику» на основі джойсівського типу міфотворчості синтезовано відповідно польський 
і словацький легендарно-міфологічний матеріал з елементами світового. Конституції образів, елементи квесту 
Ґеральта і Рогана сутнісно близькі, як і модельовані язичницькі світи в їхніх художніх циклах. Положення про діаме-
трально протилежну роль у сучасному фентезі класичних антигероїв витримується в А. Сапковського й Ю. Черве-
нака вповні, адже захисниками слабких є відповідно Відьмак-мутант та оживлений Роган – нащадок чорнокнижни-
ків. Цикли підтверджують нашу тезу про пов’язаність сучасного фентезійного героя зі злим первнем і засвідчують 
спільні міфотворчі стратегії письменників. А. Сапковський, і Ю. Червенак уважні до проблем толерантності, хоча 
для польського автора першочерговими є її соціальні аспекти, а для словацького – релігійні. Словацькому циклу 
властива історична політизація. Ю. Червенак зосереджений на поетапному розкритті рис і можливостей Рогана 
в самопізнанні, образ Ґеральта показаний переважно сформованим. Вища складність образу Рогана мотивована 
тим, що він створений за означеною О. Ранком схемою міфу про героя, популярною у фентезі 2000–2020 рр. Своє-
рідну данину «Чорнокнижника» сучасній тенденції вбачаємо і в тому, що Роган – «напівкровка» в широкому корпусі 
персонажів метажанру, для котрих межовість конститутивна. Межа світів як територія балансування також атрибу-
тивна для Відьмака. У циклах виявляємо властиву метажанру кінця ХХ – початку ХХІ ст. взаємну деміфологізація 
втілень доброго і злого первнів. 

Обов’язок Рогана зберегти свої духовні традиції актуалізує константні для метажанру ХХІ ст. концепти свободи 
і пам’яті. Ґеральт же має деформоване уявлення про власне минуле і є швидше лінзою сприймання подій. Значна 
увага письменників приділена аспектам національної ідентифікації. Спільність стратегій А. Сапковського і Ю. Чер-
венака зумовлює спорідненість окталогії й тетралогії, духовно-етичні домінанти яких є співвідносними. Романні 
цикли суголосні фентезійним трансформаціям кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ ст., у першу чергу – триєдиній 
метажанровій парадигмі з відповідними видозмінами образу героя, відходом від бінарності базового конфлікту, 
актуалізованим концептом межі (умовної «третьої» сторони), гендерними і релігійними акцентами. Розгортання 
пропонованих положень у дослідженні слов’янського фентезі ХХІ ст. є перспективним і дозволитьоцінити рецепцію 
оновленої парадигми метажанру національними авторами та специфіку їхнього мистецького внеску в міжлітера-
турному процесі.

Ключові слова: слов’янське фентезі, парадигма, тенденція, типологія, герой, концепт.

The study of the fantasy artistic work continues in the traditional coordinates of the understanding of this metagenre, 
although the paradigmatic transformation of the fantasy of the ХХІ century indicates their obsolescence. Of particular inter-
est is the comparison of the novel cycles “The Witcher” by A. Sapkowski and “The Warlock” by J. Červenák: these artistic 
works are genetically related, similar and indicative of the projection of the world fantasy trends of the end of the ХХ – the 
first decades of the ХХІ century and of support of national cultural traditions. In our article, for the first time, the conceptual 
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mythopoetic kinship of “The Witcher” and the “The Warlock” is determined against the background of the triune fantasy 
paradigm of the first decades of the XXI century. The correlation of the strategies of these novel cycles with the parameters 
of the updated paradigm of the metagenre, the modification of the concepts of heroes and basic conflicts compared to the 
traditional ones in fantasy, and the commonality and originality of the key concepts in these octalogy and tetralogy were 
researched.

In “The Witcher” and the “The Warlock” Polish and Slovak legendary-mythological material with elements of the world 
artistic experience are synthesized, respectively, on the basis of Joyce’s type of myth-making. The constitutions of the 
images, the elements of the quest by Geralt and Rogan are essentially close, as well as the simulated pagan worlds in 
their artistic cycles. The statement about the diametrically opposed role of classical anti-heroes in modern fantasy is fully 
supported by A. Sapkowski and J. Červenák, because the defenders of the weak in authors’ texts are, respectively, the 
mutant Witcher and the revived Rogan, a descendant of warlocks. The cycles confirm our thesis about the connection 
of the modern fantasy hero with the evil beginning and testify to the common myth-making strategies of these writers. 
A. Sapkowski and J. Červenák are attentive to the problems of tolerance, although for the Polish author, its social aspects 
are of primary importance, and for the Slovak – religious. The Slovak cycle is characterized by historical politicization. 
J. Červenák is focused on the step-by-step disclosure of Rogan’s features and opportunities for self-discovery, the image 
of Geralt is shown as mostly formed. The higher complexity of Rogan image is motivated by the fact that it was created 
according to the scheme of the myth of the hero defined by O. Rank, which is popular in the fantasy of 2000–2020. We 
can also see a kind of tribute of “The Warlock” to the modern tendency in the fact that Rogan is a “half-blood” in the wide 
corps of this metagenre characters for which boundary is constitutive. The border of the worlds as a balancing area is also 
characteristic of the Witcher. In these cycles, we find a characteristic for metagenre of the late XX and early XXI centuries 
mutual demystification of the incarnations of the good and evil beginnings.

Rogan’s duty to preserve his spiritual traditions actualizes the concepts of freedom and memory, which are constants 
for the metagenre of the XXI century. Geralt, on the other hand, has a distorted view of his own past and is rather a lens 
for perceiving events. Considerable attention of writers is paid to aspects of national identification. 

The commonality of the strategies by A. Sapkowski and J. Červenák determines the kinship of their octalogy and 
tetralogy, the spiritual and ethical dominants of which are correlative. These novel cycles are consistent with the fantasy 
transformations of the end of the XX – the first decades of the XXI century, primarily the triune metagenre paradigm with 
corresponding changes in the hero’s image, a departure from the binary of the basic conflict, an updated concept of the 
border (a conditional “third” party), and with gender and religious accents. Development of the proposed provisions in the 
study of Slavic fantasy of the XXI century is promising and will allow us to assess the reception of the updated paradigm of 
this metagenre by national authors and the specifics of their artistic contribution in the interliterary process.

Key words: Slavic fantasy, paradigm, tendency, typology, hero, concept.

Постановка проблеми. Академічне визнання 
фентезійного твору в кінці ХХ ст. сприяло його 
інтенсивному вивченню, яке, однак, досі триває 
у традиційних координатах розуміння концеп-
цій конфлікту, героя й надзавдання цього мета-
жанру. Тим часом парадигмальні трансформації 
фентезійного світу в ХХІ ст. з артикулюванням 
етичного зсуву, соціокультурних, політичних 
і національних проблем [1, с. 214] свідчать про 
неможливість оцінки новітнього художнього кор-
пусу з погляду класичних підходів (К. Манлова, 
Дж. Клюта, Ф. Мендлесон, Дж. Вільямсона й ін.), 
тим більше, що несуперечливої концепції мета-
жанру досі виробити не вдалося. Неспроможною 
стала в останнє десятиліття й аксіома про фрон-
тальну рецепцію англо-американського фенте-
зійного канону слов’янськими літературами, що 
стимулює перегляд стратегій розвитку останніх 
у метажанрі. З точки зору міжлітературного про-
цесу, зокрема аспектів українського сприйняття, 
особливу увагу привертає доробок провідних 
польського і словацького фентезійників – Анджея 
Сапковського і Юрая Червенака. Їхні цен-
тральні романні цикли «Відьмак» («Wiedźmin», 
1990–2013) і «Чорнокнижник» («Černokněžnik», 
2003–2006) генетично пов’язані й типологічно 
подібні, а також показові стосовно проєкції сві-
тових фентезійних тенденцій кінця ХХ – пер-

ших десятиліть ХХІ ст. і підтримки національ-
них культурних первнів. Для студіювання такої 
польсько-словацькій паралелі важливе визнання 
Ю. Червенаком у передмові до «Володаря вовків» 
(«Vládce vlků», 2003) зразковою для себе фенте-
зійної прози А. Сапковського («…показав мені, як 
повинно виглядати високе фентезі…» [2]), а також 
уважність обох письменників (А. Сапковського – 
як визнаного теоретика метажанру) до світового 
фентезійного корпусу. 

Зважаючи на сказане і враховуючи відсут-
ність системних зіставлень зазначених окта-
логії й тетралогії, їх комплексне компаративне 
дослідження вважаємо актуальним і вельми 
продуктивним. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Попри резонансність у національних літературах, 
ні «Відьмак», ні «Чорнокнижник» достатньою 
мірою не досліджені, системно не зіставлялися 
і загалом не ставали об’єктами комплексного 
компаративного вивчення, хоча увага науковців 
до польського циклу значно вище, а словацький 
переважно задовольняється одиничними реплі-
ками критиків. Фокусуючись більшою чи мен-
шою мірою на ідейному спектрі «відьмацької 
саги» у зв’язку зі специфікою культурно-історич-
ної стилізації, системою образів, зокрема леген-
дарно-міфологічного походження (Й. Щешняк 
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[3], З. Обертова [4]), на переосмисленні етнічного 
кластера циклу (С. Легеза [5, с. 34]) чи досвіду 
аналізу проявів магічного в ньому (Е. Жуковська, 
М. Крапивницька [6]), дослідники, однак, не 
розглядають «Відьмака» на тлі системних змін 
сучасного метажанру, й особливо прикрим тут 
є ігнорування типу студіювань нового покоління, 
дотичних до етичного профілю фентезі (як спроби 
Л. Гуаніо-Улуру [7, с. 6]). Порушення низки кри-
теріїв зіставлюваності і / чи неврахування зако-
номірностей письменницького доробку в цілому 
призводить до полемічних висновків стосовно 
типу або місії героя, імперативіки в аспек-
тних і дещо описових компаративних статтях 
(М. Демчик, С. Півень); властива окремим розвід-
кам спрощеність розуміння ключових образів та 
їх місії у «відьмацькій сазі» деформує висновки 
стосовно концептуальності й ідейної спрямовано-
сті циклу. Виходячи з раціоналістичних настанов, 
можемо зауважити умовну продуктивність замк-
неного на собі дослідження у «Відьмаку» різно-
видів магії, оскільки художню систему чарівного 
бачимо, в першу чергу, як метафоричну, аналіз 
котрої передбачає наявність площини прикла-
дання. Так, М. Крапивницька зосереджується 
в результаті на ідеї «відторгнення Ґеральтом його 
відьмацтва» [6, с. 97], підходячи до поняття дещо 
формально і беручи тут за основу чисто магічні 
критерії; неочікувано ототожнюючи «релігійні 
інституції» в об’єктивній дійсності і вигадані 
позитивно змальовані культи в художніх тво-
рах А. Сапковського, Дж. Мартіна і Д. Корній, 
С. Півень робить на цій підставі поспішний 
висновок про названих митців як про «релігій-
них авторів» [8, с. 117]. Зокрема, серед аргумен-
тів стосовно такої іпостасі Дари Корній дослід-
ник указує апелювання письменниці до Біблії 
[8, с. 118], залишаючи поза увагою, очевидно, не 
тільки низку провокативних етичних опусів у її 
романах, але й факти викривлення окремих місць 
Святого Письма (наприклад, символіку образу 
веселки як Божого заповіту [9, с. 213] – аналізу-
ємо окремо [1, с. 199]).

У єдиній і де в чому описовій спробі порів-
няти підходи до інтерпретації образів слов’ян-
ської міфології у «Відьмаку» і «Чорнокнижнику» 
З. Обертова доходить очікуваного висновку, що, 
попри близькість польської та словацької культур 
і фольклору, літературні адаптації ірраціональ-
них істот залучених до циклів вірувань є відмін-
ними [4, с. 120], і при цьому показує своєрід-
ність відходу А. Сапковського й Ю. Червенака 
від закріпленого в поп-культурі образу вампіра 
[4, с. 126]. 

Постановка завдання. Метою пропонованої 
статті є вперше визначити концептуальну міфопое-
тичну спорідненість «Відьмака» А. Сапковського 
і «Чорнокнижника» Ю. Червенака на тлі триє-
диної фентезійної парадигми перших десятиліть 
ХХІ ст. Провідними при цьому бачимо просте-
ження а) співвідносності художніх стратегій 
зіставлюваних циклів з параметрами оновленої 
парадигми метажанру, б) видозміни концепцій 
головних героїв і базових конфліктів у цих тво-
рах порівняно з традиційними у фентезі, а також 
в) виявлення спільності й своєрідності ключових 
концептів у польській окталогії та словацькій 
тетралогії.

Виклад основного матеріалу. Маючи спів-
відносні субжанрові параметри і будучи типоло-
гічно близькими, «Відьмак» і «Чорнокнижник» 
є репрезентативними зразками слов’янського 
фентезі, в яких на основі джойсівського типу 
міфотворчості органічно синтезовано відпо-
відно польський і словацький легендарно-мі-
фологічний матеріал з елементами світового 
(продуктивним є порівняння реалізації в творах 
артурівського циклу: зокрема, епізод із набуттям 
Роганом схованого в гірському розломі чарівного 
меча бога Радхоста з власною свідомістю – зато-
ченою у клинок душею злого чудовиська нагадує 
пов’язану з постаттю короля Артура легенду про 
меч у камені). Етноспецифіка романних циклів 
А. Сапковського і Ю. Червенака закріплена на різ-
них художніх рівнях, але, в першу чергу, – у спо-
собі реалізації й інтерпретації духовно-етичних 
домінант. Уважність обох митців до розвитку 
метажанру в зіставленні з національними здобут-
ками в цій сфері зумовлює послідовне відобра-
ження в їхній прозі загальних закономірностей 
і глобальних зсувів у фентезі кінця ХХ – перших 
десятиліть ХХІ ст., а отже, суголосність утвердже-
ній у новому тисячолітті триєдиній фентезійній 
парадигмі «добро – (умовно) нейтральна змінна – 
зло» з її атрибутами [1, с. 216]. У пізнішому сло-
вацькому циклі метажанрові порухи позначені 
рельєфніше, як складнішою є й субжанрова при-
рода «Чорнокнижника» навіть за А. Сапковським 
[10, с. 42, 36–47].

Положення про закріплення в сучасному 
фентезі діаметрально протилежної ролі класич-
них антигероїв витримується в А. Сапковського 
й Ю. Червенака вповні, адже захисниками слаб-
ких у їхніх романах є відповідно Відьмак-мутант, 
який перед ініціацією певний час перебуває за 
межами життя, та оживлений після загибелі 
Роган – нащадок чорнокнижників і відьмак разом 
із відьмою Миреною. Подібно до Гаррі Поттера 
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(1997–2007) Дж. К. Ролінґ, Джейкоба Портмана 
з «Дому дивних дітей» («Miss Peregrine’s Home 
for Peculiar Children», 2011–2021) Р. Ріґґза, Анни 
Стожар із «Палімпсесту» (2017–2019) Я. Каторож 
та ряду інших сучасних героїв, Роган має 
в собі частинку зла, котра сприяє ефективності 
його боротьби зі злом («Вже від народження 
є в тобі частка демона» [11]). Порівнювані цикли 
вичерпно підтверджують нашу тезу про пов’яза-
ність сучасного фентезійного героя зі злим перв-
нем [1, с. 227]. Крім того, у Червенаковому «Мечі 
Радхоста» («Radhostův meč», 2004) Дагомир 
пояснює: «Якщо ви хочете боротися з темрявою, 
ви повинні використовувати темні засоби» [12]. 
Подібність дотичності Рогана, Поттера і Портмана 
злу і типу проявлення цієї належності зумовлено 
спільними міфотворчими стратегіями митців. 
Важлива суголосність письменників популярній 
у психології ідеї примирення людини з тіньовим 
боком її особистості; зокрема, змирившись із 
часткою зла в собі, словацький герой обирає шлях 
добротворця, відмовляючись виконувати веління 
пращура Чорнобога, тобто – переходити на бік 
зла: «Те, що я успадкував твою кров, не означає, 
що я буду слухняно виконувати твою волю» [11]. 
Останнє є синонімічним положенню в «Сутінках» 
(«Twilight», 2005–2020) С. Маєр про свободу жит-
тєвого вибору безвідносно до умов народження. 

Конституції образів, лінії поведінки, еле-
менти квесту Ґеральта з Рівії – «Білого Вовка» 
і «Чорного» («Slyšela jsi o Černém Roganovi?» [2]) 
Рогана з Вогастограда – «самотнього вовка» [2] 
і «володаря вовків» сутнісно близькі, як і модельо-
вані язичницькі світи в їхніх художніх циклах зі 
спектром ірраціональних мешканців. Обидва герої, 
позиціоновані як Інші, надприродно обдаровані, 
хоча можливості Рогана більші: він теж бачить 
у темряві («Світло йому теж було не потрібно… 
у підземеллі бачив у темряві…» [2]), але й опано-
вує стихію вогню, розуміє мову вовків, здатен від-
кривати прохід у потойбіччя тощо. Колишній кня-
зівський лучник, герой Ю. Червенака поступається 
в освіті Відьмаку (слухачу університетських лекцій 
[13, с. 124–125]), тому артикулювання низки гло-
бальних проблем сьогодення, як у А. Сапковського 
з його анахронізмами (від екології до трансгу-
манізму [13, с. 154–155]), у «Чорнокнижнику» 
неможливе. Пригадаймо сюжетну узгодженість 
питань екології в романах «Мінотавр вийшов 
покурити» («The Minotaur Takes a Cigarette Break», 
2000) С. Шеррила, «Водяник. Зелений роман» 
(«Hastrman. Zelený román», 2001) М. Урбана, 
«Дзеркало Єдинорога» (2008) Л. Таран, «Вітрова 
гора» (2020) А. Багряної й ін.

Водночас до проблем толерантності уважні 
і А. Сапковський, і Ю. Червенак, хоча для поль-
ського автора першочерговими є її соціальні 
аспекти («Малі люди, ельфи, ґноми, половинчики, 
напівельфи, чвертьельфи й карапузи загадкової 
масті не знали й не визнавали расових і суспільних 
поділів. Поки що» [14, с. 13]), а для словацького – 
релігійні (в опозиції «християнство – сюжетно 
відстоюване язичництво»). Аналіз указує на від-
чутну історичну політизацію словацького циклу, 
адже якщо Ґеральт із Рівії частіше стикається 
з проблемами співіснування людей і надприрод-
них створінь (з можливою супровідною метафо-
рикою расизму), то Роган із Вогастограда стає 
учасником, свідком чи співрозмовником обгово-
рень подій силової взаємодії населення сучасних 
словацьких і чеських земель в історичних обста-
винах середньовічного регіону.

Роган і Відьмак є мандрівними найманими 
мисливцями на нечисть, але Роган часом більш 
безкорисливий. Також співчутливий до страж-
дань інших, Відьмак (у перекладі С. Легези його 
названо й характерником [14, с. 125]) акцентує 
факт винагороди за рятування, іноді наближаю-
чись до цинізму («Захищаю дітей, якщо батьки 
мені заплатять» [14, с. 108]). 

Герой Ю. Червенака відстоює свою віру в перу-
нівський пантеон в умовах нищення язичництва 
в окремих змальованих слов’янських князівствах, 
але не відгукується негативно власне про христи-
янську віру; Відьмак же скептичний щодо зобра-
жених у його світі вірувань і тяжіє до натурфіло-
софських позицій, не характерних для фентезі 
й контрастних тим більше, що висловлені вони 
мутантом і носієм магічних знань. Парадоксальна 
органічність у циклі А. Сапковського такого науко-
вого розуміння світу. Синонімічний в означеному 
сенсі світоглядний прецедент виявляємо в тетра-
логії «Ерагон» («Eragon», 2003–2011) К. Паоліні, 
де ельфи не вірять «у жодних богів»: «Ми віримо 
лише в те, що можна довести… Оскільки ми не 
маємо доказів існування богів, то й не переймає-
мось цією проблемою. Але якби щось докорінно 
змінилося, можливо, ми б теж змінили власну 
думку» [15, с. 753]. Як видно, ельфи американ-
ського митця також відкриті до пізнання й виді-
ляються типом мислення у змальовуваному світі.

Порівняно з циклом «Відьмак», канони язич-
ницького світу в «Чорнокнижнику» виписано 
детальніше. При пригодницькому характері роз-
повідання, Ю. Червенак зосереджений на пое-
тапному розкритті рис і можливостей Рогана 
в самопізнанні, на його духовному зростанні 
(злет якого фіксуємо у фіналі «Кривавого вогню» 
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(«Krvavý oheň», 2005), тим часом образ Ґеральта 
показаний переважно сформованим, а фраг-
менти його минулого іноді спливають у спогадах 
героя. Поступове осягнення Роганом себе і вища, 
порівняно з Відьмаком, складність організації 
його образу мотивовані також логікою розкриття 
персонажа, створеного за означеною О. Ранком 
схемою міфу про героя [16, с. 47], популярною 
у фентезі 2000–2020 рр. Характерно, що епізод 
відкриття Рогану таємниці його походження, 
зростання в чужому домі, потенціалу й місії 
сюжетно ускладнений: це відбувається під час 
зустрічі в потойбічній Наві фізично вбитого героя 
з богом-пращуром Чорнобогом із наступним ожи-
вленням Рогана (звернемо увагу, що вбито Рогана 
було шляхом розп’яття). Відповідно своєрідну 
данину «Чорнокнижника» сучасній фентезійній 
тенденції вбачаємо і в тому, що Роган, син боже-
ства і земної жінки, – «напівкровка», тобто попов-
нює корпус персонажів метажанру, для котрих 
межовість як риса конститутивна: Гаррі Поттера 
у Дж. К. Ролінґ, Натана Берна в «Напівжитті» 
(«Half Life», 2014–2016) С. Ґрін, доньки Белли 
Свон і Едварда Каллена в «Сутінках» С. Маєр, 
Мальви в «Безсмертних» Д. Корній, Дейва 
у «Вітровій горі» А. Багряної й ін.

Прагнучи помститися аварському жерцю боже-
ства Келгара за вбиту дружину і вкраденого сина 
під час набігу аварів на слов’янські землі, сло-
вацький герой формує свій шлях сам, а польський 
вбачає в цьому розпорядження долі. Язичницька 
душа Рогана здатна переживати стани єднання 
з природою, які Ґеральту з Рівії недоступні, 
наприклад: «Ліс, яким би таємничим і неприступ-
ним він не здавався, відкрив йому свої обійми. 
Так. Я належав цьому лісу» [2]. Пригадується 
сприймання «лісу-собору» [17, с. 51, 63] Джиллі 
Копперкорн із «Цибульної дівчини» («The Onion 
Girl», 2001) Ч. де Лінта.

Межа світів як територія балансування також 
атрибутивна для Ґеральта і Чорного Рогана. 
«Володар вовків» буквально стає своєрідним 
містком між давньослов’янськими Явою і Навою. 
Коли в одному з батальних епізодів «Меча 
Радхоста» герой відкриває прохід у потойбіччя, 
йому здається, «…що світ розірвався. І він – клин, 
що встромився в ту тріщину, яка гримить» [12]. 
Властива метажанру кінця ХХ – початку ХХІ ст. 
взаємна деміфологізація втілень доброго і злого 
первнів системна в обох циклах. У Ю. Червенака 
це простежуємо, передовсім, у розвінчуванні сте-
реотипів Чорнобога і Білобога: «Але сили світла 
не завжди є добрими, і те, що ховається в темряві, 
не обов’язково має бути уособленням зла» [2] 

(переосмислення їх постатей і в «Безсмертних» 
Д. Корній очевидне в порівнянні з інваріантним 
тлумаченням у «Карпатській казці, або За десять 
днів до Купала» (2018) Н. Довгопол). Близькість 
польського героя актуальній у фентезі ХХІ ст. 
позиції «третьої сили» виразно артикульована 
зверненням до ідеї ніцшеанського імморалізму 
[13, с. 6].

Сучасним фентезійним тенденціям суголосне 
наскрізне і варіативне переосмислення в циклі 
Ю. Червенака образу темряви: вона є не тільки 
головною відзнакою погляду Чорного Рогана («Їй 
здалося, що темрява з його очей вирвалася назо-
вні і вдарила по ній холодним кігтем» [2]; «…
страшні очі з зіницями, чорними, як діри у вічній 
темряві» [12]) та атрибутом представників потой-
бічного світу (Морени, Чорнобога й ін.), але через 
системне уособлення стає одним із ключових кон-
цептів тетралогії й набуває в «Чорнокнижнику» 
статусу квазіперсонажа (подібне виявляємо 
в прозі О. Печорної). Тут «темрява, здавалося, 
чіплялася за все» [2]; часом світло не здатне про-
битися крізь неї («Темряву, що перекочувалася 
між нерівними стінами, не міг розігнати ні вогонь 
у центрі, ні навіть розсіяне денне світло…» [2]); 
«…темрява, ніби приваблена звуком їхніх голо-
сів, напала» [11], «…контратакувала» [11] тощо. 

Серед аспектів квесту Рогана, подібних до 
характеру розповідання в циклі А. Сапковського, 
варто назвати вилаштовування неоднозначних 
стосунів героя з жінкою, загальний образ якої 
параметрально близький жіночому образу 
у «Відьмаку». Постаті незалежних відьми – мис-
ливиці на нечисть Мирени («…я не плаксива 
жінка, яка просто супроводжує відважного бога-
тиря і дозволяє йому рятувати її на кожному кроці» 
[2]) і чародійки Литти Нейд є подібними; в сенсі 
соціального позиціонування ці жінки органічні 
фентезі Д. Корній, Я. Каторож, С. Маєр, С. Ґрін, 
Х. Векер та інших авторів ХХІ ст., чиї твори позна-
чені гендерною проблематикою. Приділяючи 
увагу тілесному аспекту, Ю. Червенак, однак, не 
«заземлює» жінку, як А. Сапковський, а в описах 
еротичних сцен більш стриманий, хоча й значно 
відвертіший за чеха М. Урбана. Відзначимо, що 
українському слов’янському фентезі відверті еро-
тичні описи не властиві. 

Підкреслює особливість світобачення 
Відьмака і Рогана їхнє ставлення до дому: якщо 
Роган з болем згадує про дім і знищену сім’ю, 
а в почутті помсти певний час черпає сили для 
просування вперед, то Відьмак зі скаліченою 
впродовж «опанування професії» психікою поз-
бавлений мрії чи ідеї можливого дому. Тобто 
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герой Ю. Червенака здатний створити інший 
дім-прихисток після закінчення квесту, а для 
Відьмака фінал мандрів – кінець і його самого.

Обов’язок Рогана зберегти свої духовні тра-
диції актуалізує в тетралогії константні для мета-
жанру ХХІ ст. концепти свободи і пам’яті. Не 
випадковим бачиться акцентування у «Володарі 
вовків» фізичного і духовного (сюжетно обі-
граного в містичному контексті жертвоприно-
шень аварському божеству Келгару [2]) рабства 
слов’ян, полонених у результаті аварських набі-
гів. Ґеральт же має деформоване уявлення про 
власне минуле і в окталогії проходить швидше як 
лінза сприймання панорамних подій. Додамо, що 
зближує картини світу словацького і польського 
героїв своєрідне вивищення людини – пафос гор-
дості за людину і віри в неї. Зокрема, у Рогана 
закохана богиня смерті Морена, і про важливість 
його місії в продовженні роду Чорнобога вислов-
люється божество.

Наскільки цикл про Відьмака проникнений 
різнорівневими історично стилізованими еле-
ментами польської культури [5, с. 34], настільки 
картина світу «Чорнокнижника» насичена релі-
гійно-обрядовими й іншими елементами куль-
тури давніх слов’ян, згадуванням історичних 
фактів (зокрема, про нищення язичницьких ідолів 
у період переходу на християнську віру: «Ідоли 
Сварожеца, Велеса, Радегаста й інших були пору-
бані і кинуті в Дунай» [2]). Контрастне протистав-
лення у «Володарі вовків» чи «Мечі Радхоста» 
слов’ян і франків, слов’ян і аварів підкреслює 
особливості морально-духовних канонів давніх 
слов’ян (серед яких, своєю чергою, проведені вну-
трішні протиставлення); цей прийом з аналогіч-
ною метою використовують С. Кларк у «Джонатані 
Стренджі і містері Норреллі» («Jonathan Strange 
& Mr. Norrell», 2004), С. Ґрін у «Напівжитті», 
М. Урбан у «Водянику. Зеленому романі» й інші 
фентезійники. Так, узагальнювальний відгук вої-
на-слов’янина Велемира у «Володарі вовків» про 
франків, які «[л]ицарями себе називають, лати-
ною балакають…» [2], поводяться аморально 

і лицемірно, знижує їхній імідж як носіїв хри-
стиянської культури в очах персонажів-слов’ян, 
котрі зберігають вірність язичництву, а отже, 
послаблює в тексті й імідж власне християнства. 
Підкреслимо увагу словацького автора (котрий 
пише словацькою і чеською мовами та тяжіє до 
проблем транснаціональних митців) до мовного 
фактору як до засобу національної ідентифікації. 
Також уважні до мови в контексті національної 
ідентифікації М. Урбан у «Водянику. Зеленому 
романі», С. Кларк у «Джонатані Стренджі і міс-
тері Норреллі», В. Гранецька в «ТіліТМ» (2013) та 
деякі інші фентезійники.

Висновки. Універсальною для слов’ян-
ського фентезі є актуалізація комплексів наці-
ональних наративів, що простежуємо в само-
бутніх і проникнених національним пафосом 
циклах романів «Відьмак» і «Чорнокнижник». 
Базована на джойсівському міфотворчому 
принципі спільність стратегій А. Сапковського 
і Ю. Червенака зумовлює концептуальну спо-
рідненість окталогії й тетралогії, в межах суб-
жанрової маркованості яких очікувано фіксу-
ємо співвідносні духовно-етичні домінанти як 
маркери національних кодів на тлі язичницьких 
картин світу. Зіставлення романних циклів вияв-
ляє їх суголосність (словацького – більш вира-
жену) загальнофентезійним трансформаціям 
кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ ст., у першу 
чергу – органічність триєдиній метажанровій 
парадигмі з відповідними видозмінами консти-
туції образу героя (певно пов’язаного зі злим 
началом), поступовим відходом від бінарності 
базового конфлікту, актуалізованим концептом 
межі (умовної «третьої» сторони), гендерними 
акцентами, вираженим піднесенням релігійних 
питань. Розгортання пропонованих положень 
у системному дослідженні слов’янського фен-
тезі ХХІ ст. бачиться перспективним і таким, що 
дозволить об’єктивно оцінити характер рецепції 
оновленої парадигми метажанру національними 
письменниками та специфіку їхнього мистець-
кого внеску в міжлітературному процесі.
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Стаття присвячена вивченню фразеологізмів у політичному дискурсі України. Автор досліджує структуру, семан-
тику і прагматику фразеологічних одиниць, які активно використовуються у політичних контекстах. Дослідження 
базується на аналізі мовленнєвого матеріалу, який охоплює різноманітні політичні текстові жанри: виступи політи-
ків, політичні інтерв’ю, аналітичні статті тощо. Актуальність статті зумовлена тим, що Україна перебуває в умовах 
воєнного стану, під час якого важливо аналізувати мовні засоби, якими користуються політики та політичні оглядачі, 
оскільки їхні погляди можуть впливати на громадську думку. Автор статті систематизує і класифікує фразеологічні 
одиниці за їхніми семантичними категоріями та рольовою функцією у політичному дискурсі. У статті досліджу-
ються, які концепти й цінності втілюються у фразеологізмах, а також як вони впливають на сприйняття політичних 
повідомлень аудиторією. З’ясовано, що в структурному аспекті фразеологізми, які було виявлено у доступному 
корпусі текстів політичної тематики, представлені як простими словосполученнями, так і складними, що містять 
метафори, алегорії та ідіоми. Семантика аналізованих фразеологізмів охоплює позначення стану дій або ситуації, 
боротьбу з ворогом або опонентом, управління ситуацією, емоційні реакції, маскування загрози або проблеми. 
У статті виокремлено деякі неофразеологізми, поява яких спричинена воєнно-політичними подіями в Україні. Роз-
глянуті фразеологізми мають значний прагматичний потенціал для аналізу політичних процесів, взаємин та подій 
у політичному контексті. Вони сприяють не лише детальному опису й аналізу, але й оцінці та розумінню політичної 
дійсності з різних перспектив. Загальний висновок статті полягає в тому, що фразеологізми в українському політич-
ному дискурсі виконують важливі комунікативні функції, допомагаючи політикам ефективно спілкуватися зі своєю 
аудиторією, формулювати, а також підсилювати свої політичні позиції, впливати на громадську думку.

Ключові слова: мовленнєвий вплив, неофразеологізм, прагматичний потенціал, семантика, фразеологізм.

The article is devoted to the study of phraseology in the political discourse of Ukraine. The author analyzes the struc-
ture, semantics and pragmatics of phraseological units that are actively used in political contexts. The study is based on 
the analysis of speech material covering various political text genres: speeches of politicians, political interviews, analytical 
articles, etc. The relevance of the article is due to the fact that Ukraine is under martial law, during which it is important to 
analyze the language used by politicians and political observers, as their views can influence public opinion. The author 
of the article systematizes and classifies phraseological units according to their semantic categories and roles in politi-
cal discourse. The article examines what concepts and values are embodied in phraseology and how they influence the 
perception of political messages by the audience. It is found that in the structural aspect, the phraseological identified in 
the available corpus of political texts are represented by both simple phrases and complex ones containing metaphors, 
allegories and idioms. The semantics of the analyzed phraseological units cover the designation of a state of action or sit-
uation, the fight against an enemy or opponent, situation management, emotional reactions, and the masking of a threat or 
problem. The article highlights some neophraseologisms, the emergence of which is caused by military and political events 
in Ukraine. The phraseological units considered have a significant pragmatic potential for analyzing political processes, 
relationships and events in the political context. They contribute not only to a detailed description and analysis, but also 
to the assessment and understanding of political reality from different perspectives. The general conclusion of the article 
is that phraseologisms in Ukrainian political discourse perform important communicative functions, helping politicians to 
communicate effectively with their audience, formulate and strengthen their political positions, and influence public opinion.

Key words: speech influence, neophraseology, pragmatic potential, semantics, phraseology.

Постановка проблеми. Тема фраземіки 
в українському політичному дискурсі є акту-
альною та цікавою для дослідження, оскільки 
політична мова постає складним феноменом, 
що відображає вплив культурних, соціальних та 
історичних чинників. Дослідження структури, 
семантики та прагматики фразеологізмів у полі-
тичному дискурсі розкриває особливості мовлен-
нєвої стратегії політиків, механізми впливу мови 

на аудиторію та способи маніпуляції через мову. 
Зі свого боку, структура фразеологізмів у полі-
тичному дискурсі може бути різноманітною, 
тому її аналіз допомагає зрозуміти, яким чином 
політики будують своє повідомлення, які засоби 
вони використовують для підсилення своїх аргу-
ментів та впливу на громадськість. Семантика 
фразеологізмів у політичному дискурсі відобра-
жає важливі аспекти культурної та політичної 
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ідентичності. Вона може охоплювати символічне 
навантаження, алегорії та метафори, що активізу-
ють емоційну реакцію реципієнтів та сприяють 
закріпленню певних політичних переконань або 
ідеологій в їхній свідомості.

У контексті вищезазначеного прагматика фра-
зеологізмів у політичному дискурсі визначається 
їхнім впливом на аудиторію та метою спілкування. 
Деякі фразеологізми можуть бути використані 
для підсилення авторитету, підтримки певних 
поглядів або навіть для дискредитації опонентів. 
Аналіз прагматики допомагає розкрити стратегії 
мовленнєвого впливу та механізми маніпуляції 
у політичному дискурсі.

Отже, вивчення фраземіки в українському 
політичному дискурсі з погляду її структури, 
семантики та прагматики може розкрити бага-
тогранність мовленнєвих стратегій політиків та 
динаміку політичної комунікації у сучасному 
суспільстві.

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій засвідчує зростаючий інтерес до фразео-
логії як важливого аспекту мови та культури. 
Фразеологічні одиниці вивчаються з різних 
поглядів, включаючи їх семантику [1], похо-
дження [2], функціональне значення [3; 4] та 
використання у різних мовних контекстах [5; 6]. 
Нові дослідження звертають увагу на роль фра-
зеології у вираженні національної ідентичності 
та культурних особливостей мови. Автори акцен-
тують на тому, як фразеологічні одиниці відо-
бражають унікальність менталітету та специ-
фіку мови того чи іншого народу [7]. Крім того, 
останні дослідження зосереджені на актуальності 
та ролі фразеології у сучасних мас-медійних [8] 
і літературних контекстах [9; 10]. Зокрема, дослі-
джується, як фразеологічні одиниці використо-
вуються в мас-медійних засобах для вираження 
певних ідей, концепцій або емоцій, а також їхній 
вплив на формування мовної культури та сприй-
няття мови.

Сучасні дослідження підтверджують значу-
щість фразеології як важливого елементу мови 
та культури, а також вказують на необхідність 
подальших студіювань її різноманітних аспектів 
для кращого розуміння мовного явища та його 
ролі у суспільстві.

Мета статті полягає у виявленні структур-
ного, семантичного і прагматичного потенціалу 
фразеологічних одиниць у сучасному політич-
ному контексті.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Нині впорядкування лінгвістичної термінології 
у галузі фразеології залишається невирішеним. 

Відсутня чіткість у трактуванні фразеологічних 
одиниць (ФО) – «усталених зворотів, стійких 
поєднань слів, що виступають у мові як єди-
ний неподільний і цілісний вислів» [11, с. 878]. 
Ситуація, що склалася, пов’язана з тим, що 
«кожен автор, залежно від його наукових орієн-
тирів, використовує довільно терміни зазначе-
ної галузі: ідіома, ідіоматичний вислів, стійке 
словосполучення, неподільне словосполучення, 
лексикалізована фраза, фразеологізм, фразеоло-
гічний зворот, стійка фраза, фразеологічна оди-
ниця, фразера» [4, с. 77]. Подібне спостерігається 
у лінгвістиці й з розділом, що досліджує сукуп-
ність цих одиниць – його позначають як фразео-
логія, ідіоматика, фраземіка тощо. Варто зазна-
чити, що теоретичні напрацювання та сучасні 
словники з фразеології не фіксують чіткої акцен-
туалізації для конкретного терміна. Переважають 
нейтральні за значенням терміни «фразеологічна 
одиниця» і «фразеологія».

Ми погоджуємося з думкою В. Стахової, 
що «фразеологізми є особливим видом мовних 
одиниць, які зближуються зі словом за ознакою 
усталеності, вираженої в готовій словесній фор-
мулі, але відрізняються за будовою (мають форму 
словосполучення або речення, що підносить 
їх до синтаксичного рівня в системі мови) та за 
емоційно-експресивним забарвленням (власне 
фразеологізми – характеризуються образністю 
і водночас нерозкладністю лексичного значення; 
і фразеологічні вирази – функціонують у мов-
ленні як готові усталені поєднання двох і більше 
слів: мовні штампи, складені найменування, при-
слів’я та приказки (паремії), крилаті вислови)» 
[4, с. 77].

У мовознавчих колах пропонують два підходи 
до визначення фразеології – вузьке й широке. 
У першому значенні об’єктом фразеології поста-
ють лише ФО як «словосполучення, значення 
яких переосмислене і не відповідає сумі значень 
їхніх компонентів, тобто ідіоми» [12, с. 37]. Ми 
дотримуємося думки інших науковців, які роз-
глядають об’єкт фразеології в широкому розу-
мінні цього слова, тобто включають до названого 
проміжного рівня ідіоми, прислів’я, приказки, 
крилаті вислови, афоризми, сентенції, усталені 
образні порівняння, стійкі терміносполучення, 
примовки та т. ін. [6; 13]. На нашу думку, таке 
розуміння фразеології є більш аргументованим, 
адже «надає змогу розширити межі досліджень 
й урізноманітнює фразеологічний потенціал укра-
їнської мови» [9, с. 37]. Слід зазначити, що наразі 
в європейській лінгвістиці домінує широке розу-
міння діапазону фразеологізмів, об’єктивоване 
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новими стилістичними можливостями фразеоло-
гізмів, не обмежуючи їхній потенціал розмовним 
і художнім стилями. Д. Сизонов наголошує, що 
«фразеологічний ресурс вочевидь покриває всю 
стильову палітру української літературної мови, 
а тому можемо твердити про фразеологію як пев-
ний комунікативний універсум масової свідомо-
сті українців» [8, с. 64–65].

Однак фразеологізми притаманні не лише 
творам художньої літератури, а й іншим дискур-
сам, як-от: політичному, мас-медійному, педаго-
гічному тощо. А. Мойсієнко стверджує, що «та 
сама фразема в різних контекстуальних ситуаціях 
може характеризуватися різною значеннєвістю, 
різною актуалізацією смислового, емотивного 
плану вираження» [10, с. 115]. У цьому контексті 
хочемо зазначити, що залежно від контексту, типу 
дискурсу та інтенції мовця, фразеологізм може 
змінювати свою позитивну конотацію на нега-
тивну, та навпаки.

Фразеологізми в релевантному для нашого 
дослідження політичному дискурсі відіграють 
ключову роль у формуванні переконань і сприй-
нятті ідеології. Вони не лише надають емоційного 
забарвлення мовленню політиків, але й мають 
важливе значення для створення спільного мов-
ного коду між мовцем та аудиторією. Вживання 
відомих фразеологізмів дозволяє політикам вста-
новлювати зв’язок із громадськістю, підсилюючи 
враження про свою компетентність та авторитет. 
Крім того, фразеологізми ефективно запам’ятову-
ються, а також створюють ритмічність мовлення, 
що сприяє їхній впливовості й робить їх ідеаль-
ним інструментом для політичної пропаганди. 
Однак варто зауважити, що використання фразе-
ологізмів може також служити засобом маніпуля-
ції свідомістю аудиторії, направляючи їхні думки, 
переконання у певному напрямку. Таким чином, 
фразеологізми є невід’ємною складовою політич-
ного мовлення, використання яких дозволяє полі-
тикам ефективно комунікувати з громадськістю 
та досягати своїх стратегічних цілей.

З огляду на те, що нині Україна переживає най-
важчі часи у своїй новітній історії, слід говорити 
не про суто політичний дискурс, а про воєнно-по-
літичний, адже всі події, що зараз відбуваються 
в нашій країні, пов’язані з війною. За результатами 
аналізу текстів воєнно-політичного дискурсу, 
найбільш уживаним є фразеологізм «переходити 
червону лінію», який позначає межу прийнят-
ного. Вживання аналізованої ФО зафіксовано, 
наприклад, у статті під заголовком «Відсутність 
запрошення стане сигналом для нових ескала-
цій» від 15 березня 2024 року [14] у контексті: 

«Запрошення Україні вступити в НАТО не при-
зведе до ескалації війни, а навпаки – відсутність 
запрошення стане сигналом для нових ескалацій. 
Важливо розуміти, що путін уже перейшов чер-
воні лінії, він новий Гітлер після Другої світової 
війни. Для нього не існує раціональних аргумен-
тів, які змусять його зупинитися», – зазначив 
Андрій Єрмак».

При розгортанні змісту повідомлення вжито 
фразеологізм «дати відсіч»: «Нам потрібно 
дати відсіч сміливою пропозицією, що є метою 
нашої групи», – сказав Андерс Фог Расмуссен». 
Виокремлені фразеологізми взаємодіють у межах 
одного контексту, посилюючи прагматичний 
потенціал новини через емоційний вплив на 
реципієнтів.

У статті під назвою «Політика зачищення. 
Як ординська росія захоплює території» від 
17 жовтня 2023 року [15] взаємодіють три фразео-
логізми з негативною конотацією: зазнати краху, 
переламали плани, корінь зла: «Злочинна машина 
терору не зупинилася на вторгненні в Крим. 
Понад вісім років вона нищила Донбас. Макіївка, 
Горлівка, Харцизьк, Дебальцеве, Іловайськ фак-
тично стали руїною, бо туди прийшов «руський 
мір». <…> 2022 рік – широкомасштабне втор-
гнення росії в Україну зазнало краху, бо ЗСУ 
переламали ворогу всі плани. <…> Насправді 
корінь зла закопаний не у 2022, не у 2014 і навіть 
не у 1944 році».

У наведеному контексті фразеологізми з нега-
тивною конотацією зазнати краху, переламали 
плани змінюють своє семантичне навантаження 
на позитивне, адже йдеться про те, що саме ворог 
зазнав краху та саме його плани було переламано, 
що є бажаним результатом для українського 
реципієнта.

У прикінцевому абзаці статті зафіксовано фра-
зеологізм корінь зла на позначення росії, який 
корелює зі словосполученням ординська росія 
у заголовку та з метафорою злочинна машина 
терору, яку вжито в ініціальній позиції першого 
абзацу статті. Епітет ординська виконує роль 
алюзії, вказуючи на відомий історичний факт, на 
позначення безладного, неорганізованого скуп-
чення людей, налаштованих агресивно. У статті 
вжито словосполучення «руський мир», яке 
можна зарахувати до неофразеологізмів на позна-
чення чогось руйнівного, беззаконного.

У заголовку статті «Ми знайшли в наших лавах 
агента. Він хотів перехопити важелі керу-
вання в підрозділі – командир РДК White Rex» від 
14 березня 2024 року [15] зафіксовано фразеоло-
гізм «перехопити важелі керування», який вказує 
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на спробу агента отримати контроль або вплив на 
дії та рішення відносно керівництва підрозділом. 
Інші фразеологізми – «ставки стали вищими» 
і «взяти до рук зброю» – вжито при розгортанні 
статті у контексті: «Для нас ця війна – продов-
ження тієї війни, яку ми вели ще на території 
росії. <…> Зараз просто ставки стали вищими. 
Тому ми взяли до рук зброю». Фразеологізм 
«ставки стали вищими» вказує на збільшення 
ризику, а також на те, що загроза стала більшою, 
і тепер необхідно діяти рішучіше.

Водночас фразеологізм «взяти до рук зброю» 
має метафоричне значення і вказує на готов-
ність до дії або протистояння. В аналізованому 
контексті фразеологізм відображає відповідь на 
зростання загрози або підготовку до вступу в кон-
флікт. Обидва фразеологізми вжиті для підкрес-
лення серйозності ситуації та готовності діяти 
відповідно до неї. ФО вказують на те, що учас-
ники ситуації відчувають певний тиск або загрозу 
і готові діяти, навіть якщо це вимагає рішучих 
заходів.

У заголовку статті «Україна закликає FATF 
внести росію до чорного списку» від 15 лютого 
2023 року [14] зафіксовано фразеологізм «внести 
до чорного списку», який позначає акт включення 
об’єкта (у цьому випадку – росії) до списку суб’єк-
тів, що перебувають під особливим контролем або 
обмеженнями. Ця ФО має політичний відтінок 
і свідчить про намір залучити міжнародну увагу 
до певних дій росії. Фразеологізм повторюється 
у блоці статті, що окреслює головний перебіг 
подій. Дворазове вживання аналізованого фразе-
ологізму посилює прагматичний вплив на укра-
їнського реципієнта: «Міністерство фінансів 
та Державна служба фінансового моніторингу 
закликають Групу з розроблення фінансових 
заходів боротьби з відмиванням грошей (FATF) 
стримати зусилля росії, спрямовані на підрив 
глобальної фінансової безпеки <…>. На засіданні 
росію мають внести у чорний список органі-
зації, а також FATF має випустити розширену 
заяву щодо ризиків, які походять з росії. Рік тому 
FATF призупинила членство росії за порушення 
ключових принципів організації, що полягають 
у сприянні безпеці <…>. FATF також висло-
вила глибоке занепокоєння повідомленнями про 
торгівлю зброєю між росією та державами, що 
перебувають під санкціями ООН <…>».

ФО «внести до чорного списку» взаємодіє 
у тексті статті з фразеологізмами «стримати 
зусилля», «порушити ключові принципи», а також 
«висловити глибоке занепокоєння». ФО «стри-
мати зусилля» вживається на позначення при-

пинення або запобігання активності певних дій. 
Фразеологізм «порушення ключових принципів», 
що доволі часто трапляється у політичних кон-
текстах, вказує на невідповідність дій росії між-
народним стандартам або нормам. Це підкреслює 
серйозність ситуації та необхідність реагування 
з боку міжнародних організацій.

Цікавим є словосполучення «висловити гли-
боке занепокоєння», яке можна зарахувати до 
неофразеологізмів. У наведеному контексті він 
вказує на серйозне й важливе ставлення певної 
організації або особи стосовно чогось, що спри-
чиняє серйозну стурбованість і тривогу. В цьому 
конкретному випадку, коли FATF висловлює 
глибоке занепокоєння щодо торгівлі зброєю між 
росією та державами, що перебувають під санк-
ціями ООН, це може вказувати на те, що FATF 
серйозно стурбована цими діями через можливі 
наслідки для безпеки та стабільності у світі. 
Однак останнім часом неофразеологізм «висло-
вити глибоке занепокоєння» вживається саркас-
тично і позначає лише розмови при відсутно-
сті конструктивних дій з приводу ситуацій, що 
викликають це занепокоєння.

Аналіз структури фразеологізмів у воєн-
но-політичному дискурсі засвідчує, що вона 
є різноманітною та охоплює як прості словоспо-
лучення, так і складні вирази, що містять мета-
фори, алегорії та ідіоми. Зважаючи на те, що 
метафора – це фігура мови, що ґрунтується на 
порівнянні або перенесенні значення з одного 
слова на інше, у текстах воєнно-політичної тема-
тики було зафіксовано такі ФО з метафоричним 
компонентом: вдарити по кишені – витратити 
гроші, фінансові ресурси; віддати останню кра-
плю крові – докласти максимальних зусиль або 
зробити все можливе; взяти когось за горло – 
намагатися контролювати або стримати когось 
або щось, зазвичай насильницьким чином; 
пускати коріння – оселятися або влаштовува-
тися на постійне місце проживання.

Алегорія – це літературний або мовний образ, 
що використовується для вираження абстрактних 
ідей чи концепцій шляхом символічного зобра-
ження. У текстах воєнно-політичної тематики 
трапляються такі фразеологізми, що містять але-
горії, як: виборча кампанія – це лише вершина 
айсберга – вираз, який підкреслює, що багато 
роботи відбувається поза очікуваною чи видимою 
сферою; підняти білий прапор – визнати свою 
поразку чи безсилля, зазвичай під час конфлікту 
або боротьби; ходити по лезу ножа – перебувати 
в небезпечній або складній ситуації, де є високий 
ризик невдачі або поранення.
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Виокремлені фразеологізми використову-
ються для передачі складних ідей, концепцій та 
емоцій шляхом використання символів і алегорій, 
постаючи важливою частиною мови.

Семантично фразеологізми, які було виявлено 
у воєнно-політичних контекстах, можна поділити 
на такі, що виражають:

 – стан дій або ситуації (перейти червоні лінії; 
зазнати краху);

 – боротьбу з ворогом або опонентом (дати 
відсіч, переламали всі плани, перехопити важелі 
керування);

 – управління ситуацією (стримати зусилля; 
внести до чорного списку);

 – емоційні реакції (висловила глибоке 
занепокоєння);

 – маскування загрози або проблеми (закопати 
корінь зла, бути вершиною айсберга).

Виокремлені групи відображають різноманітні 
аспекти воєнно-політичного мовлення, включа-
ючи стан справ, взаємодію з опонентами, управ-
ління ситуацією та вираження емоційних реакцій.

Отже, аналізовані фразеологізми мають зна-
чний прагматичний потенціал для аналізу воєн-
но-політичних процесів, відносин і подій. Вони 
дозволяють не лише описувати, але й оціню-

вати та розуміти політичну реальність з різних 
поглядів.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Підсумовуючи дослідження фра-
зеологізмів у політичному контексті та вра-
ховуючи поточні тенденції, можна зазначити 
наступне. Вивчені фразеологізми виявляють 
значний прагматичний потенціал для аналізу 
політичних процесів і відносин. Вони не лише 
допомагають у детальному описі та аналізі, 
але й сприяють оцінці, розумінню політичної 
реальності з різних перспектив. Для подальших 
досліджень важливо зосередитися на глибокому 
аналізі значення та використання фразеологіз-
мів у політичному мовленні, вивченні впливу 
культурного контексту і політичної ідентичності 
на їхнє сприйняття, а також на розумінні соці-
ально-політичних наслідків їх використання. 
Важливо досліджувати кроскультурні аспекти 
фразеології у політичному дискурсі, використо-
вувати різноманітні методологічні підходи 
для отримання комплексного розуміння цього 
явища. Розширення досліджень у цих напрямках 
може допомогти розкрити нові закономірності, 
виявити ключові аспекти фразеологічного вико-
ристання у політичному мовленні.
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У статті розглядається самобутність осмислення образу Орфея в творчій практиці П.Б. Шеллі, Р.М. Рільке 
й В. Базилевського, конкретизується спільне/відмінне в трактуванні митцямицього образу. Історія «життя» тради-
ційного образу в різних індивідуально-авторських, національних вимірах засвідчує не тільки його потужну енерге-
тику,інтерпретаційний потенціал, але й мистецьку майстерність поетів-реципієнтів.

В індивідуально-авторських «прочитаннях» письменниками різних епох сюжету про Орфея простежується пере-
дусім історія «життя» традиційного образу внаціонально-культурних просторах, увиразнюється амплітуда його роз-
кодування. Поети у своїх творчих «версіях», переважно, не відхиляються від сюжету античного міфу. В авторському 
осягненні образу Орфея вони передусім акцентують тему митця і мистецтва. У Шеллі-романтика образ античного 
співця постає/увиразнюється у гармонії з дивовижним світом природи, він немовби зливається з ним. Водночас 
у Р.М. Рільке ця тема набуває дуже виразного індивідуального, філософського трактування (особливо в другій 
частині «Сонетів до Орфея»), поет одухотворює «світ речей» у річищі орфічного мистецтва. В. Базилевський, звер-
таючись до образу античного співця, актуалізує його, акцентуючиувагу передусім на трагічній долі митця, його 
самотності, відчуженості у «світі живих». У цьому контексті В. Базилевський продовжує традиції національної літе-
ратури в сприйнятті/осмисленні духовного, культурного досвіду давніх греків й римлян, зокрема творчу практику 
українських поетів-неокласиків М. Зерова, М. Драй-Хмари, Юрія Клена. Актуалізаціяобразу Орфея відбувається 
у поетичному світі В. Базилевського за допомогою введення в художню тканину твору сучасних авторів реалій. 

Діахронний аналіз трансформації міфу про Орфея засвідчує, що образ античного співця у поезії П.Б. Шеллі, 
Р.М. Рільке, В. Базилевського нерозривно пов’язаний із прагненням визначити призначення митця, межі його твор-
чого потенціалу та шляхи досягнення істини як в універсальному позачасовому плані, так індивідуальної самореа-
лізації у конкретних соціально-історичних реаліях.

Ключові слова: П.Б. Шеллі, митець, Р.М. Рільке, орфіана, В. Базилевський, трансформація.

The article deals with the originality of the comprehension of the image of Orpheus in the creative practice of P.B. Shel-
ley, R.M. Rilke and V. Bazylevskyi, specifies the common/different in the interpretation of this image by the artists. The 
history of the traditional image “life” of in different individual author’s and national dimensions shows not only its powerful 
energy and interpretive potential, but also the artistic skill of the recipient poets.

In the individual author’s “readings” of the Orpheus story by writers of different eras, we can trace the history of the 
traditional image’s “life” in national and cultural areas, and the amplitude of its decoding is revealed. Poets in their creative 
“versions” mostly do not deviate from the plot of the ancient myth. In the author’s comprehension of the image of Orpheus, 
they primarily emphasize the theme of the artist and art. 

In Shelley’s romanticism, the image of the ancient singer appears/expresses itself in harmony with the wonderful world 
of nature, as if merging with it. At the same time, in Rilke’s writing, this theme acquires a very expressive individual, philo-
sophical interpretation (especially in the second part of “Sonnets to Orpheus”), the poet spiritualizes the “world of thing” in 
the line of Orphic art. V. Bazylevskyi, referring to the image of the ancient singer, actualiszes it, focusing primarily on the 
tragic fate of the artist, his loneliness, alienation in the “world of the living”.

In this context, V. Bazylevsky continues the traditions of national literature in perceiving/comprehending the spiritual 
and cultural experience of the ancient Greeks and Romans, in particular the creative practice of Ukrainian neoclassical 
poets M. Zerov, M. Drai-Khmara, and Yuriy Klen. The image of Orpheus is actualised in the poetic world of V. Bazylevskyi 
by introducing realities into the artistic body of the work by contemporary authors.

A diachronic analysis of the myth transformation of Orpheus shows that the image of the ancient singer in the poetry 
of P.B. Shelley, R.M. Rilke, and V. Bazylewski is inseparable linked to the desire to define the purpose of the artist, the 
borders of his creative potential, and the ways to achieve truth both in the universal timelessness and individual self-real-
ization in specific social and historical realities.

Key words: P.B. Shelley, artist, R.M. Rilke, Orphaina, V. Bazylevskyi, transformation.

Постановка проблеми. Міф про Орфея нале-
жить до найбільш «затребуваних» щодо інтерпре-
тації/рефлексії у світовій літературі. Очевидно 
така популярність зумовлена його надзвичайною 
естетичною енергетикою, універсальним змістом, 

вічною темою – «митець і мистецтво». Інваріант 
античного міфу ми розглянемо в контексті тра-
дицій західноєвропейської поетичної орфеіани, 
зокрема й української – Персі БішіШеллі, Райнер 
Марія Рільке, Володимир Базилевський. Саме 
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в цьому й полягає мета дослідження: з’ясувати 
особливості інтерпретації міфу про Орфея в євро-
пейській літературі ХІХ–ХХ ст. століття на при-
кладі поетичних творів зазначених письменників.

Окремі аспекти рецепції образу Орфея у світо-
вій й українській літературах розглядалися дослід-
женнях вітчизняних науковців Д. Наливайка [4], 
Л. Кравченко [3], О. Гальчук [8], С. Литвиненко [9], 
Н. Колощук [11]. Однак, комплексного дослідження 
рецепції образу античного співця в діахронному 
вимірі у різних національно-культурних просто-
рах – у літературознавстві до цього часу не було.

Завдання: виявити спільне/відмінне у худож-
ньому трактуванні образу Орфея письменниками 
ХІХ–ХХІ ст., особливості його переосмислення 
у творах П.Б. Шеллі, Р.М. Рільке, В. Базилевського.

Об’єкт дослідження – трансформація міфу про 
Орфея у західноєвропейській і українській поезії 
ХІХ–ХХ ст. 

Предметом дослідження є особливості рецеп-
ції образу Орфея у творах П.Б. Шеллі, Р.М. Рільке, 
В. Базилевського.

Виклад основного матеріалу. Орфей – це міфіч-
ний співець, якого елліни вважали першим давньо-
грецьким поетом, старшим від Гомера. Син музи 
Калліопи, він своїм співом та музикою зачаровував 
усю природу. Вражені дивовижними звуками його 
ліри, дикі звірі виходили з лігв, дерева і скали почи-
нали рухатися, ріки змінювали течії. Орфей зійшову 
царство мертвих і своєю музикою підкорив Аїда, 
що вивести з царства тіней свою дружину Еврідіку. 
Він переміг смерть, але йсам загинув від рук розлю-
чених фракійських жінок. У міфах розповідається 
також про участь Орфея у поході аргонавтів, про 
передчасну втрату ним Еврідіки та повернення її до 
життя за допомогою музики, про повторну втрату 
коханої через недотримання умови, висунутої 
Аїдом. Є також різні версії смерті співця. За однією 
його тіло Орфея розтерзали жінки-фракіянки, 
голову співцята його ліру, кинутих у море, прибило 
доо. Лесбос, де їх поховали. З того часуострів став 
своєрідною Мекою поетів. Основний мотив міфу – 
сходження в Аїд за Еврідікою – став підтверджен-
ням винесених із царства мертвих знань про його 
таїнства. У гомерівському епосі про Орфеянічого 
не розповідається. Вперше Орфей як художній 
образпоявляється на метопі скарбниці сіракузців 
у Дельфах (VI ст. до Р. Хр.). 

У світовій літературі інтерес до образу Орфея 
особливо проявляється в добу романтизму. В твор-
чій практиці письменників-романтиків напівле-
гендарний античний співець постає символом 
справжнього Митця, для якого творчістьє найви-
щим благом. Тема мистецтва, долі митця – одна 

з головних у ліриці англійського поета-романтика 
П.Б. Шеллі. Вона звучить виразно в його «анти-
чних» творах «Еллада», «Гімн Аполлона», «Гімн 
Пана», «Адонаїс» та ін. «Шеллі, – зауважувала 
С. Павличко, – був запеклим антикласицистом 
і бачив своє покликання в творенні нового канону 
краси, нової естетики, зразком для якої виявилося 
античне, грецьке мистецтво» [1, с. 17]. Це потвер-
джується самобутньою авторською рецепцією 
образів античної міфології, зокрема Орфея. 

У ліричній формі Шелліу поемі «Орфей» 
(1820) розкодовує сюжет давньогрецького міфу: 
після втрати своєї коханої Еврідіки Орфей, спов-
нений непогамовної скорботи, 

Наче гнаний олень,
На мить завмерши над потоком бистрим,
На крутизні страшній тремтить, та вже
Хорти жорстокі близько,стріли ранять
Блискучі – й поринає він у хвилі, –
Отак Орфей, кого несите горе
Терзало, рвало кігтями й зубами,
Махнув, немов менада п’яна, а в світлім
Повітрі лірою і скрикнув дико:
«О, де ж вона вона? Довкола тьма сама!»
І, вдаривши по струнах,вирвав пісню
Протяглу і страшну… [2, с. 69]. 
Романтики розглядалимистецтво, музику пере-

дусім, найдієвішим засобом у пізнанні Краси, 
Таїни, Буття. Для поета мистецтво, спів Орфея 
асоціюється зі струмком:

Немов струмок, де легіт весняний
Хвильки жене, і кожен бриж маленький –
Багатогранне дзеркальце для сонця, –
Тече музично в берегах зелених
Невпинно і невтомно,свіжий, чистий,
Так плинув спів його, і грали в нім
Глибока радість, лагідна любов,
Що з них родились ті солодкі звуки,
Амброзії небесної ростки [2, с. 69].
Природа для ліричного герояє джерелом натх-

нення, ідеалом Гармонії та Краси:
Мені природа уділити мала б 
Ніким іще не вжитих слів – або
Я мусив би з довершених її
Творінь чимало взяти, щоб явити
У повноті довершеність його [2, с. 69].
Незбагненна, дивовижна сила мистецтва – спів 

Орфея – розкривається в останніх рядках:
Леви прийшли суворі й полягали
В ногах у нього; позбігались сарни,
Безстрашні від любові, й навіть черви
Сліпі немов заслухались. Птахи
Помовкли, сівши на гілках на найнижчих,
Голівки звісивши свої до нього;
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Змагатися і соловей не сміє –
Вчарований, він слухає, мовчить [2, с. 71].
Яскравою сторінкою світової поетичної 

орфеіани першої половинни ХХ ст. є твориав-
стрійського поета Райнера Марії Рільке – вірш 
«Орфей. Еврідіка, Гермес», цикл «Сонети 
до Орфея», які були написані 1922 р., видані 
1923 р. Розглядаючи модальність художнього 
часопростору поезії Р.М. Рільке, Л. Кравченко, 
аналізуючи «орфеївський» сонетарій поета, кон-
статує, що «його художній світ, породжений…. 
процесом «розпредметнюванням» реального 
світу та його «закоріненням» у мистецький про-
стір суб’єктивних розщеплень, творить нову 
реальність, яка розширюючи й підважуючи 
реалії фізичного світу, доповнює його елемен-
тами метафізичними. Цей процес народження 
нового світу є не чимсь іншим, як описом меха-
нізму поетичної модальності в дії» [3, с. 304]. 
На думку Д. Наливайка, «орфічні вірші самого 
Рільке ставили на меті не перетворення, а ско-
ріше «відродження космосу» з деструктивного 
хаосу новітньої буржуазної цивілізації, яка поне-
волює і зречевлює людину» [4, с. 32]. Цей автор-
ський задум виразно проявляється в «орфеїч-
них» поезіях. 

У «Сонетах» до Орфея» Рількеспів античного 
героя не тільки змушує змовкнути звірів, він 
перетворює природу в храм, сакралізує її:

Виходять звірі з лісової тиші, 
покинувши кубельця чи барліг;
Вони, либонь, зробилися тихіші
Не з остраху, не з хитрощів своїх,

А з прислуханням. Рев, скавчання, гам
Змаліли в їх серцях. Їм за пристанок
Недавно ще була маленька хижа,

Де крилася жадливість їхня хижа
І де при вході аж хитався ганок, –
там ти воздвиг в їх прислуханні храм [5, с. 200].
Цей спів є символом початку Нового Життя, 

мистецтво, його всеперемагаюча сила, долає Час 
і відкриває, творитьНовий світ. 

І змовкло все, та плине крізь мовчання
Новий початок, знак новий і рух [5, с. 200].
Для Рільке мистецтво – це неповторність, 

закарбована у Миті-Часі, а митець – деміург 
і «докіль існує в нього слово чуле», він завжди 
приречений на самотність, нерозуміння 

                   …Так співати вміє
лише Орфей. І це його прихід.
Хіба не досить, якщо він здоліє
Прожити довше за троянди цвіт?

Він мусить зникнуть, щоб його збагнули,
Хоч сам страшиться зникнення й розлуки 

[5, с. 204].
У другій половині ХХ ст.світову пое-

тичну орфеіану суттєво збагатив Володимир 
Базилевський – український поет-інтелектуал, 
літературознавець, художнє мислення якого фор-
мувалося на традиціях зарубіжної літератури, 
зокрема античної. Він творчоосмислює її образи, 
сюжети, мотиви в таких творах як «Епікур», 
«Сторінка з Софокла», «Листування Гая Валерія 
Катулла Веронського (1–3)», «Марціал», 
«Скринька Пандори», «Ліру розбив Орфей…», 
«Урвалася нить Аріадни», «Нить Аріадни» та 
ін. Самобутня авторська рецепціяантичної міфо-
логії увиразнюється у циклі віршів письмен-
ника «Варіації на теми міфів Еллади» (книга 
«Світлом єдиним», 1983). У цьому контекстіпоет 
у своїй творчій практиці продовжує традиціїна-
ціональної літератури в сприйнятті/осмислен-
нідуховного, культурного досвіду давніх греків 
й римлян. Особливо «продуктивним» цей процес 
засвоєння відбувався в українській літературі 
в другій половині ХІХ – першій половині ХХ ст., 
передусім цетворчість Лесі Українки, І. Франка, 
В. Самійленка, поетів-неокласиків – М. Зерова, 
Юрія Клена, М. Рильського, П. Филиповичата ін.

У поезії «Орфей» В. Базилевський, зберігаючи 
сюжетну канву міфу про античного співця, як 
й англійський поет-романтик, звертається дотеми 
вічностімистецтва, його невмирущості: 

А прийде пора календарна – яви свої чари.
Фракійські вакханки жагучі хай казяться всує.
Торкнися ж, Орфею, струни золотої кіфари –
Хай звір невситимий і птаха твій голос почує.

Хай зрушать дерева. Хай скелі голосять 
нестерпно

Хай навіть погуба тебе перестріне раптово.
Це благо, це щастя – із щирою піснею вмерти,
Щоб десь через тисячу років воскреснути 

знов! [6, с. 306].
Український поет акцентує увагу передусім на 

трагічній долі митця, його самотності, подібно 
як Р.М. Рільке, відчуженості у «світі живих». 
Водночас він докоряє йому за зневіру в богів, 
що стало причиною «другої» смерті його коханої 
Еврідіки.

Кляни свою долю пропащу, замовкни навіки,
Нестерпний свій біль замуруй у непам’яті 

ніші.
З країни померлих не прийде твоя Еврідіка.
Ти сам в тому винен, Орфею, і це найстраш-

ніше [6, с. 306].
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Образ Орфея є також наскрізним у сатиричній 
ліриці Володимира Базилевського, в якій розкри-
вається потворна, жахлива сутність тоталітарного 
режиму, в якомумитець почуває себе непотріб-
ним, самотнім, чужим: 

Ліру розбив Орфей: 
вік цей, мов злобний гицель, 
Знов зі щитом плебей, 
Знов на щиті патрицій

Пастирі,
               я не ваш! [7, с. 460].
Традиційний образ актуалізується поетом, він 

«поселяє» його в сучасну йому дійсність. «Поет,–
як влучно зауважує О. Гальчук, – надає творчо 
переосмисленим структурам античного тексту 
змістового та ідейно-семантичного наповнення, 
співзвучного епосі» [10, с. 110].

Висновуємо, що в індивідуально-авторських 
«прочитаннях» сюжету про Орфея П.Б. Шеллі, 
Р.М. Рільке, В. Базилевського простежується 
передусім історія «життя» традиційного образу 
в різних національних культурних просторах, 
увиразнюється амплітуда його розкодування. 
Поети у своїх творчих «версіях», переважно, 
не відхиляються від сюжету античного міфу. 

В своєму авторському осягненні образу Орфея 
вони передусім акцентують тему митця і мисте-
цтва. У Шеллі-романтика образ античного співця 
постає/увиразнюється у гармонії з дивовижним 
світом природи, він немовби зливається з ним. 
Водночас у Рільке ця тема набуває дуже вираз-
ного символістського, філософського трактування 
(особливо в другій частині «Сонетів до Орфея»), 
поет одухотворює «світречей» у річищі орфіч-
ного мистецтва. В. Базилевський, звертаючись до 
образу античного співця, актуалізує його, акцен-
туючиувагу передусім на трагічній долі митця, 
його самотності, відчуженості у «світі живих». 

Діахронний аналіз трансформації міфу про 
Орфея засвідчує, що образ античного співця 
у поезії П.Б. Шеллі, Р.М. Рільке, В. Базилевського 
нерозривно пов’язаний із прагненням визначити 
призначення митця, межі його творчого потен-
ціалу та шляхи досягнення істини як в універ-
сальному позачасовому плані, так індивідуальної 
самореалізації у конкретних соціально-історич-
них реаліях.

У перспективі дослідження лежать прозові 
твори зарубіжних й українських письменників 
ХХ–ХХІ ст., в яких оприявнюється/трансформу-
єтьсяінваріант образу античного співця.
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Розпочати б одразу: докторка філологічних 
наук, професорка Марія Моклиця нині жодних 
рекомендацій не чекає, бо вже давно зазнала 
справедливого визнання як у науковому світі, 
так і на літературній ниві. Для широкого читаць-
кого загалу добре знані її дослідницькі праці. 
Досить виокремити нещодавно видану моногра-
фію «Леся Українка: деконструкція прочитань» 
(Київ, 2022), а також такі поетичні збірки, як, 
приміром, «Сільська топоГноміка» (Луцьк, 2004) 
та «Сезонна графіка» (Луцьк, 2016)… Звісно, тут 
пасує згадати про заслуги Марії Моклиці у справі 
видання спадщини Лесі Українки. Йдеться про 
«Повне академічне зібрання творів у чотирнад-
цяти томах», присвяченого 150-річчю від дня 
народження Лесі Українки (Київ, 2021). Тут 
доцільно висловити подячне слово за велику 
роботу не тільки авторитетній редакційній коле-
гії (Віра Агеєва, Юрій Громик, Оксана Забушко, 
Ірина Констанкевич, Марія Моклиця, Сергій 
Романов), але й редакторам відповідних томів, 
їхнім упорядникам та авторам передмов і комен-
тарів. У близьких планах Марії Моклиці – задум 
стосовно аналогічного видання творчого доробку 
Олени Пчілки, славетної Матері Лесі Українки…

Нещодавно з-під пера Марії Моклиці з’яви-
лося широке прозове полотно: фантастичний 
роман «Обакон, розчакловувач слів». У жанро-
вому плані твір нагадує фентезі. Чому? Художній 
часопростір у романі потенційно необмежений: 

перед нами плюс- і мінус-реальності, у яких кож-
ний мешканець у принципі може створити окре-
мий Всесвіт навколо себе. Саме такий ландшафт 
у романі й наближає його до категорії фентезі. 
Водночас у творі представлено низку психологіч-
них проблем, що стосуються репрезентацій чоло-
вічого та жіночого, спілкування між чоловіком 
і жінкою, яке може передбачати несподівані рифи 
і завершуватися фіаско.

Варто звернути увагу на перші сторінки 
роману: опис особливого метафізичного стану, 
у якому перебуває, скажімо так, «душа» Обакона. 
Письменниці, безперечно, вдалося від самого 
початку привернути читацьку увагу й «здиву-
вати» своїх реципієнтів: перед читачем картина 
химерної метаморфози, яку складно описати, яку 
навіть складно пояснити, бо зображуваний «стан» 
видається принципово несподіваним простором 
буття, для якого ще немає відповідної мови.

Складність полягає в тому, що йдеться про 
метафізичний «стан-простір», який важко помис-
лити й уявити – а отже, понятійної мови для 
такого опису просто немає. Авторка створила 
щось унікальне, нове, чого не було в літературі, 
хоча, безперечно, представники магічного реа-
лізму бавилися з подібною метафізикою. Після 
прочитання цих сторінок спадає на думку опис 
того метафізичного простору, звідки до читачів 
говорить «Голова» в однойменному романі азер-
байджанського письменника Ельчина Сафарлі. 
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На початку роману химерна сила стискає героя 
й перетворює на щось незрозуміле. Згодом читачі 
довідуються, що той стан, у якому перебуває пер-
сонаж, нагадує кулю. Сам момент переходу пер-
сонажа з живої реальності у вимір потойбічний 
зображено в гротесковому й доволі виразному 
з погляду художності модусі. І той момент, коли 
тіло головного героя перетворюється «на білу 
цятку на тлі», як пише авторка, «безмежного чор-
ного неба», відбувається проєктування метафізич-
ного стану персонажа на сфероподібний мульти-
версум. Таким у романі постає фентезійний світ, 
котрим блукає Обакон. Так, Марія Моклиця зримо 
створює гіперболічну й гротесково-іронічну кар-
тину надлюдських страждань, описуючи моделі 
переходу й конфігурації перетворень у щось абсо-
лютно невідоме; з погляду раціональності важко 
пояснити, що ж відбувається з персонажем, яких 
страждань і тортур він зазнає і що, власне, з ним 
сталося, що спричинило такий несамовитий біль 
під час химерної трансформації тіла й свідомості. 

У романі «Обакон, розчакловувач слів» від-
чутний несвідомий, типологічно детермінований 
вплив німецької романтичної філософії, що реалі-
зує себе передусім в уявленні про двосвіття, про 
особливу роль слова, яке є кодом для мешканців 
химерного мінус-простору. Розчаклування слів 
означає, по суті, заволодіння іншим, його під-
корення й можливе знищення. Той, хто здатний 
чути слова, котрі всередині мешканців химерного 
й часто потворного світу, здобуває нечувану владу. 
За допомогою секретного слова можна легко зни-
щити того, чиє потаємне слово знає Обакон, але 
можна також і допомогти піднятися на щабель 
вище, тобто потрапити до раю. 

Роман «Обакон, розчакловувач слів» Марії 
Моклиці – це історія про мультиверсум реаль-
ностей. Тут читачеві відкривається лише один 
із вимірів химерного буття, до якого потрапляє 
головний персонаж. Варто зазначити, що важливу 
роль у творі відіграє оповідач: він сповільнює 
читацький темп, подеколи вдаючись до ретарда-
цій, тобто пояснюючи минуле персонажа, роз-
криваючи його внутрішній світ. Інколи оповідач 
просто бавиться з читачами: перед нами усезна-
ючий наратор, який має привілейований статус 
у романі. Відчувається заглибленість авторки 
в буття слова: химерність одного з вигаданих сві-
тів полягає в тому, що кожен із монструозних пер-
сонажів може бути легко знищений, якщо знайти 
правильне слово. По суті, маємо реактуалізацію 
фольклорних уявлень, які відображають містичні 
вірування відповідно до яких слово може керу-
вати людською долею. 

Зауважимо: у романі Марії Моклиці перекон-
ливо показано, що химерні монструозні потой-
бічні створіння втрачають свою силу й пере-
творюються на щось жалюгідне, якщо Обакон 
називає їхнє потаємне слово. Зрештою, в саму 
назву роману винесене поняття «розчакловувач 
слів». Отже, концепт слова тут у сильній позиції. 
Маємо твір, який повертає читачів до усвідом-
лення важливості кожного промовленого слова. 
У романі романтичні міфологічні уявлення пере-
плітаються з християнським кодом, що відобра-
жено в іменах персонажок, із якими Обакон має 
зустрічі у вимірах містичного потойбічного світу. 

Реальне життя головного розчакловувача 
складно назвати унікальним. На третьому курсі 
він публікує статті, які несподівано набувають 
розголосу. Обакон не має особливих успіхів у нав-
чанні й навіть здобуває двійку, яка тішить його. 
До слова, інколи герой нагадує Степана Радченка 
з роману «Місто» Валер’яна Підмогильного. 
Здається, він не має чітко визначеного фокусу 
в житті. Вразливий до алкоголю, він не має також 
і екзистенційного панцира, щоб захищати себе від 
життєвих негараздів. Одного разу вирішує просто 
поїхати у глухий поліський район, де його беруть 
до районної газети у відділ сільського господар-
ства. Здається, в реальному житті Обакон нале-
жить до тих, хто пливе за течією, час від часу 
відчуваючи нудьгу, що, як пише письменниця, 
«почала все частіше і частіше хапати за горло 
крижаною чи пітною рукою» (с. 18).

Вартий уваги акцент: Джозеф Кемпбелл 
у праці «Герой із тисячею облич» (“The Hero 
with a Thousand Faces”) писав про шлях героя. 
Важливим є переродження й самостановлення 
в іпостасі героя, який, здолавши своїх ворогів 
і несприятливі обставини, стає героєм. Обакон 
навряд чи належить до такої категорії. Радше, 
маємо персонажа, наділеного містичною силою, 
котра в ньому є від народження і яка залишається 
з ним у потойбічному вимірі. У потойбіччі Обакон 
усвідомлює свою унікальність. Він нагадує боже-
ство, яке до певного часу не розуміє власної вищої 
сутності, а в фізичному житті персонаж просто 
пливе за течією, припускаючись помилок, закоху-
ючись, шукаючи себе в професійному плані, роз-
чаровуючись і знову шукаючи себе.

Кумедною й химерною є сцена зустрічі Обакона 
з Богом. Цей епізод у романі викликає іронічний 
успіх, коли атеїст Обакон прагне переконати Бога, 
що того не існує. Епізод нагадує ситуацію з п’єси 
Федеріко Гарсія Лорки «Ієгова», коли народ перед 
палацом Божим вигукує: «Тебе немає! Ти при-
мара! Тебе не існує!». Але Бог у романі видається 
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комічним і подеколи навіть смішним: має слаб-
кості, які більшою мірою нагадують вади, при-
таманні людині. Бог любить людей і водночас не 
відчуває огиди щодо мешканців пекла. Він навіть 
пропонує Обаконові завітати і до раю, й до пекла, 
щоб оцінити те диво, яке створив Бог (с. 25). 

У романі репрезентовано християнські уяв-
лення про Янгола-Охоронця: саме таким янголом 
є мати головного героя, яка все життя оберігає 
свого сина і в реальному житті, і в потойбічному. 
Інколи здається, що мати навіть сильніша за Бога: 
саме вона нагадує синові, що за деякі помилки 
Обакона таки варто було б покарати. Натомість 
головний герой вірить, що потойбічний світ 
занадто «демократичний». Обакон готовий потра-
пити до пекла й до раю водночас: йому цікаво 
мандрувати химерним фентезійним світом. І коли 
читач разом із нашим героєм має увійти до цього 
метафізичного простору, оповідач зупиняє його 
й починає розповідати про історію романтичного 
кохання юнака. Обакон закохується так, що втра-
чає голову. У цьому сила оповідача, який спи-
няє плин подій, розташовує фрагменти оповіді 
в зручний для себе спосіб, бавлячи нас, інтригу-
ючи, інколи дратуючи, а інколи показуючи, що ми 
маємо змиритися з тим темпоритмом, який оби-
рає оповідач. 

У творі чимало філософських сентенцій. Мінус-
простір розкриває природу зла, яке немічне, кволе 
й слабке. Але тих потойбічних потвор так багато, 
що кількісно вони перемагають добро, принаймні 
так може здатися на перший погляд. Перед нами 
гуманістичний твір, який утверджує віру в добре 
серце: важливо сформувати в собі душу за життя, 
усвідомити свою світлу силу й підтримувати її. 
Важливо робити все, щоб ця сила не була викори-
стана «проти людей» (с. 30). 

Історія кохання, про яку розповідає оповідач, 
видається подеколи непереконливою. У фіналі 
цієї лінії читаємо, що Обакон розчарований: 
він не може зрозуміти, як спромігся закохатись 
у «класичну пустопорожню красуню» (с. 37). 
Проте коли ми тільки починаємо наші спосте-
реження за зародженням почуття в юнака, то 
ця пустопорожня красуня аж ніяк не видається 
такою: їй притаманна унікальність. Вона навіть 
вдягнена не так, як інші: дівчина з’являється 
перед нами в «дивному яскраво-червоному 
пальті, яке хвилями відкочувалось назад, ніби 
намагаючись притримати її стрімку ходу» (с. 31). 
Вона має «знадливі вуста», яким притаманна, як 
пише письменниця, «цнотлива дитячість» (с. 32). 
Зрештою, Обаконові хочеться бути поруч із такою 
дамою справжнім кавалером. Дівчина для нього – 

дама. Він говорить, що з роду не бачив «леген-
дарних представниць цієї касти» (с. 32). Дівчині 
притаманна граційність, гострий розум, іроніч-
ність у ставленні до свого кавалера, зрештою, 
вона – «перша красуня міста» (с. 35). Здається, 
висновок про те, що протагоністка «бездушна, 
самозакохана істота» (с. 37) не має психологічної 
мотивації: таке твердження не випливає з харак-
теристики траєкторії стосунків між героями. 
Не зрозуміло також, як жінка, котра не мала «ні 
коштів, ні способу для придбання гарного одягу 
на вулицях провінційного містечка», здавалась 
«вишуканою столичною штучкою» (с. 35). Проте 
перед нами не соціально-психологічний роман, 
а фентезі з філософськими сентенціями, які 
повертають до усвідомлення глибин буття.

Химерні пригоди в потойбічному світі, які 
стаються з Обаконом, переконують, що в світі 
є якась вища закономірність, найвища сила, котра 
панує у плюс- і мінус-просторах, подеколи через 
метафізичні шпарини виявляючи себе і в фізич-
ній реальності. Цікавими є описи потойбічного 
світу, зокрема про те, що грішники відчувають 
«не фізичний біль», вони «невразливі для ушко-
джень, а відчувають моральний біль, муки душі» 
(с. 41). Не менш змістовними є міркування про 
те, що «технічний прогрес не підлягає мораль-
но-етичному оцінюванню», що таке шкалування 
можливе тільки у випадку з людиною (с. 43). 
Доволі провокаційним є твердження про те, 
що гріхопадінь у старі патріархальні часи було 
значно більше, ніж у часи новітні (с. 43). Обакон 
вважає, що в XX столітті гріхів на планеті було 
значно більше, ніж в усі попередні періоди. 
Однак, основним мотивом, який поєднує плюс- 
і мінус-простори й фізичну реальність, полягає 
в тому, що в цьому мультиверсумі відбувається 
боротьба за людську душу. Такий фаустівський, 
власне, мефістофелівський мотив додає романові 
філософської глибини.

Зображений хронотоп схиляє нас до інтер-
претації простору, яким мандрує Обакон, у кате-
горіях метамодернізму. Марія пояснює йому, 
що мешканці метафізичного світу перебувають 
«скрізь і ніде» (с. 45). «Фактично всі ми існуємо 
поряд і одночасно. <...>. Смерть і народження – це 
форми переходу з одного виміру в інший» (с. 45). 
Такі міркування могли б бути безпосередніми 
цитатами з маніфесту метамодерністів (“Notes of 
Metamodernism”), який 2010 року оприлюднили 
нідерландські дослідники Т. Вермюлен і Р. Ван де 
Аккер.

Доцільно підкреслити й певну трансрелігій-
ність роману: у філософському плані тут поєднано 
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різні релігійно-містичні традиції, зокрема інду-
їзму, християнства, гностичні вірування тощо. 
Важливим у творі є саме антропологічний вимір. 
Людина перетворює те, що дає їй Бог, на добро чи 
зло. Бог не створює душ, а тільки закладає під-
валини (с. 73). Тобто, подібно до «Трактату про 
людську гідність»Піко делла Мірандоли, людина 
в романі Марії Моклиці сама обирає власну долю, 
сама відповідальна за кожний вчинок. Роман 
повертає нас до усвідомлення важливості люд-
ського. Така настанова робить твір надзвичайно 
актуальним для сьогодення. У сучасних філо-
софських працях ми часто забуваємо, що саме 
людина мала б перебувати в епіцентрі рефлексій. 
Людська душа, світла і добра енергія – це той най-
важливіший ресурс, який забезпечує поступ духу. 
Важливо не перетворитися на огидних монстрів 
і потвор, у яких душі поростають «неохайними 
пасмами шерсті» (с. 73). Інколи гротесковість 
особливо вражає, зокрема тоді, коли показано 
зустріч людей всіх можливих етнічних комбіна-
цій із різними кольорами шкіри, статурою топ-мо-
делей і які водночас всі спілкуються винятково 
українською мовою. Попри те, що всі мешканці 
Карачуна – «поліглоти сприйняття» (с. 85), проте 
розмовляти вони здатні лише однією мовою. 
Закон, який Магдалина пояснює Обаконові, 
подобається нашому героєві. Зрештою цей закон 
засвідчує, що й у вимірі-мінус є дещо позитивне 
(с. 86). 

Роману притаманне амбівалентне розкриття 
метафізичного світу: зло не є чистим злом, якому 
властивий сатанинський розум і здатність через 
інтриги уярмлювати людську душу. Часто зло 
в романі показане як щось жалюгідне й нікчемне 
А добро не має абсолютної сили, щоб перемогти. 
Отже, по суті, в романі представлено гностичні 
уявлення: добро і зло в світі одвічні, між ними 
точиться споконвічна боротьба. Зрештою, часом 
зло може бути перетворене на добро, а шлях із 
добрих намірів може завершуватися в пеклі. 

У романі багато іронічного й дотепного. Це 
легка в своєму плині оповідь, яку читаєш на 
одному подихові. Письменниці вдалося створити 
наратив, який є глибинною українським: у ньому 
розкрито одвічну природу людського буття, 
складну взаємодію людини з добром і злом. До 
останнього складно сказати, чи все ж таки Обакон 
стає героєм (у кемпбеллівському сенсі), чи він, 
радше, статичний міфічний суб’єкт, наділений 
суперсилою. Для самого Обакона ця здатність 
розчакловувати слова нічого не варта. Сила роз-
кривається лише тоді, коли персонаж потрапляє 
в середовище чужинців: там він здатний контро-

лювати монструозних потвор, бо знає їхні пота-
ємне слово. У романі найцікавіше спостерігати 
навіть не за Обаконом, а за тим мандруванням 
думки, яка кристалізується від зустрічі читача 
з простором-мінус і простором-плюс. У резуль-
таті, коли читач стає свідком різних діалогів, 
зароджується жива рефлексія, яка допомагає 
віднайти щось екзистенційно значуще. Важливо 
розуміти, що та суперсила, якою наділяє Бог, 
Всесвіт чи якась найвища матерія, потребує обе-
режного поводження, інакше можна опинитися 
на боці тих, хто руйнує світ. І в цьому полягає ще 
один мотив: відповідальності за вчинки людини 
перед космосом. 

Роману властива особлива логіка, яка декон-
струює традиційну суб’єктність. Маємо твір із 
антропоценним баченням світу людей і потой-
бічних сутностей. Фентезі може мати різні варі-
анти, численні продовження, альтернативні істо-
рії. Марія Моклиця запропонувала наративну 
матрицю, а з часом наповнення цього химерного 
світу може бути іншим. Часом видається: така 
реальність не обмежується лише мінус-просто-
ром і простором-плюс. Можна було б, скажімо, 
уявити трансгуманістичні перетворення й потра-
пляння Обакона в різні химерні світи, які будуть 
пов’язані з мотивом «розчаклування слів». Ось, 
наприклад, лінія діалогу, що засвідчує сутність 
заперечення запитального сенсу стосовно лінг-
восмислу «рай – пекло»: 

Ми не візьмемо вас в облогу, пане Обаконе… 
Пропоную навідатись до раю. Може, це вам спо-
добається більше.

– А хіба я казав, що пекло мені не подоба-
ється? (с. 44).

«Обакон, розчакловувач слів» – роман, який 
спонукає до рефлексії й до постановки екзистен-
ційно важливих питань; зрозуміло, пошук відпо-
віді не належить до легких… Звідси – рефлексія 
у сполуці з життєвими миттєвостями, коли – 
упродовж кількох десятиліть – випадали зустрічі 
з творцем названого роману. Це – для одного 
з авторів (М.З.) – засвідчують її промовисті авто-
графи. Приміром, збірка «Сільська топоГноміка» 
містить такий дарчий напис: «Милому панові 
Миколі Зимомрі з повагою і симпатією від авторки. 
24.05.2004. Марія Моклиця»; на титульній сто-
рінці поетичної книжки «Сезонна графіка» зазна-
чене побажання: «Миколі Івановичу Зимомрі від 
авторки – хай нам віршується… 6.06.2016. Марія 
Моклиця»; натомість рецензований твір супрово-
джує етикетна формула для стійкого спілкування: 
«Миколі Івановичу Зимомрі від авторки – приєм-
ного читання! 31.07.2023 р. Марія Моклиця». 
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Що ж, автографи розкривають певні знаки 
з урахуванням конкретного встановлення виміру 
оптимального контактування між співбесідни-
ками. У цьому сенсі згадати б зустрічі, що суди-
лися Марії Моклиці та авторам цих рядків з такими 
видатними словесниками, як Роман Гром’як 
(1937–2014), Олександр Астаф’єв (1952–2020) та 
Олександр Галич (1948–2023)…

Ведемо мову про оцінні елементи, що містять 
прояв сутності високого міжособистісного спіл-
кування. І саме це найважливіше, якщо орієнту-
ватись на досконалий, у першу чергу, з худож-
нього боку прозовий твір Марії Моклиці. А ще 
«крізь вікна печалі», як сказала б авторка роману 
«На чужих вітрах» (2015) Ольга Яворська, мати 

б спонуку до постійного пошуку в собі людини. 
Звідси – сутність, що увиразнює художній часо-
простір і реальний світ навколо сильної особисто-
сті. Передусім крізь призму людяності. А це осо-
бливо важливо в епоху викликів і випробувань, 
коли Слово набуває особливої потуги, зокрема, 
в комунікативному кодексі благання: 

«О Ісусе терпеливий, 
Вінчаний вінцем тернини,
глянь Твоїм ласкавим зором
На недолю України»…
Сподіваємось, що читач об’єктивно збагне ці 

рядки з-під пера о. І. Плав’юка, бо ж сини Марії 
Моклиці там, на полі брані, виборюють простір 
для української долі!
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